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  De trotse Lord


  van Brae Castle


  


  Suzanne van Keulen


  


  


  


  Voor Erwin en Elise


  Jullie steun is een grote inspiratiebron geweest.


  


  Voor Monique


  Bedankt voor alles en voor het extra zetje, dat nodig was.


  


  Proloog


  Grensgebied Engeland – Schotland


  Cheviot Hills, Brae Castle, december 1478


  


  Malcolm MacLeads was lord van Brae Castle. En dat zou zo blijven. Het gevecht zou zwaar worden, maar hij was bereid om tot het uiterste te gaan.


  Het was begonnen…


  Met nietsziende blik staarde Malcolm naar de vlammen in de haard. De vlammen likten met een zekere dwangmatigheid aan het verse hout. Hij leunde achterover in zijn comfortabele stoel en liet zijn handen over de zachte stof dwalen.


  Aandachtig luisterde Malcolm hoe de krachtige wind tegen de muren van de burcht stootte. Hij hield van de wind, want er sprak kracht uit, vrijheid. Zaken die hij belangrijk vond in het leven. Hij voelde hoe een tochtstroom de kamer vulde met koude lucht. Hoewel hij de frisse lucht een welkome afwisseling vond met de warmte van de haard, liep er een rilling langs zijn rug.


  Edward is op oorlogspad. Houd moed!


  De woorden van zijn oom weerklonken in zijn hoofd en een vloek rolde over zijn lippen.


  Malcolm liet de gebeurtenissen van de afgelopen tijd nog eens de revue passeren. Onwillekeurig balde hij zijn vuisten. De toenemende onlusten in het grensgebied maakten zijn clan onrustig. Zijn mensen vreesden voor de toekomst. Het werd steeds moeilijker zijn mensen te beschermen, hen het gevoel te geven veilig te zijn.


  De brief die hij zojuist van zijn oom had ontvangen, bevestigde zijn angstige vermoedens. Zijn staalblauwe ogen flitsten over het briefpapier en bezorgd streek hij met zijn hand over zijn lange ravenzwarte haar, terwijl hij de woorden van zijn oom nogmaals aandachtig in zich probeerde op te nemen.


  


  Mijn beste Malcolm,


  


  Zoals je weet heeft Edward in 1473 een vredesverdrag gesloten met de Schotse koning James met daarin een huwelijksovereenkomst tussen Edwards dochter, Cecily of York en de zoon en troonopvolger van de Schotse koning James, James IV. De afgelopen jaren heeft dit verdrag beide landen vrede en voorspoed gebracht. Uit betrouwbare bron heb ik echter vernomen dat Edward de toenemende onrust in het grensgebied


  zal opvatten als een schending van het verdrag. Hij heeft zijn onvrede uitgesproken over de situatie. Edward kennende zal het niet bij woorden blijven als de onlusten niet zullen afnemen. Waarschijnlijk gaat Brae Castle een onzekere toekomst tegemoet.


  Meer nieuws heb ik helaas niet voor je op dit moment, maar wees gewaarschuwd. Het vermoeden bestaat dat Edward op oorlogspad is.


  


  Houd moed!


  


  John Bellingham


  


  Geïrriteerd concentreerde hij zich op het flikkerende haardvuur in een poging de groeiende onrust in zijn buik te onderdrukken. ‘Verdomme, ik ben het aan mijn ouders verplicht om de traditie van Brae Castle voort te zetten, mijn erfgoed te beschermen. Ze hebben zo hard gewerkt om dit landgoed op te bouwen,’ mompelde hij woedend.


  Jaren geleden hadden zijn ouders besloten zich te vestigen in het grensgebied en waren begonnen met het aankopen van Schotse en Engelse landerijen.


  In eerste instantie waren zijn ouders na hun huwelijk teruggekeerd naar Schotland, naar het landgoed van zijn vader. Maar hoezeer zijn moeder ook had geprobeerd zich aan te passen aan haar nieuwe leefomgeving, het lukte haar niet om te wennen aan het ruwe, harde leven in de Schotse Hooglanden. Ten einde raad had ze haar man voor de keuze gesteld. Hij kon samen met haar terugkeren naar Engeland of alleen achterblijven in de Schotse Hooglanden. Zijn vader, een echte Schot in hart en nieren, was bereid zijn vrouw tegemoet te komen, maar hij was niet van plan zijn vaderland te verlaten. Uiteindelijk, na een aantal lange en heftige gesprekken, besloten ze samen een nieuw landgoed te stichten in het grensgebied.


  De stichting van het nieuwe landgoed was een moeizaam proces geweest, maar uiteindelijk was het zijn ouders gelukt om met toestemming van zowel het Schotse als het Engelse hof een veilige thuishaven te creëren. Een knap staaltje diplomatie en tactiek en een compromis tussen zijn koppige, krachtige vader en zijn eigenwijze, vindingrijke moeder.


  Een glimlach verscheen op Malcolms lippen toen hij terugdacht aan de wijze waarop het huwelijk tussen zijn ouders tot stand was gekomen. De Schotse laird Dougal MacLeads stond erom bekend altijd met volle teugen van zijn vrijheid als ongetrouwd man te genieten, maar toen hij de prachtige Christen Bellingham ontmoette, wilde hij maar één ding: haar bezitten. Helaas voor Dougal was de adellijke Christen niet bereid mee te werken aan zijn pleziertjes. Er was een strijd tussen de twee losgebarsten, die Dougal uiteindelijk verloor. Hij offerde zijn vrijheid op om de mooie Engelse barones tot de zijne te maken, maar zoals hij zijn zoon en vrouw menigmaal had verzekerd, had hij zijn beslissing om over te gaan tot een huwelijk geen moment betreurd. Zijn ouders vonden het heerlijk om met elkaar te strijden. Het was een spel geworden, waar beiden van genoten.


  Zijn vader moest zijn landgoed in de Schotse Hooglanden verkopen om een nieuw landgoed te kunnen stichten. Vervolgens bouwde hij samen met Christen een stevige en veilige burcht, Brae Castle genaamd, wat kasteel op de heuvel betekende. De burcht was voorzien van een torenkamer en een aparte binnenplaats waar zijn moeder altijd bloemen en kruiden kweekte. Dougal had erop gestaan dat het kasteel werd voorzien van een onderaards gangenstelsel, zodat het in tijden van nood altijd mogelijk was de burcht op een veilige manier te ontvluchten. Brae Castle mocht dan gesticht zijn in een periode van vrede, zijn vader besefte dat de Schots-Engelse vrede een wankele vrede was, die eenvoudig verbroken kon worden.


  Ondanks de onzekere toekomst was het zijn ouders gelukt om van Brae Castle een thuishaven te maken voor zowel Schotten als Engelsen. Met het verstrijken van de jaren hadden zich steeds meer families op het landgoed gevestigd en grond gepacht van de MacLeads. Zijn vader had door zijn rechtvaardige en eerlijke houding naar zowel Schotten als Engelsen het respect gewonnen van een aantal trouwe krijgers, mannen die het landgoed beschermden en bewaakten. Brae Castle was daarmee een onafhankelijke thuisplaats geworden waar iedereen die op zoek was naar een veilige thuishaven, altijd welkom was geweest.


  ‘En dat zal altijd zo blijven,’ mompelde Malcolm tegen zichzelf. ‘Al wordt het me wel verdomd moeilijk gemaakt mijn onpartijdigheid te handhaven.’


  Het bericht van zijn oom had hem van zijn stuk gebracht. Zijn ouders waren enige jaren geleden kort na elkaar gestorven en hij zwaaide nu, evenals zijn ouders jaren hadden gedaan, met eerlijkheid en rechtvaardigheid de scepter over het landgoed. Destijds hadden zijn ouders met dit landgoed een neutrale plek willen creëren. In eerste instantie voor zichzelf, een compromis in hun strijd. Maar hun belangrijkste motivatie was een plek te stichten waar iedereen kon wonen, Schot en Engelsman. Al die tijd was het hun gelukt zich afzijdig te houden van zowel het Engelse als het Schotse koningshuis, een moeizame opgave. En hij, Malcolm, had de traditie weten voort te zetten.


  ‘In ieder geval tot nu toe,’ mopperde hij. Een schending van het verdrag tussen Engeland en Schotland zou grensconflicten opleveren en een situatie creëren waarin de neutraliteit van Brae Castle moeilijk gewaarborgd kon worden. En omdat Brae Castle op een strategische plek lag, verwachtte hij dat beide koningen binnen afzienbare tijd zouden proberen hem door middel van een huwelijk te binden aan een Schotse of Engelse adellijke familie. Onwillekeurig schudde hij zijn hoofd bij de gedachte aan een huwelijk. Een huwelijk betekende naast het verlies van zijn zorgvuldig bewaarde vrijheid, het verlies van neutraliteit en hij was zeker niet bereid om daaraan mee te werken. Maar een weigering zou als een belediging kunnen worden opgevat.


  ‘Er moet een oplossing voor te verzinnen zijn,’ verzuchtte Malcolm. Met zijn blik nog steeds op de vlammen gericht ging hij in zijn hoofd al zijn mogelijkheden na, waarbij een diepe frons zijn voorhoofd tekende.


  Een warme natte neus, die zachtjes aan zijn koude vingers snuffelde, deed Malcolm opschrikken uit zijn overpeinzingen.


  ‘Wat is er jongen,’ vroeg hij liefkozend aan de hond, onderwijl de grote, goeiige ogen van het dier bestuderend. De hond, Shorty genaamd vanwege zijn allesbehalve kleine omvang, had de gewoonte zich bij zijn meester te voegen wanneer deze zich terugtrok in zijn eigen vertrekken. Malcolm had speciaal voor het beest een kleed bij de haard laten neerleggen, omdat hij het prettig vond wanneer de hond hem gezelschap hield. Shorty begon zachtjes te janken.


  ‘Er zijn veranderingen op komst en het bevalt me niets,’ fluisterde Malcolm de hond toe.


  Opnieuw schoot er een rilling langs zijn rug. Misschien moet ik toch wat aan die tochtstromen in het huis laten doen, dacht hij. Vrijwel meteen verwierp hij de gedachte. Tocht bracht frisse lucht in huis en frisse lucht maakte de mens sterk.


  Langzaam hees hij zich omhoog. Hij draaide zich naar de haard en gooide wat water op het vuur. Het vuur doofde onmiddellijk, waardoor de kamer in donkerte werd gehuld.


  ‘Kom op,’ zei hij tegen de hond. ‘Een avondwandeling zal ons goed doen.’


  Shorty blafte bevestigend. Malcolm liep zijn privévertrekken uit, vastbesloten een oplossing voor zijn problemen te vinden. De frisse avondwind zou hem goed doen en helpen zijn gedachten te ordenen. Met een vastbesloten trek op zijn gezicht stapte hij de koude nacht in. Hij moest en zou een oplossing bedenken, vannacht nog. Er was geen tijd voor gedraal. De veiligheid van Brae Castle stond op het spel.


  


  


  


  Deel I


  ‘Een zakelijke overeenkomst’


  Hoofdstuk 1


  Engeland, Midlands


  December 1478


  


  ‘Vader, ik heb u nodig,’ verzuchtte Elise.


  ‘Mijn tijd is gekomen, mijn lief kind. Maar alles is geregeld. Er zal goed voor je worden gezorgd.’


  Liefdevol staarde Robert Hamilton in de bedroefde ogen van zijn dochter. Hij probeerde te glimlachen om zijn dochter gerust te stellen. Het moest toch al een wonder genoemd worden, dat hij het zo lang had volgehouden. Bijna zeventig jaar oud was hij nu en al enkele jaren ziek. Jarenlang had Robert tegen zijn ziekte gestreden en zijn dood keer op keer weten uit te stellen, maar nu was de tijd gekomen om de strijd op te geven. Hij had er simpelweg de kracht niet meer voor en was het strijden moe.


  Elise keek met grote, droevige ogen naar het volle dienblad op het kleine tafeltje naast het bed.


  ‘Zal ik nog wat te eten voor u halen? Misschien een warme maaltijd? U heeft uw lunch ook al niet opgegeten. Zal ik miss Ingels vragen of ze uw lievelingseten wil maken? Dat wil ze vast wel. En u zult zien, daar knapt u van op. Dan voelt u zich snel weer beter. Misschien kunnen we dan zelfs wel even naar buiten. De frisse lucht zal u zeker goed doen, vader.’


  Robert hief zijn hand op om zijn dochter tot zwijgen te brengen. Het meisje bedoelde het goed, maar altijd als ze opgewonden of zenuwachtig werd kon ze niet ophouden met praten. Alsof ze de problemen weg probeerde te praten en door middel van woorden een oplossing te voorschijn wilde toveren. Vermoeid legde Robert een hand op de rand van het bed, waarin hij al enkele weken dag en nacht had gelegen. Het was al lange tijd niet goed gegaan, maar de laatste weken was hij zelfs niet meer buiten geweest. Zijn dochter en miss Ingels, de huishoudster, waren bijna niet van zijn zijde geweken en hij had dan ook niet te klagen gehad over de goede zorgen van beide vrouwen. Maar hij wist dat zijn lange lijdensweg spoedig tot een einde zou komen. Hij zou niet meer beter worden. Langzaam staarde hij de kamer rond, alsof hij voor de laatste maal elk detail voorgoed in zijn geheugen wilde griffen. De kamer was nog precies zoals twintig jaar geleden.


  Hij had nooit willen accepteren dat zijn lieve, tweede vrouw Philippa bij de geboorte van Elise was overleden. In de hoek stonden nog steeds de twee houten stoelen waar Philippa zo graag op zat. De stoelen waren eigenlijk vreselijk oncomfortabel, maar Philippa had de stoelen de mooiste meubels in het hele huis gevonden. Ook lagen haar haarborstel en haar haarlinten nog steeds op het kleine esdoornhouten tafeltje naast de stoelen. De spiegel vertoonde inmiddels een barst, maar stond nog steeds op dezelfde plek als twintig jaar geleden. Ook al vond hij de lijst van de spiegel foeilelijk, hij had het nooit over zijn hart kunnen verkrijgen om de spiegel te vervangen. Philippa was dol geweest op het houtsnijwerk. Midden in de kamer stond het kleine hemelbed. Hij had het speciaal gemaakt voor zijn vrouw. Zijn prachtige vrouw had zelf de omvang van het bed mogen bepalen, maar bescheiden als ze was, had ze gekozen voor een klein bed. ‘Dat is wel zo gezellig en dan heb ik het ook niet zo koud in de winter,’ had ze tegen hem gezegd.


  De kamer had, toen Philippa nog leefde, altijd vol gestaan met bloemen. Sinds hij zijn dochter over die gewoonte had verteld, was er geen dag voorbij gegaan zonder dat de kamer gevuld was met de heerlijke geur van verse bloemen uit eigen tuin.


  Zijn vermoeide ogen bleven weer rusten op het gezichtje van zijn mooie dochter.


  Toen zijn vrouw van Elise in verwachting bleek te zijn, konden ze hun geluk niet op. Helaas had Philippa nooit van de baby mogen genieten en Elise nooit van haar moeder. Met een diepe zucht besefte Robert dat hij nog steeds in het verleden leefde, overmand door verdriet over het verlies van zijn vrouw. De enige reden dat hij was blijven vechten tegen deze afschuwelijke ziekte, was zijn prachtige dochter.


  ‘Luister, mijn kind. Ik heb met George afgesproken dat hij goed voor je zal zorgen. Hij heeft het mij beloofd.’


  Elise knikte haar vader bemoedigend toe in een poging hem gerust te stellen. Zelf had ze zo haar twijfels over de goede zorgen van haar broer George. Als ze alleen waren, liet haar broer er geen twijfel over bestaan, dat hij haar verafschuwde. Ze mocht dan zijn kleine zusje zijn, er was duidelijk geen sprake van een liefdevolle familieband. Elise had nooit durven vragen waarom George zo onaardig tegen haar deed. Ze vermoedde dat haar broer jaloers was, omdat hun vader hertrouwd was met haar moeder Philippa, nadat zijn eerste vrouw, Jane, hem had verlaten voor een andere man. Jane had haar zesjarige zoontje achtergelaten bij haar man en hoewel haar vader zijn woede en verdriet nooit direct op George had geprojecteerd, voelde George de last van zijn moeders schande zwaar op zijn schouders drukken. Het feit dat Elise haar vaders oogappel was, had Georges wrok alleen maar verergerd.


  Robert bestudeerde het ovale, vriendelijke gezichtje van zijn dochter nog eens goed. Ze was werkelijk een geschenk voor hem geweest en hij had haar zo lang mogelijk voor zichzelf willen houden, niet bereid zijn dochter af te staan aan een andere man. Natuurlijk waren er de afgelopen jaren verschillende kandidaten geweest die naar haar hand hadden gedongen, maar hij had ze stuk voor stuk de deur gewezen. Niemand was goed genoeg voor zijn Elise. Elise had vaag iets van de gunsten van de aanbidders meegekregen, maar hij had zijn dochter altijd goed afgeschermd en verder dan de omgeving van het huis en het dorp was ze nooit geweest. Verlangend strekte hij zijn hand uit naar haar prachtige blonde lokken, die in golven over haar schouders vielen. Met haar stralende blauwe, maar bezorgde ogen, keek ze hem aan. Ze was klein van stuk, had een goed figuur en was een zeldzame schoonheid in de omgeving. Wat leek ze toch op haar moeder.


  Met een zucht van verlangen naar zijn Philippa sloot hij zijn ogen.


  Elise luisterde bezorgd naar de ademhaling van haar vader, maar toen ze besefte dat hij in slaap was gevallen, haalde ze opgelucht adem. Ze stond op, gaf haar vader een kus op zijn voorhoofd en besloot even kort naar beneden te gaan om met miss Ingels te overleggen over het avondeten.


  Hoewel de Hamiltons niet bijzonder vermogend waren, had haar vader altijd geprobeerd om boven zijn stand te leven. Dit betekende dat ze een huishoudster in dienst hadden, miss Ingels, en een tuinman Henry, die naast de tuin ook klusjes in en rondom het huis uitvoerde.


  De Hamiltons waren van lage adel en het was haar vader gelukt om door de handel in kruiden een klein inkomen te verwerven. Toen hij ziek was geworden en haar broer George niet geïnteresseerd bleek in het overnemen van de zaken vielen de inkomsten van de Hamiltons weg. In de loop der jaren was er weinig van het vermogen overgebleven, mede door de regelmatige onverantwoorde uitgaven van George. Haar vader had altijd zijn hoofd afgewend als het ging om het soms buitensporige gedrag van haar broer. ‘George is gewoon ongelukkig,’ had haar vader vaak gezegd in een poging het wangedrag van zijn zoon goed te praten.


  Omdat Elise miss Ingels niet kon vinden besloot ze even naar buiten te lopen.


  De frisse lucht zou haar goed doen. Ze liep via de kleine, maar efficiënt ingerichte keuken naar de hal en deed haar cape om. Het was de enige cape die ze bezat. Ze trok de houten voordeur open en liep de drie treden af. Het tuinpad was verzakt, maar zoals met alles was er geen geld voor verbeteringen. Elise haalde haar schouders op. Het kon haar ook allemaal niet schelen. Ze hield van dit kleine huis. Ook al was het vervallen en oud aan het worden. Haar vader had het jaren geleden gekocht en Elise had nooit ergens anders gewoond dan hier.


  Ze liep door naar de moestuin, plukte een blaadje jasmijn en rook eraan.


  ‘Wat ruiken kruiden toch altijd lekker,’ mompelde ze opgetogen in zichzelf.


  Met gesloten ogen stond ze enkele minuten stil om de geuren van de tuin in zich op te nemen.


  ‘U bent altijd zo’n stille genieter, miss Elise,’ riep Henry. Elise draaide haar hoofd naar de oude tuinman. ‘De groenten doen het niet zo goed dit jaar miss.


  Het lijkt wel of ze weten dat het allemaal niet zo op rolletjes loopt,’ vervolgde hij, onderwijl met zijn hark door de aarde woelend. ‘Hoe gaat het met uw vader, is er al vooruitgang?’ vroeg Henry verlegen.


  Elise glimlachte. Henry wist net zo goed als zij dat haar vader spoedig zou sterven, maar hij verkoos het te negeren. Henry was rond de vijftig, zijn precieze leeftijd wist niemand. Als hij lachte had hij nog precies drie tanden op een rijtje staan en achter in zijn mond een aantal kiezen. Zijn gebruinde huid leek wel van leer, omdat hij al jaren buiten in de zon werkte.


  ‘Mijn vaders situatie is nog hetzelfde, Henry. Ik denk dat het allemaal wel goed zal komen,’ zei Elise. Ze had geprobeerd haar woorden krachtig uit te spreken in de hoop Henry een hart onder de riem te kunnen steken.


  ‘Ik hoop het, miss. Maar laat u niet op uw kop zitten door die broer van u. U weet het miss, als u hulp nodig heeft dan zijn we er voor u.’


  Henry’s woorden leverden hem opnieuw een warme glimlach op. Elise wist dat Henry en miss Ingels voor haar door het vuur zouden gaan. Ze had altijd een goede verstandhouding met de bedienden gehad, in tegenstelling tot haar broer George. Hoewel Henry en miss Ingels nooit een onvertogen woord over George hadden gesproken in haar bijzijn, wist Elise dat de bedienden niet bijzonder op George gesteld waren. Van kinds af aan had George hen minderwaardig behandeld. Soms was hij ruw en onvriendelijk, dan weer ronduit grof.


  ‘Ik ga weer terug naar mijn vader, Henry. Kom je zo ook nog even langs? Dat zal hij zeer op prijs stellen.’


  ‘Natuurlijk miss. Maar eerst nog even deze klus afmaken.’ Henry bukte voorover zodat Elise zijn gezicht niet kon zien. Beiden wisten dat het overlijden van Robert waarschijnlijk ontslag voor Henry en Miss Ingels zou betekenen. George had het altijd onzin gevonden om bedienden in dienst te hebben. Er waren volgens hem betere manieren te bedenken om het geld van zijn vader te besteden.


  En waarom zou hij bedienden het werk laten doen als er een vrouw in huis was?


  Nee, het overlijden van haar vader zou grote veranderingen met zich meebrengen.


  Voor iedereen. Elise zuchtte en liep gehaast de trap op. Hoe lang was ze weggeweest? Zou haar vader al wakker zijn? Toen ze de kamer binnenkwam hoorde ze direct haar vaders zware ademhaling.


  ‘Hij slaapt nog,’ fluisterde ze zacht. ‘Gelukkig.’ Elise nam opnieuw plaats naast haar vader op de plek waar ze al weken dag en nacht had gewaakt. Ze was doodmoe. ‘Nog even volhouden, vader,’ zei ze zachtjes met bibberende stem. Alles zou goed komen, voegde ze in stilte toe. Met moeite wist ze een snik te onderdrukken.


  Nee, alles zou niet goed komen. Haar vader zou snel sterven, ze zou zijn overgeleverd aan de genade van haar broer en dat was geen prettig vooruitzicht.


  Zachtjes begon ze te bidden.


  


  ‘Vanaf nu is het afgelopen met jouw comfortabele leven. Vanaf nu doe je precies wat ik zeg.’


  Verontwaardigd over zijn gemene woorden beantwoordde Elise Georges nijdige blik.


  Toen Roberts toestand was verslechterd, was George de eerste dagen niet van zijn vaders zijde geweken. Hij had trouw de verdrietige zoon gespeeld in de hoop dat zijn vader hem op zijn sterfbed zou vertellen waar hij het resterende deel van zijn vermogen had verborgen. Robert bleek echter veerkrachtiger dan verwacht en uiteindelijk raakte George zijn geduld op. Hij was vertrokken naar een van zijn vage vriendjes om zich te storten op drank en vrouwen, zijn zieke vader achterlatend om pas weer terug te keren nadat Elise hem een bericht had gestuurd over het overlijden van hun vader.


  George was duidelijk niet op het verzet van zijn kleine zusje voorbereid en geïrriteerd beende hij met grote passen de kamer rond.


  Elises blauwe ogen volgden iedere beweging die haar broer maakte. Ze vertrouwde hem niet, zoveel was duidelijk. Met zijn dertig jaar en niet onknappe uiterlijk leek George op het eerste gezicht voor menig vrouw een goede vangst.


  Maar Elise wist wel beter. Onder dat mooie uiterlijk schuilde een leugenaar, een bedrieger, iemand die met haar vaders geld mooie sier maakte en zo menig man en vrouw voor zijn karretje wist te spannen.


  George staakte een ogenblik zijn wandeling en achteloos wierp hij een blik op zijn zusje. Zijn stem veranderde van toon en vol redelijkheid zei hij: ‘Allereerst zullen we Henry en miss Ingels moeten ontslaan. We kunnen het ons niet langer veroorloven bedienden in dienst te hebben. De komende tijd zullen we zuinig moeten leven, want we staan er nu niet bepaald rooskleurig voor.’ Hij liep weer een aantal passen, dit maal in de richting van de haard, maar bleef halverwege staan met een gekwelde blik in zijn ogen.


  Als Elise niet beter zou weten, zou ze denken dat hij probeerde zijn daden te verantwoorden.


  ‘Nu vader is gestorven zullen we het samen moeten doen. We zullen elkaar door dik en dun moeten steunen. Samen zullen we het wel redden, zusje,’ vervolgde hij vriendelijk. Zijn bruine ogen bleven even op Elise rusten, maar hij wende zijn blik direct af toen hij Elises linker wenkbrauw omhoog zag schieten. Zijn mondhoek begon zenuwachtig te trillen.


  Zijn zenuwtrek bleef niet onopgemerkt en met enige argwaan bedacht Elise dat zijn trillende mondhoek niet veel goeds voorspelde. Maar ze was niet bereid aan zijn duistere plannen mee te werken. ‘Is er geen enkele mogelijkheid om Henry en miss Ingels in dienst te houden?’ vroeg Elise voorzichtig.


  George wierp haar een kwade blik toe. ‘Het is geen keuze, het is noodzaak. We zitten zwaar in de financiële problemen. Door een onfortuinlijke samenloop van omstandigheden hebben we de afgelopen maand een aanzienlijk bedrag verloren.


  Nu vader overleden is, is bovendien gebleken dat het extra vermogen waar ik op gerekend had, niet bestaat.’


  ‘Over welke financiële problemen heb jij het?’ vroeg Elise stekelig.


  ‘Vrouwen hebben geen verstand van zaken, zusje. Vertrouw me nu maar,’ antwoordde George op geruststellende toon.


  Dat is nu precies het probleem. Ik vertrouw je dus niet, dacht Elise. Ze slikte haar woorden in. In plaats daarvan zei ze: ‘Is er geen andere oplossing mogelijk?


  Om wat voor problemen gaat het precies?’


  George haalde moeizaam adem en wendde zijn blik af. ‘Laten we zeggen dat het om een onfortuinlijke transactie gaat.’


  ‘Wat voor transactie?’ vroeg Elise scherp.


  Geïrriteerd bemerkte George dat het gesprek niet verliep zoals hij zich had voorgesteld. Met grote passen liep hij naar de andere kant van de kamer, waarna hij zijn rug naar zijn zusje draaide om moed te verzamelen voor zijn volgende mededeling. Na een diepe zucht draaide hij zich met een ruk om en keek Elise aan met een ongekende felheid. ‘Helaas is het geluk niet altijd aan mijn zijde, zuslief. Gedurende mijn verblijf bij lord Norfolk, zo’n drie weken geleden, heb ik ons huis verloren in een weddenschap.’


  Elise was met stomheid geslagen. Haar broer had haar veilige thuishaven vergokt met een stomme weddenschap. Het huis waar ze haar hele leven had gewoond. Het huis waar haar beide ouders waren gestorven. Het huis waar ze zo van hield. Weg, vergokt. Een hevig verzet borrelde in haar op.


  ‘Vergokt!’ schreeuwde ze boos. ‘Maar dat kan niet, dat bestaat niet, zelfs jij bent niet tot zoiets stoms in staat. Waar moeten we dan wonen?’ Tranen van onmacht en verdriet stroomden over haar wangen.


  George beantwoordde haar tranen met een kille blik. ‘Ik ben blij dat je het inziet.


  Ik moet inderdaad ergens wonen. Ik kan dit huis onmogelijk opgeven.’ Verdwaasd over zoveel ruwheid staarde Elise haar oudere broer aan. ‘Daarom heb ik de volgende afspraak gemaakt met Lord Norfolk,’ vervolgde George kil. ‘Een heel geslaagde overeenkomst al zeg ik het zelf. Lord Norfolk heeft aangegeven dringend op zoek te zijn naar een geschikte vrouw om zijn huishouden te leiden. Een vrouw die, hoe noemde hij het ook alweer, weet wat ze wil. Jij zou bijzonder geschikt zijn om zijn huishouden te leiden. Tenslotte ken ik geen vrouw met een sterkere eigen wil dan jij.


  Dus lieve Elise, in ruil voor dit huis zal jij vanaf morgen het huishouden van Lord Norfolk leiden.’ In Georges ogen stond een mengeling van trots en haat te lezen.


  Vol ongeloof staarde Elise haar broer aan. Hij wilde dat ze het huishouden ging leiden van Lord Norfolk. George had geen afschuwelijker lot voor haar kunnen bedenken. Lord Norfolk, Elise had meer dan voldoende over de verachtelijke man gehoord tijdens haar spaarzame bezoekjes aan het dorp.


  Genoeg om te weten dat hij zich liet leiden door lust en machtspelletjes en dat hij al zijn tijd spendeerde aan het goede leven. Hij mocht dan rijk zijn en een landgoed bezitten, maar daar was alles mee gezegd. Deze man was een verschrikking om voor te moeten werken. Hij was enorm bazig en het was algemeen bekend dat hij niet van het vrouwelijk personeel af kon blijven. En dan voor deze man te moeten werken. Het idee alleen al deed haar walgen.


  Ze drukte een hand op haar maag om haar misselijkheid te onderdrukken. Ze wankelde op haar benen en met moeite wist ze haar opkomende duizeligheid te bedwingen. Na een paar diepe zuchten herstelde ze zichzelf. Uiteindelijk wist ze haar hoofd op te heffen om haar broer recht in de ogen te kunnen kijken.


  Ze schrok van zijn hatelijke blik.


  ‘Ach ja, Elise. Het leven zit voor ons allemaal wel eens tegen,’ sprak hij minachtend.


  Zijn woorden brachten haar terug naar de realiteit. De schoft, haar eigen broer had haar verraden. Nee, dit zou ze niet tolereren. Ze zou niet voor Lord Norfolk gaan werken, omdat George een weddenschap had verloren. Hij zou zelf zijn problemen moeten oplossen; alleen, zonder haar hulp. Met een krachtige stem riep ze: ‘Ik ga niet. Ik ga morgen niet naar Lord Norfolk om zijn huishouden te leiden. Je lost het dit keer maar zelf op. Altijd heeft vader je de hand boven het hoofd gehouden, maar nu is het afgelopen. Ik ga niet.’


  Een fractie van een seconde was George opnieuw verrast door het verzet van zijn kleine zusje. Maar onmiddellijk werd zijn verbazing omgezet in woede. Kil beantwoordde hij haar blik en met een lage stem die kookte van woede zei hij:


  ‘Het is geen kwestie van willen zusje, je gaat of je nu wilt of niet. Je zal wel moeten want bij aankomst morgen zal je niet alleen worden uitgelegd hoe je het huishouden van Lord Norfolk moet leiden, maar ook welke rol je zult vervullen in zijn bed. Morgen word jij namelijk zijn vrouw.’


  


  Elise stormde het huis uit. Weg van alles, weg van de man die op het punt stond haar leven te ruïneren. Nog geen twee dagen was haar vader overleden en George had het gepresteerd om alles waar ze jarenlang zo gelukkig mee was geweest van haar af te nemen.


  Haar vader had oprecht gedacht dat het allemaal wel goed zou komen en hoewel Elise nooit haar ogen had gesloten voor het karakter van haar broer had ze niet verwacht dat George zover zou gaan. Hij had hun huis vergokt en om zijn problemen op te lossen had hij zijn zus verkocht aan de eerste de beste zwendelaar.


  Ze was te naïef geweest.


  Geëmotioneerd rende ze naar de kruidentuin en ging tussen de kruiden zitten op een afgezaagde boomstronk. Misschien zouden de geuren van de tuin haar kalmeren, zodat ze zou kunnen nadenken over deze onmogelijke situatie. Ze moest helder denken. Rustig blijven en een plan proberen te bedenken, zodat ze uit Norfolks afschuwelijke klauwen kon blijven. Een rilling ging door haar heen bij de gedachte het bed te moeten delen met die afschuwelijke man. Rustig blijven, riep ze zichzelf tot de orde. Het had geen zin om in paniek te raken.


  Haar goede neus ving de geur van verse mint op, maar ze kon er niet van genieten. Hoe had ze deze situatie zo verkeerd in kunnen schatten? Georges jaloezie, zijn wrok, ze had het moeten zien aankomen. Ze wist dat ze haar vaders oogappel was geweest, maar haar vader had haar broer nooit slecht behandeld.


  In tegendeel, haar vader had George juist altijd zijn gang laten gaan. Misschien was het daar wel fout gegaan. George was altijd overal mee weggekomen. En hij zou hier opnieuw mee wegkomen, want er was niemand om hem tegen te houden.


  Nee, dacht ze. Zij zou hem tegenhouden. Ze zou het niet toelaten. Elise liet haar schouders hangen en zuchtte diep. Ze was opgehouden met huilen. Het zou haar uiteindelijk toch nergens brengen.


  Het geluid van hoefgetrappel aan haar linkerzijde deed haar opschrikken uit haar mijmeringen. Vanaf zijn bruine hengst staarde George neerbuigend op zijn zusje neer.


  ‘De rollen zijn omgedraaid, zuslief,’ blafte hij.


  Met een krachtige beweging hief Elise haar betraande gezichtje op en beantwoordde zijn felle blik.


  ‘Zo, ik zie dat je de eerste schok al weer te boven bent. Jij en ik weten allebei dat dit de enige oplossing is om dit oude huis te behouden. Ik ga nu weg, maar vannacht kom ik terug en morgenvroeg rijden we samen naar Lord Norfolk, waarna je direct in het huwelijk zult treden. Kies even een mooie jurk uit zodat je er tenminste nog een beetje leuk uitziet op je eigen huwelijksfeest,’ smaalde hij.


  Daarna gaf hij zijn paard de sporen en reed het verzakte pad af.


  Elise keek hem woedend na. Zijn woorden hadden haar verzet alleen maar aangewakkerd. Als het aan haar lag zou er morgen helemaal geen huwelijk plaatsvinden. Ze zou nog liever sterven dan het bed te moeten delen met die afschuwelijke man. Goed, ze had George in haar naïviteit één keer onderschat, maar dat zou ze geen tweede keer laten gebeuren. Ze zou een plan bedenken en aan haar lot weten te ontkomen. Ze kon onmogelijk hier blijven, dus zat er maar een ding op.


  ‘Vluchten,’ fluisterde ze. Maar waarheen? God, ze had niemand om naar toe te vluchten. Geen familie, geen vrienden. En als ze al een plek zou hebben om heen te vluchten dan was er natuurlijk nog de vraag hoe ze daar zou moeten komen. Haar vader was niet in het bezit van een rijtuig of kar waarmee ze zichzelf zou kunnen verplaatsen. En het enige paard dat in zijn bezit was, was het oude karrenpaard Molly, dat altijd door Henry gebruikt werd om het land te bewerken. Ze schudde haar hoofd. Het zou geen goed idee zijn om met de oude merrie te vluchten. Te voet zou ze waarschijnlijk nog sneller kunnen reizen en waarschijnlijk zou het arme dier de tocht niet eens overleven. Bovendien had ze niet voldoende geld om onderweg een nieuw paard te kunnen kopen. Ze zuchtte en haalde haar schouders op. Geen rijtuig en geen paard. Het betekende dat ze min op meer gedwongen was om te voet te vluchten.


  ‘Onmogelijk,’ mompelde ze. Wanneer ze haar reis te voet zou moeten afleggen zou ze zich niet snel genoeg kunnen verplaatsen. George zou haar volgen en dwingen om terug te keren. Elise voelde de moed in haar schoenen zakken.


  Verslagen sloeg ze haar armen om haar opgetrokken knieën en liet ze haar kin rusten op haar bovenarm. Langzaam biggelden de tranen over haar wangen.


  ‘Alles goed, miss Elise.’ De oude tuinman staarde bezorgd naar Elises betraande gezichtje. ‘Hij is weg hoor, miss, anders zou ik niet naar buiten zijn gekomen, dat weet u,’ sprak hij troostend. Elise moest glimlachen door haar tranen heen.


  Henry had de gewoonte te verdwijnen wanneer George op het erf of in het huis was, zodat hij de jonge man kon ontlopen.


  ‘Ik had je voorbeeld moeten volgen en George moeten ontlopen,’ glimlachte ze bitter.


  ‘Wat bedoelt u, miss. Er zijn toch geen problemen ontstaan door het overlijden van uw vader en de terugkeer van uw broer?’


  ‘Ik ben bang van wel, Henry.’


  ‘Ik wist het wel,’ verzuchtte de oude man. ‘Altijd als uw broer hier zijn gezicht laat zien, zijn er problemen. Het verlies van uw vader heeft hem zeker niet milder gestemd?’


  ‘Integendeel, Henry.’


  ‘Wat het ook is, miss, het kan nooit zo erg zijn dat we er samen niet uitkomen.


  Heb vertrouwen. Dat is wat uw vader ook altijd heeft gezegd.’


  ‘Dat is het nu juist, Henry. We hebben te veel vertrouwen gehad. Vader dacht dat het allemaal wel goed zou komen. Ik zou willen dat hij gelijk had, maar ik ben te naïef geweest. George heeft het huis vergokt aan lord Norfolk en om zijn probleem op te lossen heeft hij mij aan die afschuwelijke man verkocht. In ruil voor het huis moet ik morgenochtend met lord Norfolk in het huwelijk treden.’


  Henry’s gezicht verstrakte. ‘Dus als ik het goed begrijp heeft hij het huis vergokt en nu gebruikt hij u om zijn problemen op te lossen?’


  ‘Ja,’ bracht Elise moeizaam uit.


  ‘Jezus, Maria, Jozef,’ vloekte Henry. Met een ruk draaide hij zich om en liep in de richting van het huis. Nog geen minuut later kwam miss Ingels met opgeheven armen het huis uitgerend op de voet gevolgd door Henry.


  ‘Och, hemel lief kind, wat heeft Henry me nu voor waanzin verteld? Zeg dat het niet waar is. Heeft sir George u uitgehuwelijkt aan die afschuwelijke Lord Norfolk om zijn schulden af te lossen?’ Elise knikte. ‘Wat een waanzin, deze man.


  Een en al kwaad is hij, uw broer. In niets lijkt hij op u, miss. Henry en ik hebben altijd al geweten dat hij niet deugde.’ De grote vrouw gaf Henry een por, waardoor deze even wankelde op zijn benen. ‘Neem maar van mij aan dat geen enkele man deugt,’ voegde ze toe.


  Henry gromde, waarop miss Ingels haar kin ophief, haar hoofd naar hem toe draaide en riep: ‘Uitzonderingen daargelaten, natuurlijk.’


  Opgelucht liet Elise haar gespannen schouders zakken. Ze voelde zich al een stuk beter nu ze haar probleem met Henry en miss Ingels had kunnen delen.


  ‘We zullen absoluut een oplossing moeten bedenken om u uit deze benarde situatie te redden. Alsof u nog niet genoeg verdriet heeft om het overlijden van uw vader. De goede man is nog niet eens begraven. We hebben nog nauwelijks afscheid van hem kunnen nemen.’ Verontwaardigd schudde ze haar hoofd. ‘Dit vraagt om daadkrachtig optreden. En dat is precies wat we dan ook gaan doen.’


  Elise voelde zich opgaan in de grote, veilige armen van miss Ingels. De vrouw was altijd als een moeder voor haar geweest en het gevoel van veiligheid en geborgenheid was dan ook meer dan welkom.


  ‘Knijp dat arme meisje niet zo. Ze krijgt bijna geen adem,’ bromde Henry. Hij voelde zich ongemakkelijk onder zoveel genegenheid.


  Verstoord keek miss Ingels op vanuit haar omhelzing, waarna ze haar stevige greep enigszins verslapte waardoor Elise weer op adem kwam. ‘Weet u wat u nodig heeft. Een goede maaltijd,’ riep ze enthousiast.


  ‘Miss Ingels, Henry, er is nog één ding dat ik jullie moet vertellen. Het belangrijkste van allemaal.’ Elise hapte naar adem om haar gespannen zenuwen te kalmeren. ‘George gaat jullie ontslaan. Hij beweert dat hij zuinig moet omgaan met het geld dat er nog is en dat er daarom niet langer plaats voor jullie is in dit huis.’ In afwachting van hun reactie bestudeerde Elise de gezichten van haar twee bedienden.


  ‘Maar lieve kind, dat wisten we al lang. Hij heeft ons vanmorgen ontslagen.


  Met ingang van morgen zijn we niet langer welkom in dit huis,’ stelde miss Ingels haar lachend gerust.


  ‘En jullie zijn er nog steeds? Waarom zijn jullie niet meteen weggegaan?’


  ‘We kunnen u toch niet aan uw lot overlaten,’ antwoordde miss Ingels verontwaardigd.


  ‘Nee miss, dat zouden we nooit doen,’ viel Henry de huishoudster bij.


  ‘Sir George heeft ons namelijk niet verteld wat er met u ging gebeuren. En we hadden natuurlijk onze vermoedens. Uw broer heeft nooit gedeugd. Henry en ik waren ervan overtuigd dat hij iets slechts met u van plan was. Maar dat hij zo verdorven was….’ Miss Ingels schudde haar hoofd.


  ‘Onbetrouwbaar. Hij had het uw vader nog zo beloofd,’ bromde Henry.


  Elise glimlachte dankbaar naar de beide bedienden. ‘Wat moet ik toch zonder jullie beginnen. Wat lief dat jullie voor mij gebleven zijn.’ Ze stond op en gaf zowel Henry als miss Ingels een kus op de wang. Henry keek verlegen naar de grond en begon met zijn voet in de grond te draaien.


  Miss Ingels, minder verlegen met het teken van affectie, draaide zich om en riep: ‘We gaan eerst lekker eten en daarna bedenken we een plan. Kind, we vinden er wel wat op.’


  Een tijdje later prikte Elise lusteloos in de vers gebraden kip, die miss Ingels speciaal voor de gelegenheid had geslacht. Henry had verschillende groenten en kruiden uit de moestuin verzameld en de heerlijke geur van gebraden vlees vulde de keuken. Elise had de hele dag nog bijna niets gegeten, maar ze kon het niet opbrengen om van de smakelijke kip te genieten. Ze zuchtte. Zojuist had ze miss Ingels en Henry haar plan verteld en de bedienden hadden hoofdschuddend naar haar plan om te voet te vluchten geluisterd.


  ‘Als ik wat zeggen mag, miss. Ik begrijp dat u in een moeilijke situatie zit, maar te voet vluchten lijkt mij geen goed idee. Het is gevaarlijk in de bossen en u zou kunnen verdwalen,’ zei Henry.


  ‘Henry heeft gelijk, kind. Het is inderdaad geen goed idee om te voet te vluchten,’ vulde miss Ingels de tuinman aan. ‘U heeft een paard nodig.’


  ‘Misschien is het een goed idee om de merrie mee te nemen. Ze is oud, maar dan zit u in ieder geval hoog,’ opperde Henry.


  Moedeloos schudde Elise haar hoofd. ‘Het zou Molly’s dood betekenen, Henry.


  Bovendien wil ik dat jij Molly meeneemt. Misschien kun je haar nog verkopen en zo je reis betalen. Mijn vader zou het zo gewild hebben.’


  ‘En de hengst van uw broer? Mathador is prima in staat om een lange rit te maken. U zou op hem kunnen vluchten,’ stelde miss Ingels voor.


  Henry schudde zijn hoofd. ‘Sir George heeft het paard meegenomen.’


  Plotseling verscheen er een brede glimlach op Elises witte gezichtje. Mathador, dat ze daar niet eerder aan gedacht had. Opgewonden pakte ze Henry’s hand beet.


  ‘Vannacht komt hij weer naar huis, dat heeft hij zelf gezegd. Hij zal de nacht thuis doorbrengen, omdat hij er zeker van wil zijn dat ik morgen naar lord Norfolk vertrek. Hij weet dat ik nooit vrijwillig zou vertrekken naar het huis van de lord.’


  Met glanzende ogen staarde Elise naar de twee bedienden.


  Miss Ingels klapte verheugd in haar handen. ‘Uw broer kennende is hij op dit moment zijn overwinning aan het vieren. Hij zal dronken terugkeren en dan kunt u op zijn paard vertrekken,’ vulde miss Ingels aan. ‘Sir George zal te veel gedronken hebben om uw vertrek op te merken. Het is een geweldig plan.’


  ‘Dat is het zeker,’ bromde Henry opgetogen.


  Miss Ingels begon gelijk met het verdelen van de taken. ‘Henry, jij moet de nacht doorbrengen in de stallen en zodra sir George is teruggekeerd Mathador rijklaar maken voor de volgende berijdster,’ riep ze. Daarna richtte ze zich weer tot Elise. ‘Heeft u wel eens op Mathador gereden, miss?’


  Elise schudde haar hoofd. ‘Alleen op Molly.’


  ‘Als u op Molly kunt rijden, dan zal Mathador geen enkel probleem voor u zijn,’ zei ze vol vertrouwen. ‘Goed, ik zal alles voor u in gereedheid brengen, een voedselpakket samenstellen en uw kleding inpakken, zodat u na sir Georges terugkeer meteen kunt vertrekken.’ Stralend staarde ze de keuken rond. Haar vrolijke ogen bleven rusten op een bezorgde Henry.


  ‘Henry Hutton, waarom kijk je zo bezorgd? We hebben het probleem toch opgelost?’ sprak miss Ingels verontwaardigd.


  ‘Waar moet miss Elise heen rijden,’ bromde Henry.


  Miss Ingels keek de tuinman zwijgend aan. ‘Ze zou toevlucht kunnen zoeken in een van de kloosters in de omgeving,’ stelde ze uiteindelijk voor.


  Henry schudde resoluut zijn hoofd. ‘Je vergeet dat sir George met het overlijden van sir Hamilton voogd is geworden van miss Elise. Zonder zijn toestemming zal zij nooit kunnen toetreden tot welk klooster dan ook. We zullen met een drastischere maatregel moeten komen. Een beschermheer voor onze miss zou zeker geen overbodige luxe zijn,’ zei Henry.


  Miss Ingels liet haar grote hoofd in haar handen rusten, een bedrukte uitdrukking tekende haar gezicht, terwijl een frons op haar voorhoofd aangaf dat ze diep in gedachten verzonken was. Een voor een ging ze alle mogelijkheden af, maar keer op keer schudde ze haar hoofd. Plotseling klaarde haar gezicht op. Met een ruk stond ze op waardoor de tafel wankelde op zijn houten poten. Henry schrok van de overval toen twee forse armen om zijn magere lichaam werden gesloten. ‘Henry, je bent geweldig. Een beschermheer is precies wat we voor miss Elise zoeken. Dat we daar niet eerder aan gedacht hebben.’ Ze draaide haar gezicht in de richting van Elise.


  ‘Miss Elise, bereidt u voor. U gaat een bezoek brengen aan onze koning.’


  ‘De koning,’ herhaalde Elise vol ongeloof. ‘De koning wordt mijn beschermheer?’


  ‘Inderdaad,’ antwoordde miss Ingels vol zelfvertrouwen.


  Henry, inmiddels bijna fijn geknepen door miss Ingels stevige omhelzing, probeerde zich los te trekken. Miss Ingels gaf niet mee, opgewonden als ze was over haar geweldige idee.


  ‘Koning Edward is een edelmoedig man. Ik heb onze koning nog nooit persoonlijk mogen ontmoeten, maar ik ben ervan overtuigd dat hij degene is die u uit de handen van uw broer kan redden. Hij staat er immers om bekend dat hij al zijn onderdanen, van hoge en lage komaf, met dezelfde familiariteit behandelt. Hij schijnt zelfs audiënties te verlenen aan mensen van het gewone volk en luistert naar hun problemen. En als hij uw schoonheid ziet, zal hij zeker naar u willen luisteren, daar ben ik van overtuigd. Hij zal u helpen. Ik heb zoveel goede dingen over hem gehoord. Wanneer u hem heeft gesproken, zal hij net zo ingenomen met u zijn als ieder ander mens. Die verschrikkelijke lord Norfolk wil niet voor niets met u trouwen.’


  ‘Het is inderdaad geen slecht idee,’ zei Henry.


  De koning, dacht Elise. De koning was inderdaad haar enige hoop. Ze zou vertrekken naar Windsor Castle en de koning vragen om zijn hulp. Het was haar enige kans.


  Hoofdstuk 2


  Stilletjes lag Elise in haar bed. Te opgewonden om de slaap te kunnen vatten staarde ze de kamer rond. Haar heldere ogen bleven rusten op de leren buidel naast haar bed. Zou ze voldoende jurken bij zich hebben voor de lange reis? Ze zou geen geld hebben om nieuwe te kopen en het beetje geld dat miss Ingels en Henry met veel moeite voor haar bij elkaar hadden weten te sprokkelen, moest ze besteden aan overnachtingen. Glimlachend staarde Elise naar het takje mint dat Henry aan de buidel had gebonden. ‘Om u geluk te brengen,’ had de oude tuinman haar verlegen toegeroepen, waarna ze hem plechtig had moeten beloven dat ze alleen maar zou overnachten in herbergen en kloosters.


  Miss Ingels had een uitgebreid voedselpakket voor haar bereid en Henry had de stallen in orde gebracht, zodat George niets van hun plannen zou merken voordat het te laat was. Mathador was sterk genoeg om de lange reis naar Windsor te kunnen afleggen. Haar plan zou slagen, het moest. Onrustig draaide ze zich op haar rechterzij en staarde naar de gesloten deur. Het lange wachten was begonnen.


  Meteen na haar vertrek zou miss Ingels het huis verlaten om een bezoek te brengen aan verre familie. Henry zou het eerste stuk met haar meerijden op Molly om daarna af te reizen naar zijn oudere broer, die in het westen van Engeland woonde. Zo zou het huis leeg zijn als George morgenochtend wakker werd.


  Elise glimlachte. Wat zou haar broer schrikken wanneer hij erachter kwam dat hij als enige in het oude huis was achtergebleven. Hij zou in zijn eentje naar lord Norfolk moeten afreizen en vertellen dat het huwelijk niet zou plaatsvinden, dacht ze glimlachend.


  Lord Norfolk zou woedend zijn en haar vertrek zou niet zonder gevolgen blijven. Wat zou er met het oude huis gaan gebeuren? Haar broer had er op gerekend dat Elise het huis ten koste van alles wilde behouden. Hij had erop gerekend dat ze haar eigen welzijn op zou geven, maar hij had zich vergist. Hoeveel ze ook van dit oude huis hield, het was haar haar vrijheid niet waard. Elise zuchtte. Zonder haar vader, miss Ingels en Henry zou het huis toch niet langer een thuis zijn.


  Vanmiddag had ze samen met miss Ingels en Henry haar vader begraven.


  Zonder officiële dienst, maar dat kon niet anders. De priester van hun kerk was een man van strikte regels en hij zou nooit zijn zegeningen hebben uitgesproken zonder de aanwezigheid van haar broer George. Daarom hadden ze gekozen voor een begrafenis zonder priester. Ze hoopte dat haar vader het haar zou vergeven.


  Henry had die middag een graf gegraven voor haar vader en een rechthoekige kist getimmerd. Ze had rode rozen geplukt uit de tuin om bij het graf te leggen.


  Er zou geen naam op het graf gezet worden in de hoop dat het onopgemerkt zou blijven voor de eventuele volgende bewoners van het huis.


  Elise wilde dat haar vader rust zou vinden op de plek waar hij het grootste gedeelte van zijn leven had gewoond. Daarom hadden ze hem begraven op de heuvel aan het einde van de tuin, dicht bij de rozenstruiken waar haar moeder altijd zo van hield. Miss Ingels had de speciale koekjes gemaakt waar haar vader altijd zo gek op was geweest. Toen Henry samen met miss Ingels de kist in het graf liet zakken, was het begonnen te regenen. Zachtjes hadden de tranen over haar wangen gestroomd toen Henry de zegening uitsprak over het graf van haar vader. Het was een mooie begrafenis geweest en haar vader had zijn laatste rustplaats gekregen vlak bij het huis waar hij zo van hield. Waar zij zo van hield en waar ze haar hele leven had gewoond.


  Maar dat was nu allemaal voorbij, dacht ze bitter. George had alles wat haar lief was van haar afgenomen. Haar zachte hand streek over het katoenen laken en ze voelde de ruwheid van de stof door het vele wassen. Deze kamer zou niet langer haar kamer zijn. Wat zou ze dit huis gaan missen.


  Een dichtslaande deur maakte ruw een einde aan haar mijmeringen.


  ‘George,’ fluisterde ze. Haar broer was teruggekeerd en aan het kabaal te horen was hij behoorlijk dronken. Een tweede deur werd met veel kabaal geopend en George schreeuwde tegen miss Ingels dat hij morgenvroeg gewekt wilde worden.


  Elise luisterde hoe de huishoudster George plechtig beloofde hem tijdig te wekken, waarna de deur met een harde klap werd dichtgetrokken. Tollend op zijn benen strompelde George naar boven. Elise hoorde hoe hij voor haar deur even halt hield. Zo stil als hij kon opende hij de houten deur en wierp een blik op de slapende figuur in het hemelbed.


  ‘Slaap maar zacht, zuslief. Het zou wel eens je laatste goede nachtrust kunnen zijn voor een lange, lange tijd. Als de verhalen over Norfolk waar zijn, zul je voorlopig geen rust vinden,’ fluisterde hij moeizaam, gehinderd door zijn dubbele tong. Goedkeurend wierp hij een blik op de buidel naast haar bed en tevreden glimlachend sloot hij de deur. Alles ging precies volgens plan. Morgen zou hij eindelijk verlost zijn van dat kreng. Hij had zijn eigen zus verkocht en niemand zou hem tegenhouden. Haar hele leven was ze haar vaders lievelingetje geweest en hoezeer hij ook zijn best had gedaan, zijn vader had hem nooit zien staan.


  Hij, George, was altijd de zoon geweest van de gevallen vrouw. Zijn moeder had hem in de steek gelaten en was vervangen door die walgelijk brave Philippa.


  En hij was vervangen door een nieuw kind, de prachtige Elise. Jarenlang had hij geleden onder zijn ellendige jeugd en nu was zijn kans op wraak eindelijk gekomen. Hij had het aanbod van Lord Norfolk om Elise te ruilen voor het huis met beide handen aangegrepen. Niet alleen zou zijn zus een verschrikkelijke toekomst tegemoet gaan, hij zou zijn vaders grootste nachtmerrie tot waarheid maken door Roberts oogappel uit te huwelijken aan de wrede Norfolk, dacht hij tevreden.


  Zijn wraak zou zoet zijn.


  Wankelend liep hij naar zijn eigen kamer en zonder zich te ontkleden liet hij zich neervallen op de zachte matras. Hij had niet zoveel moeten drinken, maar het was zo aantrekkelijk geweest om zijn triomf te vieren. Hij had geen weerstand kunnen bieden tegen de drank en de vrouwen. Zijn zware oogleden zakten langzaam naar beneden en hij zakte weg in een diepe, droomloze slaap.


  Toen de stilte volledig in het huis was teruggekeerd, durfde Elise zich eindelijk weer te bewegen. Behoedzaam, zonder geluid te maken, zette ze haar benen buiten het bed. God, laat de houten planken niet onder mijn voeten kraken, bad ze in stilte. Voetje voor voetje schuifelde ze naar de deur. Ze pakte haar buidel met kleding, opende de deur en bleef verstijfd staan toen de deur kraakte. Gespannen luisterde ze naar de geluiden in het huis en toen ze het snurkende geluid van haar broer hoorde, liet ze haar ingehouden adem zachtjes ontsnappen. Stilletjes wist ze de deur te sluiten en liep ze de trap af in de richting van de keuken. Een zacht schemerlicht verraadde de aanwezigheid van miss Ingels. De huishoudster stond gespannen te wachten op haar komst en haalde opgelucht adem toen ze Elise de keuken zag binnenkomen. Snel verwisselde Elise haar nachtgewaad voor een dikke wollen jurk en trok ze haar rijglaarsjes aan. Na een warm afscheid drukte de huishoudster Elise een dikke bundel vol voedsel in de armen.


  ‘Bind de buidels aan uw paard vast, miss Elise. Kijk goed uit en wees voorzichtig. God zal u behoeden voor al het kwaad. Ik bid voor u,’ fluisterde ze.


  Elise gaf miss Ingels een kus op haar wang en sloeg haar tengere armen om de grote vrouw heen.


  ‘Bedankt voor alles, miss Ingels. U bent altijd zo goed voor ons geweest. Ik zal u zo verschrikkelijk missen,’ antwoordde ze zachtjes. De tranen stroomden over Elises wangen.


  Ontroerd keek de huishoudster naar het kleine tengere meisje voor haar. ‘Ik zal u ook verschrikkelijk missen, miss. Maar ga nu maar snel, voordat sir George wakker wordt. Henry staat buiten op u te wachten,’ spoorde ze Elise aan.


  ‘Beloof je me meteen te vluchten zodra Henry en ik onderweg zijn?’


  ‘Natuurlijk. Ik zorg dat ik weg ben voordat sir George wakker wordt. Al zou ik maar wat graag zijn gezicht zien als hij merkt dat het huis verlaten is,’ voegde miss Ingels vrolijk toe.


  Elise knikte, gaf de vrouw een laatste kus op haar wang en liep naar de stallen.


  Henry stond al op haar te wachten met de teugels van Mathadors hoofdstel in zijn hand.


  ‘Het is zover, miss. Ik zal het eerste stuk met u meerijden op de oude merrie.


  Zover als we het halen.’


  Ze knikte en steeg op. Het paard hinnikte. Elise staarde bijna verlamd van angst naar Georges kamer om te zien of het luide gehinnik haar broer had gewekt. De kamer bleef donker en Henry legde zijn hand op Mathadors neus om het dier te kalmeren.


  ‘Hij is niet gewend aan de berijder, miss. Alleen uw broer rijdt op hem. De hengst zal aan u moeten wennen, maar ik heb alle vertrouwen in uw rijkunst.’


  Elise nam de teugels strak ter hand en gaf het paard de sporen. Henry volgde haar op de oude merrie. In een rustige stap reden ze samen het pad af. Elise draaide zich nog een laatste maal om en keek naar het huis. Daarna liet ze Mathador overgaan in draf.


  Henry probeerde haar zo goed als hij kon te volgen op de oude Molly, maar al snel moest Elise het tempo verlagen omdat de oude merrie de draf niet kon volgen. De koude winternacht bemoeilijkte hun rit en Elise trok haar cape strakker om haar lichaam. Misschien had ze zich nog dikker moeten aankleden. De wind was vannacht wel heel erg koud en de kou leek door alles heen te dringen. Misschien zouden ze sneller kunnen rijden, zodra ze het bos bereikten.


  Zwijgend vervolgden ze hun weg. De merrie had steeds meer moeite om Mathadors rustige draf te volgen en de zware ademhaling van het dier verraadde haar slechte conditie. Uiteindelijk werd Henry gedwongen de merrie in stap over te laten gaan.


  Toen ze bij de splitsing voor het bosgebied kwamen, hield Henry halt. Elise gaf Mathador het commando te stoppen en draaide zich om.


  ‘Ik denk dat het verstandig is, dat onze wegen hier scheiden, miss Elise. We houden u alleen maar op. Ik had gehoopt u tenminste nog door het bos te kunnen begeleiden, maar de oude merrie kan het niet aan. En mijn oude lichaam is ook niet meer wat het geweest is. U kunt beter uw weg alleen vervolgen, zodat u meer afstand kunt scheppen tussen u en uw broer. Uw broer zal woedend zijn en er alles aan doen om u naar huis te halen. Daarom is het belangrijk dat u vandaag zover mogelijk komt.’


  Elise zuchtte verdrietig. ‘Hoe lang zal mijn rit door het bos duren?’


  ‘Zeker een paar uur. En onderweg is er geen mogelijkheid om te stoppen. De oude merrie zou het niet redden. Het zou haar dood worden. Het is beter dat u alleen reist.’


  ‘Je hebt gelijk. Bedankt voor al je hulp.’ Elise dreef Mathador naast Molly en boog voorover om een kus op Henry’s wang te drukken. Verlegen staarde Henry naar de grond.


  ‘Wees voorzichtig en rijd zo hard als u kunt door het bos,’ drukte hij Elise op het hart.


  ‘Ik zal mijn best doen, Henry.’


  ‘Het gaat u goed, miss.’


  ‘En jou ook,’ antwoordde Elise. En na een laatste groet scheidden hun wegen.


  Henry nam het pad naar rechts, dat terug naar het dorp leidde. Elise gaf Mathador de sporen. Niet langer gehinderd door de trage gang van de merrie versnelde Mathador tot een galop. Elise volgde de tred van het paard met het grootste gemak. Haar lange rit door het bos, haar rit naar de vrijheid, was begonnen.


  


  Buiten adem galoppeerde Elise op Mathador door het dichte dennenbos. Ze moest het midden van het bos hebben bereikt, want de bomen stonden hier veel dichter bij elkaar dan aan het begin van haar rit. En omdat de toppen van de bomen het de maan bijna onmogelijk maakten om door het dichte woud heen te dringen, leek de donkerte van de nacht allesoverheersend. Elises handen, verkleumd door de kou, omsloten stijf de leren teugels. Ondanks de zware inspanning waren haar zenuwen gespannen tot het uiterste. Ze was verschrikkelijk moe, maar durfde niet toe te geven aan haar moeheid uit angst dat haar iets vreselijks zou overkomen.


  Ook Mathador had zichtbaar moeite het tempo vol te houden. Ze voelde met het paard mee. Het zou verstandig zijn het tempo te verlagen, maar ze was zo bang dat ze niet aan haar verlangen wilde toegeven. Hoe lang reed ze nu al door het bos. Drie uur, vier uur. Ze had geen idee. Maar blijkbaar niet lang genoeg, want er leek geen einde aan te komen.


  Naarmate de rit vorderde merkte Elise dat haar verbeelding met haar op de loop ging. De grote dikke bomen begonnen steeds meer te lijken op grote kerels, zeemannen uit de verhalen van Henry, die dreigend en belust al haar bewegingen leken te volgen. Mannen die een knokpartij niet schuwden en die in iedere haven een ander liefje hadden. Thuis, veilig voor de haard, had ze stiekem zonder dat haar vader het wist van Henry’s verhalen genoten. Soms had ze de verhalen eng gevonden, maar dan was Henry er altijd om haar te verzekeren dat dit soort lieden zich nooit in de Midlands vertoonden en dat ze zich geen zorgen hoefde te maken. Maar nu leek het alsof ze haar vanuit de havens tegemoet waren gereden. Ja, zo voelde het dichte, donkere woud aan. Duister, gevaarlijk, als dronken mannen in een Engelse havenkroeg. Ze moest doorrijden. Volhouden, niet stoppen. Opnieuw gaf ze Mathador de sporen. Het paard schuimbekte.


  Een zwak maanschijnsel wist met moeite door de toppen van de bomen heen te dringen en creëerde een angstwekkende schaduw op het pad, waardoor het leek alsof iemand Elise de weg probeerde te versperren. Haar hart sloeg als een bezetene en Elise voelde zich duizelig worden van de inspanning. Mathador voelde de spanning van zijn ruiter, legde zijn oren in zijn nek en liet een briesend geluid horen.


  ‘Verbeelding, het is allemaal verbeelding,’ zei Elise. De schim verdween toen een wolk zich voor de maan nestelde en Elise haalde opgelucht adem. ‘Nog even volhouden, Mathador. We zijn er bijna,’ sprak ze het paard op geruststellende toon toe. Ze klopte het dier op de hals. Toen ze haar hoofd ophief om zich weer op de weg te concentreren verraadde een lichtschijnsel het einde van het bos. Elise slaakte een diepe zucht van verlichting. Een traan stroomde over haar wangen van de kou en de opluchting.


  ‘We hebben het gered.’ Voorzichtig streek ze over Mathadors bezwete lichaam.


  Het paard had verzorging nodig en zelf zou ze ook wel wat voedsel en water kunnen gebruiken. Ze moest zich nu eerst concentreren op het zoeken van een rustplaats.


  Ze volgde het pad het bos uit en liet Mathador overgaan in een rustige draf.


  Nu ze haar angstige rit tot een goed einde had weten te brengen, voelde ze haar stijve spieren opspelen. Ze had al lange tijd geen paard meer gereden, omdat de oude merrie niet meer in staat was geweest naast het werk op het land dienst te doen als rijpaard. Ze probeerde te gaan verzitten, maar haar stijve benen weigerden dienst.


  ‘We zullen een rustplaats moeten vinden, waar we even kunnen slapen en waar jij kunt eten en drinken,’ zei ze tegen Mathador. En als we eenmaal zijn bijgekomen, hebben we het ergste deel van onze reis gehad, vulde ze in gedachten aan, waarna ze met hernieuwde moed haar reis vervolgde.


  


  Tot nu toe was Elises reis voorspoedig verlopen. Na haar avontuurlijke bosrit had ze drie maal in een klooster kunnen overnachten. Door de goede zorgen van de zusters waren zowel zij als Mathador weer op krachten gekomen, waardoor ze het resterende gedeelte van haar reis vol optimisme tegemoet zag. Gedurende haar reis had ze geprobeerd de dood van haar vader te vergeten, maar met de kerstdagen waren de herinneringen aan haar vader zo sterk, dat ze overspoeld werd door een intens verdriet. Ze had zich zo eenzaam gevoeld, dat ze een dag lang niet had kunnen reizen. Daarom had ze de zusters gevraagd of ze een extra nacht in het klooster mocht doorbrengen. De zusters wilden haar graag ontvangen en ze had een groot deel van de dag doorgebracht met bidden en het bijwonen van de mis.


  Op de vijfde dag had ze haar reis vervolgd en naarmate de reis vorderde had ze haar verdriet een plaats kunnen geven.


  Voor haar vertrek had Henry geprobeerd haar de weg naar het zuiden uit te leggen, maar zijn aanwijzingen waren niet altijd even duidelijk geweest, omdat hij nooit zelf een bezoek aan Windsor Castle had gebracht. Al snel nadat Elise het dichte woud achter zich had gelaten, was ze verdwaald. Ze had de weg gevraagd aan verschillende mensen, maar de aanwijzingen hadden haar verward en bij sommige splitsingen had ze een keuze moeten maken, waarvan ze niet met zekerheid durfde te zeggen of het de juiste was. Ondanks haar onzekerheid bleef ze optimistisch.


  Aan het einde van de twintigste dag stopte Elise bij de herberg Keapers Inn. De zon stond inmiddels laag aan de hemel en de koude januariwind had haar spieren stijf gemaakt. Ze besloot een kleine kamer te nemen voor de nacht en een maaltijd te nuttigen. Omdat ze het geld voor een vuur op haar kamer wilde uitsparen, besloot ze voor het slapen gaan nog even de warmte van de centrale haard op te zoeken om zich voor te bereiden op de koude nacht. Elise zat tevreden in de grote stoel voor de haard. De warmte van het vuur maakte haar loom, ontspande haar spieren. Ze wist dat het onverstandig was om lange tijd alleen in de grote ruimte te vertoeven, maar ze kon zich er niet toe zetten het warme vertrek te verlaten en terug te keren naar haar koude kamer.


  Vermoeid liet ze haar hoofd tegen de rand van de grote stoel rusten en vroeg zich af hoe het met Henry en miss Ingels zou zijn. Ze hadden vast een veilig onderkomen weten te vinden, mijmerde Elise. En haar broer George? Zou hij nog steeds wonen in hun ouderlijk huis of zou lord Norfolk hem gedwongen hebben het huis te verlaten? Haar broer moest woedend zijn geworden, nadat hij had ontdekt dat ze er op Mathador vandoor was gegaan. Als hij Henry en miss Ingels maar met rust zou laten, dacht Elise bezorgd en een zorgelijke trek verscheen op haar mooie gezichtje. De bedienden zouden hem nooit de waarheid vertellen, maar George zou alles op alles zetten om hen te straffen voor hun verraad.


  ‘U zou niet zo moeten fronsen, milady. Ik zou bijna denken dat u in nood bent,’ klonk een zangerige stem door het vertrek. Geschrokken staarde Elise in het knappe gezicht van een edelman, die tussen haar en het haardvuur in was komen staan. ‘U hoeft niet te schrikken, milady. Ik heb niets geen kwaads in de zin. Ik zag u hier alleen zitten en vroeg me af of u misschien alleen reist,’ vervolgde hij hartelijk.


  Elise ging ongemakkelijk verzitten op haar stoel. ‘Ik reis niet alleen. Mijn echtgenoot is boven. Hij zal zich snel bij mij voegen,’ antwoordde ze.


  ‘Ooh, ik begrijp het,’ zei hij, waarbij hij zijn teleurstelling niet verborg. ‘Ach ja, het zou ook zeer onwaarschijnlijk zijn, dat u alleen reist. En waar gaat de reis heen als ik vragen mag?’ vroeg hij vriendelijk.


  ‘Dat moet u aan mijn echtgenoot vragen. Wij zijn op huwelijksreis en de bestemming is een verrassing. Ik kan u dus helaas niet vertellen waar we heen gaan, milord,’ zei Elise met haar charmantste stemmetje.


  ‘Vergeef me mijn manieren. Ik zal mij voorstellen. Mijn naam is Lord Sinclair.


  En hoe mag ik u noemen, milady?’


  Een diep rode blos verscheen op Elises wangen nu de vreemdeling bleef aanhouden. Wie was deze man en waarom wilde hij van alles van haar weten? Gelukkig had ze zichzelf tijdens de lange ritten goed voorbereid op dit soort situaties. Ze boog naar voren en fluisterde op vertrouwelijk toon tegen lord Sinclair: ‘U zou er verstandig aan doen niet met mij te praten. Mijn echtgenoot is een bijzonder jaloers man en als hij mij ziet spreken met een onbekende heer zal hij uit zijn vel springen van woede.’


  Verstoord staarde lord Sinclair in Elises eerlijke blauwe ogen. Helaas waren haar woorden niet genoeg om hem af te schrikken.


  ‘Een jaloerse echtgenoot zal zijn vrouw nooit toestemming verlenen alleen in dit vertrek te verblijven,’ kaatste Sinclair zelfverzekerd terug.


  ‘Ik heb u toch gezegd dat hij zich snel bij mij zal voegen,’ verzekerde Elise hem.


  ‘Mijn man had nog enkele zaken af te handelen en ik wilde graag genieten van de warmte van de haard zonder hem te storen. Ik zie nu in dat ik een verkeerde beslissing heb genomen. Mijn man wordt woedend als hij mij hier met u aantreft.


  Ik wil u niet in de problemen brengen.’ En om haar woorden kracht bij te zetten, maakte ze aanstalten om op te staan.


  ‘Ik begrijp het, milady. Ik zal u niet langer lastig vallen voor in het geval uw echtgenoot besluit zich bij u te voegen.’ Sinclair gaf zich gewonnen, maar het ongeloof in zijn stem was onmiskenbaar. ‘Hoe zei u dat uw naam ook alweer was?’ bleef hij aanhouden.


  ‘Ik heb u mijn naam niet verteld,’ zei Elise resoluut. Daarna stond ze vlug op en liep een aantal stappen bij lord Sinclair vandaan. Voor ze de deur bereikte, draaide ze zich nog een laatste keer om. ‘Als u mij wilt excuseren. Ik geloof dat ik mijn echtgenoot de trap af hoor komen. U zou toch ook niet willen dat hij ons hier samen ziet.’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet. Gaat u maar gauw. Ik hoop u spoedig weer te treffen, milady. Het komt zelden voor dat zulke prachtige ladies deze streek bezoeken,’ antwoordde Sinclair.


  ‘Aangenaam kennis met u gemaakt te hebben,’ zei Elise beleefd. Daarna draaide ze Sinclair de rug toe en snelde de trap op naar haar kamer.


  Met een klap duwde ze de deur achter zich dicht, schoof de grendel ervoor en bleef met haar rug tegen de deur leunen. Opgelucht liet ze haar ingehouden adem tussen haar rode lippen ontsnappen. Lord Sinclair had zijn bedoelingen meer dan duidelijk gemaakt en zijn vasthoudendheid had haar beangstigd. Gelukkig was ze veilig weggekomen. Morgenochtend zou ze vroeg vertrekken en vannacht zou ze veilig zijn. Ze liet haar hand op de stevige houten grendel rusten. Ze kon alleen maar hopen dat de edelman niet had ontdekt, dat ze alleen reisde. Vanaf nu zou ze proberen zoveel mogelijk in kloosters te overnachten, want het gezelschap van zusters gaf toch aanzienlijk minder problemen.


  Elise liep naar de houten kom toe, die het dienstmeisje naast haar bed had gezet en stak haar hand in de kom. Toen het koude water zich om haar vingers sloot, kon ze het niet opbrengen om haar warme lichaam te verfrissen. Morgenochtend zou ze zich met het water wassen. Snel trok ze haar wollen jurk uit en legde die over de enige stoel in de kamer. De wollen jurken waren haar goed van pas gekomen. Ze trok haar nachthemd aan. Nadat ze de deken had teruggeslagen gleed ze tussen de lakens. Moe van de zware reisdag zakte ze bijna meteen weg in een diepe, droomloze slaap.


  


  Drie harde klappen op de houten deur deden Elise ontwaken uit haar diepe slaap.


  Even realiseerde ze zich niet waar ze was, maar toen het gebonk voor een tweede maal de kamer vulde, realiseerde ze zich dat de waard gekomen was om haar te wekken.


  ‘Dank u,’ riep ze, waarna de voetstappen van de waard langzaam wegstierven.


  Nog suf van de lange nacht rekte Elise zich uit. Ze had de waard gevraagd haar vroeg te wekken, zodat ze voor dag en dauw zou kunnen vertrekken. Lenig zwaaide ze haar slanke benen over de rand van het bed, prikte met haar vinger door het laagje ijs in de houten kom en stond vervolgens op om zich te wassen.


  Het was slim geweest om de waard vooraf te betalen, zodat ze vandaag zonder het algemene vertrek te hoeven betreden via de achteruitgang de stallen kon bereiken.


  Zo zou ze op Mathador kunnen vertrekken zonder figuren zoals lord Sinclair nogmaals tegen het lijf te lopen. Nadat ze zich warm had aangekleed, genoot ze van een stukje brood. Ze sloeg haar cape om en bond haar haar met een lint vast om vervolgens de cape over haar hoofd te slaan. Zo zou ze lekker warm blijven.


  Voorzichtig opende ze de deur en sloop de smalle gang door in de richting van de trap. Met haar buidel stevig tegen haar lichaam aangedrukt liep ze de binnentrap af in de richting van de stallen.


  ‘Mathador,’ riep ze met zachte stem. De hengst reageerde met een zacht gehinnik. Bij binnenkomst klopte Elise het trouwe paard op de hals. Mathador beantwoordde het teken van affectie door zijn fluweelzachte neus zachtjes tegen Elises gezicht aan te drukken. Kundig zadelde ze de hengst. Ze deed het hoofdstel om en steeg op. Daarna verliet ze de stallen.


  Na een half uur rijden lukte het Elise eindelijk om zich te ontspannen. Haar ontmoeting met lord Sinclair had haar meer van haar stuk gebracht dan ze in eerste instantie had willen toegeven. Verbaasd schudde ze haar hoofd toen ze terugdacht aan de vasthoudendheid van de edelman. Gelukkig was ze hem te slim afgeweest, dacht ze tevreden. Ze hief haar gezichtje op om te genieten van de eerste stralen van de ochtendzon. Tot nu toe had ze erg veel geluk gehad met het weer. De afgelopen weken had het niet of nauwelijks geregend en ze had goed kunnen opschieten. Het landschap was inmiddels behoorlijk heuvelachtig geworden en Elise genoot van de prachtige omgeving. Het gebied waar ze was opgegroeid was mooi, maar veel vlakker in vergelijking met deze streek en ze kon zich heel goed voorstellen dat de koning een groot deel van zijn tijd doorbracht in dit gedeelte van het land.


  Met de elegantie van een ervaren rijdster ging ze gemakkelijk verzitten in het stevige zadel. De spierpijn die ze de eerste dagen van haar reis had gevoeld was volledig verdwenen en haar lichaam was gewend geraakt aan de dagelijkse lichaamsbeweging.


  Halverwege de ochtend besloot Elise even te stoppen onder een grote eikenboom. Mathador stond rustig te grazen, terwijl Elise een stukje fruit verorberde.


  Vol bewondering liet ze haar hand rusten op de enorme boom die zeker honderden jaren oud moest zijn. De zware takken werden vederlicht door de sterke westenwind opgetild en de blaadjes brachten een vrolijk ritselend geluid voort.


  Het geluid toverde een glimlach op Elises gezicht. Om van de wind te kunnen genieten duwde Elise de cape van haar hoofd en trok het lint uit haar haren, waardoor de wind vrijspel had met haar lange blonde lokken. Na een diepe zucht sloot ze kort haar ogen om te genieten van de koude bries op haar gezicht.


  ‘Het is hier zo mooi dat ik bijna zou vergeten waarvoor ik gekomen ben,’ fluisterde ze. Natuurlijk was de situatie waarin ze beland was vervelend, maar ze genoot van haar dagelijkse ritten door het prachtige, woeste landschap. De ritten gaven haar het gevoel vrij te zijn. Verfrist door haar korte stop bond ze haar haren opnieuw in een staart en schoof haar cape weer over haar hoofd. Ze vervolgde haar weg.


  Na een halve dag rijden bereikte Elise opnieuw de rand van een dicht bos. Ze huiverde, maar besloot al snel dat ze geen tijd had om te treuzelen. Het pad leidde het bos in, dus had ze geen keuze. Bovendien reed ze op klaarlichte dag en zou haar rit van vandaag niet te vergelijken zijn met haar rit van drie weken geleden.


  Vastberaden liet ze de hengst overgaan in een rustige galop, zodat ze snel door het bos heen kon rijden. Na enkele honderden meters moest Elise Mathador in een rustige draf over laten gaan. Haar rit werd bemoeilijkt door een aantal omgevallen bomen, die haar de weg versperden en overhangende takken, die het onmogelijk maakten om met grote snelheid door het bos te rijden. Ze begon zich af te vragen of ze misschien toch niet ergens een verkeerde afslag had genomen. De paden naar het zuiden zouden toch goed begaanbaar moeten zijn? Waarom leek het dan alsof dit pad nauwelijks werd gebruikt? Ze vertraagde haar tempo opnieuw en liet Mathador overgaan in een rustige stap. De grote hengst had duidelijk last van de scherpe takken en Elise wilde het dier niet opzettelijk verwonden door toe te geven aan haar eigen angsten.


  ‘Zo kan mijn rit wel eens heel lang gaan duren,’ mompelde ze. Misschien was terugkeren een beter idee. Ze aarzelde. Wanneer was ze voor het laatst een splitsing tegen gekomen? Dat was nog voor de herberg geweest. Als ze nu zou terugkeren zou ze opnieuw moeten overnachten in de herberg en dat betekende dat ze lord Sinclair wel eens voor een tweede keer tegen het lijf zou kunnen lopen.


  Geen aanlokkelijk vooruitzicht, vond ze. Ze besloot het pad uit te rijden en aan het eind de weg te vragen. Geconcentreerd tuurde Elise de weg af in de hoop een lichtschijnsel te ontdekken dat het einde van het bospad markeerde, maar haar pogingen leken tevergeefs.


  In gedachten verzonken realiseerde Elise zich te laat dat ze niet langer alleen was.


  Een dikke, roodharige man dook plotseling uit het niets op. Mathador maakte geschrokken een sprong zijwaarts toen de dikke man zijn rechterflank aanstootte.


  Door de abrupte wending verloor Elise haar evenwicht en kwam met een harde klap op de grond terecht. Het duizelde haar en ze was haar oriëntatie volledig kwijt, maar het lukte haar om te gaan zitten. Geschokt drukte ze haar hand tegen haar voorhoofd om de bonkende pijn, die door haar val was veroorzaakt, een halt toe te roepen. Haar poging was tevergeefs. Een tweede magere man, lang met bruin haar, dook op uit het bos. Hij liep op haar af en zonder een woord te zeggen haalde hij uit naar haar gezicht. Zijn vuist raakte haar wang. De harde klap zorgde ervoor dat Elise opnieuw haar evenwicht verloor. Haar hoofd raakte de stoffige aarde voor de tweede maal en de smaak van bloed nam bezit van haar mond. God, wat gebeurde er? Ze moest hier zien weg te komen. Als ze nu alleen maar bij de hengst kon komen, zou ze kunnen vluchten. Moeizaam wist ze op handen en voeten te draaien en hief haar hoofd in de richting van Mathador, om geschokt te beseffen dat het arme dier door de roodharige man zwaar werd mishandeld met een zweep.


  ‘Nee, blijf van hem af,’ schreeuwde ze. Een koude hand trok haar aan haar haren omhoog en terwijl Elise kermde van de pijn bond de lange man een stevig touw om haar polsen.


  ‘Rustig maar, dametje,’ lispelde hij. ‘Victor, houd het paard in bedwang. We hebben al genoeg kabaal gemaakt,’ schreeuwde hij zijn roodharige metgezel toe.


  Victor knikte schuldbewust en ging tevergeefs verder met zijn pogingen om Mathador te kalmeren. ‘Kalmeer het beest anders gaat hij eraan,’ richtte hij zijn woede op Elise.


  Elise deed haar uiterste best om de commando’s te herinneren, maar de klap op haar hoofd en de vuistslag tegen haar wang hadden haar verdoofd. De lange man nam echter geen genoegen met haar stilzwijgen en met harde hand schudde hij haar lichaam. Zijn ruwheid veroorzaakte een felle steek in haar maag.


  ‘De commando’s,’ brulde hij. Hij stopte het schudden en kneep zo hard als hij kon in Elises arm. Haar gezicht vertrok van de pijn. ‘Doet het zeer, dametje.’ Het cynisme was duidelijk in zijn stem te horen en even leek het alsof ze oog in oog stond met haar broer George. ‘Ach, dit staat niet in verhouding met wat we u straks aan gaan doen.’ Een verachtelijke lach borrelde op uit zijn keel. ‘Nou komt er nog wat van, kalmeer het paard. Zorg dat hij rustig wordt anders vermoord ik het dier terplekke.’


  Zijn hatelijke woorden werkten als een koud bad. Elise gaf het commando en de hengst kalmeerde meteen. ‘Misschien moet u ophouden met het dier te mishandelen. Dan wordt het paard vanzelf rustig,’ sneerde ze. Zo hard als ze kon, schopte ze tegen zijn scheenbeen. Haar vijand kromp ineen van de pijn, maar haar overwinning was slechts van korte duur.


  ‘Praatjes, dametje. Die slaan we er wel uit,’ antwoordde hij. Ruw sleurde hij haar mee het bos in. Victor probeerde samen met de hengst zijn metgezel te volgen, maar het bos was te dicht begroeid. ‘Blijf waar je bent. Ik kan het wel alleen af. Zo ver is het niet en ik denk niet dat ze nog iets zal proberen.’


  ‘Je wilt haar alleen maar voor jezelf houden, smeerlap,’ riep Victor hem na.


  Alsof haar ongemak nog niet groot genoeg was, sloegen de takken van de bomen hard tegen Elises beurse gezichtje. Ondanks de bescherming van haar cape bleef haar wollen jurk aan de lage struiken hangen, waardoor ze een heel spoor van woldraad achter zich aansleepte en haar onderjurk duidelijk zichtbaar werd. De misselijkheid die was ontstaan na haar val leek alleen maar erger te worden. Als ze niet snel zou handelen zou dit niet best aflopen. Onzeker staarde ze om zich heen op zoek naar een vluchtroute, maar het dichte bos bood geen enkele uitweg. Nee, ze kon dit niet laten gebeuren. In een vlaag van blinde paniek rukte ze zich los uit de pijnlijke greep van de man, maar zijn magere lijf bleek krachtiger dan verwacht.


  Ze had nog geen paar stappen gezet of ze voelde zijn krachtige greep opnieuw op haar schouder en hij kneep zo hard dat ze gedwongen werd te knielen.


  ‘Houd daar mee op,’ zei hij op gebiedende toon. ‘Denk maar niet te ontsnappen. We zijn bijna waar we zijn moeten. Zo groot is het bos niet. Ik heb strikte orders u direct van het hoofdpad af te halen, zodat we onopgemerkt blijven.’


  Met ferme stappen vervolgde hij zijn pas en trok Elise mee naar een open plek in het bos. Hardhandig duwde hij haar op de grond.


  God, help mij alstublieft, dacht Elise. U moet mij redden. Ik ben niet zover gekomen om het hier te laten eindigen. Met angstige ogen speurde Elise haar omgeving af, terwijl de man het touw om haar armen aan een boom vastbond aan de rand van de open plek.


  Ze mocht niet toegeven aan haar angst, dacht Elise. Angst, had ze geleerd, leidde alleen maar tot paniek en onnadenkend handelen. Met moeite wist ze zichzelf te dwingen de situatie te analyseren. Ze was overvallen door twee mannen. Een roodharige man, Victor, en deze lange magere slungel, die bezig was haar aan een boom vast te binden. Als het slechts om twee mannen ging zou ze nog kunnen ontsnappen. Maar dan moest ze zich wel van het touw weten te ontdoen, want eenmaal vastgebonden aan deze boom kon ze geen kant meer op. Als ze zich nu niet zou verzetten, kon ze niet meer wegkomen. Zo hard als ze kon, begon Elise aan het touw te rukken. De magere man merkte haar verzet op en kneep hard in haar schouder, waardoor Elise een gilletje slaakte van schrik.


  ‘Houd daar onmiddellijk mee op, zeg ik. U bent niet erg slim en gillen is wel het laatste wat u nu zou moeten doen. U geeft geen krimp meer, hoort u me,’ spoog hij.


  Elise richtte zich naar haar belager en wierp de man een vernietigende blik toe.


  Haar opstandigheid had haar angst overwonnen. Ze zou zich niet zomaar gewonnen geven.


  ‘U bent wel erg dom als u verwacht dat ik zomaar met u meewerk. Wie heeft u trouwens gezegd dat u mij hier heen moet brengen?’


  ‘Dat merkt u vanzelf. Niet zo ongeduldig, uw tijd komt nog wel en u zult er bijzonder van genieten, daar ben ik zeker van.’


  Zijn woorden werden beantwoord met een nijdige blik. Een verachtelijk lachje verscheen op zijn gezicht toen hij voor Elise kwam staan. ‘Stomme griet, alleen door de bossen rijden,’ mompelde hij. Uitdagend keek hij haar aan, duidelijk genietend van haar verzet. Elise realiseerde zich dat haar verzet nergens toe zou leiden en ze besloot de man op een andere manier te benaderen. Als ze ontdekte wat hij met haar van plan was, kon ze een ontsnappingsplan bedenken. Ze knipperde met haar lange wimpers en vroeg op vleiende toon: ‘Wat is uw naam?’


  Duidelijk verrast over haar nieuwe tactiek stond de man korte tijd in tweestrijd.


  ‘Fergus, maar niet dat het u wat aangaat,’ zei hij uiteindelijk met lichte tegenzin.


  ‘Hoe wisten jullie eigenlijk dat ik deze weg door het bos zou berijden,’ vroeg Elise.


  ‘De man die ons betaalt, zei dat hier een mooie dame langs zou komen. Alleen, zonder begeleiding. En dat we goed beloond zouden worden als we u zouden pakken en naar deze open plek zouden brengen,’ gaf hij schoorvoetend toe.


  Zenuwachtig keek hij om zich heen, bang om bestraft te worden voor het geven van informatie zonder toestemming van zijn opdrachtgever.


  ‘U moet weten dat ik vermogend ben. Als u mij vrijlaat, zal ik u rijkelijk belonen. En ik kan u zeker meer betalen dan uw opdrachtgever, sir Fergus.’


  Geamuseerd bekeek Fergus Elises gezichtje. ‘De soort beloning die ik in gedachte heb, kan me mijn leven kosten. Dus nee dame, we zijn niet geïnteresseerd.’ Daarna draaide hij zich om en liep naar de andere kant van de open plek.


  Die verdomde blauwe ogen konden een man tot waanzin drijven, dacht hij zuur.


  Geen wonder dat zijn opdrachtgever de vrouw wilde hebben. Hij moest de dame op veilige afstand houden, anders zou hij wel eens gekke dingen kunnen doen en zijn loon verspelen.


  Teleurgesteld keek Elise Fergus na. Het zag er niet naar uit dat hij van plan was haar te helpen. In ieder geval had ze het geprobeerd. Nu Fergus op een afstand was begon ze zo onopvallend mogelijk aan het touw te friemelen, ondertussen haar omgeving goed in zich opnemend op zoek naar een vluchtweg. Als ze het touw wist los te maken, zou ze snel naar het hoofdpad moeten rennen om bij Mathador te komen. Zonder de hengst zou ze kansloos zijn.


  Na een aantal vruchteloze pogingen realiseerde Elise zich, dat er nog geen enkele beweging in het touw zat. Haar polsen begonnen pijn te doen en ze werd gedwongen haar poging te staken. Weemoedig bedacht ze dat het lot haar toch niet zo goed gezind was als ze had gedacht.


  ‘Iemand moet me toch komen helpen.’ Ze had haar gedachten ongemerkt hardop uitgesproken.


  ‘Vergeet het maar. Niemand hoort u toch. Ga nou maar lekker zitten en wacht.


  U doet gewoon wat ik zeg,’ antwoordde Fergus.


  Fergus’ woorden waren genoeg om haar verzet opnieuw aan te wakkeren. Had George niet iets soortgelijks tegen haar gezegd? En was ze hem niet te slim af geweest? Dacht Fergus nu werkelijk dat ze hier ging zitten wachten totdat zijn opdrachtgever zou arriveren? Nee, ze zou het hem zo moeilijk maken als ze kon.


  Ook al zou niemand haar horen, ze zou de longen uit haar lijf schreeuwen. Het was haar plicht. Elise haalde diep adem en vanuit het diepste van haar wezen schreeuwde ze om hulp.


  Fergus, overvallen door het immense geluid, trok wit weg. Maar hij herstelde zich en kwam met een onverwacht grote snelheid op Elise afgestormd. Toen hij voor haar stond hield hij zijn handen voor zijn oren en schreeuwde: ‘Houd daar onmiddellijk mee op.’


  Aangemoedigd door zijn reactie bleef Elise schreeuwen zo hard als ze kon.


  Met rood aangelopen gezicht pakte Fergus Elise bij de schouders en rammelde haar door elkaar. Geschokt door zijn agressieve houding stopte Elise om adem te halen. Fergus mishandeling zou haar verzet niet breken. Met hernieuwde kracht bracht ze een tweede schreeuw ten gehore.


  Het werd Fergus te veel. Het kon hem niet schelen dat hij de opdracht had gekregen de vrouw niet te veel te beschadigen. Het gegil moest ophouden en wel nu meteen. Zo hard als hij kon, haalde hij uit. Zijn knokige hand kwam met een harde slag neer op Elises slaap. Door de klap leek alle kracht uit haar kleine lichaam weg te vloeien en met een diepe zucht zakte ze in elkaar.


  Hoofdstuk 3


  Malcolm MacLeads stond op het punt zijn geduld te verliezen, maar hij wist zich te beheersen. Wat bezielde deze vrouw in godsnaam? Haar harde geschreeuw had haar belager tot het uiterste gedreven en nu lag ze bewusteloos tegen de boom. De grote krijger onderdrukte een steek van woede en keek zijn vriend Alasdair, die rechts van hem gehurkt zat, indringend aan. Ze wisselden een blik van verstandhouding, waarna Alasdair knikte. Malcolm zou het moment en de manier bepalen waarop ze zouden aanvallen.


  In eerste instantie had het hele voorval Malcolm geamuseerd. Hij vond de kleine vrouw moedig. Ze had zich tenslotte niet direct gewonnen gegeven ook al had ze geen schijn van kans gehad. De mooie blondine had zichzelf geprobeerd te bevrijden, maar al haar pogingen waren op niets uitgelopen. Toch was ze niet bij de pakken gaan neerzitten, zoals hij had verwacht. Ze had haar tactiek veranderd, geprobeerd de man te paaien, hem zelfs om te kopen. Hij had bewondering gehad voor haar vindingrijkheid, totdat haar rationele kalmte was overgegaan in een oorverdovend geschreeuw.


  Na de mishandeling van de vrouw had zijn goede vriend Alasdair direct willen opspringen om de vrouw te hulp te schieten, maar hij had hem tegengehouden.


  De harde klap was net zo onverwacht gekomen als het geschreeuw en kon nu toch niet meer voorkomen worden. Het was overduidelijk dat de man in opdracht handelde en hij had besloten de aanwezigheid van de opdrachtgever af te wachten om beide schurken te kunnen overmeesteren. Het was de beste strategie. De open plek maakte hen kwetsbaar en zolang niet duidelijk was met wie ze de strijd aan zouden binden, moest hij optimaal gebruik maken van het verrassingselement.


  Onwillekeurig knarste hij met zijn tanden. Hij zou ervoor zorgen dat alle verantwoordelijken gestraft zouden worden voor de brute overval op deze vrouw.


  En aan het ongedurige gedraal van de magere man te zien, zou de opdrachtgever ieder moment kunnen arriveren. Zijn geduld zou snel beloond worden.


  


  Voorzichtig opende Elise haar ogen. Ze staarde versuft om zich heen. Een scherpe steek schoot vanaf haar slaap naar haar voorhoofd. Fergus stond druk te overleggen met een man, maar Elises zicht was vertroebeld en ze kon de contouren van Fergus’ partner niet duidelijk onderscheiden. Traag sloeg ze haar ogen neer. Wat was er in godsnaam gebeurd? Ze had om hulp geroepen, dat was het laatste wat ze zich kon herinneren. Waar kwam die verschrikkelijke hoofdpijn dan vandaan?


  Fergus moest haar opnieuw geslagen hebben, besefte ze en probeerde haar hand naar haar slaap te brengen. Haar poging faalde omdat haar handen nog steeds strak bijeen gehouden werden door het touw.


  Nog steeds in een heftige discussie verwikkeld kwamen de twee mannen op haar afgelopen. Met haar laatste beetje trots rechtte Elise haar rug en stak haar kinnetje eigenwijs omhoog. Haar trots zou niet breken, hoe vaak ze haar ook zouden slaan. Aandachtig bestudeerde ze het gezicht van de nieuwkomer, die nu vlak voor haar was komen staan. Toen ze de man herkende, verdween haar daadkracht als sneeuw voor de zon.


  ‘Lord Sinclair,’ stotterde ze geschrokken.


  ‘Dat heeft u goed onthouden, milady. Het lijkt erop dat u mij leugens heeft verteld en leugens worden duur betaald,’ zei hij triomfantelijk. ‘U heeft mij gisteravond op het verkeerde been proberen te zetten, maar dat is u niet gelukt.


  Na sterk aandringen heeft de waard mij verteld dat u alleen reist. U heeft helemaal geen echtgenoot.’


  ‘Die heb ik wel,’ blufte Elise. ‘Dat u mij niet gelooft, is uw eigen zaak.’


  Sinclairs blik verstrakte en woedend boog hij zich naar Elise. ‘En waar is uw echtgenoot op het uur van de waarheid. Als u echt zo’n jaloerse echtgenoot heeft, zou hij u nooit alleen laten rijden. U denkt toch niet dat ik uw leugens geloof.


  Waar ziet u mij voor aan.’ Om zijn woorden kracht bij te zetten, deed Sinclair een stap naar voren. Instinctief dook Elise ineen. ‘Dat dacht ik al. Houd nu maar op met die spelletjes. Het heeft geen enkele zin,’ vervolgde hij lijzig. ‘Een vrouw alleen op reis komt zelden voor. Zeker in deze streken. U bent vast op de vlucht voor iemand en mijn vermoeden is dan ook dat niemand u zal missen. Wat een onverwachte bonus,’ zei hij verheugd en klapte in zijn handen. ‘U bent een perfecte slavin, prachtige gouden lokken, slank, volle borsten.’ Taxerend bestudeerde hij haar lichaam. ‘Uw verkoop zal mij grote rijkdommen brengen, ondanks uw beschadigde gezicht. Het zal helen tijdens de zeereis.’ Opgetogen wreef hij in zijn handen, blij met zijn fortuinlijke vangst. ‘Maar natuurlijk niet voordat ik zelf van de koopwaar heb genoten. De kans van een maagd te mogen genieten komt zelden voor. Fergus, ga terug naar het hoofdpad en houdt de wacht. De lady en ik hebben het een en ander te bespreken.’


  


  Zo soepel als een kat en vrijwel geluidloos kwam Malcolm uit het bos te voorschijn. Hij ging achter Sinclair en Fergus staan, die hun lustvolle blikken over Elises tengere lijfje lieten glijden. Alasdair was Malcolm op de voet gevolgd en stond schuin achter zijn clanleider.


  Met een mengeling van verbazing en ontzetting staarde Elise naar de twee imposante figuren die plotseling achter haar belagers waren verschenen. Haar adem stokte een ogenblik. Sinclair bemerkte de verandering en stak verlangend zijn hand uit.


  ‘Verheugt u zich er zo op. Ik zal u precies laten zien wat het betekent om een echtgenoot te hebben,’ kweelde hij. Hij grinnikte zachtjes en deed opnieuw een stap naar voren zodat zijn hand de prachtige gouden lokken kon beroeren.


  Met een soepele beweging wist Elise Sinclairs hand te ontduiken, terwijl haar blik gefascineerd bleef rusten op de staalblauwe ogen van de imposante man achter haar belager. Deze mannen hoorden niet bij Sinclair. Hun lengte tezamen met hun kleding, een blauwgroene plaid, verraadde hun Schotse afkomst.


  En uit de ogen van de voorste man, de leider, straalde kracht, rechtvaardigheid.


  Misschien waren deze mannen de redders in nood waar ze zo om gebeden had.


  Wie ze ook waren en wat ze ook met haar van plan waren, hun plannen konden nooit verderfelijker zijn dan die van Sinclair. Ze besloot een gok te nemen.


  ‘Hij staat achter u,’ riep ze.


  ‘Waar heeft u het over?’


  ‘Mijn echtgenoot heeft mij inderdaad niet alleen laten rijden. Hij staat achter u.’


  ‘Ik heb u gewaarschuwd te stoppen met die vervelende spelletjes. Ik zal u nu nog harder moeten straffen.’ Sinclairs mondhoeken krulden omhoog en vol ontzetting zag Elise een druppel speeksel uit zijn linker mondhoek sijpelen.


  ‘Dat lijkt mij geen goed plan,’ bulderde de stem van Malcolm over de open plek.


  Sinclair verstijfde. Langzaam draaide hij zich om en bleef als versteend aan de grond genageld staan toen zijn ogen bleven rusten op Malcolm en Alasdair.


  ‘Hooglanders,’ stotterde hij geschrokken.


  Sinclairs eerste instinct was te vluchten, maar één blik op de vastgebonden schoonheid maakte hem moediger dan hij ooit in zijn leven was geweest. Hij zou zijn mooie prijs niet af staan aan een stelletje barbaren. Strijdlustig deed hij een stap naar voren om aan te vallen, maar zijn aanval werd direct gepareerd door een harde vuistslag van Malcolm. Alasdair ontfermde zich over Fergus en binnen mum van tijd lagen beide mannen bewusteloos op de grond. Met groot gemak legde Alasdair de twee lichamen naast elkaar. Hij trok zijn zwaard en wilde beide mannen met een zwaardslag doden toen zijn wraakactie ruw werd verstoord door een uitroep van Elise.


  ‘Nee,’ schreeuwde Elise ontzet, toen ze besefte wat de grote krijger van plan was.


  Malcolm hief verrast door haar uitroep zijn hand op om zijn vriend tegen te houden. Alasdair liet zijn zwaard met een harde klap neerkomen op het zachte mos.


  ‘Nee, milady? Deze mannen hebben u mishandeld en God weet meer wat ze met u wilden doen. En u roept nee! Ze verdienen niet beter dan de dood,’ riep Malcolm licht geïrriteerd.


  Enigszins beschaamd staarde Elise naar de immens lange man voor haar. De man was werkelijk gigantisch. Ze wist niet of ze nu blij moest zijn dat hij haar uit deze benarde situatie had gered of dat ze bang moest zijn voor een ander vreselijk lot. Had ze opnieuw een inschattingsfout gemaakt en was ze terechtgekomen in de handen van twee moordlustige barbaren? Met haar grote blauwe ogen staarde ze in het fronsende gezicht van de imposante krijger. Zijn staalblauwe ogen leken tot in het diepste van haar ziel door te dringen en Elise voelde zich ongemakkelijk onder zijn starende blik. De irritatie over haar verzet stond duidelijk in zijn ogen te lezen. Het bracht haar van haar stuk.


  ‘Ik bedoel,’ stotterde ze, ‘niemand heeft het recht om zomaar te doden.’ Hemel, wat bezielde haar. Ze was deze grote man de les aan het lezen. Malcolm wachtte rustig totdat de vrouw haar zegje had gedaan.


  ‘Dit is bloedwraak, daar gelden andere regels,’ barstte hij los.


  ‘Bloedwraak?’


  ‘Vergelding. Ik heb toch het recht om mijn vrouw te verdedigen.’


  ‘Uw vrouw?’ herhaalde Elise vol ongeloof.


  ‘U heeft zojuist verklaard tegen deze heren hier,’ en hij wees naar beide mannen die nog steeds bewusteloos op de grond lagen, ‘dat ik uw echtgenoot ben.’


  Malcolm had zijn woorden serieus, maar met een geamuseerde ondertoon uitgesproken.


  Overvallen door de abrupte wending in het gesprek beet Elise op haar lip.


  ‘Ik ben uw vrouw niet. Ik heb u zelfs nog nooit eerder gezien. Hoe kan ik uw vrouw dan zijn?’ riep ze vertwijfeld.


  ‘U noemde hem net uw echtgenoot, milady, ik heb het ook gehoord’ viel Alasdair zijn clanleider bij.


  Fronsend staarde Elise naar haar voeten, terwijl ze probeerde de waanzin van de situatie waarin ze was beland te begrijpen. Ze had van alles verwacht van deze barbaarse Schotten, maar niet dat ze haar list om aan Sinclair en zijn mannen te ontsnappen serieus zouden nemen. Toen ze voldoende moed had verzameld hief ze haar hoofd op en staarde in de heldere ogen van de leider. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en wachtte met een uitdagende blik op haar antwoord. Ze deed haar mond open om hem van repliek te dienen, maar werd zo in de war gebracht door zijn prachtige ogen, dat ze haar mond weer sloot en haar aandacht richtte op de man naast hem. Evenals de eerste krijger droeg de tweede man zijn lange zwarte haar in een staart. Zijn bruine ogen stonden helder in zijn hoekig gezicht. Uit zijn lichaamshouding sprak kracht. Toch vond Elise hem een minder imposante en knappe verschijning dan de eerste man. Ze hervond haar moed.


  ‘Het heeft geen enkel nut om dit gesprek op deze manier te vervolgen. Maak mij eerst los en dan praten we verder,’ sprak ze resoluut tegen Alasdair. Met drie grote passen was de krijger bij haar. Hij wilde de touwen losmaken, maar werd tegengehouden door zijn vriend. Verbaasd deed Alasdair een aantal stappen achteruit om Malcolm de gelegenheid te geven de mooie vrouw van de touwen te bevrijden.


  Eenmaal bevrijd haalde Elise opgelucht adem en wreef over haar pijnlijke polsen. Om haar niet te laten schrikken pakte Malcolm voorzichtig haar gezicht beet. Hij draaide haar rode, opgezwollen wang naar zich toe en voelde een steek van verlangen door zijn lendenen schieten toen zijn blik kort bleef rusten op haar prachtige volle lippen.


  ‘Ze hebben u flink geslagen, de bruten. Ik kan niet begrijpen waarom u niet wilt dat we ze doden,’ zei hij bars.


  Elise, overvallen door het plotselinge aardige gebaar, sloeg haar ogen neer.


  Door haar lange zwarte wimpers tuurde ze naar de man. Hij was groot, maar zijn gelaatstrekken waren verfijnd. Zijn lichaam straalde kracht uit. Verward bleven haar ogen even rusten op zijn sterke dijen, maar toen ze haar wangen rood voelde kleuren, richtte ze haar aandacht weer snel op zijn gezicht.


  ‘Misschien verdienen ze ook niet beter, maar ziet u het dan in ieder geval zo.


  Jullie hebben ze genoeg angst aangejaagd. Levend doen ze meer voor uw reputatie dan dood.’ Ze hief haar hoofd op in afwachting van zijn antwoord en kwam tot de ontdekking dat haar kruin eindigde bij zijn borst. De man was meer dan een kop groter dan de meeste Engelse mannen die ze had ontmoet. Ze wist niet dat er mannen waren die zo breed konden zijn. Haar broer, haar vader en zelfs Henry waren allemaal kort van stuk geweest. Schotten zagen er blijkbaar anders uit dan Engelsen.


  ‘Onze reputatie is al gevestigd,’ antwoordde Malcolm bars. Hij begreep niet waarom hij met deze vrouw stond te redetwisten over de toekomst van deze twee mannen. Normaal gesproken liet hij niemand de juistheid van zijn beslissingen in twijfel trekken en zijn clanleden waren eraan gewend dat hij geen tegenspraak duldde. Getergd door gevoelens van fascinatie en ergernis staarde hij in haar heldere ogen. Ondanks de zware beproeving van de afgelopen uren was haar wil niet gebroken. Ze had moed getoond, kracht, karaktereigenschappen die hem aanspraken. Bovendien was ze buitengewoon mooi. Hij kon zich niet herinneren ooit zo’n mooie vrouw te hebben gezien. Haar gave huid stak prachtig af bij de lange krullende lokken, die over haar rug golfden omdat het lint dat ze droeg voor een groot deel was uitgezakt. Normaal gesproken was hij niet snel onder de indruk van de schoonheid en het karakter van een vrouw, maar deze vrouw maakte gevoelens bij hem los die hij heel lang niet gevoeld had.


  Elises wanhopige smeekbede bracht hem abrupt terug naar het heden.


  ‘Misschien hebben ze vrouwen en kinderen…’


  ‘Dat gelooft u toch zeker zelf niet?’


  ‘Nee, u heeft gelijk.’ Elise voelde hoe ze bloosde. De Schotten hadden haar uit de lustvolle klauwen van Sinclair gered. Ze moest de mannen dankbaar zijn en zich niet bemoeien met de afloop. Tenslotte had ze belangrijkere zaken om zich zorgen over te maken. Ze moest Mathador terug vinden en het bos zien te verlaten. Rusteloos begon ze heen en weer te lopen.


  Malcolm volgde de rusteloze vrouw een ogenblik en voelde een steek van medelijden door zijn maag schieten toen hij haar bezorgde gezichtje zag. Hij verafschuwde het gevoel, maar besloot er uiteindelijk aan toe te geven en de vrouw te kalmeren.


  ‘Ik geef u uw zin. We zullen ze niet doden.’


  Elise stopte met ijsberen en draaide een kwartslag in de richting van Malcolm.


  ‘Bedankt,’ zei Elise. Ze haalde opgelucht adem.


  ‘Bent u gek geworden,’ schreeuwde Alasdair tegen Malcolm. Tot nu toe had hij het gesprek met interesse gevolgd in de volle overtuiging dat Malcolm niet zou toegeven en dat Sinclair en zijn partner een vroege dood zouden sterven. Geen seconde had hij rekening gehouden met de mogelijkheid dat zijn clanleider de blonde schoonheid haar zin zou geven. Om zijn vriend de schaamte van zijn verzet te besparen begon hij te redetwisten in Gaelic. De twee mannen voerden een pittige discussie, waarna Malcolm naar het bos wees. Met grote stappen en duidelijk woedend over hetgeen ze besproken hadden, liep Alasdair het smalle bospad af.


  Onder de indruk van de woedeuitbarsting staarde Elise met grote ogen naar de man voor haar. Malcolm wilde haar kalmeren, maar Elise had andere plannen.


  Ze wilde zo snel mogelijk terugkeren naar het hoofdpad. Ze trok haar gescheurde jurk recht, probeerde haar cape te fatsoeneren en rechtte haar schouders. Zodra ze de eerste stappen in de richting van het bospad had gezet, werd ze tegengehouden door de sterke arm van Malcolm.


  ‘En waar denkt u heen te gaan?’ vroeg Malcolm.


  ‘Ik ga mijn paard zoeken. Ik wil u vriendelijk bedanken voor uw hulp. Alleen had ik het niet gered. Wilt u uw vriend ook bedanken als hij weer terugkomt?’


  ‘En waar dacht milady heen te gaan als ze haar paard heeft gevonden?’ wierp Malcolm tegen.


  ‘Ik vervolg mijn reis.’


  ‘Alleen?’


  ‘Ja, alleen.’


  ‘U heeft verzorging nodig. Zo kunt u niet verder rijden. Uw rechterwang is opgezwollen en u heeft een kleine wond op uw voorhoofd,’ zei Malcolm bars.


  Elise reikte naar haar voorhoofd en voelde de sporen van opgedroogd bloed.


  Het moest van de eerste klap zijn geweest op het bospad.


  ‘Ik dank u voor uw bezorgdheid. Zodra ik bij een herberg of klooster arriveer zal ik mijzelf verzorgen.’


  ‘Wel verdomme,’ barstte Malcolm woedend uit, wat hem een afkeurende blik van Elise opleverde.


  ‘Pardon.’


  ‘Bent u werkelijk zo naïef alleen uw reis te willen vervolgen?’


  Beledigd over zijn beschuldigende woorden hief Elise haar kinnetje omhoog.


  Alleen verder rijden was inderdaad waanzin na alles wat er gebeurd was. Misschien had Sinclair nog enkele handlangers verstopt in het bos. Nee, een volgende keer zou ze er niet zo goed vanaf komen.


  ‘Ik zal u vergezellen naar de dichtstbijzijnde herberg. Daarna zien we wel verder,’ zei Malcolm op dwingende toon, verbaasd over zijn eigen woorden. Hij wist niet waarom, maar hij voelde zich verantwoordelijk voor het welzijn van deze vrouw.


  ‘Hoe weet ik dat u te vertrouwen bent. Wie zegt mij dat u niet net zo’n schoft bent als deze mannen?’ en ze wees naar de mannen op de grond.


  Een flikkering van woede schoot door Malcolms ogen en voor even leken zijn blauwe ogen zwart te worden. Een ijskoude blik was het gevolg en Elise wist dat ze te ver was gegaan. Ze had de grote man aangetast in zijn eergevoel, haar redder in nood beledigd. Om een woede uitbarsting te voorkomen zei ze snel: ‘Goed, ik geef u het voordeel van de twijfel, maar ik moet nu eerst naar mijn paard. Mijn andere belager heeft Mathador ernstig mishandeld. Het dier zal bijzonder van streek zijn.’


  ‘Uitgeschakeld door mijn mannen’


  Verward keek Elise Malcolm aan. ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Precies zoals ik het zeg. Uw andere belager is uitgeschakeld door mijn mannen.’


  ‘Dan moet ik u wederom bedanken.’


  ‘Niet nodig.’


  Elise haalde haar schouders op en liep richting het bospad. Ze werd op de voet gevolgd door Malcolm. Met veel moeite wist hij zijn grote lijf langs haar te wringen. In eerste instantie voelde Elise zich beledigd, omdat ze het idee had dat de krijger persé voorop wilde lopen, maar al snel moest ze haar mening bijstellen toen ze merkte dat hij overhangende takken voor haar weg probeerde te houden.


  Eenmaal bij het hoofdpad aangekomen maakte Elise kennis met de derde krijger.


  Deze derde man was ongeveer een halve kop kleiner dan de andere twee. Hij had lichtbruin kort haar en vrolijke groene ogen.


  ‘Alasdair MacCormick en Gideon Markham,’ stelde Malcolm zijn beide vrienden voor.


  ‘Markham? Is hij van Engelse afkomst?’ vroeg Elise. Malcolm knikte en Elise glimlachte tevreden. Ze kon het niet verklaren, maar een Engelsman in het gezelschap van deze Schotten gaf haar een goed gevoel. Misschien zouden deze mannen haar inderdaad veilig naar de dichtstbijzijnde herberg begeleiden zonder haar kwaad te doen. Toch besloot ze op haar hoede te blijven. Ze had haar lesje wel geleerd.


  Tijd om zich aan Gideon voor te stellen kreeg ze niet, want de Engelsman was samen met Alasdair druk bezig Mathador te kalmeren. Hun pogingen waren tevergeefs, want wat ze ook probeerden, Mathador weigerde mee te werken. Van Victor was geen spoor meer te bekennen.


  Voorzichtig, om het paard niet te laten schrikken, kwam Elise op Mathador toelopen. De hengst hinnikte luid toen hij zijn vaste berijdster herkende. Elise riep zachtjes een commando, waarna Mathador direct tot bedaren kwam en rustig voor zich uit stond te staren. Liefdevol legde ze een hand op Mathadors neus en controleerde het dier op eventuele verwondingen. Beide mannen staarden sprakeloos naar de rustige hengst tot hun aandacht werd getrokken door een luid gegrinnik van hun clanleider.


  ‘Heeft hij je erg slecht behandeld?’ fluisterde Elise tegen Mathador, terwijl ze zachtjes haar hand over zijn neus liet glijden.


  ‘Hooglanders zijn altijd goed voor hun paarden,’ pochte Alasdair.


  ‘Niet jullie, maar die kleine roodharige man. Wat hebben jullie trouwens met hem gedaan?’


  ‘Dat moet u aan Gideon vragen,’ antwoordde Alasdair.


  Vragend liet Elise haar ogen op Gideon rusten, maar in plaats van haar vraag te beantwoorden staarde hij haar vol bewondering aan.


  ‘Gideon, sta de dame niet zo aan te staren en geef antwoord,’ brulde Malcolm geïrriteerd.


  Verbaasd over de plotselinge jaloerse reactie van zijn clanleider wendde Gideon zijn blik af. ‘Laten we zeggen dat hij heeft gekregen waar hij recht op had. Hij verdiende een flink pak slaag na de hengst zo mishandeld te hebben,’ beantwoordde hij Elises vraag met een vriendelijke glimlach. Elise mocht hem meteen.


  Malcolm knikte goedkeurend. ‘Genoeg gedraald. We hebben al veel tijd verloren. Verzamel de paarden. Ik heb beloofd de dame te begeleiden naar de dichtstbijzijnde herberg en ik houd graag mijn woord.’


  


  Uitgehongerd nam Elise een flinke hap van het brood. Door alles wat ze de afgelopen uren had meegemaakt, had ze na haar ontbijt niets meer gegeten. Met een glimlach keek ze de gelagkamer rond van de kleine herberg waar ze de nacht zouden doorbrengen. Haar redder in nood had drie kamers gehuurd, een voor hem, een voor zijn mannen en een kamer voor haar. Ze begreep niet waarom hij zich zo verantwoordelijk voelde voor haar welzijn, maar dankbaar was ze wel.


  Gedurende de rest van de rit door het bos had ze hem uitvoerig bedankt, maar verder had ze niets durven vragen en ze realiseerde zich dat ze niet eens zijn naam kende. Ze zat met drie wildvreemde mannen aan een tafel in een kleine herberg en toch voelde ze zich veilig.


  Na hun aankomst had haar redder een kom warm water voor haar geregeld. Ze had zich gewassen, haar wonden verzorgd, een andere jurk aangetrokken en extra zorg besteed aan haar uiterlijk. Ze wist niet waarom, maar om de een of andere reden had het belangrijk geleken dat ze er vanavond mooi uitzag.


  Ze slikte het laatste stukje brood door en wierp een blik op de krijger tegenover haar. ‘Ik besefte net,’ verbrak ze de stilte, ‘dat u mij uw naam niet heeft verteld.


  En waar komt u precies vandaan?’


  Malcolm liet zijn blik op Elise rusten, terwijl zijn vrienden rustig door aten.


  ‘Dat zijn een heleboel vragen. Ik zal ze beantwoorden, maar niet hier.’


  Elise knikte. Ze begreep het gevaar. De ellende van vandaag was tenslotte begonnen met haar bezoek aan de gelagkamer van de vorige herberg. In stilte vervolgden ze hun maaltijd.


  Na de maaltijd stond Malcolm op. Hij wenkte Elise hem te volgen. Aarzelend stond ze op, maar besloot uiteindelijk haar metgezel het voordeel van de twijfel te gunnen. Als hij misbruik van haar had willen maken, had hij dat wel in het bos gedaan. Na kort de waard gegroet te hebben, volgde ze Malcolm naar de kamer waar ze zich eerder die avond had opgefrist. De luiken waren gesloten en er brandde een zacht vuur in de haard, waardoor het vertrek aangenaam verwarmd werd. Met een plof nam Elise plaats op het wollen kleed voor het haardvuur. Ze was niet gewend om alleen met een vreemde man op een kamer te zijn. Het idee alleen al maakte haar bijzonder onrustig. Om haar trillende hand te kalmeren volgde ze de zachte lusjes van het kleed. Haar bewegingen brachten haar geen rust en uiteindelijk besloot ze de ongemakkelijke stilte te verbreken. Ze hief haar hoofdje op en staarde verlegen naar de grote krijger, die inmiddels had plaatsgenomen in een van de twee stoelen in het vertrek.


  Schijnbaar onbewogen had Malcolm Elises bewegingen gevolgd, maar van binnen leken zijn lendenen heftiger te branden dan het vuur in de haard. Zijn ogen bleven rusten op haar volle boezem, die traag op en neer ging bij iedere ademhaling. Haar rode lippen waren bijzonder verleidelijk en hij moest zichzelf dwingen zich niet aan haar te vergrijpen. Was dit wat zijn vader bedoelde, toen hij had gesproken over zijn immense verlangen zijn moeder te bezitten? Hij schraapte zijn keel, sloot zijn ogen en probeerde met logica zijn rust te hervinden.


  De vrouw was intelligent. Ze had karakter getoond, doorzettingsvermogen. Maar hij vond haar ook impulsief. Toen hij terugdacht aan haar noodkreet in het bos, balden zijn handen zich tot vuisten. De razernij die hij tijdens de vuistslag met moeite had weten te onderdrukken leek in alle hevigheid terug te keren. Wat had haar in godsnaam bezield om in haar eentje het bospad te volgen?


  Elise staarde geschrokken naar Malcolms gebalde vuisten. ‘Heb ik u kwaad gemaakt?’ vroeg ze op fluistertoon.


  Haar woorden lieten Malcolm terugkeren naar de realiteit en de woede in zijn ogen maakte plaats voor een meer ontspannen blik. Hij schudde zijn hoofd en Elise haalde opgelucht adem. Verlegen lachte ze naar hem, waardoor het vuur in Malcolms lendenen opnieuw aanzwol. Verdomme, had hij zijn lesje dan nog steeds niet geleerd? Het verlangen naar een vrouw maakte het leven alleen maar nodeloos gecompliceerd.


  ‘Elise Hamilton,’ onderbrak Elise Malcolms gedachten. ‘Dat is mijn naam.’


  ‘Malcolm MacLeads. Clanleider van Brae Castle. Alasdair en Gideon had ik al aan u voorgesteld. Zij zijn twee belangrijke krijgers in mijn clan en steunen mij onvoorwaardelijk.’


  Zijn laatste toevoeging was niet nodig geweest. Elise had tijdens de reis naar de herberg gemerkt hoezeer de mannen elkaar vertrouwden en op elkaar waren ingespeeld. Ze probeerde moed te verzamelen om hem te vragen waar Brae Castle precies lag, maar Malcolm was haar voor.


  ‘Zo, nu gaat u mij eens precies vertellen waarom u alleen door het bos reed. Wat heeft u in godsnaam te zoeken in deze streek?’ sprak hij gebiedend.


  Zijn gebiedende toon bracht een golf van verontwaardiging bij Elise teweeg, maar ze besefte dat ze niet in een positie verkeerde om de man de les te lezen over zijn onbeschofte manieren. ‘Ik ben op weg naar Windsor Castle om een bezoek te brengen aan de koning,’ zei ze gepikeerd.


  ‘Windsor Castle. U bent op weg naar Windsor? Maar u bent Engelse.’


  ‘Natuurlijk ben ik een Engelse. Dat is nu precies de reden waarom ik naar de Engelse koning afreis.’


  ‘En waar komt u precies vandaan?’


  ‘De Midlands.’ Haar antwoord wekte een harde schaterlach op bij haar metgezel. Elise glimlachte wrang. ‘Mag ik misschien weten waarom u zo hard moet lachen?’ vroeg ze beledigd.


  ‘Heeft u enig idee waar u nu bent?’


  ‘Natuurlijk, dat wil zeggen, zo ongeveer. Ik ben al een tijdje onderweg. Ik vermoed dat ik over een paar dagen Windsor Castle zal bereiken.’


  Malcolm schudde vol ongeloof zijn hoofd. Zijn zwarte bijeengebonden haar danste op zijn rug. ‘U zit op geen drie dagen rijden van de Schotse grens.’


  ‘Pardon?’


  ‘De Schotse grens,’ herhaalde Malcolm zijn woorden.


  ‘Dat moet een misverstand zijn, ik heb meerder malen de weg gevraagd. De aanwijzingen waren niet altijd even duidelijk, maar ik ben er toch bijna zeker van dat ik de goede weg heb gevolgd.’ Uit Malcolms geamuseerde blik viel op te maken dat hij genoot van haar pogingen hem te overtuigen van haar gelijk. Hij moest een grapje maken. Het was niet mogelijk dat ze onderweg zo hopeloos verdwaald kon zijn. Hij dreef de spot met haar, ze wist het zeker.


  ‘Bittere ernst’ vulde hij haar gedachte aan. ‘U bevindt zich echt vlak bij Schots grensgebied. Heeft u niet gemerkt hoe het landschap veranderde?’


  ‘Ja natuurlijk wel, maar ik ben nog nooit buiten mijn woonstreek geweest,’ fluisterde ze.


  Ook nog naïef, dacht Malcolm. ‘En dus ook nooit naar Windsor Castle,’ vulde hij haar woorden aan.


  Elise schudde haar hoofd. Tranen vulden haar blauwe ogen. God, ze wilde niet huilen, niet in het bijzijn van deze man. Ze staarde in de vlammen van de haard om haar zenuwen te kalmeren. In plaats van dichter bij een oplossing, was ze er nu kilometers vandaan. Ze had zichzelf in gevaar gebracht, doodsangsten moeten doorstaan en uiteindelijk was ze nog verder bij de koning vandaan dan toen ze aan haar reis begon. Alles was voor niets geweest. Ze zou weer helemaal overnieuw moeten beginnen, maar ze wist niet of ze na vandaag de kracht nog kon opbrengen om in haar eentje naar Windsor Castle te reizen.


  Om het onrustige, bijna misselijkmakende gevoel in haar lichaam een halt toe te roepen stond Elise op. Met gejaagde passen begon ze heen en weer te lopen door de kleine kamer.


  Een diepe frons verscheen op Malcolms voorhoofd. De mooie blondine leek wel heel erg van streek door het bericht. Misschien was er meer aan de hand dan hij in eerste instantie vermoedde. ‘Vertel mij nu eens rustig waarom u op weg bent naar koning Edward,’ sprak Malcolm op sussende toon in een poging Elise te kalmeren. ‘U ziet er nogal overstuur uit.’


  ‘Het is een ramp,’ stotterde Elise. Dikke tranen begonnen over haar rode wangen te stromen. Niet langer in staat om haar zware last alleen te dragen liet ze haar voornemen om gedurende haar vlucht met niemand over haar problemen te praten varen. Met horten en stoten vertelde Elise haar verhaal en al die tijd sprak Malcolm geen woord. Soms vroeg ze zich af of Malcolm wel luisterde, maar zodra ze haar verhaal wilde onderbreken, maakten zijn ogen zich los van het vuur en moedigde hij haar in stilte aan verder te vertellen. Toen ze haar relaas beëindigd had, viel er een ongemakkelijke stilte.


  ‘Mijn situatie is nog slechter dan toen ik vertrok,’ fluisterde Elise na een tijdje.


  ‘Mijn geld is bijna op en na wat mij vandaag is overkomen…’


  Malcolm schrok zo van Elises wanhopige blik, dat hij als door een pijl getroffen overeind veerde uit zijn stoel en met grote passen op haar afliep. Beschermend sloeg hij zijn armen om haar tere lichaam.


  Het troostende gebaar werd Elise te veel en huilend leunde ze tegen Malcolms sterke schouders aan. Malcolm legde zijn grote hand op Elises rug en probeerde met zachte strelingen haar snikken tot bedaren te brengen. Het tedere gebaar werkte. Geleidelijk aan hervond Elise haar zelfbeheersing. Haar snikken werden minder en het gevoel van geborgenheid maakte langzaam plaats voor een gevoel van opwinding. Mijn God, in wat voor situatie had ze zichzelf nu weer gemanoeuvreerd. In haar hele leven was ze nog nooit zo intiem geweest met een man. Ze moest dit intieme contact onmiddellijk verbreken. Het was onbehoorlijk, lichtzinnig. Wat moest Malcolm wel niet van haar denken? Ze plaatste haar handen op Malcolms borst. Ze moest zich afweren, maar het gevoel van zijn strakke dijen tegen haar lichaam, zijn handen op haar rug, werkte te verwarrend. In plaats van afstand tussen hen te scheppen wilde ze niets liever dan haar lichaam dichter tegen het zijne aandrukken. Nee, een dame hoorde zich zo niet te gedragen, riep ze zichzelf tot de orde.


  ‘Dit is niet gepast,’ stamelde ze verlegen en probeerde Malcolm zachtjes weg te drukken. Haar verzet werd in de kiem gesmoord toen Malcolm de afstand tussen hen wist te verkleinen. Zijn handen rusten nu op haar billen en voorzichtig duwde hij Elise tegen zich aan, waardoor haar volle borsten tegen zijn harde lijf aandrukten.


  ‘Verzet je er niet tegen,’ fluisterde hij met hese stem.


  En dat was nu precies wat ze wel zou moeten doen. Eigenwijs stak Elise haar kinnetje omhoog in een laatste poging zich te verzetten tegen de man die gevoelens bij haar losmaakte die ze nog nooit had ervaren. Ze zou hem vertellen wat ze vond van zijn ongepaste gedrag.


  Voor Malcolm was de aanblik van haar volle rode lippen zo vlak bij de zijne te veel. Zijn mond daalde neer op Elises lippen, warm en dwingend. Overvallen door een geheel nieuwe sensatie verstijfde Elise, maar toen de kus aanhield brokkelde haar verzet af. Zijn mond voelde heerlijk aan op haar lippen, zijn tong plaagde haar, drong naar binnen. Ze vergat waar ze was, totaal overgeleverd aan het genot van het moment. Haar benen voelden week en in haar onderbuik leek een vuur te ontspruiten dat geleidelijk aan bezit nam van haar hele lichaam. Ze verloor haar zelfbeheersing. Vurig kuste ze hem terug.


  Malcolm was zichtbaar overdonderd door de manier waarop Elise zijn kus beantwoordde. Al vanaf het begin van hun ontmoeting werd hij verteerd door een onbeheersbare begeerte, een verlangen haar te kussen. Hij had zichzelf beloofd dat één kus voldoende moest zijn om de gevoelens die hem leken te verteren een halt toe te roepen. Hij was een dwaas geweest, besefte hij nu. De vurig beantwoorde kus had zijn begeerte alleen maar aangewakkerd. Als hij de kus niet zou beëindigen zou hij vergeten dat hij een heer was. Hij moest dit stoppen, nu.


  Met een ijzeren zelfdiscipline maakte hij een einde aan de innige omhelzing.


  Zich verschuilend achter een masker van arrogantie bestudeerde hij Elises verhitte gezichtje. De begeerte brandde nog steeds in haar ogen en hij realiseerde zich dat hij te maken had met een zeer gepassioneerde vrouw.


  Elise, verward door de heftige reactie van haar eigen lichaam, wist zich met haar houding geen raad. Verlegen sloeg ze haar lange wimpers neer. Toen ze eindelijk genoeg moed had verzameld om Malcolm aan te kijken, bracht zijn arrogante blik haar in één klap terug naar de werkelijkheid. Haar hart bonkte in haar keel toen ze woedend zijn blik beantwoordde.


  ‘Lord MacLeads, u schijnt te vergeten dat ik een dame ben,’ zei ze hooghartig.


  ‘Ik vraag u mij te respecteren.’


  ‘O, maar ik heb een diep respect voor u. U heeft een zeer vurig karakter,’ antwoordde Malcolm op plagende toon.


  ‘Dit mag geen tweede keer voorvallen, begrijpt u.’


  ‘Natuurlijk.’ Zijn arrogante blik bleef op haar rode wangen rusten. ‘Maar ik kreeg toch niet de indruk dat u het onprettig vond.’


  Elise besloot zijn woorden te negeren. Natuurlijk had ze van zijn kus genoten.


  Meer zelfs dan ze ooit zou willen toegeven. Hoe vaak had ze als klein meisje niet gedroomd van haar eerste kus. Maar in geen honderd jaar had ze verwacht dat haar eerste kus zo zou verlopen. Het was totaal ongepast, niet zoals het hoorde en het zou nooit meer voorvallen, dacht ze resoluut. Het laatste wat ze wilde was Malcolm MacLeads de indruk geven dat hij te maken had met een lichtekooi.


  Waarom verlangde ze dan naar nog zo’n kus? Ongemakkelijk streek ze haar rokken glad. Het eenvoudige gebaar kalmeerde haar. Toen ze haar aandacht opnieuw op Malcolm richtte, zag ze dat hij was teruggekeerd naar één van de stoelen. Zijn hele lichaam straalde een zelfverzekerdheid uit die ze zelden had gezien.


  ‘Miss Hamilton, omstandigheden hebben mij gedwongen om Brae Castle te verlaten voor een lange reis naar het zuiden. Als u wilt kunt u met ons meerijden,’ zei hij op zakelijke toon. Als Elise zijn aanbod accepteerde zou haar veiligheid voorlopig gegarandeerd zijn, dacht hij. Bovendien zou het hem in de gelegenheid stellen langer van haar gezelschap te genieten. Elise Hamilton was een bijzonder aantrekkelijke vrouw. Ze had zijn kus beantwoord met een vurigheid die hem aangenaam had verrast.


  Beledigd door de abrupte verandering in zijn houding – de kus had blijkbaar geen enkel effect op de man – wilde Elise zijn aanbod beleefd afwijzen, maar het besef dat haar mogelijkheden beperkt waren dwong haar tot een andere beslissing. Het was onverantwoord om alleen verder te reizen. Bovendien was het beetje geld dat ze bezat niet voldoende om Windsor Castle te bereiken. Misschien konden ze de kosten delen totdat hun wegen zich zouden scheiden. Ze aarzelde.


  Malcolm MacLeads leek haar een man van zijn woord, maar zijn manieren lieten nogal wat te wensen over. Hij had haar gekust en vervolgens gedaan alsof het de normaalste zaak van de wereld was. Maar was ze niet net zo schuldig aan het hele voorval als hij? Ze had hem immers zonder enige reserve teruggekust. Ze zou hem een nieuwe kans geven, het hele voorval vergeten. ‘Ik zal uw aanbod accepteren als u belooft mij niet meer te kussen,’ zei ze hooghartig.


  ‘Ik zal u niet meer kussen als u ophoudt mij terug te kussen.’


  ‘Pardon?’


  ‘Ik ben een man van eer, miss Hamilton. Wanneer ik u mijn bescherming aanbied, krijgt u die ook,’ riep Malcolm bars.


  Beschaamd sloeg Elise haar lange wimpers neer. ‘Ik wilde u niet beledigen. Ik ben dankbaar voor uw hulp en bescherming.’ Ze liep naar het bed, ging op de rand zitten en vouwde zedig haar handen ineen. ‘Nu we samen rijden kunt u mij misschien iets vertellen over het doel van uw reis.’


  Een vage glimlach speelde rond Malcolms lippen. ‘Alles op zijn tijd, miss Hamilton. Mijn plannen zijn op dit moment wat vaag. Nu is het tijd voor een goede nachtrust. Morgen hebben we opnieuw een lange dag voor de boeg en ik wil dat u uitgerust aan uw reis kunt beginnen.’ Elise wilde bezwaar maken. ‘Alles op zijn tijd,’ zei Malcolm opnieuw. ‘Voorlopig geniet u onze bescherming. Over andere zaken hoeft u zich geen zorgen te maken.’


  ‘U heeft gelijk.’ Hij had helemaal geen gelijk. Het effect dat zijn aanwezigheid op haar scheen te hebben was wel degelijk iets waar ze zich zorgen over moest maken.


  Hoofdstuk 4


  Malcolm was een man van zijn woord. Hij had Elise Hamilton zijn bescherming beloofd en hij zou niet rusten voordat hij haar problemen op een goede manier had weten op te lossen. Met een verbeten trek op zijn gezicht staarde hij naar de gracieuze blonde ruiter voor hem.


  De afgelopen dagen had hij tijdens hun reis naar het zuiden nagedacht over een gepaste oplossing. In eerste instantie had hij Elises wens af te reizen naar Windsor Castle willen inwilligen. Het doel van zijn eigen reis lag in Londen, waar hij een bezoek wilde brengen aan zijn oom John Bellingham. De oude baron zat ondanks zijn pogingen zich af te zonderen van de Engelse adel dicht bij het vuur en kon hem ongetwijfeld het laatste nieuws vertellen over Edwards plannen. Bovendien wilde hij met zijn oom van gedachten wisselen over de juiste strategie om de neutraliteit van Brae Castle veilig te stellen. Maar naarmate hun reis was gevorderd, leek een bezoek aan de Engelse koning een steeds minder aantrekkelijke oplossing. Niet alleen was de uitkomst van Elises audiëntie onzeker – Edward zou haar kunnen toevoegen aan zijn schare hofdames of uithuwelijken aan een of andere oude bondgenoot bij wie hij in het krijt stond – hij zou ook zijn eigen veiligheid in de waagschaal stellen. Edward zou zijn bezoek gebruiken om hem uit te huwelijken aan een Engelse adellijke dame en de koning kennende zou hij met een afwijzing geen genoegen nemen.


  Uiteindelijk had hij zijn plan laten varen en driftig nagedacht over een alternatief. Na lang wikken en wegen had hij besloten Elise mee te nemen naar Brae Castle. Hij zou haar opnemen in zijn clan en een geschikte betrekking voor haar zoeken. In zijn clan zou Elise de veiligheid vinden waar ze zo wanhopig naar op zoek was en hij zou zijn belofte haar te beschermen waarmaken.


  Opnieuw liet hij zijn blik rusten op de tengere gestalte voor hem. Ja, het was een goed plan. Hij kon tevreden zijn. Vanavond zou hij zijn voorstel voorleggen aan Elise. Nadat ze akkoord was gegaan met zijn plan zouden ze afreizen naar haar ouderlijk huis, afrekenen met haar verachtelijke broer en vervolgens vertrekken naar zijn oom in Londen om daarna terug te keren naar zijn landgoed.


  Een tevreden glimlach verscheen op zijn gezicht. Zijn goede daad zou eens te meer bewijzen dat de clanleider van Brae Castle altijd zijn beloftes nakomt.


  


  ‘Bent u op Brae Castle geboren?’ vroeg Elise aan Gideon. Hij glimlachte en schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, toen ik nog een kleine jongen was zijn mijn ouders vanuit de Midlands vertrokken in de richting van het noorden. Ze hadden goede verhalen gehoord over Brae Castle en de rechtvaardigheid waarmee de MacLeads het landgoed bestierden. Ze besloten daar hun geluk te beproeven.’


  ‘Ik wist niet dat Brae Castle zo bijzonder was.’ Elise bedacht hoe fijn het was om met Gideon over dit soort zaken te kunnen praten. Van de drie mannen voelde ze zich bij Gideon het meest op haar gemak. Hij was aardig en vriendelijk en altijd bereid om haar vragen rustig te beantwoorden. Bovendien stelden haar gesprekken met Gideon haar in de gelegenheid meer te weten te komen over de man die haar zo gepassioneerd had gekust op de eerste avond van hun ontmoeting. De kus had haar verward achtergelaten. Ze was geschokt geweest over de reactie van haar lichaam, de gevoelens die Malcolm bij haar had weten los te maken en die haar deden verlangen naar meer. Tegelijkertijd vond ze haar eigen gedrag onbetamelijk. Een dame hoorde zich niet zo te gedragen en ze schaamde zich diep voor de vurigheid waarmee ze Malcolms kus had beantwoord.


  ‘Er is geen landgoed zoals Brae Castle. Brae Castle is bijzonder omdat het gevestigd is op Engels en Schots grondgebied,’ antwoordde Gideon, terwijl hij uitgebreid de ontstaansgeschiedenis van het kleine landgoed uiteenzette. Elise luisterde aandachtig. ‘Mijn vader was er trots op dat hij onder Dougal MacLeads heeft mogen dienen. Ik ben blij dat ik in zijn voetsporen heb mogen treden. Laird Malcolm is net zo’n rechtvaardige leider als zijn vader.’


  ‘We stoppen hier voor de nacht,’ onderbrak Malcolm hun gesprek. Hij was naast Gideon komen rijden en keek zijn vriend met fronsend voorhoofd aan.


  ‘Jullie kunnen het goed vinden samen,’ bromde hij jaloers.


  ‘Gideon vertelde mij net over Brae Castle,’ verdedigde Elise haar nieuwe vriend.


  ‘Het is Gideons taak de omgeving goed in de gaten te houden,’ zei Malcolm.


  Waarom staken die verdomde jaloerse gevoelens de kop op iedere keer als hij Elise met Gideon zag praten. Het was niet eerlijk zijn frustratie op Gideon te botvieren, maar het lukte hem niet zich in te houden.


  ‘Ik denk dat Gideon zijn taak heel serieus neemt,’ antwoordde Elise.


  ‘U denkt, miss Hamilton. U dacht ook dat uw rit door het bos goed zou aflopen. Zekerheden, miss Hamilton, daar gaat het om. Voor denken koop ik niets.’


  Daarna gaf hij zijn hengst Slatoun de sporen en reed naar een open plek aan de rand van een heuvel. Elise bleef verbluft achter.


  ‘Hij is werkelijk de meest arrogante, zelfingenomen man die ik ooit heb ontmoet,’ zei ze.


  Gideon lachte. Ook hij had zich verbaasd over Malcolms vreemde reactie, maar om andere redenen dan Elise. Zijn clanleider was jaloers geweest. ‘U moet het hem maar vergeven, miss Hamilton. Zijn bedoelingen zijn goed. Hij wil u beschermen.’


  ‘Vooruit dan maar,’ beantwoordde Elise Gideons glimlach. Daarna volgde ze zijn voorbeeld en steeg af. Ze verwijderde Mathadors hoofdstel en zadel en gaf het dier iets te eten. Terwijl de mannen alles in gereedheid brachten voor de nacht, ontfermde Elise zich over de andere paarden, een dagelijkse taak die ze op zich had genomen om de mannen te ontlasten. Na haar werkzaamheden at ze een stukje brood en dronk ze de soep die Gideon voor hen bereid had. Toen ze voldoende had gegeten, trok ze zich terug om zich op te frissen in het nabijgelegen riviertje. Haar wollen jurk was door het modderige pad behoorlijk vies geworden en ze hoopte de ergste vlekken te kunnen verwijderen, zodat ze de jurk morgen opnieuw zou kunnen dragen. Elise liep bij de open plek vandaan en vond een geschikt plekje achter een groepje struiken en bomen. Op deze plek was ze uit het zicht van de mannen, maar wel binnen gehoorafstand mocht iemand of iets haar aan het schrikken maken. Na haar vorige avontuur in het bos had ze haar lesje wel geleerd. In het prachtige schemerlicht trok Elise haar wollen jurk uit. Ze legde de ruwe jurk op een grote steen, waarna ze een beetje water op de vieze plek liet druppelen. Ze pakte een kiezelsteen en wreef het ergste vuil van de jurk. Toen ze tevreden was, spreidde ze de jurk uit op de droge aarde. Ze stapte in het koude water en begon zich voorzichtig te wassen.


  Malcolm wachtte ondertussen ongeduldig op Elises terugkeer. Nu hij een beslissing over haar toekomst had genomen, wilde hij de zaak zo snel mogelijk afronden. Als clanleider was hij niet gewend te wachten, laat staan dat hem iets werd geweigerd en het kostte hem dan ook bijzonder veel moeite om geduldig te blijven. Na een halfuur was zijn geduld op. Hoe lang deed een vrouw erover om zich gereed te maken voor de nacht? Wel, als ze niet bereid was naar hem toe te komen, zou hij zo vriendelijk zijn haar met een bezoek te vereren.


  ‘Ik heb nog enkele zaken met miss Hamilton te bespreken,’ deelde hij mee.


  Resoluut stond hij op, een verbouwereerde Alasdair en Gideon achterlatend, en liep met grote passen in de richting waarin Elise was verdwenen. Hij hoefde niet lang te zoeken, want haar zachte geneurie bracht hem direct naar haar toe.


  Zachtjes, om Elise niet te laten schrikken, duwde hij een overhangende tak weg, zodat hij Elise in het zicht kreeg. Ze stond met haar voeten in het koude water.


  In haar linkerhand hield ze de punten van haar onderjurk vast, zodat de witte stof niet nat zou worden. Gebiologeerd, niet langer in staat om nog maar één stap te verzetten, staarde hij naar het liefelijke tafereel voor hem. Door de ondergaande zon leken haar blonde lokken te veranderen in puur goud. Haar blauwe ogen staarden onschuldig in het koude water, terwijl ze met haar voet langzaam rondjes draaide om een steen in de rivier. Zijn blik schoot vanaf haar enkel naar haar lange, slanke benen en bleef rusten op haar ronde heupen. De getailleerde, lage onderjurk liet niets aan zijn verbeelding over. Malcolm slikte. Verdomme, ze was nog mooier dan in zijn dromen. Elise, zich niet bewust van Malcolms aanwezigheid, boog iets voorover om met haar rechterhand het water te kunnen raken.


  Door haar gebogen houding puilden haar volle borsten uit haar onderjurk. Ze liet een beetje water in haar hand lopen en bracht het naar haar nek. Malcolm hield zijn adem in toen een glinsterende druppel langzaam zijn weg vond naar haar decolleté. Hij voelde een scherpe steek in zijn onderbuik. Het verlangen dat hem leek te verteren was allesoverheersend. Hij begeerde haar, zoals hij in geen jaren een vrouw had begeerd. Hij wilde haar in zijn bed, haar bezitten, want hij verlangde zo sterk naar haar dat het bijna pijn deed.


  Plotseling leek zijn plan Elise op te nemen in zijn clan onacceptabel. Hij was een dwaas geweest te denken dat hij zijn verlangen naar Elise, de begeerte, kon onderdrukken. Haar opnemen in zijn clan zou een zelfkwelling zijn die hij niet bereid was te ondergaan. Nijdig over zijn gevoelens van onmacht draaide hij zich met een ruk om. Hij beende weg, ver weg bij Elise Hamilton vandaan, bij het beeld van haar mooie slanke lichaam, haar volle borsten, dat voor de rest van zijn leven op zijn netvlies gebrand stond. Toen hij zichzelf weer enigszins onder controle had, liet hij zijn grote lichaam tegen een boom aan rusten.


  ‘Ik zou haar tot mijn minnares kunnen maken,’ zei hij tegen zichzelf. Ze zou het niet accepteren. De vurig beantwoorde kus had hem overtuigd van haar gepassioneerde aard, maar Elise was er de vrouw niet naar haar eer op het spel te zetten voor een lichtzinnig avontuur. Bovendien zou een affaire met de clanleider haar positie binnen de clan voor altijd schaden. Dat kon en mocht hij niet laten gebeuren.


  ‘De enige manier om Elise Hamilton in mijn bed te krijgen is een huwelijk,’ bromde hij nijdig. Hij sloeg zijn armen over elkaar en staarde met ontevreden blik in het duister van de nacht nu de ondergaande zon had plaatsgemaakt voor het zwakke schijnsel van de maan. Zo stond hij enkele minuten onbeweeglijk te staren totdat zijn ontevreden blik geleidelijk aan plaats begon te maken voor een glimlach. Misschien was een huwelijk met de lieftallige Elise Hamilton wel helemaal niet zo’n onaantrekkelijk idee, bedacht hij zich. Natuurlijk zou een huwelijk met Elise het einde betekenen van zijn zorgvuldig bewaarde vrijheid, maar zijn dagen als vrijgezel waren toch al geteld. Edward en James waren er beide op gebrand om hem in de echt te verbinden. Waarom gaf hij beide koningen niet precies waar ze om vroegen, een huwelijk, maar dan met de dame van zijn keuze. James kon onmogelijk bezwaar maken tegen een huwelijk met Elise, want de Hamiltons waren van lage adel en speelden geen rol van betekenis. En Edward zou alleen maar tevreden kunnen zijn met Brae Castles Engelse bruid. Hij grinnikte bij het vooruitzicht Edward te slim af te zijn. De Engelse koning was dol op machtspelletjes en hield er niet van als zijn onderdanen zijn plannetjes saboteerden.


  Elise Hamilton als zijn vrouw, een aantrekkelijk vooruitzicht. Niet alleen de neutraliteit van Brae Castle zou voorlopig gewaarborgd zijn, maar er zou eindelijk een einde komen aan het alles verterende gevoel Elise te willen bezitten. Opnieuw schoot er een steek van verlangen door zijn onderbuik. Hij slaakte een diepe zucht.


  Was hij werkelijk bereid zijn langgekoesterde vrijheid op te geven? Het idee was zeker de moeite waard om de komende dagen te overdenken, besloot hij. Daarna draaide hij zich om en liep op zijn gemak terug naar zijn twee vrienden.


  


  Malcolm nam drie dagen de tijd om het idee van een huwelijk met Elise te overdenken. Zorgvuldig zette hij alle voor- en nadelen op een rij, bekeek het huwelijk vanuit tactisch en strategisch oogpunt en besloot uiteindelijk dat een zakelijke overeenkomst met Elise Hamilton in de vorm van een huwelijk de beste oplossing zou zijn voor alle problemen.


  Aan het einde van hun tiende gezamenlijke reisdag hielden ze halt in een kleine herberg op de grens van de Midlands en de noordelijke gebieden. De herberg Midlands End telde slechts vijf kamers, waarvan er drie bezet waren. Malcolm huurde de twee overgebleven kamers. Hij gaf Alasdair de opdracht voor de paarden te zorgen, overhandigde Gideon de sleutel van de ene kamer en begeleidde Elise naar de gelagkamer.


  ‘Ik zou het zeer op prijs stellen als u vanavond de maaltijd met mij zou willen nuttigen op mijn kamer,’ zei hij vriendelijk. Elise voelde haar wangen kleuren bij het vooruitzicht een aantal uren alleen met Malcolm op een kamer te moeten doorbrengen.


  ‘Ik weet niet of dat zo gepast is, lord MacLeads,’ stamelde ze verlegen. Elise voelde haar benen zwak worden bij de herinnering aan zijn kus en haar vurige beantwoording. Ineens zakte ze door haar knieën. Ze viel, maar voordat ze de grond raakte, werd ze opgevangen door twee sterke armen.


  ‘Heeft de gedachte om samen met mij op één kamer te moeten dineren zo’n effect op u?’ vroeg hij plagend.


  ‘Ik denk dat ik te weinig gegeten heb,’ zei Elise gepikeerd, niet bereid toe te geven dat Malcolm met zijn opmerking de spijker op zijn kop had geslagen.


  ‘Dan is het juist belangrijk dat u geniet van een goede maaltijd. Ik verzoek u plaats te nemen in de kamer boven, terwijl ik de maaltijd met de waard bespreek.’


  Hij overhandigde haar de sleutel van het vertrek en zonder op haar toestemming te wachten, draaide hij zich om en beende in de richting van de waard.


  Met een diepe zucht keek Elise de gelagkamer rond. Ze zou zich kunnen verzetten en plaats kunnen nemen bij de haard, maar de herinnering aan haar ontmoeting met lord Sinclair deed haar van gedachten veranderen. Bovendien kon ze na deze lange en zware reisdag wel een goede maaltijd gebruiken. Ze besloot gehoor te geven aan zijn verzoek en begaf zich naar het slaapvertrek.


  Het ruime slaapvertrek was voorzien van een tweepersoonsbed met aan iedere zijde een klein tafeltje en een houten kledingkast. Aan de raamzijde stond een kleine eettafel met drie stoelen en voor de haard stond een comfortabele stoel, die veel gebruikt was. Om de kamer op te vrolijken had de waard een tweetal schilderijen opgehangen waarop afbeeldingen te zien waren van de omgeving.


  Elise stond op haar gemak een van de schilderijen te bestuderen toen Malcolm de kamer betrad.


  ‘Onze maaltijd wordt over een uur geserveerd. Tot die tijd heeft u de gelegenheid u op te frissen. Ik ben over een uur terug.’ Hij sloot de deur met een harde klap en Elise hoorde zijn voetstappen langzaam wegsterven.


  Een uur om haar gespannen zenuwen te kalmeren, dacht ze. Ze zou de waard om een kom met warm water vragen. Elise liep naar de deur. Ze drukte de kruk omlaag en wilde de gang inlopen toen een dienstmeisje haastig kwam aangerend met een grote kom warm water.


  ‘Excuses, milady. Ik heb de kom zo snel mogelijk gevuld, maar het warme water was op. Ik hoop niet dat u lang heeft moeten wachten?’


  Verbouwereerd staarde Elise het meisje aan. ‘Maar ik heb helemaal geen water besteld. Je hebt vast de verkeerde voor je.’


  ‘O, nee, milady. Uw man heeft het warme water voor u besteld toen hij met de waard overlegde over de maaltijd. Waar mag ik het neerzetten?’ Ze liep de kamer binnen op zoek naar een geschikte plek om de warme kom neer te kunnen zetten.


  ‘Lord MacLeads is mijn….’ Elise slikte haar woorden in. Het ging het dienstmeisje niets aan dat Malcolm haar man niet was. En het laatste wat ze wilde was zo dicht bij haar ouderlijk huis de indruk wekken dat ze als ongetrouwde vrouw een kamer deelde met een man. ‘Zet daar maar neer, dank je.’ Elise wees naar de tafel bij het raam. Het meisje haastte zich de kom neer te zetten, maakte een diepe buiging en verliet het vertrek.


  Elise trok haar kleding uit en waste zich met het warme water. Daarna koos ze voor een mooie donkerblauwe jurk, voorzien van een vierkante halslijn. Ze wist dat de jurk haar slanke lijn accentueerde, maar de vierkante halslijn zat hoger dan die van haar andere jurken waardoor haar decolleté netjes verborgen bleef. Ze bekeek zichzelf in de spiegel, tevreden met haar keuze. Vervolgens gebruikte ze het warme water om haar wollen jurken te wassen. Ze was juist bezig haar jurken neer te leggen bij de brandende haard, toen Malcolm op de deur klopte.


  ‘Binnen,’ riep ze. De deur ging open en Malcolm betrad de kamer. Zijn ogen bleven goedkeurend rusten op de tengere figuur bij de haard. De eenvoud van de jurk deed haar figuur extra goed uitkomen. Haar schoonheid was werkelijk onovertroffen. Hun huwelijk zou zeker geloofwaardig zijn. Welke man wilde nu niet het bed delen met Elise Hamilton? ‘Bedankt voor het warme water,’ onderbrak Elise verlegen zijn gedachten.


  ‘Ik dacht wel dat u daar behoefte aan zou hebben.’ Elise knikte.


  Opnieuw werd er op de deur geklopt. Dit keer was het de waard, die de maaltijd kwam serveren. Een dienstmeisje nam de kom mee, terwijl de waard de tafel dekte en enkele heerlijke gerechten neerzette.


  De verrukkelijke geur van gebraden patrijs, gestoomde groenten en chocolademousse vulde de kamer en Elise bedacht hoe hongerig de lange rit van vandaag haar had gemaakt.


  ‘U heeft uw best gedaan,’ complimenteerde ze de waard. De man bedankte haar vriendelijk en verliet snel de kamer. Malcolm schoof Elises stoel naar achteren en verrast over het hoffelijke gebaar nam ze plaats aan tafel. De man bleef haar verbazen. De patrijs smaakte heerlijk en in stilte genoot het tweetal van de maaltijd.


  ‘Heeft u al nagedacht over uw toekomst, miss Hamilton?’ doorbrak Malcolm de stilte.


  Elise kuchte. ‘Mijn plan om een bezoek te brengen aan de koning is nog steeds ongewijzigd.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Kunt u mij misschien iets meer vertellen over uw plannen. U heeft mij verteld naar het zuiden te reizen, maar uw reisdoel is mij nog steeds onbekend. Bent u wellicht ook op weg naar Windsor Castle?’ vroeg ze hoopvol.


  ‘Ik kijk wel beter uit.’


  ‘Pardon.’


  ‘Dit zijn geen goede tijden om aan het Engelse hof te verkeren, miss Hamilton.


  Of welk hof dan ook.’


  ‘O.’ Elise dacht terug aan het verhaal dat Gideon haar enkele dagen geleden had verteld over het ontstaan van Brae Castle. Het was duidelijk dat Malcolms ouders hard hadden moeten vechten voor hun geluk en dat ze daarbij veel tegenstand hadden ondervonden van zowel Engeland als Schotland. Ze begreep Malcolms weerzin om naar het Engelse hof af te reizen, maar voelde het als haar plicht de Engelse koning te verdedigen. ‘Koning Edward staat bekend als een rechtvaardig man,’ protesteerde ze. ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij bereid is mijn verhaal aan te horen.’


  ‘En daarna, miss Hamilton. Wat verwacht u dan van de koning?’


  ‘Een oplossing,’ antwoordde ze vinnig.


  ‘Denkt u nu werkelijk dat de koning bereid is af te reizen naar de Midlands en uw broer te bevelen u niet uit te huwelijken aan lord Norfolk?’ Het ongeloof stond duidelijk op zijn gezicht te lezen.


  ‘Natuurlijk niet,’ piepte ze. Plotseling had ze moeite met ademhalen, want ze realiseerde zich dat ze gedurende haar reis bewust niet had nagedacht over de wijze waarop de koning op haar verhaal zou kunnen reageren. Bovendien had ze geen rekening willen houden met de mogelijkheid dat de koning haar verzoek om een audiëntie zou afwijzen en ze niet eens de kans zou krijgen haar verhaal te doen.


  ‘En hoe had u gedacht dat koning Edward uw probleem zou oplossen?’ vroeg Malcolm stekelig. Hij verbaasde zich over zoveel naïviteit.


  Onwillekeurig beet Elise op haar onderlip. ‘Hij zou een boodschapper kunnen sturen naar mijn broer George met het bericht dat hij niet langer mijn voogd is.’


  ‘En dan, miss Hamilton. Keert u dan vrolijk terug naar uw ouderlijk huis? Uw broer zal u met open armen ontvangen. En wie geeft u de garantie dat hij niet tegen de uitdrukkelijke wens van de koning in zal gaan en u alsnog uithuwelijkt aan lord Norfolk? Heeft u daar al over nagedacht?’ Nijdig staarde Elise naar haar lege bord. Malcolm had gelijk. George was geen betrouwbaar sujet. ‘Als u al terug kunt keren naar uw ouderlijk huis,’ vervolgde Malcolm op boze toon. ‘Misschien voegt de koning u wel toe aan zijn schare hofdames. Denkt u te kunnen overleven aan het hof? Heeft u enig idee wat voor machtspelletjes er worden gespeeld aan het hof, miss Hamilton?’ smaalde hij. Elises gezicht betrok. ‘U zou het nog geen week uithouden. Maar dat is nog niet het ergste. De koning zou u kunnen uithuwelijken aan een oude vriend met wie hij nog iets heeft goed te maken. U zou gedwongen kunnen worden tot een huwelijk met een man wreder dan uw gehate lord Norfolk.’


  ‘Dat zou hij nooit doen,’ wierp Elise vol afschuw tegen. Haar anders zo blozende gezichtje had een grauwe kleur gekregen.


  ‘Uw schoonheid blijft niet onopgemerkt. U gelooft toch zeker zelf niet dat de Engelse koning een dame van lage adel verkiest boven een graaf of baron bij wie hij in het krijt staat? Hij kan u dwingen. Hij is de koning.’


  Elise hapte nu naar adem. Ze liet haar rechte rug terugvallen tegen de stoel en staarde Malcolm verslagen aan. Zojuist had haar metgezel een toekomstscenario geschetst dat bijna net zo afschuwelijk was als een huwelijk met lord Norfolk.


  Tevreden staarde Malcolm naar Elises geschokte gezichtje. Zijn plan leek te slagen. Ze was werkelijk geschokt en hij moest haar eerst afbrengen van haar plan Edward te bezoeken, voordat ze zijn voorstel in overweging zou nemen.


  ‘Wilt u nog steeds een bezoek brengen aan het Engelse hof?’


  Zwakjes schudde Elise haar hoofd. Daarna haalde ze haar schouders op en zuchtte diep. ‘Ik heb geen andere keuze. Koning Edward is mijn enige hoop.’


  Malcolm knarste op zijn tanden bij het horen van haar woorden. Edward haar enige hoop, verdomme, had hij nog niet voldoende bewezen dat hij een man van eer was. ‘Ik ben een man van mijn woord, miss Hamilton. Al schijnt u dat te vergeten,’ barstte hij uit. ‘Ik heb u mijn bescherming beloofd en die zult u krijgen.’ Verward staarde Elise in Malcolms boze gezicht. ‘Ik wil u een voorstel doen.


  In plaats van uw geluk bij de koning te beproeven kunt u met mij terugkeren naar Brae Castle.’ Hij pauzeerde even. ‘Als mijn echtgenote.’


  Elise keek verbijsterd. ‘Ik heb u vast verkeerd begrepen, lord MacLeads,’ stamelde ze ongemakkelijk.


  ‘Nee, miss Hamilton. U heeft mij helemaal niet verkeerd begrepen. Ik vraag u mijn vrouw te worden en mij te vergezellen naar Brae Castle. Uiteraard na een bezoek aan uw broer om de voogdijkwestie te regelen.’


  ‘Goede genade, dat kunt u niet menen.’


  ‘Ik ben uiterst serieus,’ zei Malcolm bars. Hij probeerde een lichte irritatie te onderdrukken nu Elise zijn aanzoek niet serieus leek te willen nemen.


  ‘O.’


  ‘O, milady. Is dat uw antwoord op mijn aanzoek?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde ze nijdig.


  ‘En wat is uw antwoord dan wel?’


  ‘Ik zal uw aanzoek in overweging nemen,’ zei Elise beleefd. ‘Wanneer verwacht u mijn antwoord?’


  ‘Nu direct,’ antwoordde Malcolm nijdig. Hij was niet gewend te wachten.


  ‘Dat kunt u niet menen. Ik heb tijd nodig om uw aanzoek te overdenken.’


  ‘Het is slechts een zakelijk voorstel,’ zei hij in een poging haar over te halen zijn aanzoek te accepteren.


  Elises wenkbrauwen flitsten omhoog. ‘Een zakelijk voorstel?’


  Malcolm knikte, zijn gezicht stond grimmig. ‘Uw antwoord, miss Hamilton?


  Wanneer accepteert u mijn aanzoek?’


  ‘Ik heb tijd nodig,’ sputterde Elise tegen.


  ‘Waarom bent u niet bereid mijn huwelijksaanzoek te accepteren?’ bromde hij nijdig.


  ‘U noemt het huwelijk een zakelijk voorstel, lord MacLeads.’


  ‘Niets meer en niets minder.’


  ‘Dat is nu precies het probleem. Ik heb mijzelf voorgenomen alleen te trouwen uit liefde.’


  ‘U bent naïef. Bijna alle huwelijken zijn zakelijke overeenkomsten.’


  ‘Misschien. Toch ben ik bereid te vechten voor mijn eigen geluk.’


  ‘U zult tevreden zijn op Brae Castle. U bent er veilig.’


  ‘Dat is niet genoeg.’


  ‘Waarom niet, miss Hamilton.’


  ‘Ik houd niet van u.’


  ‘De liefde van een vrouw voor haar man moet groeien.’


  ‘Misschien.’


  ‘Bedoelt u nu dat u niet van mij zou kunnen houden?’ vroeg Malcolm beledigd.


  ‘U begrijpt mij verkeerd.’ Elise voelde haar wangen rood kleuren. Ze staarde naar haar slanke vingers, vouwde haar handen ineen en legde ze in haar schoot.


  ‘Wat u mij zojuist heeft verteld over koning Edward….Ik heb tijd nodig om na te denken over mijn toekomst. U vraagt mij een beslissing te nemen over de rest van mijn leven. Mijn toekomst is onzeker of ik nu een bezoek breng aan koning Edward of met u in het huwelijk treed.’ Ze aarzelde een kort moment. ‘U maakt de keuze er niet makkelijker op door het huwelijk als een zakelijke overeenkomst af te schilderen. Uw ideeën over het huwelijk staan haaks op die van mij.’


  Malcolm keek Elise zwijgend aan. Zijn pogingen Elise over te halen zijn aanzoek te accepteren door het huwelijk een zakelijke overeenkomst te noemen hadden averechts gewerkt. Hij moest zijn strategie veranderen. ‘Ik noem het huwelijk een zakelijke overeenkomst omdat ik er net zoveel bij te winnen heb als u,’ zei hij vriendelijk. ‘U moet begrijpen dat de veiligheid van mijn landgoed onder enorme druk staat. Als ik niet snel een echtgenote vind, loopt mijn landgoed gevaar. Zowel koning Edward als de Schotse koning James proberen mij door middel van een huwelijk aan zich te binden. Het zou het einde van Brae Castle betekenen.’ Hij stond op en liep naar Elise, die nog steeds naar haar handen staarde. Voorzichtig pakte hij haar kinnetje beet en hief haar gezichtje op. Hij staarde in de twee mooiste droevige blauwe ogen die hij ooit had gezien. ‘Een zakelijke overeenkomst kan ook heel aangenaam zijn. Uw problemen zijn opgelost. Uw broer zal niet langer uw lot kunnen bepalen en u wordt lady van een clan.’ Met zachte hand trok hij haar tegen zich aan. Er viel een korte stilte tussen hen toen ze beiden terugdachten aan de vurige kus die ze eerder hadden gedeeld. Elise voelde haar wangen kleuren en ze wilde zich losmaken uit Malcolms omhelzing, maar hij was haar voor. Zachtjes, teder, drukte hij zijn lippen op haar mond. De aanraking was vederlicht en leek in niets op hun eerdere kus. Toch zette het tedere gebaar Elise opnieuw in vuur en vlam. ‘Ik zal u de tijd geven die u nodig heeft. Wanneer u tot een beslissing bent gekomen, kunt u mij vinden in de kamer van Gideon en Alasdair.’ Hij beëindigde de omhelzing, draaide zich om en verliet de kamer.


  


  De afgelopen uren had Elise geprobeerd het gevoel te onderdrukken, dat ze alle controle over haar leven volledig was verloren. Ze had al haar mogelijkheden zorgvuldig overwogen en geleidelijk aan was ze gaan beseffen dat een huwelijk met Malcolm MacLeads de beste oplossing was voor haar problemen. Op de een of andere manier leek een liefdeloos huwelijk onafwendbaar: of ze nu haar geluk zou beproeven bij de Engelse koning, zou terugkeren naar haar ouderlijk huis of een nieuw leven zou beginnen op Brae Castle. En wanneer ze moest kiezen tussen een huwelijk met een onbekende, de verachtelijke lord Norfolk, of met Malcolm MacLeads, leek de keuze snel gemaakt.


  Elise kon niet ontkennen dat de aantrekkingskracht tussen Malcolm en haar een grote rol speelde bij haar genomen besluit. Malcolm had gevoelens bij haar losgemaakt, die ze in haar hele leven nog nooit had ervaren en zijn vurige kus had haar doen verlangen naar meer. Het bed te moeten delen met Malcolm was een aantrekkelijker vooruitzicht dan de aanrakingen van een man als Norfolk te moeten doorstaan. Ze zuchtte diep. Misschien zou ze in de loop der tijd een liefdevolle band met Malcolm kunnen opbouwen. Goed, de man was humeurig, bot en soms ronduit grof, maar hij had vandaag ook een andere kant van zijn karakter getoond. Hij was hoffelijk geweest, had begrip getoond. Ongemerkt bracht Elise haar vingers naar haar lippen bij de herinnering aan Malcolms tedere kus. Een tiran zoals Norfolk zou haar nooit zo hebben gekust. Norfolk zou ruw genomen hebben waar hij vond dat hij recht op had.


  ‘Geen tranen meer,’ zei ze resoluut. Je hebt de juiste beslissing genomen. In ieder geval was haar veiligheid gewaarborgd. Ze zou een nieuw leven beginnen op een landgoed hier ver, ver, vandaan. Waar de mensen gelukkig waren en waar een woord een woord was, zoals Gideon haar had verteld.


  Een zachte klop op de deur deed Elise opschrikken. Ze stond op uit de stoel voor de haard waar ze na lang ijsberen had plaatsgenomen om haar vermoeide voeten wat rust te gunnen.


  ‘Binnen,’ riep ze. De deur werd geopend en het dienstmeisje stak verlegen haar hoofd om de deur.


  ‘Uw man wilde weten of u nog gebruik wilde maken van mijn diensten voor de nacht?’


  Elise glimlachte. Malcolms ongeduld had hem parten gespeeld, maar in ieder geval was hij zo hoffelijk haar de tijd te gunnen die ze nodig had.


  ‘U kunt lord MacLeads zeggen dat ik gereed ben.’


  ‘Onmiddellijk, milady.’ Het dienstmeisje sloot de deur en haar voetstappen stierven weg in de gang. Elise liep naar het raam en wachtte op de komst van haar toekomstige echtgenoot. Er schoot een rilling door haar heen. Nee, je hebt de juiste beslissing genomen, sprak ze zichzelf bemoedigend toe. Ze hoorde de deur zachtjes open en dicht gaan.


  ‘Ik begreep van het dienstmeisje dat u een beslissing heeft genomen.’


  Gracieus draaide Elise zich om, waardoor haar blauwe jurk zwierig met haar meedraaide. Ze schraapte haar keel en probeerde voldoende moed te verzamelen om haar genomen besluit met haar toekomstige echtgenoot te delen. ‘Lord MacLeads, ik heb besloten uw aanzoek te accepteren.’


  Een tevreden glimlach speelde rond Malcolms lippen. Elise had zijn aanzoek geaccepteerd. En hij zou alles op alles zetten haar zo snel mogelijk tot de zijne te maken.


  Hoofdstuk 5


  George Hamilton had te veel rum gedronken. Als hij niet beter zou weten, zou hij zweren dat zijn kleine zusje voor hem in de deuropening stond van zijn vervuilde woonkamer. Verdomme, waarom had hij niet van de heerlijke wijnen rumvoorraad in zijn vaders kelder kunnen afblijven. Het was al erg genoeg dat hij was veranderd in een vadsige, onaantrekkelijke pad, maar nu had de zware rum hem zelfs van zijn gezonde verstand beroofd. Hij tilde zijn rechterhand op en wreef ruw in zijn ogen. Het beeld leek niet te willen verdwijnen.


  Met veel moeite wist hij zich omhoog te hijsen uit de luie stoel bij de stenen haard. Om zijn evenwicht te kunnen bewaren, greep hij met beide handen de ornamenten van de schouw beet. Het misselijke gevoel, dat door zijn snelle beweging was ontstaan, verdween en hij wist een val te voorkomen. Opnieuw richtte hij zijn aandacht op de deur. De tengere figuur met de gouden lokken stond er nog steeds.


  Elise staarde vol ontzetting naar haar broer. Ze had niet verwacht haar broer in zo’n slechte, onverzorgde toestand aan te treffen. De sterke geur van alcohol en zweet drong haar rechte neus binnen. De geur was zo overheersend dat ze moest hoesten.


  Geschrokken staarde George zijn zusje aan. Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes, waarna hij de schouw losliet en waggelend in Elises richting liep. ‘Je bent het echt,’ zuchtte hij opgelucht. Hij knipperde met zijn ogen, bang dat het beeld van zijn zusje alsnog zou verdwijnen.


  ‘Ja, George. Ik ben teruggekomen om je te vertellen…’


  Elise kreeg niet de kans haar woorden af te maken. Georges eerste ontzetting, de angst dat de alcohol hem had veranderd in een waanzinnige, maakte plaats voor een intense woede. ‘Jij klein kreng,’ brieste hij. ‘Denk maar niet dat je mij zo gemakkelijk te slim af kunt zijn. Je zult je vluchtpoging je hele leven berouwen.’ Zijn wazige blik was verdwenen en zijn ogen fonkelden woedend. Zijn hele lichaam trilde en hij hijgde zwaar.


  Elise deinsde achteruit. Ze had een vergissing gemaakt. Het was dom geweest haar zaakjes alleen te willen afhandelen. Ze had haar trots laten prevaleren boven haar gezonde verstand en nu stonden Malcolm en zijn vrienden op haar verzoek buiten te wachten. God, ze zouden haar nooit op tijd te hulp kunnen schieten.


  ‘Je hebt mij hier alleen achtergelaten en mij laten zitten met alle problemen.


  Weet je hoeveel moeite het mij heeft gekost Norfolk ervan te overtuigen dat je tijdelijk bij familie logeert om je voor te bereiden op je huwelijk?’ tierde hij. ‘Het scheelde niet veel of ik was alles kwijt geweest.’


  Elise, die haar moed weer hervond, staarde vol walging naar haar dronken broer. ‘Ik zie dat je bijzonder zorgvuldig bent omgegaan met je erfenis,’ zei ze vinnig. ‘Blijkbaar was het toch niet zo’n goed idee om de bedienden te ontslaan.’


  Ze maakte een weids gebaar naar de rommelige, vervuilde huiskamer.


  Haar woorden dreven George tot het uiterste en de waas waarin hij de afgelopen weken had geleefd was als sneeuw voor de zon verdwenen. Zwaar hijgend brulde hij: ‘Je bent mij één keer te slim afgeweest, maar ik laat het niet nogmaals toe. Het bed van Norfolk wacht op je en ik breng je er vandaag nog naar toe.’


  De minachting in zijn stem was duidelijk hoorbaar en Elise voelde een steek van verdriet en woede door haar tengere lichaam schieten. Wat had ze George ooit aangedaan om zo’n woede en haat te verdienen?


  ‘Je hebt mij in de steek gelaten, zusje. Ik rekende op je,’ zei George scherp.


  ‘Dat is dan heel jammer voor je, George,’ antwoordde ze bits. Jij hebt mij immers ook in de steek gelaten door mij uit te huwelijken aan lord Norfolk.’


  ‘Je verdient niet beter.’ Zijn woedende blik was zo intens, dat Elise volledig van haar stuk werd gebracht. Ze had haar broer nog nooit zo woedend gezien, zo vol haat.


  ‘Waarom haat je mij zo, George?’ fluisterde Elise.


  De directheid van haar vraag leek George te overvallen. Hij knipperde met zijn ogen, wankelde enkele seconden op zijn benen en hervond uiteindelijk zijn evenwicht. ‘Omdat je alles hebt gekregen waar ik recht op had,’ voer hij fel uit.


  ‘Het huis is van jou, George. Of ben je vergeten dat vader alles aan jou heeft nagelaten?’


  ‘Het huis is van Norfolk, tenzij je met hem in het huwelijk treedt,’ riep George kwaad.


  ‘En wiens schuld is dat. Je hebt het helemaal aan jezelf te danken, dat je in deze ellendige toestand bent terechtgekomen. Niemand heeft je gedwongen…’


  ‘Zwijg,’ onderbrak George Elise. ‘Al is het huis in mijn bezit, dan nog is het geen vergoeding voor hetgeen mij jaren geleden is afgenomen. Mijn moeder en daarmee de liefde van mijn vader.’


  ‘Dat is niet waar George. Vader hield ook van jou. Hij hield juist heel veel van je.’


  ‘Maar niet zoveel als van zijn kleine, dierbare Elise,’ zei George bitter. Hij wendde zijn gezicht af en staarde naar de ornamenten van de schouw. Zijn vader had altijd meer van Elise gehouden dan van hem. En hoe hij ook zijn best had gedaan zijn vaders liefde te winnen, Robert had hem geen blik meer waardig gegund vanaf het moment dat Elise was geboren. Maar er zou een einde komen aan zijn lijden en in plaats daarvan zou zijn zusje lijden in haar huwelijk met Norfolk. Hij draaide zich met een ruk om en liep met gebalde vuisten op Elise af. Hij zou het kreng straffen voor haar verraad, slaan zo hard als hij kon. In ieder geval kon hem dat genoegen niet meer ontnomen worden. Norfolk zou zijn gekneusde bruid maar moeten accepteren. Haar verwondingen zouden ongetwijfeld genezen en misschien kwamen er wel nieuwe voor in de plaats, want Norfolk was er de man niet naar zich te laten tegenspreken door een vrouw.


  Met onverwacht grote snelheid liep hij naar zijn zusje toe, haalde uit en miste.


  Zijn conditie was de laatste weken snel verslechterd en in stilte vervloekte hij zichzelf voor zijn domme gedrag. Elise rende naar de andere kant van de kamer, waar ze vlak voor de schouw bleef staan. George draaide zich om, met zijn hand op de deurpost steunend om zijn evenwicht te bewaren. Er verscheen een sinistere lach op zijn lippen. ‘Je mag me dan te snel af zijn, erg slim ben je niet. Deze deur hier is je enige uitweg en ik ben niet van plan je erdoor te laten, voordat je precies doet wat ik zeg.’ Om zijn woorden te ondersteunen bonkte hij met een harde klap op de deurpost.


  ‘Je kunt mij niet meer kwetsen, George,’ verweerde Elise zich moedig. ‘Ik ben gekomen om je te vertellen dat ik ga trouwen.’


  Georges roodomrande ogen fonkelden dof. ‘Je gaat trouwen?’ lispelde hij.


  Hij schudde zijn hoofd alsof hij Elise verkeerd had begrepen. Toen haar woorden eindelijk tot hem doordrongen verscheen er een vage lach op zijn gezicht.


  ‘Natuurlijk ga je trouwen. Met Norfolk. Alles is al geregeld. Ik breng je er zo snel mogelijk heen.’


  Elise schudde haar hoofd. ‘Nee, George. Ik zal niet trouwen met lord Norfolk.


  Ik heb een andere man gevonden, een Schot. Hij zal mijn echtgenoot worden.


  Het spijt me voor je, maar je zult een andere oplossing moeten vinden voor je problemen.’


  George lachte schamper. ‘Je kunt helemaal niet trouwen zonder mijn toestemming. En ik kan je verzekeren dat ik alleen toestemming geef voor een huwelijk met Norfolk. Dus zet het idiote idee van een huwelijk met een barbaar maar uit je hoofd.’


  ‘Je kunt mij niet tegenhouden,’ sneerde Elise.


  ‘O, dat kan ik wel en ik zal het ook zeker doen.’ De tijd om met zijn zusje af te rekenen was eindelijk gekomen. Met grote passen liep hij in de richting van Elise. Zorgvuldig manoeuvreerde hij zijn zusje tussen zijn aangeschoten lichaam en de haard. ‘Je zal je terugkeer bezuren, zuslief.’ Hij bukte voorover, greep de pook naast de schouw en haalde uit. Zijn ferme uitval had zeker doel getroffen als Malcolm er niet was geweest om hem te stoppen.


  Malcolm ving de pook met zijn linkerhand op voordat het scherpe ding Elises gezicht kon raken. Met zijn andere hand pakte hij George bij de keel, tilde hem op, zodat Georges voeten niet langer de grond raakten. Zich hevig verzettend begon George wild te spartelen.


  ‘Niemand slaat mijn vrouw, begrepen,’ bulderde Malcolms stem door de zitkamer.


  George legde zijn beide handen rondom Malcolms greep, maar zijn pogingen waren tevergeefs. Hij staakte zijn gespartel en even dacht Elise dat Malcolms greep te strak was geweest. God, als hij haar broer maar niet…


  ‘Ik zal haar niets doen,’ piepte George met hese stem. Elise liet haar ingehouden adem stilletjes tussen haar lippen ontsnappen. Malcolm liet George zakken en verslapte zijn greep, zodat George wat meer lucht kreeg. Met een diepe teug zoog George de frisse lucht naar binnen.


  ‘Nu bied jij je excuses aan,’ riep Malcolm dreigend. George wilde weigeren, maar één blik van de woedende krijger deed hem van gedachte veranderen. Hij murmelde zachtjes een excuus zonder Elise aan te kijken. ‘Onvoldoende,’ barstte Malcolm, zijn blauwe ogen zwart van woede.


  ‘Het spijt me,’ riep George nijdig tegen Elise. Zijn ogen flitsten direct terug naar Malcolm om te kijken of zijn excuses werden aanvaard.


  ‘Goed, dan zullen we nu het zakelijke aspect afronden,’ zei Malcolm rustig, terwijl hij George meesleurde naar het zitje bij het raam.


  Gideon kwam op Elise toegesneld. ‘Het lijkt mij beter dat u even buiten wacht bij de paarden, milady,’ zei hij vriendelijk.


  ‘Ja, natuurlijk,’ fluisterde Elise geschrokken. Ze rende naar buiten, ontzet over hetgeen zojuist was voorgevallen. Natuurlijk was ze blij dat Malcolm op tijd was binnengekomen, maar ze was ook verschrikkelijk geschrokken van zijn reactie.


  God, haar toekomstige echtgenoot had haar broer bijna vermoord. Niet dat George het niet verdiende, maar toch… Had ze de juiste beslissing genomen door zijn aanzoek te accepteren? Nee, geen twijfels meer, riep ze zichzelf tot de orde. Malcolm had alleen maar gereageerd op de gewelddadige aanval van haar broer. Ze moest dankbaar zijn voor zijn bescherming.


  Eenmaal in de tuin aangekomen bleef ze trillend naast Mathador staan. Haar blik hield ze strak op de deur gericht en het leek wel een eeuwigheid te duren voordat de drie mannen naar buiten kwamen. Uiteindelijk werd haar geduld beloond. Met zijn gebruikelijke zelfverzekerde tred kwam Malcolm op haar afgelopen. In zijn ogen was de smeulende woede nog duidelijk zichtbaar. Toen hij naast Elise stond veranderde zijn gezichtsuitdrukking volledig. Teder pakte hij haar gezichtje beet.


  ‘Alles is geregeld. Je broer zal nooit meer problemen opleveren,’ zei hij vriendelijk.


  ‘Is hij….is hij dood,’ stamelde Elise zachtjes.


  Malcolm schudde zijn hoofd, terwijl hij de voogdijpapieren in zijn plaid verborg. ‘Ik dood een man alleen als het niet anders kan. Je broer weet nu waar zijn prioriteiten liggen. Hij is niet langer je voogd. George Hamilton zal je nooit meer lastigvallen, Elise. Nooit meer.’


  


  Laaghangende, jagende wolken trokken snel samen boven de Borderlands. De dikke wolken overheersten volledig het beetje zonlicht waarmee de morgen was begonnen. Een felle opstekende wind zorgde ervoor dat het flinke wolkendek met de minuut aanzwol. Bezorgd staarde Malcolm naar de grauwe massa boven hem.


  Tot nu toe hadden ze veel geluk gehad met het weer. De dagen waren lang en koud geweest, maar zonder al te veel regen. Maar één blik op de boosaardig grijze massa deed hem beseffen dat ze Brae Castle niet droog zouden bereiken. Er was een zware storm op komst.


  ‘We zijn op nog geen paar uur rijden van Brae Castle. We moeten voortmaken.’


  Hij gaf Slatoun de sporen en maande de hengst zijn tempo te verhogen.


  Elise probeerde Malcolm te volgen zo goed als ze kon, maar ze was aan het einde van haar kunnen. Na hun bezoek aan haar ouderlijk huis, waren ze in hoog tempo teruggereden naar de Schotse grens. De lange reisdagen waren erg vermoeiend en de kou had haar parten gespeeld. Aan het begin van haar reis had ze van haar dagelijkse ritten genoten, maar nu leek iedere reisdag een nieuwe kwelling die ze met moeite tot een goed eind wist te brengen.


  Het viertal reed in hoog tempo een berg op. Elise voelde hoe de koude wind door haar cape en wollen jurk heen wist te dringen. Ze was verkleumd tot op het bot en verlangde naar een warm bad. Een heerlijk bad zou haar koude lichaam weer verwarmen en haar gespannen zenuwen kalmeren. Nu ze Brae Castle bijna bereikt hadden, leek haar onrust met de minuut te groeien. Duizenden vragen speelden door haar hoofd. Elise deed haar uiterste best niet toe te geven aan haar onrustige, angstige gevoelens over haar onbekende toekomst en ze probeerde zich te concentreren op het smalle pad. De ongelijkmatige weg maakte de rit nog zwaarder en ze had al haar aandacht nodig om heelhuids bij haar nieuwe thuis aan te komen.


  Toen ze de top van de berg bereikten, kwam vanuit de verte een man op het gezelschap afgereden. De groenblauwe kleuren van Malcolms clan waren duidelijk zichtbaar.


  ‘Duncan,’ mompelde Malcolm, tevreden over de wijze waarop zijn krijgers zijn landgoed bewaakten tijdens zijn afwezigheid.


  Duncan naderde het viertal, wierp een nieuwsgierige blik op Elise en wendde zich toen razendsnel tot zijn clanleider met wie hij meteen het laatste nieuws begon uit te wisselen. Hij draaide zijn paard en voegde zich bij het gezelschap.


  Elise probeerde het gesprek tussen de beide mannen te volgen in de hoop dat de nieuwkomer haar meer over Brae Castle zou vertellen, maar de harde wind blies zijn woorden weg en uiteindelijk gaf ze haar pogingen op. Ze moest geduld hebben.


  ‘We krijgen het zwaar te verduren,’ onderbrak Gideon haar gedachten. ‘Gelukkig is de burcht prima bestand tegen slecht weer. U maakt zich toch geen zorgen, milady?’


  Elise schudde glimlachend haar hoofd. Gideon moest haar zorgelijke blikken hebben opgemerkt. Ze wilde hem niet nodeloos ongerust maken en besloot een ander onderwerp aan te snijden. Misschien kon Gideon haar iets vertellen over de nieuwkomer. ‘Hoe wist hij dat we eraan kwamen?’ vroeg ze zachtjes aan Gideon, terwijl ze met haar hoofd in de richting van Duncan wees.


  Nu was het Gideons beurt om te glimlachen. ‘U zult snel leren dat het van levensbelang is om de omgeving van Brae Castle goed in de gaten te houden.


  Onze grenzen worden zorgvuldig bewaakt en zodra iemand het landgoed betreedt, wordt dat direct gemeld. Vijanden zijn talrijk in de Borderlands, milady.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ beaamde Elise. Ze reden een tijdje zwijgzaam verder, totdat Gideon haar enthousiast aanstootte.


  ‘Over enkele minuten kunt u de burcht bewonderen, milady. Als we deze bocht zijn uitgereden heeft u een perfect uitzicht op de burcht.’


  ‘Werkelijk. Ik dacht dat we nog een paar uur moesten rijden.’


  ‘Dat moeten we ook. Brae Castle ligt in de uitloop van de Cheviot Hills. We zullen eerst deze bergen achter ons moeten laten voordat we het kasteel bereiken.’


  Elise kon haar ongeduld bijna niet onderdrukken en gespannen tuurde ze de weg af in de hoop een blik op te kunnen vangen van haar nieuwe thuis. Er leek geen einde te komen aan de lange bocht, maar uiteindelijk doemde aan haar rechterkant het silhouet op van een burcht. Malcolm was inmiddels naast haar komen rijden en keek zijn toekomstige bruid afwachtend aan.


  ‘En, wat vind je van je nieuwe huis?’ vroeg hij vriendelijk.


  Vol verwachting staarde Elise naar de burcht. Gideons verhalen over Brae Castle hadden haar enthousiast gemaakt en in gedachten had ze zich een beeld gevormd van een prachtige, sierlijke burcht vol ornamenten en met een vriendelijke uitstraling. Ze vernauwde haar ogen om de burcht nog beter te kunnen zien.


  Een plotseling gevoel van walging steeg op uit haar onderbuik.


  ‘Mijn God,’ zei ze op fluistertoon. Ze schudde haar hoofd. Ze moest het verkeerd gezien hebben. Het kon niet waar zijn. De verhalen van Gideon…hij had haar verteld dat Brae Castle prachtig was. Maar deze stapel grijze, grauwe stenen…hoe kon een mens hier ooit met plezier wonen? Ze had de verkeerde beslissing genomen. Ze zou hier nooit kunnen wennen.


  ‘Alles is grauw,’ fluisterde ze ontzet, terwijl alle kleur uit haar gezichtje trok.


  ‘Grijs en grauw.’ Haar fluisterende woorden werden opgeslokt door een harde donderslag, gevolgd door harde regendruppels die tegen haar verkleumde lijfje aanstriemden.


  ‘Elise, is alles goed met je?’ vroeg Malcolm bezorgd. Zijn woorden gingen als een waas aan haar voorbij. Ze had haar laatste krachtsinspanning geleverd. Een felle steek schoot door haar maag en Elise klapte dubbel van de pijn. Daarna werd alles zwart voor haar ogen.


  


  Loom rekte Elise zich uit in het comfortabele bed. Opgelucht besefte ze dat haar lichaam niet langer geteisterd werd door de regen en de koude wind. Ze lag heerlijk tussen warme dekens en schone lakens en haar wangen gloeiden van de warmte. Tevreden draaide ze zich om. Haar lange blonde krullen waaierden uit over de zachte fluwelen kussens. Plotseling schoot ze geschrokken overeind. Hoe was ze hier terechtgekomen? Het laatste wat ze zich herinnerde was de enorme pijn in haar maag. God, ze had de burcht gezien. Brae Castle was werkelijk afschuwelijk. Grauw en grijs en helemaal niet zoals ze zich had voorgesteld.


  Paniekerig staarde ze om zich heen, maar alles was donker. Ze strekte haar hand uit, om te voelen waar ze was. Toen ze met haar rechterhand een dik fluwelen gordijn raakte, trok ze geschrokken haar hand terug. Het bed was omgeven door dikke gordijnen. Dat verklaarde waarom het zo donker was, dacht ze. Er moest een opening zijn. Enigszins versuft door het lange slapen tastte ze de gordijnen af op zoek naar een opening. Ze vond de opening en schoof de zware doeken uiteen, waardoor een fijne lichtstraal naar binnendrong. Door het warme zonlicht werd niet alleen de omvang van het bed zichtbaar – het was het grootste bed dat ze ooit had gezien – maar ook het prachtige borduurwerk waarmee de dekens en lakens bewerkt waren.


  ‘Wat een prachtig bed,’ fluisterde ze opgetogen.


  ‘Ik ben blij dat je het mooi vindt,’ sprak een stem vanaf de andere kant van het gordijn. Geschrokken liet Elise het dikke gordijn terugvallen waardoor haar omgeving opnieuw in donkerte werd gehuld.


  Malcolm grinnikte zachtjes. Hij liep naar het bed en duwde in alle rust de gordijnen open. Elise baadde in het felle zonlicht. Ze knipperde met haar ogen om aan het daglicht te wennen.


  ‘Ik ben blij dat je mijn bed comfortabel vindt. Je zult er nog vele uren in doorbrengen.’


  Elise bloosde hevig toen Malcolms woorden tot haar doordrongen. Ze besloot snel van onderwerp te veranderen. ‘Kunt u mij misschien vertellen wat er is gebeurd, lord MacLeads? Ik herinner mij alleen nog dat we Brae Castle bijna bereikt hadden.’


  ‘Noem mij Malcolm. We worden nu tenslotte man en vrouw.’ Malcolm had zich voorgenomen Elise te tutoyeren vanaf het moment dat ze zijn aanzoek had geaccepteerd en hij verwachtte van haar hetzelfde.


  ‘Dus we zijn nog niet getrouwd?’ piepte ze angstig.


  Malcolm barstte in lachen uit. ‘Getrouwd, nee, Elise. Als we getrouwd waren, dan had je dat wel gemerkt.’ Opnieuw bloosde Elise hevig. Verlegen sloeg ze haar lange wimpers neer. Malcolm grinnikte zachtjes. Om zijn toekomstige bruid tegemoet te komen, besloot hij het onderwerp te laten rusten. ‘Je bent flauw gevallen. Ik heb je naar de burcht gebracht en in dit bed gelegd. Je hebt bijna twee dagen geslapen.’


  ‘Flauw gevallen?’ herhaalde Elise ongelovig. De kou, de lange reis, de aanblik van de burcht, het moest haar allemaal te veel geworden zijn. In gedachten verzonken zwaaide ze haar benen uit het bed en bleef toen op de bedrand zitten, starend naar haar handen.


  Malcolm bestudeerde zijn toekomstige vrouw. Hij was geen geduldig mens en het kostte hem zichtbaar moeite om geduld op te brengen voor zijn aanstaande bruid. Het liefst wilde hij haar uit bed halen, naar het altaar slepen en de liefde met haar bedrijven. Maar hij moest geduld hebben, zijn bruid niet opjagen. Elise zou zijn bruutheid niet verdragen, daar was hij van overtuigd. Ze moest herstellen van de zware reis die ze achter de rug had en hij moest haar de kans geven om te wennen aan haar nieuwe omgeving.


  Elise probeerde voldoende moed te verzamelen om de veiligheid van het bed achter zich te laten. Ze hief haar hoofdje op en staarde in de ongeduldige ogen van Malcolm. Ongemakkelijk wendde ze haar blik af en richtte haar aandacht op de kamer. De grote kamer was mooi ingericht. De hoge ramen werden afgeschermd door lange luiken, die nu open stonden om het daglicht binnen te laten.


  Verder stonden er twee stoelen voor de haard, waarin een zacht vuur brandde. De kamer was aangekleed met diverse kleden, voorzien van de kleuren of het wapen van Brae Castle. Elise stond op om het wapen beter te kunnen bekijken en zag tot haar grote vreugde dat er naast de zithoek een grote badkuip stond. Aan de andere kant van de kamer stond een aantal boekenkasten, gevuld met boeken.


  Nieuwsgierig als ze was, haastte Elise zich naar de boeken. In haar enthousiasme was ze Malcolm totaal vergeten. Toen ze de boeken bereikte, liet ze haar rechterwijsvinger langs alle titels gaan. ‘Wat een prachtige boeken,’ mompelde ze verheugd. Er waren zoveel titels die ze niet kende.


  ‘Ik zie dat je kunt lezen,’ zei Malcolm op plagende toon.


  ‘Natuurlijk kan ik lezen,’ riep ze verontwaardigd. Ze liet haar blik op de krijger rusten en besefte dat zijn woorden plagend bedoeld waren. ‘Mijn vader stond erop dat ik leerde lezen. Helaas hadden we niet veel boeken in huis.’


  Malcolm moest lachen om haar enthousiasme. ‘In de kleine bibliotheek staan nog veel meer boeken.’ Hij wees naar de deur naast de boekenkast. ‘Dus voorlopig kun je vooruit.’ Hij schraapte zijn keel en liep enkele passen in Elises richting.


  Zijn broeierige blik bleef op haar gezichtje rusten, daalde toen af naar haar volle borsten die goed zichtbaar waren in het nachtgewaad. Zijn kaakspieren spanden zich en even leek hij zijn zelfbeheersing te verliezen, maar hij herstelde zich.


  ‘Ik zal Mia laten sturen. Zij zal je helpen met je kleding en het nemen van een bad. Ik veronderstel dat je een bad wilt nemen?’ Hij wachtte niet op haar instemming. ‘Zodra je gereed bent, zal ik je een rondleiding geven door de burcht. Je zult het prachtig vinden.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik besef dat onze aankomst nu niet bepaald een goede indruk heeft gegeven van de omgeving, maar je zult zien dat we hier erg aangenaam leven.’ Hij liep met een aantal flinke passen naar de deur, knikte haar nog een laatste maal vriendelijk toe en verliet de kamer.


  Elise bleef verwonderd achter. Zou ze de man ooit begrijpen? Toen de deur met een harde klap in het slot viel, haalde ze haar schouders op en besloot niet langer over haar toekomstige echtgenoot na te denken. Ze zou tenslotte nog voldoende tijd hebben om Malcolm MacLeads te doorgronden. Opgetogen over de grote hoeveelheid boeken liet ze haar blik verder door de kamer dwalen. Elise ontdekte dat iedere hoek voorzien was van verse kruiden, die een aangename geur door het vertrek verspreidden. Verder stond er een prachtige vaas voorzien van vrolijke takken met rode bessen.


  ‘Wat een fijne kamer,’ mompelde ze opgetogen. ‘En wat een contrast met de buitenkant.’ Haar overpeinzingen werden onderbroken door een zacht tikken op de houten deur. Nadat Elise haar toestemming had gegeven ging de deur zachtjes open en dicht. Een klein, slank meisje in een wollen gewaad betrad het slaapvertrek. Haar vrolijke gezicht was omlijst door een flinke bos prachtige rode krullen en de sproetjes op haar neus gaven haar iets ondeugends.


  ‘Ik ben Mia, milady,’ zei het meisje hartelijk.


  ‘Elise Hamilton,’ stelde Elise zich voor, terwijl ze de glimlach van het meisje beantwoordde.


  ‘Zal ik een bad voor u gereed maken, milady?’


  ‘Dat zou erg fijn zijn, Mia.’


  Meteen haastte Mia zich weg om snel terug te keren met een aantal flinke kommen warm water. Ervaren deelde ze orders uit aan de bedienden en binnen een mum van tijd was de grote badkuip tot de rand toe gevuld. Mia controleerde de temperatuur en stuurde toen iedereen weg. Daarna hielp ze Elise met het nemen van haar bad, ze waste haar haren en liet een heerlijk geparfumeerde geur in het bad lopen. Elise, die niet gewend was aan zoveel luxe, genoot zichtbaar van de weldaad. Ze bedankte Mia uitvoerig voor haar hulp en het meisje leek te groeien bij ieder compliment. Na het uitgebreide bad liep Mia opgewonden naar een aantal grote koffers bij het raam.


  ‘Als onze laird ons had gewaarschuwd zou ik niet zo hoeven zoeken,’ mopperde ze, terwijl ze driftig in de koffers rommelde op zoek naar een geschikte jurk.


  ‘Niemand wist van uw komst anders zou dit natuurlijk nooit gebeurd zijn. Een lady hoort ten alle tijden gebruik te kunnen maken van een uitgebreide garderobe.’ Ze haalde een rode jurk uit de kist, bekeek het kledingstuk zorgvuldig om het vervolgens weer op te bergen. Uiteindelijk koos ze voor een blauwe japon, voorzien van een sierlijke lijn en afgewerkt met rood garen. ‘De jurk is van onze vorige lady geweest. Het spijt me dat ik u niets anders kan aanbieden, maar onze laird heeft ons verzekerd dat hij het probleem snel zal verhelpen.’


  ‘De jurk is prachtig,’ verzekerde Elise haar kamenier.


  Mia lachte dankbaar en terwijl ze Elise hielp met aankleden begon ze honderduit te praten over de burcht, de vorige laird en lady MacLeads en de huidige laird.


  Elise luisterde aandachtig naar ieder woord en leerde in korte tijd veel over Brae Castle en zijn bewoners. Ze stelde vragen, vertelde over haar eigen jeugd en haar ouderlijk huis en liet blijken hoezeer ze miss Ingels en Henry miste en vreesde voor hun welzijn.


  Mia was blij verrast met de oprechtheid en eerlijkheid van haar toekomstige vrouwe. Ze legde de laatste hand aan Elises kapsel en pakte toen spontaan haar hand. ‘U zult het hier heerlijk vinden, milady. De laird is een rechtvaardig man en u had geen betere echtgenoot kunnen treffen. Hij zal u nooit kwaad doen en u altijd goed beschermen. Ik weet zeker dat u het heerlijk vindt om in de tuin te wandelen en misschien geeft de laird u zelfs af en toe toestemming om buiten de burcht uit rijden te gaan.’


  ‘Af en toe,’ antwoordde Elise lachend en ze kon een lichte spot in haar stem niet onderdrukken. Mia keek haar nieuwe vrouwe met een glimlach aan. Pas toen ze haar eigen vrijpostigheid opmerkte, verdween de glimlach van haar gezicht en liet ze geschrokken Elises hand los.


  Elise glimlachte de geschrokken Mia hartelijk toe. ‘Ik waardeer je openheid zeer, Mia.’


  De kamenier bloosde hevig, boog snel haar hoofd en stamelde: ‘Dank u milady.


  Ik zal nu de laird waarschuwen dat u klaar bent voor uw rondleiding.’ Daarna nam ze afscheid en verliet stilletjes de kamer.


  Elise glimlachte. Ze had in haar hele leven nog nooit een kamenier gehad, maar ze was ervan overtuigd dat ze het met Mia geweldig had getroffen. Het meisje was van haar leeftijd, goedlachs en niet bang om haar te vertellen hoe de vork in de steel zat. Ze hoopte oprecht dat ze een goede band met haar kamenier zou kunnen opbouwen. Ze liep in de richting van het raam om te kunnen genieten van de warme zonnestralen die de kamer vulden. Weldra zou het lente worden en misschien zou de burcht er dan heel anders uitzien. Ze moest er maar het beste van maken, met een schone lei beginnen en zich niet laten leiden door haar eerste indruk. Deze kamer maakte tenslotte een heleboel goed en misschien viel de rest van de burcht erg mee.


  Door haar gemijmer merkte Elise de komst van Malcolm niet op. Pas toen hij een warme hand zachtjes op haar schouder drukte, draaide ze zich geschrokken om.


  ‘Ik heb geklopt, maar je hebt mij blijkbaar niet gehoord. Ik dacht dat je misschien opnieuw onwel was geworden.’


  ‘Ik voel mij prima, dank je. Ik heb erg genoten van het heerlijke bad en Mia is erg aardig.’ Haar blauwe ogen straalden opgetogen naar Malcolm, maar in plaats van haar glimlach te beantwoorden draaide hij zijn hoofd weg. Elise kreeg nauwelijks de tijd om zich te verbazen over zijn reactie want Malcolm pakte haar hand en trok haar in de richting van de deur.


  ‘We moeten gaan. Er is nog veel te doen voor het huwelijk,’ gromde hij.


  Zorgvuldig schermde hij zijn lichaam af van Elise om zijn groeiende lust te verbergen. Haar ogen, ze dreven hem tot waanzin en hij wist niet of hij zichzelf nog langer kon beheersen. Ze moesten trouwen en snel. Malcolm opende de deur en trok Elise mee naar een grote hal. Hij wist zijn aandacht op de burcht te richten en hervond zijn innerlijke rust. Gehaast trok hij Elise mee door een grote prachtige hal. Aan de rand van een stenen trap die naar beneden leidde, bleef hij even staan. ‘Dit is de centrale hal. Via deze stenen trap kun je alle verdiepingen bereiken. We bevinden ons nu op de eerste verdieping.’ Hij maakte aanstalten om naar de begane grond af te dalen toen hij Elises aarzeling opmerkte. ‘Wat is er?’ vroeg hij, een lichte irritatie onderdrukkend.


  ‘Het is prachtig.’


  Malcolms gezichtsuitdrukking veranderde. ‘Mijn ouders hebben de burcht met veel zorg gebouwd. Mijn moeder heeft altijd oog gehad voor details.’ Malcolm wees verschillende ornamenten en versieringen aan die door zijn ouders waren aangebracht. ‘Kom, ik laat je de benedenvertrekken zien, dan kun je de bedienden ontmoeten. Daarna zal ik je rondleiden over deze verdieping en in de gastenverblijven op de derde verdieping.’ Hij daalde met grote stappen de trap af, maar zodra hij merkte dat Elise moeite had zijn tempo bij te houden, vertraagde hij zijn pas. Hij wilde niet dat zijn bruid ten val zou komen. ‘De Borderlands zijn erg onrustig op dit moment, dus het is van groot belang dat je de weg weet, zowel in de burcht als daarbuiten,’ bromde hij. Zonder op haar reactie te wachten trok hij haar mee de aankomsthal in. Beneden werden ze welkom geheten door een kleine stevige vrouw, die een diepe buiging maakte.


  ‘Milady,’ zei ze vrolijk. Malcolm liet Elises hand los en liep op de kleine vrouw af. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en drukte haar een kort moment stevig tegen zich aan. De kleine vrouw leek in haar nopjes met het teken van affectie.


  Blij verrast besloot Elise dat Mia geen woord had gelogen. Malcolm onderhield inderdaad een goede band met zijn clanleden.


  ‘Dit is Hill Finch,’ zei Malcolm. ‘Hill is verantwoordelijk voor al het reilen en zeilen hier. Ze bestiert het huishouden, regelt de maaltijden en zorgt ervoor dat het ons aan niets ontbreekt.’


  ‘Aangenaam met u kennis te maken,’ zei Elise. Onbedoeld had ze haar woorden met een verdrietige klank uitgesproken. Malcolm liet geschrokken zijn huishoudster los en snelde op Elise af.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij bezorgd. ‘Voel je je niet goed?’


  ‘Het is niets. Hill deed mij denken aan miss Ingels, mijn vaders huishoudster.


  Ik mis haar verschrikkelijk.’ Ze zuchtte diep in een poging een golf van heimwee te onderdrukken.


  ‘Dan ben ik ervan overtuigd dat u hier snel gewend zult zijn, milady,’ sprak Hill monter in een poging Elises ongemak te verlichten. Ze liet haar heldere groene ogen op Elises gezichtje rusten en toen haar blik werd beantwoord knikte ze Elise bemoedigend toe, waardoor haar grijze staart op haar rug danste. ‘U heeft vast een goede band gehad met uw huishoudster?’


  ‘Ze was als een moeder voor mij. Ik heb mijn eigen moeder nooit gekend.’


  ‘Ik ben als een tweede moeder hier voor de mannen,’ zei Hill glimlachend. ‘Het zijn grote kerels, maar als het puntje bij het paaltje komt, hebben ze allemaal een moeder nodig.’


  ‘Zo is het wel weer genoeg,’ riep Malcolm zijn huishoudster tot de orde. Hij pakte Elise opnieuw bij de hand en wilde haar in de richting van de Ridderzaal trekken, toen zijn oog werd getrokken naar de magere figuur achter een van de zuilen in de hal. Hij hield in en draaide zich om. ‘Waar is je zoon, Hill. Ik zou toch verwachten dat hij het fatsoen heeft zich netjes voor te stellen aan zijn nieuwe vrouwe?’


  Hill schudde lachend haar hoofd. ‘U kent Thomas, altijd verlegen.’ Ze richtte zich tot Elise en zei: ‘We wonen hier nu al zo’n tien jaar en de jongen lijkt zijn verlegenheid niet te kunnen overwinnen.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Thomas,’ zei ze streng. ‘Kom toch jongen.’


  ‘Thomas, hier komen,’ bulderde Malcolm een stuk minder vriendelijk dan Hill.


  Zijn stem had zo hard geklonken dat een aantal mannen de hal kwamen binnengerend. Thomas reageerde direct op het bevel van zijn laird en verlegen schuifelde hij vanuit zijn schuilplaats in de richting van zijn moeder. Daar bleef hij staan.


  Nog steeds durfde hij Elise niet aan te kijken en geamuseerd besefte Malcolm dat de jongen bloosde. Ook de nieuwe toeschouwers kregen Thomas’ ongemak in de gaten en een luid gelach steeg op.


  Elise had medelijden met de magere jongen. Hij durfde zich duidelijk niet te verweren en zijn blauwe ogen bleven stug naar de grond staren. Thomas leek in niets op zijn kleine moeder. Hij was minstens een kop groter en zijn rode piekhaar stak fel af bij het grijze haar van Hill. Elise glimlachte hem bemoedigend toe, maar Thomas was te verlegen om haar aanmoediging op te merken.


  ‘Thomas, ik verwacht dat je respect toont voor de nieuwe vrouwe van Brae Castle,’ riep Malcolm hem plagend toe.


  Met duidelijke tegenzin hief Thomas zijn hoofd op. Schuchter staarde hij in het glimlachende gezicht van Elise. Hij boog om haar te begroeten, voelde zijn knieën knikken en greep zijn moeders arm vast om zichzelf te ondersteunen. De nieuwe lady MacLeads was werkelijk de mooiste vrouw die hij ooit had gezien.


  En hij zou haar mogen dienen. Enthousiast wilde hij haar vertellen hoe trots hij was haar trouwe dienaar te mogen zijn, maar zijn verlegenheid speelde hem parten. ‘Ik, ik, zal uw redder zijn,’ hakkelde hij.


  Zijn woorden wekten opnieuw een harde schaterlach op bij de toeschouwers.


  Thomas was duidelijk gekrenkt door het harde gelach van zijn medekrijgers en wilde niets liever dan zich uit de voeten maken. Malcolm zag de vertwijfeling bij de jongen en hief zijn hand op. Het gelach verstomde onmiddellijk.


  ‘Iedereen op dit landgoed dient en beschermt lady Elise. Ze is jullie vrouwe en het is jullie taak om ervoor te zorgen dat haar niets overkomt. Thomas dient haar net zo goed als ieder ander.’ Dankbaar voor zijn openlijke steunbetuiging staarde Thomas Malcolm vol ontzag aan. ‘Ik neem aan dat je nog andere taken te verrichten hebt, Thomas. De dag is nog lang niet om,’ opperde Malcolm vriendelijk.


  Na een snelle groet was Thomas verdwenen. ‘Het is een goede jongen, maar hij moet nog veel leren,’ zei Hill. ‘Hij is pas zeventien. Als u mij nu zou willen excuseren, dan ga ik snel weer aan de slag. Er is nog een heleboel werk te verrichten voor het avondmaal én het huwelijksfeest.’ Met een lach en een knipoog naar Elise vertrok Hill naar de keuken.


  Terwijl Elise de huishoudster met een nieuwsgierige blik nastaarde, richtte Malcolm zich op de mannen naast hem.


  ‘Elise, ik wil je graag voorstellen aan Alec McMitchell en Duncan MacFields.’


  Beide mannen bogen diep en Elise maakte een reverence om hun begroeting te beantwoorden. De twee mannen verschilden van elkaar als dag en nacht. Met zijn zwarte haar, bruine ogen, donkere wenkbrauwen en een lengte die niets onderdeed voor die van Malcolm, was Alec niet zozeer een knappe dan wel een indrukwekkende verschijning. Hoewel zijn gezicht werd ontsierd door een flink litteken, straalde hij een aantrekkelijk soort rust uit waardoor hij intrigeerde. Duncan daarentegen was met zijn blonde haren en blauwe ogen een zeer knappe verschijning. Zijn ogen stonden levenslustig, alert, maar Elise meende een bepaalde droefenis in zijn blik te bespeuren waaruit ze opmaakte dat de man waarschijnlijk een heleboel had meegemaakt. Beide mannen moesten ongeveer rond de dertig zijn.


  ‘Alec is verantwoordelijk voor de veiligheid in de burcht tijdens mijn afwezigheid. Hij is mijn steun en toeverlaat, zorgt voor de wapenvoorraad en houdt een oogje in het zeil bij de bedienden. Duncan is verantwoordelijk voor de verdediging van de burcht. Hij is onze meest strategische krijger,’ vervolgde Malcolm.


  ‘Op laird Malcolm na dan,’ viel Duncan hem in de reden.


  Malcolm klopte de man op de schouder. ‘Niet zo bescheiden, mijn vriend.


  Duncan is al jaren betrokken bij de verdediging van de burcht. In mijn vaders tijd is hij begonnen als leerling, zoals Thomas nu. Hij heeft de burcht menig maal van de ondergang gered.’ Duncan en Malcolm wisselden een korte blik van verstandhouding uit.


  Elise wilde aan Duncan vragen haar te vertellen over zijn avonturen, maar Malcolm onderbrak ruw haar pogingen. ‘Er is nog genoeg tijd om met iedereen te praten. Ik wil je nu voorstellen aan mijn ouders.’


  Zachtjes duwde hij Elise naar de overkant van de ruime hal, waar hij halt hield voor twee grote schilderijen. Op het linker schilderij stond een man afgebeeld en op het rechter een vrouw. Aandachtig bestudeerde Elise beide schilderijen. ‘Mijn ouders zijn de grondleggers van Brae Castle. Ze mogen nooit vergeten worden, zeker niet in deze woelige tijden.’ Malcolm sloeg zijn armen op zijn rug en staarde een kort moment naar beide schilderijen. Elise volgde zijn voorbeeld en bekeek beide portretten zorgvuldig. Haar toekomstige echtgenoot was een hooglander, net als zijn vader, maar zijn trekken waren fijner en hij had de kleur ogen van zijn moeder. Mia had inderdaad niet overdreven toen ze Christen MacLeads een prachtige vrouw noemde. Ze realiseerde zich pas dat ze haar woorden hardop had uitgesproken toen Malcolm haar mijmering onderbrak.


  ‘Christen MacLeads was inderdaad een bijzondere vrouw. Ik zal je alles over haar vertellen, maar op een ander moment. Er liggen nog te veel onafgeronde zaken op mij te wachten.’ Elise knikte. ‘Een ding staat in ieder geval vast. De huidige lady MacLeads is net zo mooi als de vorige.’


  Voordat Elise zich realiseerde dat Malcolm haar zojuist een compliment had gemaakt, was de krijger vertrokken naar de Ridderzaal. Onthutst over de zoveelste ommezwaai in zijn gedrag van die dag, bleef Elise achter.


  Alec kuchte. ‘Milady, u wordt in de Ridderzaal verwacht. Als u mij zou willen volgen.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Dankbaar voor zijn opmerkzaamheid volgde ze Alec de Ridderzaal in. De zaal was werkelijk gigantisch. In haar hele leven had ze nog nooit zo’n grote ruimte gezien. Aan de hoge plafonds hingen sierkaarsen, die de zaal verlichtten en in een flink aantal haarden brandden warme vuren zodat de temperatuur aangenaam was. Voor de haarden lagen kleden en langs de lange ramen hingen grote lappen stof. Elise zag dat ieder raam was voorzien van indrukwekkende luiken, zodat de zaal kon worden afgesloten van de buitenwereld. In het midden van de zaal stonden grote tafels, sommige bezet door krijgers, andere door bewoners van het landgoed. Aan een van de tafels zaten Gideon en Alasdair. Elise zwaaide, maar beide mannen waren te druk in gesprek om haar op te merken. Toen Elise naar voren liep om zich bij Malcolm te voegen, stapte ze in het warme zonlicht dat binnenkwam via de hoge ramen. Het zonlicht deed haar blonde lokken glanzen en in haar blauwe jurk leek haar verschijning bijna engelachtig. Zodra haar aanwezigheid werd opgemerkt, verstomde het geroezemoes in de zaal en werden alle ogen op Elise gericht. Geschrokken door de plotselinge stilte wist Elise zich met haar houding geen raad. Met ingehouden adem schuifelde ze langzaam naar achteren.


  Met grote snelheid draafde Malcolm op Elise af. Verdomme, welk recht hadden zijn mannen om zo naar zijn vrouw te kijken. Elise was van hem en van niemand anders. Hij moest dit rechtzetten, nu meteen. Binnen enkele seconden wist hij Elise te bereiken. Hij pakte haar voorzichtig bij de arm en dwong haar om zachtjes naar voren te lopen.


  ‘Mannen, ik wil jullie graag voorstellen aan jullie nieuwe lady Elise Hamilton.


  Binnenkort draagt zij de naam MacLeads. Jullie zullen haar beschermen en met eerbied behandelen,’ sprak hij dwingend.


  Nu zijn mannen van de eerste verbazing bekomen waren begonnen de gesprekken weer op gang te komen. Toch bleef Elise het onderwerp van nieuwsgierige blikken en hoezeer ze ook probeerde haar moed te hervinden, ze bleef zich ongemakkelijk voelen. Gideon merkte het ongemak van zijn vrouwe op en haastte zich met Alasdair in zijn kielzog in de richting van Elise. Vervolgens deed hij zijn uiterste best Elise gerust te stellen. ‘U ziet eruit als een engel, milady.’


  Malcolm hoorde de opmerking en verstevigde zijn greep om Elises arm. Elise behoorde hem toe, verdomme. Hoe kon hij het verdragen dat andere mannen hun wellustige blikken over haar lieten dwalen, terwijl zijn eigen verlangen haar te bezitten bijna onverdraaglijk was geworden? Zijn blauwe ogen veranderden in donkere poelen terwijl hij vocht tegen de sterke aandrang zich niet aan Elise te vergrijpen.


  Gideon, die het gedrag van zijn laird uiterst onbeleefd vond, besloot zijn pogingen Elise op haar gemak te stellen voort te zetten. ‘En hoe bevalt de burcht u tot nu toe, milady?’


  ‘Het is prachtig.’


  ‘U moet u niet laten leiden door uw eerste indruk. Ik begrijp dat het beeld van Brae Castle gehuld in mist en regen u te veel is geworden.’ Elise knikte. ‘U zult het hier erg naar uw zin krijgen, daar ben ik van overtuigd. Heeft laird Malcolm u al de prachtige Engelse versieringen getoond op de eerste verdieping?’


  Elise wilde Gideons vraag enthousiast beantwoorden, maar Alasdair kwam tussenbeiden.


  ‘Er is niets Engels aan de versieringen op de eerste verdieping. Deze burcht is gebouwd door een Schot en Schotten doen geen concessies aan Engelsen.’ Verrast over Alasdairs inmenging vergat Elise te reageren. De woeste krijger was anders nooit zo spraakzaam. ‘Engelsen zijn gewoonweg niet in staat om een stevige en solide burcht te bouwen. Brae Castle is een knap staaltje Schots handwerk,’ vervolgde Alasdair vrolijk.


  ‘Achter elke sterke man staat een sterke vrouw, Alasdair,’ verweerde Gideon zich. ‘Je bedoelt toch niet dat de vorige lady MacLeads zich nooit heeft bemoeid met de bouw van de burcht?’


  Alasdair staarde zijn vriend bedenkelijk aan. Hij besefte dat Gideon hem in het nauw had gedreven, maar hij was niet bereid zijn verlies te erkennen. Driftig zocht hij naar de juiste woorden om Gideon van repliek te dienen. ‘Natuurlijk heeft lady MacLeads onze laird geholpen, maar de leiding lag in Schotse handen.


  Engelsen zijn veel te zwak om iets te presteren in het leven.’


  ‘Ik neem aan dat lady MacLeads hierop een uitzondering was en is,’ sprak Gideon streng. ‘Of heb je nu zojuist je nieuwe lady beledigd?’


  Elise moest zich inhouden niet in lachen uit te barsten. Ze voelde sterk de aandrang Gideon te helpen in zijn strijd tegen Alasdair, maar hield wijselijk haar mond. Brae Castle was een landgoed van Schotten en Engelsen en het zou onverstandig zijn wanneer ze op haar eerste dag openlijk partij trok voor een Engelsman.


  Alasdair verkeerde nu duidelijk in tweestrijd. Enerzijds wilde hij aan Gideon en Elise bewijzen dat Schotten toch echt superieur waren in kracht en intelligentie, anderzijds wilde hij de vorige en de huidige lady MacLeads niet beledigen. Zijn innerlijke strijd duurde enkele seconden, totdat zijn gezicht opklaarde. Hij wilde zijn mond openen om een nieuwe belediging ten gehore te brengen, maar werd ruw onderbroken door Malcolm die op dat moment uit zijn overpeinzingen ontwaakte.


  ‘Elise, we moeten snel door met onze rondleiding. We moeten haast maken.’


  Hij draaide zich om en zonder nog een woord tot Alasdair en Gideon te richten, begeleidde hij Elise uit de Ridderzaal. Alasdair en Gideon waren te verbaasd over het gedrag van hun laird om hun discussie te vervolgen.


  ‘Wat is er de laatste tijd toch met hem aan de hand?’ raasde Alasdair. ‘Hij is altijd humeurig geweest, maar de laatste weken is zijn humeur wel erg wisselvallig. Als ik niet beter zou weten, zou ik denken dat hij geen woord van ons gesprek heeft verstaan.’


  ‘Daar zou je best eens gelijk in kunnen hebben. Ik denk dat zijn gedachten bij lady MacLeads waren, mijn vriend,’ antwoordde Gideon. ‘Kun je het hem kwalijk nemen?’


  ‘Waarom zou hij de laatste tijd inzitten over zijn moeder?’


  ‘Zijn moeder?’ Verbijsterd staarde Gideon naar zijn vriend en schudde zijn hoofd. ‘Voor een slimme hooglander begrijp je bijzonder weinig, Alasdair.’


  


  Getergd door zijn onbedwingbare verlangen naar Elise haastte Malcolm zich door de burcht. In hoog tempo leidde hij Elise rond door de wapenkamer, de keuken en de prachtige binnentuin. Hij wees de bediendeverblijven aan waar Hill, Thomas, Mia en de oude tuinman Wiliam Gowrie woonden. Ook liet hij Elise de stallen zien waar Mathador inmiddels een eigen box toegewezen had gekregen, naast Slatoun. De twee hengsten leken het ondanks hun rivaliteit goed met elkaar te kunnen vinden. In de stallen ontmoette Elise niet alleen de stalmeester, Henry Jones, maar ook de stalknecht Justin Wyatt. Deze magere, jonge man van twintig bezorgde haar meteen een onaangenaam gevoel toen hij zijn priemende oogjes op haar gezicht liet rusten. Malcolm bemerkte de verandering in Elises houding en legde beschermend een arm om haar schouders, waarna hij haar snel uit de stallen leidde. Na hun bezoek aan de stallen toonde Malcolm vol trots de Zonnekamer. Deze eetkamer was speciaal ingericht voor het ontvangen van gasten en Elise bewonderde de verschillende geschenken die op de kasten stonden of aan de muren hingen. Door alle opwinding was er inmiddels een stevige blos op haar wangen gekomen en Malcolm staarde verlangend naar haar gezichtje. Zijn blik bleef rusten op haar volle mond en daalde toen af naar haar borsten. Zijn lichaam reageerde direct en gefrustreerd wendde hij zich af.


  ‘Ik zal Alec vragen of hij je de bovenverdiepingen wil laten zien. Onze privévertrekken, de vertrekken van mijn mannen en de gastenverblijven. Ik moet nu verder met mijn andere taken. Mijn afwezigheid heeft te lang geduurd en er moet orde op zaken worden gesteld.’ Zonder Elise aan te kijken liep hij met flinke pas in de richting van de deur. Zich bewust van zijn eigen onbeschofte gedrag dwong hij zichzelf nog eenmaal om te draaien. ‘Na je rondleiding is het belangrijk dat je goed uitrust. Morgen is een belangrijke dag, de hele clan zal aanwezig zijn.’


  ‘Morgen?’ vroeg Elise verrast.


  Malcolm kon een vage glimlach niet onderdrukken. ‘Vanaf morgen, Elise, ben jij mijn vrouw.’


  ‘Je vrouw,’ stotterde Elise.


  ‘Dat is toch onze overeenkomst,’ zei Malcolm plagend. ‘Je bent hier toch gekomen om met mij in het huwelijk te treden?’ Hij moest moeite doen om niet in lachen uit te barsten bij het zien van haar beduusde gezichtje.


  ‘Ja, natuurlijk, maar…’


  ‘Fijn, dan kun je je nu gaan voorbereiden op de drukke dag én nacht van morgen,’ zei hij gebiedend. Daarna draaide hij zich om en was verdwenen.


  Elise bleef verdwaasd achter. Natuurlijk was ze naar Brae Castle gekomen om Malcolms vrouw te worden, maar ze had er niet op gerekend dat Malcolm zo voortvarend te werk zou gaan. God, de huwelijksvoltrekking zou morgen al plaats vinden en ze had geen geschikte jurk, ze had nauwelijks tijd gehad om alle mensen te leren kennen. En dan was er natuurlijk de huwelijksnacht. Elise voelde haar benen slap worden bij de herinnering aan de kus. Als alleen een kus al zulke gevoelens bij haar wist op te roepen…..nee, ze had meer tijd nodig om zich voor te bereiden.


  Wankelend liep ze richting de deur. Ze zou Alec vertellen dat ze moe was geworden van alle nieuwe indrukken en zich vervolgens terugtrekken op haar kamer. Ze zou bidden, wachten….Het uur van de waarheid zou snel genoeg komen.


  Hoofdstuk 6


  ‘Milady, u moet nu toch echt wakker worden. De dag van uw huwelijk is aangebroken en de eerste gasten zijn al gearriveerd.’


  Een vrolijke stem haalde Elise uit een diepe slaap. ‘Waar ben ik?’ vroeg ze slaperig.


  Voorzichtig hield Mia het gordijn een klein stukje open, zodat het zonlicht van de nieuwe dag Elise tegemoet straalde. ‘U heeft opnieuw lang geslapen, milady.


  Toen u gisteren niet bij het avondmaal verscheen is onze laird gaan kijken waar u bleef. Hij zei dat u te vermoeid was van uw eerste dag om de maaltijd beneden te genieten.’


  ‘Is er alweer een nieuwe dag aangebroken?’


  Mia glimlachte. ‘Ja, milady. En niet zomaar een dag, maar uw huwelijksdag.


  Vandaag wordt u officieel een MacLeads.’


  O, nee, ze had veel te lang geslapen. Gisteren was ze zo vermoeid geweest van alle indrukken van de rondleiding dat ze niet helder had kunnen denken. Daarom was ze even op haar bed gaan liggen om tot rust te komen, maar het was zeker niet de bedoeling geweest om een hele middag en nacht te slapen. ‘Maar ik ben nog helemaal niet klaar,’ stotterde Elise verschrikt. ‘Ik heb geen geschikte jurk en ik had Malcolm willen vragen om mij meer te vertellen over de clanleden. Nu zal ik geen tijd meer hebben om mij te verdiepen in alle gewoontes en gebruiken.


  Wat als ik iemand beledig!’ Handenwringend liet ze zich uit het bed glijden.


  Bovendien heb ik nog lang niet voldoende moed verzameld om de nacht door te brengen met Malcolm MacLeads, voegde ze in stilte aan haar woorden toe.


  Mia lachte bemoedigend. ‘Over uw jurk hoeft u zich geen zorgen te maken, milady. Laird Malcolm heeft dit tuniek speciaal voor u laten maken.’ Enthousiast wees ze naar een prachtig blauw gewaad. De kostbare jurk was afgezet met gouddraad, het decolleté was voorzien van modern kant en de wijde mouwen vormden een mooie aanvulling op het strakke lijfje. ‘Het was geen gemakkelijke klus en verschillende vrouwen van het landgoed hebben aan de jurk gewerkt. Het gewaad was anders nooit op tijd afgeweest.’


  ‘Dat is zeer vriendelijk van hen, maar het was niet nodig geweest. De bruiloft had best enkele dagen uitgesteld kunnen worden,’ zei Elise.


  ‘Oo, nee, milady. Laird Malcolm stond erop dat het huwelijk zo snel mogelijk voltrokken zou worden. Hij heeft zijn uiterste best gedaan om een priester te regelen. Komt u, milady. Ik heb een bad voor u gereed gemaakt. Daarna zal ik u helpen met uw jurk en met uw haar. U zult er prachtig uitzien.’


  Gelaten liet Elise Mia’s goede zorgen over zich heen komen. Toen ze voor de spiegel stond om zichzelf te bewonderen, moest ze toegeven dat Mia geen woord had overdreven. De prachtige jurk zat als gegoten. Het strakke lijfje sloot naadloos om haar volle borsten en de ronde rand van de hals was afgezet met prachtige gouden stiksels.


  Elise liet haar vingers over de zachte stof glijden. ‘Het lijkt wel zijde,’ mompelde ze verheugd. Dit moet echt een hele dure jurk zijn.’ Daarna wendde ze zich tot Mia. ‘Wat een prachtig geschenk.’


  Mia keek haar vrouwe glunderend aan. Daarna richtte ze al haar aandacht op Elises blonde lokken. Geconcentreerd werkte ze aan Elises kapsel en pas toen ze helemaal tevreden was, legde ze met een goedkeurende blik de borstel en de overgebleven linten op de kaptafel.


  Elise staarde verheugd naar haar spiegelbeeld. Het was zo lang geleden dat ze zoveel aandacht had kunnen besteden aan haar uiterlijk...ze leek wel een prinses.


  Ze bedankte Mia uitvoerig, waarna de kamenier zich terugtrok zodat Elise zich kon voorbereiden op de ceremonie. Veel tijd om haar innerlijke rust te hervinden kreeg ze niet, want bijna meteen na Mia’s vertrek werd er hard op de deur geklopt.


  ‘Milady, het is tijd om te gaan. U wordt in de kapel verwacht,’ klonk de harde stem van Gideon door de dikke deur.


  Elise slikte. ‘Ik zal haast maken,’ antwoordde ze zo rustig mogelijk. Nog een laatste maal wierp ze een blik op haar spiegelbeeld. Ze was er klaar voor.


  Gideon begeleidde Elise naar de kapel waar priester Paterson samen met Malcolm op hen wachtte. Malcolm had hemel en aarde moeten bewegen om het huwelijk op zo’n korte termijn te laten voltrekken. Paterson was er de man niet naar om zich te laten opjagen, maar de Hooglander boezemde hem angst in en omdat hij te gast was geweest bij een naburige clan, was hij bereid geweest Malcolm tegemoet te komen.


  Voordat het huwelijk voltrokken werd, stelde Paterson Elise een aantal vragen over de vrijwilligheid van haar huwelijk met Malcolm. Elise beantwoordde de vragen kort. Ze trouwde uit vrije wil. De priester wilde vragen hoe het tweetal elkaar had ontmoet, maar de dwingende blik van Malcolm deed hem van gedachten veranderen. Het meisje zag er niet ongelukkig uit en hij wilde de toorn van de MacLeads clan niet over zich afroepen door het huwelijksfeest onnodig te vertragen.


  Meteen na zijn vragenvuur begon de priester met de ceremonie. De huwelijksplechtigheid duurde kort en ging als een roes aan Elise voorbij. Pas toen Malcolm zijn warme mond op haar lippen drukte, besefte Elise dat ze zojuist getrouwd was. Zenuwachtig staarde ze in de staalblauwe ogen van haar man en voor enkele ogenblikken leek het alsof zij en Malcolm de enige twee mensen in de kapel waren. Zijn warme, tedere blik, vol begeerte, fluisterde een belofte die een zindering door haar hele lichaam zond. Een zacht kuchje van de priester bracht Elise weer terug naar het heden en beschaamd over haar eigen gedrag in het bijzijn van een priester, sloeg ze haar lange wimpers neer. Malcolm wierp een strenge blik op zijn gniffelende metgezellen – wegens gebrek aan ruimte waren alleen Gideon, Alasdair en Alec bij de huwelijksvoltrekking aanwezig – en duwde zijn vrouw in de richting van de uitgang.


  Een luid applaus steeg op zodra Elise en Malcolm een voet over de drempel zetten. Een klein deel van de clan stond het echtpaar op te wachten om hen te feliciteren. Aanmoedigingen, felicitaties en uitroepen vlogen Elise om de oren.


  Mensen kwamen op het tweetal afgestormd en Malcolm ging snel voor Elise staan om zijn kleine vrouw te kunnen beschermen.


  ‘Genoeg,’ brulde hij. Het rumoer verstomde onmiddellijk. ‘Straks krijgen jullie allemaal de gelegenheid om kennis te maken met jullie nieuwe vrouwe. Maar nu eerst bier en vlees voor allen.’ Een luid gejuich steeg op en de menigte week uiteen om Elise en Malcolm doorgang te verlenen. In hoog tempo manoeuvreerde Malcolm zich door de mensenmassa, zijn vrouw zorgvuldig afschermend met zijn grote lichaam. Uiteindelijk bereikten ze de ingang van de Ridderzaal, waar de eerste tonen van een vrolijk lied hen tegemoet klonken.


  ‘Ik zou het erg fijn vinden als ik mij nog even kon opfrissen,’ zei Elise zachtjes tegen haar man. Malcolm fronste, maar toen hij Elises witte gezichtje zag begreep hij dat zijn vrouw een moment nodig had om tot zichzelf te komen. Blijkbaar had de huwelijksceremonie haar erg aangegrepen.


  ‘Zoals je wilt. Mia, begeleid je vrouwe naar haar kamer.’


  ‘O, nee, dat is niet nodig. Ik ken de weg,’ lachte Elise zenuwachtig en haastte zich naar het slaapvertrek. Toen de deur met een harde klap achter haar dichtsloeg, haalde ze opgelucht adem. Alle aanmoedigingen en felicitaties, de huwelijksceremonie en de belofte in Malcolms ogen waren haar te veel geworden. Voor haar komst naar Brae Castle had ze een beschermd leven geleid in een kleine gemeenschap. Ze was niet gewend aan grote groepen mensen en het enthousiasme en de vriendelijkheid van de clan hadden haar overweldigd en beangstigd.


  Gespannen streek ze haar prachtige jurk glad. Ze liep naar de spiegel en staarde naar haar spiegelbeeld. De clanleden bedoelden het goed. Ze wilden haar het gevoel geven welkom te zijn. Daar was ze dankbaar voor en ze zou haar uiterste best doen om snel gewend te raken.


  Goed, ze zou zichzelf nog enkele minuten geven, al haar moed verzamelen, naar beneden gaan en meedelen in de vreugde van haar huwelijk. Waarschijnlijk waren de mensen te druk met feestvieren om haar op te merken en zou ze rustig de tijd hebben om iedereen te leren kennen, dacht ze monter. Nee, ze moest er niet aan denken om opnieuw zo’n opschudding te veroorzaken als gisteren.


  


  Elises wens ging niet in vervulling. Het verhaal over Elises onovertroffen schoonheid had als een lopend vuurtje de ronde gedaan en een groot deel van de aanwezigen wachtte vol spanning op de eerste aanblik van hun nieuwe vrouwe. Toen ze uiteindelijk voldoende moed had verzameld om de zaal te betreden, veroorzaakte ze een veel grotere opschudding dan de dag ervoor. Gesprekken verstomden, de muziek stopte en alle aanwezigen richtten hun aandacht op Elise.


  Malcolm, die nietsvermoedend een gesprek voerde met een naburige clanleider, draaide zich verstoord om, zodat hij een blik kon werpen op degene die alle opschudding veroorzaakte. Tot groot ongenoegen zag hij dat zijn vrouw het middelpunt was van alle belangstelling. Hij aarzelde geen moment en zonder zich bij zijn gast te excuseren, stormde hij op Elise af. Zijn gast bleef verbouwereerd achter.


  Door alle aandacht voelde Elise zich ongemakkelijk en ze wilde niets liever dan direct de zaal verlaten. Ze maakte rechtsomkeer, maar haar weg werd versperd door Malcolm. Hij reikte haar dwingend zijn hand en in zijn ogen stond een vurige woede te lezen.


  ‘Waarom kijk je zo bars naar me,’ siste ze hem toe. ‘Ik heb toch niets verkeerd gedaan’


  ‘Je bent zo vervloekte mooi.’ Een fractie van een seconde maakte de woedende blik in zijn ogen plaats voor een smeulend vuur. ‘Vanavond ben je van mij.’


  Elises wangen kleurden rood toen Malcolms woorden een steek van verlangen bij haar opwekten. De herinnering aan hun innige kus kwam in alle hevigheid bij haar terug en ze realiseerde zich maar al te goed dat ze vanavond veel meer met Malcolm zou delen dan een kus. Veel tijd om zich zorgen te maken over de komende huwelijksnacht kreeg ze niet want Malcolm fluisterde gebiedend dat Elise haar hand in de zijne moest leggen. Ze gehoorzaamde onmiddellijk.


  Met een soepele beweging draaide Malcolm zijn vrouw naar voren en dwong haar een aantal stappen te nemen, zodat ze opnieuw in het daglicht kwam te staan.


  ‘Mag ik jullie met trots voorstellen aan Brae Castles nieuwe vrouwe, lady Elise MacLeads.’ Een luid gejuich steeg op uit de menigte. De muzikanten droegen hun steentje bij door het inzetten van een vrolijk deuntje en de zinderende spanning die zojuist de zaal volledig had beheerst leek in het niets op te lossen.


  Nu Elise van de eerste schrik bekomen was, zag ze dat Alasdair, Gideon en Duncan zich bij hen hadden gevoegd. Ze lachten haar vriendelijk toe, maar hun taak was duidelijk. Ze moesten voorkomen dat Elise onder de voet werd gelopen door enthousiaste huwelijksgasten.


  Malcolm sloeg bezitterig een arm om Elise heen. ‘Dit lijkt mij geen goede plek om te blijven staan,’ bromde hij geïrriteerd. Zonder op Elises reactie te wachten, voerde hij haar bij de ingang vandaan. Hij wilde zijn vrouw zo snel mogelijk uit het middelpunt van de belangstelling halen en naar een veiligere plek brengen.


  Met veel moeite wist hij zich een weg te banen door de menigte, daarbij gehinderd door enthousiaste clanleden die graag kennis wilden maken met zijn nieuwe vrouw. Toen hij zag dat enkele mannen met meer dan gewone belangstelling naar het mooie figuurtje naast hem staarden, werd hij razend. Verdomme, waarom volgde Elise hem niet snel genoeg? Nijdig wierp hij zijn vrouw een blik toe.


  ‘Als je zo boos naar mij blijft kijken, krijg ik nog spijt van ons huwelijk,’ beet Elise hem toe.


  Haar vinnige woorden trokken zijn aandacht en hij onderbrak hun wandeling.


  ‘Het is je eigen schuld dat ze zo naar je staren,’ antwoordde hij bars. ‘Welke man kan zijn ogen nu afhouden van zo’n betoverende vrouw. Het is die verdomde jurk.’ Het was Malcolm niet ontgaan hoe de prachtige stof Elises volle rondingen benadrukte. Het dreef hem tot waanzin, zijn lust leek met de minuut te groeien.


  ‘Een kledingstuk dat jij voor mij hebt uitgekozen,’ siste ze verontwaardigd terug.


  ‘Ben je ontevreden over mijn huwelijksgeschenk,’ antwoordde hij met hese stem. De woede in zijn ogen maakte plaats voor een brandend vuur. Hij bukte voorover, bracht zijn mond vlak bij haar rechteroor en fluisterde: ‘Ik zal het vanavond met alle liefde bij je uittrekken.’


  Verlegen sloeg Elise haar ogen neer. Haar angstige gevoelens over de komende huwelijksnacht keerden in alle hevigheid terug, maar tegelijkertijd voelde ze ook een zekere opwinding. Zou hij haar vannacht net zo in vuur en vlam zetten als op de eerste avond van hun ontmoeting? Zijn kus…de herinnering aan zijn kus.


  Elise voelde haar benen week worden en voordat ze zich kon herstellen, zakte ze door haar knieën.


  Malcolm ving haar op in zijn sterke armen. Een geamuseerde glimlach trok over zijn gezicht. ‘Gaat het een beetje, kleintje?’


  ‘Ik voel mij prima, dank je. Ik struikelde.’


  ‘Als ik niet beter zou weten, zou ik denken dat de gedachte aan onze huwelijksnacht je te veel is geworden.’


  Elise maakte zich los uit Malcolms armen. ‘Ik voel mij prima, maar ik stel je bezorgdheid erg op prijs,’ zei ze hooghartig. Ze probeerde haar gezicht zo goed mogelijk in de plooi te houden, maar haar rode wangen vertelden een heel ander verhaal en Malcolm kon een lach niet langer bedwingen. Hij wist zeker dat onder de preutse façade een gepassioneerde vrouw schuil ging en hij verheugde zich op de komende nachten.


  ‘Waarom lach je?’ vroeg Elise gepikeerd.


  ‘Ik ben een tevreden mens,’ antwoordde hij glimlachend. Vervolgens stak hij haar arm door de zijne en begeleidde haar naar een rustiger gedeelte in de grote zaal.


  Daar aangekomen lukte het Elise om eindelijk op adem te komen. Haar gezichtje ontspande en geleidelijk aan begon ze zich steeds meer op haar gemak te voelen. Belangstellend bestudeerde ze de grote zaal. Hill had duidelijk veel aandacht besteed aan de aankleding. De Ridderzaal was versierd met prachtige kleden. Bedienden liepen af en aan met volle, zilveren dienbladen en op alle tafels stonden lekkernijen uitgespreid. De mensen genoten, lachten en vierden feest.


  ‘Ik zie dat de rust weer is teruggekeerd,’ weerklonk een plagende stem van dichtbij.


  ‘Alan,’ riep Malcolm verheugd. ‘Elise, mag ik je voorstelen aan Alan MacHeths en zijn vrouw Birgit. Alan, Birgit, dit is Elise MacLeads.’ Na de eerste kennismaking legde Malcolm uit dat Alan en Birgit de laird en lady waren van het aangrenzende landgoed en dat hij hen speciaal voor het huwelijksfeest had uitgenodigd.


  ‘Wanneer je vanavond vreemde tartanplaids ziet, zijn die van de MacHeths soldaten,’ sloot hij zijn verhaal af.


  ‘Je vrouw is werkelijk een schoonheid,’ lachte Alan hem hartelijk toe. ‘Ik begrijp waarom je haar gezelschap boven dat van mij verkoos.’ Zijn laatste woorden waren plagend bedoeld omdat Malcolm hun gesprek eerder op de avond nogal abrupt had beëindigd toen Elise haar entree maakte. ‘Weet je zeker dat ze geen Schots bloed in zich heeft. Schotse vrouwen zijn nu eenmaal het allermooiste,’ zei hij, onderwijl openlijk zijn affectie voor zijn eigen vrouw tonend.


  Malcolm lachte. ‘Ze heeft wel de pit van een Schotse, dat is in ieder geval zeker.’


  ‘En die zal ze nodig hebben,’ zei Birgit. Door haar lengte en haar lange zwarte haren was Birgit een opvallende verschijning. Ze wendde zich tot Elise. ‘Het kan soms erg zwaar zijn om in deze streek te wonen. Er heerst altijd onrust. Zeker op een landgoed als Brae Castle. Wanneer je ons nodig hebt, kun je altijd langskomen. De deur staat altijd voor jullie open.’ Ze lachte vriendelijk naar Elise, maar de glimlach verdween van haar gezicht toen ze de kleine peuter in de gaten kreeg die recht op Elise afstormde. ‘Nee, Gillian, niet doen.’


  Elise voelde een zware tik tegen haar benen, verloor haar evenwicht en maakte een duikeling in de armen van haar man.


  ‘Dat is al de tweede keer dat je in mijn armen ligt. Kun je niet wachten tot de huwelijksnacht,’ fluisterde Malcolm in haar oor, terwijl hij haar terug op haar benen zette.


  Elise was te veel geschrokken van de harde klap om te kunnen reageren op Malcolms woorden. ‘Wat is er gebeurd,’ stamelde ze.


  ‘Oo, het spijt me zo,’ zei Birgit. ‘Gillian is zo onbesuisd en enthousiast. Ze bedoelt het goed.’


  Elise zag hoe Birgit vooroverboog naar een klein meisje van ongeveer drie jaar oud met zwart haar en prachtige blauwe ogen. Haar haren waren opgebonden in een staartje en haar wipneusje maakte haar gezichtje extra ondeugend.


  ‘Ik heb toch gezegd dat je rustig moet doen,’ zei Birgit zachtjes tegen haar dochter. ‘Nu heb je lady Elise pijn gedaan. Ga je excuses aanbieden.’ De peuter schudde driftig haar hoofd, maar Birgit was onvermurwbaar. Na veel wikken en wegen draaide Gillian zich om en keek Elise met een paar berouwvolle ogen aan.


  ‘Ik wilde alleen maar uw jurk voelen,’ zei Gillian zachtjes. ‘Hij zag er zo zacht uit. Ik wilde mij eronder verstoppen zoals ik bij mama doe.’


  Onbewust moest Elise lachen om het berouwvolle gezichtje voor haar.


  ‘Ik heb toch gezegd dat je dat alleen maar bij mij mag doen, Gillian. Je kunt niet zomaar onder ieders rokken gaan kruipen, kindje,’ zei Birgit vermanend.


  ‘Nu, bied je excuses aan.’


  Om de peuter tegemoet te komen, zakte Elise door haar knieën. Haar gezichtje was nu op gelijke hoogte met dat van Gillian en de peuter trok een pruillip.


  ‘Ik zal het nóóit meer doen. Heb ik u pijn gedaan, milady?’


  ‘Nee hoor, Gillian. Leuk om je te ontmoeten. Ik hoop dat we vriendinnen kunnen worden.’


  Het kind knikte enthousiast. Nu ze haar eerste schroom had overwonnen, wilde ze alles weten van haar nieuwe vriendin.


  ‘Waar komt u vandaan? U bent zo klein.’


  ‘Gillian,’ riep Birgit bestraffend.


  Elise keek Birgit aan. ‘Het is goed,’ zei ze vriendelijk. ‘Ik kom uit Engeland.’


  ‘Engeland?’ Gillian keek haar vragend aan. ‘Maar u stinkt helemaal niet.’


  ‘Gillian,’ riep Birgit nogmaals, maar ditmaal iets harder.


  ‘Hoe bedoel je, Gillian?’ vroeg Elise aan het kleine meisje.


  ‘Alasdair zegt dat alle Engelsen stinken, maar u stinkt helemaal niet. U ruikt juist lekker net als mammie, naar bloemen en zeep. Hij heeft altijd gelijk. Hij is groot en onver… onverwoesbar.’ Gillian wees naar Alasdair.


  Elise schoot in de lach en ging weer staan. ‘Zo zegt de grote, onverwoestbare Alasdair dat Engelsen stinken.’ Ze keek Alasdair met bestraffende blik aan.


  Alasdair, zeker een kop groter dan Elise, voelde zich alles behalve groot en onverwoestbaar. Zijn gezicht kleurde rood van schaamte en hij wilde niets liever dan zich uit de voeten maken. Zijn poging te vluchten werd in de kiem gesmoord door Malcolm, die het hele tafereel geamuseerd volgde.


  ‘En waarnaar ruiken Engelsen dan precies?’ vroeg Elise aan Alasdair, zijn duidelijke vertwijfeling opzettelijk negerend.


  ‘Ja, Alasdair,’ riep Malcolm vermaakt. ‘Geef je vrouwe antwoord.’


  ‘Huh, ehh Engelsen …,’ stamelde Alasdair, waarna hij zich in stilzwijgen hulde.


  ‘Ik geloof niet dat ik vandaag nog een antwoord krijg van Alasdair,’ verzuchtte Elise tegen de kleine Gillian. ‘Misschien wil hij het je nog een keertje vertellen en als je het weet, moet je het meteen aan mij komen vertellen. Is dat afgesproken?


  Dan is dat ons geheimpje.’


  Het kind knikte geestdriftig en keek Elise enthousiast aan. Ze liep naar haar moeder toe en riep ‘Mama, mama, lady Lise en ik hebben een geheimpje. Wil je het ook weten?’


  Elise hoorde nog net de zachte kreun van Alasdair, voordat hij zich snel uit de voeten maakte.


  


  Brae Castles laird bleek niet met al zijn buren een nauw contact te onderhouden.


  Na Elises ontmoeting met Alan en Birgit stelde Malcolm Elise – met enige tegenzin – voor aan hun Engelse buurman Louis Aberdeen. Aberdeen was van dezelfde leeftijd als Malcolm, maar daar hield de gelijkenis tussen de twee mannen op.


  Hij was klein van stuk, bleek en maakte een ziekelijke indruk. Zijn sluike haar, spitse neus en zwakke kin maakten hem tot een kwezelachtige figuur en Elise ontdekte al snel dat haar eerste indruk juist was. Aberdeen leek er een dagtaak aan te hebben bij de Engelse koning in een goed blaadje te komen. In iedere zin noemde hij de naam van koning Edward en vol trots schepte hij op over zijn regelmatige bezoeken aan het Engelse hof.


  ‘Ik weet nog goed, milady,’ begon hij zijn derde verhaal. ‘Toen onze koning de troon besteeg kreeg het hele land vrij. We hebben dagenlang feest gevierd.


  Koning Edward is zo’n genereuze man.’


  ‘Dat hebben we gemerkt,’ sneerde Alasdair.


  Aberdeen schonk geen aandacht aan de Hooglander en vervolgde met samengetrokken mond zijn verhaal. Elise zag hoezeer haar man zijn best deed geïnteresseerd naar Aberdeen te luisteren, maar het kostte hem zichtbaar moeite. Omdat Aberdeens aandacht vooral op Elise was gericht, merkte hij Malcolms onvrede niet op. Vrolijk vervolgde hij zijn relaas over het prachtige paleis van de koning. Elk detail werd beschreven, van de stallen tot de dienstverblijven, en Elise kreeg steeds meer moeite om haar lachen in te houden. Aberdeens verhaal bereikte een hoogtepunt toen hij vol trots vertelde over de prachtige schouw in de privévertrekken van de Engelse koning. Windsor Castle was met recht een kasteel om trots op te zijn.


  Na een tijdje was voor Malcolm de maat vol. Zijn geduld was op. Hij had voldoende tijd gespendeerd aan de kwezelachtige figuur voor hem. En ook al was een goede relatie met Louis Aberdeen van groot belang voor het voortbestaan van Brae Castle, hij kon het niet langer opbrengen nog een seconde naar Aberdeen te moeten luisteren. Toen Aberdeen met een nieuw verhaal wilde beginnen over zijn bezoek aan Edwards jachthuis in Woodstock, greep Malcolm in.


  ‘Fascinerend, lord Aberdeen. Je bent een bevoorrecht man. En hoezeer wij ook van je gezelschap genieten, je begrijpt dat lady MacLeads vanavond met meer gasten moet kennismaken. Het zou niet eerlijk zijn als milady de hele avond vol interesse naar je verhalen zou luisteren. Andere gasten zouden zich tekort gedaan voelen. En dat moeten we zien te voorkomen, vind je niet?’


  ‘Uiteraard,’ verzuchtte Aberdeen teleurgesteld. ‘Je moet snel op de thee komen, milady. Dan kan ik je vertellen over Woodstock. Hoe meer je weet over onze koning, hoe beter. En ik denk niet dat je hier veel kennis van zaken zult opdoen.’


  Zijn laatste woorden waren gericht aan Malcolm.


  Onverstoorbaar knikte Malcolm Aberdeen vriendelijk toe. ‘Je aanbod is allervriendelijkst, milord. Als je ons nu zou willen excuseren.’ Malcolm pakte Elise bij de arm en voerde haar zachtjes mee naar een ander gedeelte van de zaal. Toen ze buiten gehoorafstand waren, liet hij een diepe zucht aan zijn lippen ontsnappen.


  ‘Eindelijk,’ mompelde hij.


  Elise was zo verbaasd over de wijze waarop haar man Aberdeen had afgetroefd zonder hem te beledigen, dat ze vergat opgelucht te zijn. Malcolm was duidelijk een man met meerdere gezichten. Een rechtvaardig clanleider die zijn stem liet bulderen als dat nodig was, maar ook een diplomaat. Hoeveel verrassingen zou haar man nog voor haar in petto hebben?


  ‘Wil je eerst wat eten voordat we verder gaan met de verplichtingen?’ onderbrak Malcolm haar gemijmer.


  ‘Dat zou fijn zijn.’ Samen namen ze plaats aan een lange tafel met lekkernijen.


  ‘Louis Aberdeen is een fervent aanhanger van het Engelse hof, zoals je ongetwijfeld gemerkt zult hebben. Ongeveer drie jaar geleden heeft hij de hand weten te leggen op het naburige landgoed. Edward heeft het landgoed aan hem geschonken nadat Aberdeen een of andere vriendendienst voor hem had verricht. Volgens mijn bronnen had Aberdeen nergens recht op, maar Edward is nogal gevoelig voor vleierij.’


  ‘Dat verklaart de opmerking van Alasdair,’ zei Elise. Malcolm knikte, terwijl hij een stukje vlees in zijn mond stak.


  ‘Ik heb het vermoeden dat Edward hem het landgoed cadeau heeft gedaan om een oogje in het zeil te houden. We proberen ons altijd zo afzijdig mogelijk te houden van beide koningshuizen, temeer omdat we in een gebied wonen waarvan het eigendom al jarenlang wordt betwist. Mensen zoals Aberdeen maken het niet altijd gemakkelijk om die onpartijdigheid vol te houden.’ Malcolm zuchtte.


  Een zorgelijke trek verscheen op zijn gezicht. ‘Ik zal de komende tijd een zware strijd moeten leveren,’ mompelde hij.


  Instinctief legde Elise haar vingers op Malcolms grote gebalde vuist.


  ‘En ik zal je helpen waar ik kan. Brae Castle is nu mijn thuis en we zullen samen vechten om het voortbestaan van dit landgoed te garanderen.’


  Verrast over haar woorden staarde Malcolm zijn vrouw aan. Een flauwe glimlach tekende zijn lippen. Het intieme moment verdween even snel als het gekomen was en abrupt schoof Malcolm zijn bord weg. Hij zette een flinke kroes bier aan zijn lippen en dronk van de frisse drank.


  ‘We moeten verder,’ zei hij bars. Hij stond op en wachtte tot Elise haar beker had leeggedronken. Daarna stelde hij zijn vrouw voor aan diverse bewoners van het landgoed.


  Elise ontdekte dat de krijgers van Brae Castle verspreid woonden over het hele landgoed. Om tot een goede en efficiënte verdediging te komen was het verzamelen van tactische en strategische gegevens van levensbelang. Ook leerde ze dat Duncan en Malcolm een belangrijke rol speelden bij de verdediging van de clan. De clan was voor een groot deel zelfvoorzienend en alles was op het kleine landgoed aanwezig. Ze ontmoette de smid, een aantal herders, naaisters, bakkers en zelfs een vroedvrouw. Aan het einde van de avond tolde haar hoofd van alle ontmoetingen en Malcolm zag haar vermoeide gezichtje.


  ‘Ik denk dat de tijd is gekomen om afscheid te nemen,’ zei hij met hese stem.


  Zijn warme blik bleef op Elises mond rusten en dwaalde toen naar haar ogen.


  Haar prachtige blauwe ogen glansden in het schijnsel van de kaarsen en Malcolm moest het verlangen onderdrukken zijn vrouw in het bijzijn van de vele toeschouwers in zijn armen te trekken. Hij draaide zich om, wenkte Alec en overlegde kort met zijn vriend. Daarna sloeg hij zijn arm om zijn vrouw en begeleidde haar naar de uitgang. In de verte hoorde Elise Alecs krachtige stem door de Ridderzaal schallen. Hij kondigde hun vertrek aan en een luid gejuich steeg op uit de menigte.


  Het paar liet de onstuimige menigte achter zich en Malcolm begeleidde zijn vrouw naar hun privévertrekken. Bij binnenkomst zag Elise dat Mia haar uiterste best had gedaan de kamer gereed te maken voor de huwelijksnacht. In de haard brandde een flink vuur. De gordijnen van het bed waren opgebonden en op de kussens lag een prachtig nachtgewaad. Verlegen liep Elise naar het bed toe en liet haar handen over de zachte stof glijden.


  ‘Je zult het niet nodig hebben,’ zei Malcolm schor.


  Beheerst door angst en opwinding durfde Elise Malcolm niet aan te kijken. Ze hield haar blik strak gericht op het nachtgewaad, terwijl ze wanhopig haar innerlijke rust probeerde te hervinden.


  ‘Ik beloof je dat je het heel prettig zal vinden, kleintje,’ mompelde Malcolm. Hij was inmiddels op haar toegelopen en trok Elise voorzichtig in zijn armen. Zijn vurige blik trok traag over haar volle boezem en langzaam begon hij de knoopjes van haar japon los te maken. Zijn warme hand streelde haar volle borst door de stof heen en Elise hapte naar adem toen haar lichaam reageerde. Instinctief duwde ze haar lijf dichter tegen Malcolm aan. Malcolm antwoordde door Elises jurk en onderjurk over haar schouders te schuiven, waardoor haar volle borsten zichtbaar werden in het schijnsel van het vuur. Een verlegen blos verscheen op Elises wangen. Geen enkele man had haar ooit naakt gezien.


  ‘Je bent prachtig,’ fluisterde Malcolm in haar oor. Verdomme, wat verlangde hij naar deze vrouw. Vanaf hun ontmoeting had ze hem gek gemaakt. Maar zijn geduld werd beloond. Eindelijk, eindelijk zou het brandende gevoel in zijn kruis verdwijnen. Vannacht zou hij Elise tot de zijne maken. Hij knielde neer, zodat Elise uit haar jurk kon stappen. Ze was nu volledig naakt. Vanaf zijn gehurkte positie bewonderde hij haar volmaakte lichaam.


  Elise voelde haar onrust met de seconde toenemen en ze probeerde een kussen te pakken om haar naaktheid af te dekken. Malcolm was haar voor. Vliegensvlug stond hij op en versperde haar de weg.


  ‘Je hoeft je nergens voor te schamen, liefste,’ stelde hij haar gerust en drukte een tedere kus op Elises vochtige lippen. Hij moest snel handelen wilde hij haar gevoelens van schaamte geen kans geven, besefte hij. Met zijn rechterhand omsloot hij haar borst en nam haar tepel tussen zijn vingers. Zachtjes kneep hij in het roze knopje. Een kreetje ontsnapte aan Elises lippen. ‘Dit is nog maar het begin, liefste,’ fluisterde Malcolm en hij voegde de daad bij het woord door zijn lippen om haar andere tepel te sluiten. Traag streek zijn tong over het roze knopje.


  Overvallen door deze nieuwe sensatie verloor Elise haar evenwicht en tuimelde tegen haar man aan. Malcolm grinnikte tevreden over de heftige reactie van zijn bruid. Hij liet haar tepel los en drukte zijn lippen op Elises gezwollen mond. Met een lange, intense kus benam hij zijn vrouw de adem, terwijl zijn handen langzaam over haar lichaam dwaalden. Hij streelde haar borsten, haar slanke middel en toen zijn hand uiteindelijk een weg vond naar het warme plekje tussen haar benen, voelde hij Elises lichaam zachtjes schokken. Vol verbazing staarde Elise in de ogen van haar man, maar Malcolm gaf haar geen kans op adem te komen.


  Voorzichtig, om zijn bruid niet aan het schrikken te maken, liet hij zijn vingers over haar zachtheid dwalen. Elise snakte naar adem toen de brandende sensatie in haar onderbuik met iedere beweging leek aan te zwellen. Onbewust begon ze aan Malcolms plaid te plukken. Haar man reageerde direct op haar verzoek en met een soepele beweging ontdeed hij zich van zijn plaid. Zijn brandende ogen bleven op Elises verhitte gezichtje rusten toen ze verkennend haar handen over Malcolms lichaam liet glijden.


  Gefascineerd staarde Elise naar het lichaam van haar man. Zijn brede borst was bezaaid met zachte, zwarte krulletjes waarin kleine zweetpareltjes hingen.


  Aangemoedigd door Malcolms reactie op haar aanraking, zette Elise haar ontdekkingstocht voort.


  Malcolm wilde niets liever dan Elise opnieuw in zijn armen nemen, haar naar het bed meevoeren om het brandende gevoel in zijn lendenen te blussen, maar hij wachtte geduldig totdat zijn onschuldige bruid haar ontdekkingstocht had beëindigd. Hij hoefde niet lang te wachten. Geschrokken deed Elise een stap achteruit toen haar hand Malcolms onderbuik bereikte.


  ‘Goede God,’ stamelde ze.


  ‘Een man en een vrouw kunnen alleen maar de liefde bedrijven als dat gebeurt,’ legde Malcolm rustig uit. ‘Ik verlang naar je Elise. Ik kan mijn verlangen niet verbergen.’ Hij nam haar in zijn armen en kuste haar. Zijn bruid beantwoordde zijn kus vol overgave en Malcolm bereikte de grenzen van zijn zelfbeheersing.


  Voorzichtig tilde hij Elise op en legde haar op het bed. Haar lange blonde haren waaierden uit over de fluwelen kussens. Verdomme, hij moest haar bezitten, nu.


  Verblind door passie knielde hij neer tussen haar dijen. Hij tilde haar heupen op en drong met een krachtige stoot bij haar naar binnen.


  Elise slaakte geschrokken een kreet toen een brandende pijn door haar lichaam schoot. Malcolm werd te zeer gekweld door zijn eigen verlangens om het ongemak van zijn bruid op te merken. Hij zou moeten wachten, Elise de tijd geven om aan hem te wennen, maar zijn eigen verlangen was te groot. Langzaam begon hij te bewegen.


  Elise voelde hoe de pijn wegebde en haar lichaam gevuld werd met het brandende verlangen dat ze eerder op de avond had gevoeld. Zachtjes begon ze te kreunen.


  Het zachte geluid versterkte Malcolms begeerte en geleidelijk aan voerde hij het tempo van hun liefdesspel op.


  Hun samenspel was overweldigend. Elise had het gevoel alsof haar hele wezen smolt, alsof ze volledig was overgeleverd aan het genot van hun samenzijn. Al haar angsten, haar remmingen verdwenen volledig naar de achtergrond en vol passie gaf ze zich over aan haar man.


  Malcolm merkte de verandering in zijn vrouw en haar reactie versterkte zijn eigen gevoelens. Hij bereikte zijn climax. Met moeite wist hij zijn natrillende lichaam in balans te houden. Uiteindelijk hervond hij zijn zelfbeheersing en rolde voorzichtig naast Elise. Uitgeput en met een zucht van voldoening sloot hij zijn ogen.


  Elise bleef verdwaasd achter. Waarom had Malcolm hun liefdesspel zo abrupt beëindigd? Ze moest iets fout hebben gedaan? Maar de gevoelens die Malcolm bij haar had losgemaakt, het sterke verlangen naar meer, naar het onbekende, dat kon toch niet fout zijn? Vertwijfeld ging ze rechtop in bed zitten.


  Haar abrupte beweging deed Malcolm ontwaken uit zijn roes. Hij opende zijn ogen en staarde in het verwarde gezichtje van zijn bruid. ‘Heb ik je pijn gedaan?’ vroeg hij geschrokken en veerde overeind om Elise in zijn armen te nemen.


  Verdomme, hij was te ruw geweest. Hij had genoten van haar reactie, maar het had zijn zelfbeheersing weggenomen. Hij had aan niets anders kunnen denken dan zijn eigen genot. Hij was te ver gegaan. ‘Elise, het spijt mij verschrikkelijk.


  Het was niet mijn bedoeling je pijn te doen, maar...’


  ‘Je hebt mij geen pijn gedaan. Ik vond het juist heerlijk,’ onderbrak Elise haar man. ‘Ik dacht...misschien heb ik iets fout gedaan, omdat het zo plotseling eindigde.’


  Malcolms bezorgde blik ging over in een glimlach. ‘Dus ik heb je geen pijn gedaan?’ Elise schudde haar hoofd. ‘Lieverd, ik ben een grote egoïst geweest.


  Natuurlijk heb je niets fout gedaan. Je was geweldig,’ stelde hij haar gerust.


  ‘Echt waar?’ stamelde ze opgelucht.


  Malcolm knikte. ‘Ik zal het goed met je maken,’ zei hij hees en voegde de daad bij het woord door zijn vrouw teder te kussen. De ene kus leidde tot de andere en al snel voelde Elise zich opnieuw duizelig worden van verlangen. Toen Malcolm voor de tweede keer die avond bezit nam van haar lichaam, hief ze haar heupen op om haar man tegemoet te komen. Zijn handen sloten zich om haar borsten, terwijl hij langzaam in haar stootte. Al snel was hun passie niet meer te beheersen.


  Elise klemde haar nagels in Malcolms rug en kreunde luid. Malcolm, die uit alle macht probeerde zijn zelfbeheersing te behouden, drukte zijn mond op Elises lippen om het opwindende kreunen te smoren. Zijn pogingen werkten averechts, want hij wist met moeite zijn trage tempo vol te houden. Elise trok Malcolm steeds dichter tegen zich aan, ze kronkelde, genoot van zijn aanrakingen, zijn hete lijf tegen haar lichaam. Haar hele lijf leek te zinderen van passie en uiteindelijk bereikte ze de climax waar ze zo hevig naar verlangde. Gelukzalig dreef ze voort op het gevoel van bevrediging.


  Malcolms hoogtepunt bleef niet lang uit en samen zonken ze weg in de zachte kussens van het bed. Verwonderd staarde Elise in de ogen van haar man. Hij glimlachte traag, drukte een kus op haar lippen en rolde toen voorzichtig van haar af. Toen zijn roes wegdreef, werd hij zich langzaam bewust van een knagende onvrede in zijn onderbuik.


  ‘Je moet rusten,’ zei hij bars. ‘Ga slapen.’


  Zonder zich aan zijn barse toon te ergeren, kroop Elise tegen haar man aan en legde haar hoofd op zijn borst. Ze viel bijna meteen in slaap.


  Malcolm daarentegen bracht een groot deel van de nacht door starend naar het plafond. Verdomme, zijn bruid was volmaakt geweest. Hun liefdesspel was beter, heerlijker dan hij ooit had kunnen dromen. Maar zijn verlangen naar Elise was zo groot geweest, dat zijn zelfbeheersing danig op de proef was gesteld. Hij liet zijn staalblauwe ogen rusten op Elises kruin. Als hij iets had geleerd de afgelopen jaren dan was het wel dat het verlangen naar een vrouw een man kwetsbaar maakte. Kwetsbaarheid was een zwakte die hij zich niet kon veroorloven. Lang geleden had hij zich voorgenomen dat geen vrouw ooit meer zijn hart zou raken.


  Hij zuchtte diep, terwijl hij nogmaals een blik op Elises kruin wierp. Hij had zo’n vermoeden dat deze prachtige vrouw in zijn armen zijn goede voornemen wel eens zwaar op de proef zou kunnen stellen…


  Hoofdstuk 7


  Elise werd de volgende morgen alleen wakker in het grote bed. Slaperig rolde ze naar de kant van het bed waar haar man had geslapen en probeerde zijn geur op te snuiven. Een diepe zucht volgde, waarna ze zich tevreden liet terugvallen op haar eigen kussen. Ze was blij dat Malcolm voor dag en dauw was vertrokken, zodat ze deze morgen de tijd zou hebben om weer tot zichzelf te komen. Loom rekte ze zich uit, terwijl ze stilletjes nadacht over haar huwelijksnacht. Ze hadden de liefde bedreven en ze had intens genoten van hun samenzijn. Zo erg zelfs dat ze haar man had gevraagd een tweede keer met haar te vrijen.


  Ineens schoot ze verkrampt overeind. Goede God, zou haar man zo vroeg vertrokken zijn omdat ze zich vannacht had gedragen als een wild beest? Wat moest Malcolm wel niet van haar denken? Hij vond haar vast een lichtekooi.


  Het idee dat Malcolm slecht over haar dacht, wekte een golf van misselijkheid bij Elise op. Ze drukte haar hand op haar mond en probeerde met een aantal diepe ademhalingen haar zenuwen te kalmeren.


  Waarom kon het haar eigenlijk zoveel schelen hoe Malcolm over haar dacht? Ze fronste haar wenkbrauwen. Was ze nu al gevoelens voor haar man aan het ontwikkelen? Driftig schudde ze haar hoofd. Nee, ze moest deze idiote gedachte uit haar hoofd zetten. Ze zou eerst een bad nemen om tot rust te komen. Daarna zou ze op zoek gaan naar haar man om met hem te praten over vannacht. Misschien zou hij haar kunnen vergeven voor haar wilde gedrag.


  Voorzichtig gleed ze uit bed en trok haar nachtgewaad aan. De zachte stof voelde verkoelend aan op haar naschroeiende huid. Met kleine pasjes liep ze in de richting van de deur. Ze luidde de bel en binnen enkele ogenblikken stond Mia in haar kamer. Nadat Mia het bad had gevuld, stuurde Elise haar kamenier weg. Ze wilde alleen zijn, zodat ze zich kon voorbereiden op het weerzien met haar man. In stilte genoot ze van een uitgebreid bad. Vervolgens kleedde ze zich aan, nam plaats voor de spiegel en vlocht haar blonde lokken tot een eenvoudige vlecht. Na een laatste goedkeurende blik op haar spiegelbeeld vertrok ze naar de Ridderzaal.


  Hoewel er weinig clanleden aanwezig waren in de grote ruimte heerste er alles behalve rust. Bedienden waren druk bezig met het opruimen van de laatste resten van het feestgedruis. Hill stond in het midden van de grote zaal op een hoge stoel en deelde orders uit om alles in goede banen te leiden. Met een glimlach op haar gezicht liep Elise op Hill toe.


  ‘Milady,’ groette Hill hartelijk. ‘Heeft u goed geslapen?’ De kleine vrouw hield haar gezicht strak in de plooi en Elise wist niet of Hills woorden plagend bedoeld waren of dat ze werkelijk geïnteresseerd was in haar nachtrust.


  ‘Prima, dank je,’ stamelde ze zachtjes. ‘Heb je Malcolm misschien gezien?’


  ‘Onze laird is vanmorgen vroeg vertrokken, samen met Duncan en Alasdair, om het een en ander te regelen,’ antwoordde Hill, onderwijl een bediende terechtwijzend die een stoel op de verkeerde plaats terugzette.


  ‘Weet je ook hoe laat hij terug komt?’


  ‘Nee, dat heeft hij mij niet verteld. Misschien kan Gideon u verder helpen.’


  Hill wees in de richting van een lange tafel waar enkele krijgers zaten. Gideon zat in het midden van de tafel en was in een drukke discussie verwikkeld met een andere krijger.


  ‘Ik wil hem niet storen. Ik vraag het straks wel aan hem.’


  ‘Onzin, milady. Als u uw krijgers nodig heeft, moeten ze er voor u zijn.’ Voordat Elise kon weigeren, riep Hill Gideon te komen. Geïrriteerd wierp Gideon een blik op de kleine huishoudster, maar toen hij Elise ontdekte veranderde zijn gezichtsuitdrukking. Hij verontschuldigde zich bij zijn metgezel en liep met grote passen op Elise af.


  ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, milady?’


  ‘Ik wilde je niet storen in je gesprek,’ zei Elise zachtjes.


  ‘Milady, ik sta altijd tot uw beschikking.’


  ‘Dank je.’ Nog duidelijk onwennig in haar nieuwe rol als vrouwe van Brae Castle schraapte Elise haar keel en streek ze haar rokken glad, voordat ze haar vraag stelde. ‘Kun je mij vertellen hoe laat Malcolm klaar is met zijn werkzaamheden?’


  ‘Ik vermoed dat onze laird de hele dag bezig zal zijn, milady. Waarschijnlijk zal hij pas na het avondmaal terugkeren naar de burcht.’


  Elise probeerde haar teleurstelling zo goed mogelijk te verbergen, maar haar gezichtsuitdrukking verraadde haar werkelijke gevoelens.


  Gideon bemerkte haar teleurstelling en inwendig vervloekte hij zijn clanleider. Verdomme, waarom had de man uitgerekend vandaag – Elises eerste dag als vrouwe van Brae Castle – uitgezocht om de grenzen te inspecteren?


  ‘Ik begrijp het,’ verzuchtte Elise. Malcolms langdurige afwezigheid kon maar één ding betekenen. Haar man moest ontevreden zijn over haar gedrag van vannacht.


  ‘Wat zijn uw plannen voor vandaag?’ mengde Hill zich in het gesprek.


  ‘Ik had gehoopt samen met mijn man het landgoed te verkennen. Volgens Malcolm is het erg belangrijk dat ik het landgoed en de bewoners zo snel mogelijk leer kennen.’


  ‘Dan zal onze laird er vast geen bezwaar tegen hebben dat Gideon u vandaag rondleidt. Hoe kan hij u nu een opdracht geven en u vervolgens zonder begeleiding op pad sturen?’ Hill schudde haar hoofd om haar afkeuring te laten blijken over Malcolms afwezigheid. Gideon wierp een geamuseerde blik op de huishoudster. Hill mocht dan klein van stuk zijn, ze was alle mannen, zelfs Malcolm, in de meeste gevallen de baas.


  ‘Dat zou fijn zijn,’ mompelde Elise. Het laatste wat ze wilde was de hele dag in haar eentje wachten op de terugkeer van haar man.


  ‘Uw wens is mijn bevel, milady,’ lachte Gideon vriendelijk en begeleidde Elise vervolgens richting de stallen.


  Een kwartier later was het tweetal onderweg voor een tocht over het landgoed.


  Sinds haar aankomst had Elise de veilige muren van de burcht niet meer verlaten en nieuwsgierig staarde ze om zich heen.


  ‘U zou een bezoek aan het oude dorp kunnen brengen, milady. Een groot deel van onze clanleden heeft ervoor gekozen zich te vestigen in en rondom de oude dorpskern.’


  ‘Dat lijkt mij prima, Gideon,’ bedankte Elise de krijger voor zijn advies.


  Gideon gaf zijn hengst de sporen en reed de heuvel af waarop Brae Castle gebouwd was. Elise volgde hem op Mathador. Hoezeer de rit naar Brae Castle ook een beproeving was geweest, ze had haar ritten op Mathador gemist en aan de reactie van de hengst te merken was Mathador blij om uit de stallen te zijn.


  Het brede pad ging over in een landweg en uiteindelijk bereikten ze een lange straat met aan weerszijden een aantal kleine huisjes.


  ‘In deze huizen wonen clanleden die regelmatig in de burcht vertoeven, zoals bedienden en de smid. De smid heeft naast zijn werkplaats in het dorp ook een werkplaats binnen de vestingmuren.’ Gideon wees de smidse aan in het dorp. ‘Of je het over de duivel hebt,’ lachte hij, toen de smid de deur opende en naar buiten kwam om een zwaard te bekijken.


  ‘Milady,’ groette de smid enthousiast. ‘Bent u naar het dorp gekomen om een bezoek te brengen aan mijn werkplaats?’


  ‘Uiteraard,’ lachte Elise.


  De smid leek verheugd met haar antwoord en nodigde Elise en Gideon uit voor een rondleiding. Hij toonde de verschillende technieken waarmee hij werkte en liet Elise een aantal prachtig vervaardigde zwaarden en messen zien, die hij op bestelling had gemaakt.


  Het nieuws dat Elise een bezoek bracht aan de oude stadskern deed als een lopend vuurtje de ronde en toen Elise en Gideon hun weg wilden vervolgen, had zich een menigte verzameld voor de deur van de smidse.


  Vol enthousiasme werd Elise door verschillende bewoners rondgeleid door de oude stadskern. Ze bracht een bezoek aan de markt waar stoffen, voedsel en hout werden verhandeld. Daarna werd ze uitgenodigd voor een bezoek aan de bakkerij en ontmoette ze verschillende bewoners, die een belangrijke rol vervulden bij de voedselvoorziening op het landgoed. Elise leerde in korte tijd veel over de streek.


  Het leven op Brae Castle was een stuk harder dan het leven in de Midlands, maar alle clanleden spraken vol lof over de MacLeads. Na een lange, intensieve dag stelde Gideon voor terug te keren naar de burcht. Elise stemde toe, maar niet voordat ze de dorpsbewoners had verzekerd van haar spoedig terugkeer. Uitgezwaaid door een enthousiaste menigte verlieten Elise en Gideon het oude dorp. Toen ze in het schemerlicht terugreden naar de burcht zuchtte Elise voldaan. Ze had een heerlijke dag achter de rug en ze was dolblij dat de clanleden haar leken te accepteren als de nieuwe vrouwe van Brae Castle. Vrolijk lachend nam ze met Gideon de dag door, totdat haar oog viel op de burcht. Ze hield halt en staarde vertwijfeld naar het beeld voor haar. Was dit dezelfde burcht als de grijze massa stenen die ze bij aankomst had gezien? Nee, ze moesten verkeerd gereden zijn. Elise knipperde met haar ogen en keek Gideon verward aan. Hij lachte.


  ‘Een heel ander beeld dan de grijze massa die u op uw eerste dag heeft moeten aanschouwen.’


  Elise knikte. De laagstaande winterzon benadrukte de prachtige versieringen, waardoor het bouwwerk een vriendelijke, bijna uitnodigende uitstraling kreeg.


  ‘Brae Castle is inderdaad prachtig, Gideon. Je hebt geen woord gelogen,’ fluisterde ze opgetogen.


  Samen reden ze de vestingmuren binnen. Gideon zorgde voor de paarden, terwijl Elise zich haastte naar de Ridderzaal op zoek naar haar man. Malcolm bleek nog steeds niet te zijn teruggekeerd en na de maaltijd besloot Elise zich terug te trekken op haar slaapkamer. Ze was dankbaar voor de leuke dag, die ze samen met Gideon had beleefd, maar hoe prettig de tocht naar het dorp ook was geweest, haar onzekere gevoelens over Malcolms afwezigheid waren niet verdwenen. Uitgeput van alle ervaringen en twijfels besloot ze even op bed te gaan liggen. Ze zou wachten op haar man en zodra Malcolm was teruggekeerd, zou ze hem vragen naar de reden van zijn afwezigheid. Vermoeid legde ze haar hoofd op het zachte fluwelen kussen en na twee lange uren piekeren gebeurde het onvermijdelijke. Ze zakte weg in een diepe slaap.


  


  ‘Ik verlang zo naar je, Elise,’ weerklonk de hese stem van Malcolm door het warme slaapvertrek. Slaperig draaide Elise haar hoofd richting het geluid en een paar ruwe lippen werden zachtjes op haar mond gedrukt. Ze voelde hoe een warme tong haar mond binnendrong en loom beantwoordde ze de kus.


  Malcolms handen gleden onder haar jurk en voorzichtig trok hij het kledingstuk uit.


  Zachtjes streelde hij haar volle borsten, kuste haar hals en liet zijn handen afglijden naar haar dijen. Toen hij Elises benen voorzichtig uiteen dwong ontsnapte er een kreun aan haar lippen. Malcolm glimlachte. Blijkbaar verlangde zijn vrouw net zoveel naar hem als hij naar haar. Vurig liet hij zijn warme handen over Elises zachtheid glijden. Haar verlangen zwol aan en het zachte kreunen werd steeds luider.


  Geprikkeld door de sensatie in haar onderbuik opende Elise haar ogen.


  Malcolms gezicht was vlak bij het hare en teder drukte hij een kus op haar voorhoofd.


  ‘Malcolm,’ hijgde Elise.


  ‘Heb je mij vandaag gemist?’ vroeg Malcolm.


  ‘O ja, verschrikkelijk.’


  ‘Goed zo,’ bromde Malcolm tevreden. Zijn vrouw gaf precies het antwoord dat hij wilde horen. Zijn vaardige handen zetten hun werk voort en Elise begon steeds wilder te kronkelen in zijn armen. Haar handen dwaalden nu vrijpostig over Malcolms lichaam, totdat ze aarzelend bleven rusten op Malcolms onderbuik. Vragend keek ze haar man aan.


  Malcolm knikte bemoedigend en voelde hoe zijn mooie bruid langzaam haar handen om zijn mannelijkheid sloot. Hij was hard en klaar om in haar te zijn en vocht uit alle macht om zijn climax uit te stellen, maar haar handen leken overal.


  Een luide kreun ontsnapte aan zijn lippen en zwaar ademhalend keek hij Elise aan.


  Verheugd over het genot dat ze haar man kon schenken, zette Elise haar ontdekkingstocht voort.


  Malcolm, niet gewend de controle over lichaam en geest volledig te verliezen, probeerde het initiatief opnieuw naar zich toe te trekken. Hij maakte zich los uit Elises stevige omhelzing, begon haar borsten te kussen en duwde voorzichtig haar dijen uiteen, waarna hij met een krachtige stoot in haar kwam.


  De brandende pijn die Elise gisteren had gevoeld bleef uit en gretig hief ze haar heupen op.


  ‘Niet zo ongeduldig, liefste,’ zei Malcolm hees. Verdomme, wat wond ze hem op. Zijn moeizaam herwonnen zelfbeheersing was bij de eerste kus volledig verdwenen. Haar prachtige lichaam, de wijze waarop ze zijn passie beantwoordde, het werd hem allemaal te veel. Zijn goede voornemen om lang te genieten van hun liefdesspel verdween als sneeuw voor de zon. Bij iedere beweging laaide zijn hartstocht op en al snel was zijn passie niet meer te beheersen en zonk hij weg in het heerlijke gevoel van bevrediging.


  Elise bereikte haar hoogtepunt tegelijk met Malcolm en samen schreeuwden ze het uit. Voldaan bleven ze enkele minuten in stilzwijgen naast elkaar liggen. Hun liefdesspel was opnieuw heerlijk geweest, dacht Elise en ze hoopte dat Malcolm net zo genoten had als zij. Ze draaide op haar zij, maar schrok toen ze in het gespannen gezicht van haar man keek. Malcolm lag met gesloten ogen naast Elise en hij was alles behalve tevreden over zijn eigen reactie. Goed, zijn vrouw was geweldig geweest, maar hij had opnieuw zijn zelfbeheersing verloren. Hij was volledig in haar macht geweest, verteerd door het verlangen dat hem vandaag beheerst had. Blijkbaar had het harde werken en zijn vroege vertrek hem niet de verlichting gebracht waar hij zo wanhopig naar op zoek was geweest. De hele dag was hij geteisterd door zinnelijke beelden van zijn vrouw. Haar afwezigheid had zijn verlangen alleen maar groter gemaakt en uiteindelijk had hij niets anders kunnen doen dan toegeven aan zijn gevoelens.


  Een zacht snikken deed Malcolm ontwaken uit zijn overpeinzingen. Hij opende zijn ogen en keek in het betraande gezichtje van zijn vrouw. ‘Waarom huil je?’ vroeg hij bars.


  ‘Het spijt me zo,’ stamelde Elise zachtjes.


  ‘Wat spijt je.’


  ‘Ik heb me gedragen als een wilde. Geen wonder dat je zo’n ontevreden trek op je gezicht hebt.’


  Onwillekeurig moest Malcolm lachen om de dwaze gedachten van zijn vrouw.


  ‘Lieverd, je bent meer dan ik mij zou kunnen wensen,’ stelde Malcolm Elise gerust. Hij trok zijn vrouw in zijn armen en vertelde haar beeldend, wat hij allemaal van haar verwachtte. Toen hij klaar was met zijn prikkelende uiteenzetting, voelde Elise zich ondanks haar roodgloeiende wangen meer dan gerustgesteld. Tevreden drukte ze een kus op haar mans wang en nestelde zich tegen hem aan.


  Even later hoorde Malcolm de zachte regelmatige ademhaling van zijn jonge vrouw en hij besefte dat ze opnieuw in zijn armen in slaap was gevallen. Voorzichtig trok hij de dekens over Elise, sloot zijn eigen ogen en probeerde de slaap te vatten.


  Vele uren later zakte hij eindelijk weg in een diepe, onrustige slaap.


  


  De dagen verstreken redelijk vredig, maar altijd volgens hetzelfde ritueel. Iedere ochtend werd Elise wakker in een leeg bed. Malcolm was voor dag en dauw vertrokken en wanneer ze Hill of Gideon vroeg naar de werkzaamheden van haar man, moesten ze haar keer op keer het antwoord schuldig blijven. Om haar dagen zo goed mogelijk door te komen, zette Elise haar bezoeken aan verschillende families op het landgoed voort. Daarbij werd ze altijd vergezeld door Gideon, die uit veiligheidsoverwegingen had besloten Thomas toe te voegen aan hun kleine gezelschap. Wanneer Gideon in opdracht van Malcolm andere taken moest verrichten, bracht Elise haar dagen lezend door.


  Iedere nacht werden haar dromen onderbroken door de hese stem van Malcolm.


  Hij vertelde haar hoezeer hij naar haar verlangde en Elise beantwoordde zijn passie met harstocht. Hoewel ze de intieme momenten koesterde, begon ze zich geleidelijk aan steeds eenzamer te voelen. Haar man zorgde goed voor haar, het ontbrak haar aan niets. Ze had een uitgebreide garderobe gekregen en wanneer ze iets wenste, hoefde ze het maar te vragen en het werd voor haar geregeld. Maar het enige wat ze echt wilde – tijd om haar man te leren kennen – werd haar niet gegeven.


  Soms vermoedde ze dat Malcolm bewust zijn dagen doorbracht met hard werken, alsof hij haar gezelschap gedurende de dag probeerde te vermijden. En de enige reden die ze voor zijn afwezigheid kon bedenken, was dat haar man ergens ontevreden over was. Maar hoezeer haar hoofd ook door deze gedachte werd beheerst, ze durfde tijdens hun schaarse uren samen Malcolm nooit te vragen naar de reden van zijn afwezigheid.


  Elise was dankbaar voor haar vriendschap met Gideon. Ze genoot van hun plezierige gesprekken en hun lange ritten. Tijdens hun ritten vertelde Gideon veel over het landgoed en ze ontdekte dat de situatie de laatste maanden ernstig was verslechterd. De onrust in de omgeving was toegenomen en ondanks hun huwelijk had Malcolm steeds meer moeite om zijn onpartijdigheid te bewaren.


  Op een prachtige dag stelde Elise Gideon voor een bezoek te brengen aan een van de uithoeken van het landgoed. Ze hadden de omgeving rondom de burcht inmiddels grondig verkend en de enige families die ze nog niet tijdens haar ritten had ontmoet, woonden aan de grens van het landgoed. Gideon had aarzelend gereageerd op haar voorstel, maar na een korte twist had ze hem weten over te halen. Malcolm had haar de opdracht gegeven een bezoek te brengen aan alle clanleden van Brae Castle en ze zou geen goede vrouwe zijn als ze zich liet weerhouden door een fikse rit.


  Elise genoot van de rit. De koude wind waaide zachtjes door haar prachtige gouden lokken en bezorgde haar een tintelend gevoel. Ondanks de kou voelde ze zich prettig. De dikke fluwelen cape die ze droeg beschermde haar tegen de felle wind en haar voeten werden warm gehouden door een paar leren laarsjes.


  Omdat ze een lange rit voor de boeg hadden, had Gideon Thomas opnieuw gevraagd hen te vergezellen. Eigenlijk had hij nog een tweetal krijgers aan het gezelschap willen toevoegen, maar Malcolm had die ochtend zijn mannen duidelijke instructies gegeven omdat er problemen waren met de muren van de burcht en geen van de krijgers kon gemist worden.


  Thomas, die zijn taak als beschermer van Elise uiterst serieus nam, volgde Elises bewegingen op de voet. Hij ging zo op in zijn kalverliefde voor Elise, dat hij gedurende het grootste deel van de rit vergat de omgeving nauwlettend in de gaten te houden. Gideon was geamuseerd door het gedrag van de jongen, maar hij vond het zijn taak Thomas op te leiden tot een goede krijger.


  ‘Opletten waar je rijdt, Thomas,’ wees hij de jongen terecht. ‘Het is je taak de omgeving nauwlettend in de gaten te houden. Lady Elise is een uitstekende ruiter en ze vormt geen enkele bedreiging voor zichzelf.’


  De terechtwijzing had effect en Thomas richtte direct zijn blik op de omgeving.


  Zijn wangen kleurden rood en om zijn schaamte te verbergen, probeerde hij weg te duiken in zijn tartanplaid.


  Elise kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Ik ben erg blij met je bescherming, Thomas,’ vertrouwde ze hem toe.


  ‘Dank u, milady,’ stotterde Thomas, onderwijl zijn blik nog steeds strak op de omgeving gericht. ‘Ik zal nog beter mijn best doen,’ voegde hij er zachtjes aan toe.


  ‘Dat is je geraden,’ bromde Gideon. Ze reden stilzwijgend verder. Na een tijdje verbrak Gideon de stilte. ‘We naderen nu de grens van het landgoed. Voorbij die bomen begint het landgoed van lord Aberdeen.’ Gideon wees een groepje bomen aan, dat de grens markeerde. ‘In dit gedeelte van het landgoed wonen niet veel clanleden. Het is veiliger om in de buurt van de burcht te wonen.’


  Elise staarde het heuvelachtige gebied rond. De omgeving was prachtig en in alle eerlijkheid moest ze toegeven dat het prettig was om op Brae Castle te wonen.


  Ondanks de onrust in de Borderlands was het leven hier aangenaam. ‘Waarom kiezen clanleden ervoor om zover bij de burcht vandaan te wonen?’ vroeg ze Gideon.


  ‘Er is hier meer ruimte dan in de directe omgeving van de burcht. In dit gedeelte wonen vooral herders en boeren. Misschien wil milady even stoppen om uit te rusten, voordat we enkele boerderijen aandoen?’


  ‘Dat zou fijn zijn,’ antwoordde Elise. Het drietal stopte op de top van een van de heuvels en Elise bewonderde het uitzicht. Ze zag drie kleine huisjes, verspreid over de omgeving. Bij een van de boerderijtjes liep een grote kudde schapen. De kudde werd begeleid door twee jonge mannen en een paar blaffende honden.


  ‘Dat zijn Garreth en Andrew Whitefield. Hun vader is Vincent Whitefield,’ zei Gideon. Hij nam plaats naast Elise, die inmiddels was afgestegen en een plekje had gezocht in het gras. ‘Mrs Whitefields is enige jaren geleden overleden.’ Hij wees naar het tweede huisje. ‘Daar woont een oude vrijster. Ze woont er al jaren en bemoeit zich eigenlijk nauwelijks met de clan. En in het derde huisje woont de familie Welton. Goed, wie wilt u als eerste bezoeken?’


  Elise koos ervoor als eerste een bezoek te brengen aan de familie Welton. Toen ze het huisje bereikten, vloog de deur open. Een jonge, knappe vrouw van ongeveer zeventien jaar verscheen in de deuropening. Haar helder groene ogen fonkelden en staken fel af bij haar lichtbruine haar.


  ‘En wie mag u dan wel zijn?’ vroeg ze onvriendelijk.


  ‘Arianne, gedraag je,’ riep een vrouwenstem vanuit het huisje. Arianne werd weggeduwd en een tengere vrouw van eind twintig verscheen in de deur. Ze was hoog zwanger en haar licht gebogen houding verraadde haar vermoeidheid.


  Haar rossige haar hing in slierten om haar gezicht en ze droeg een oude vale jurk, waarin kleine gaatjes zaten, veroorzaakt door de motten. ‘Lady Elise, excuseert u mij voor het onbeschofte gedrag van mijn stiefdochter,’ zei ze vermoeid. ‘Wat leuk dat u gekomen bent. Wilt u binnen komen?’


  ‘Alleen als het niet te veel moeite is,’ antwoordde Elise en ze keek naar de dikke buik van de vrouw.


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet. Arianne kan helpen.’


  Gideon gaf Thomas het bevel voor de paarden te zorgen en volgde Elise het huisje in. Het kleine vertrek werd aangenaam verwarmd door een knappend vuur. Boven het vuur hing een ketel en Elise zag dat de vrouw bezig was geweest met het wassen van kleding en linnengoed, dat nu voor de haard te drogen hing. Het kleine huisje was verder gevuld met twee bedden, een kleine houten eettafel met stoelen, twee kasten en een keukentafel voorzien van een uitgebreid messenblok.


  ‘Mijn excuses voor de rommel, maar het gaat allemaal zo moeizaam.’ De vrouw gebaarde in het rond en keek verontschuldigend naar Elise. ‘Ik ben Beth Welton en dit is mijn zoon Arthur.’ Beth streek liefdevol over het blonde haar van haar tweejarige zoontje. De jongen had zich verlegen aan haar rokken vastgeklampt. ‘Mijn man, Will, is helaas afwezig. Hij is afgereisd naar de burcht om inkopen te doen. Als we hadden geweten dat u vandaag zou komen, dan was hij niet gegaan.’


  Elise glimlachte verbaasd. ‘Hoe wist u dat ik van plan was u te bezoeken?’


  ‘Nieuws gaat snel op Brae Castle, milady. Mijn man had tijdens zijn bezoeken aan het dorp gehoord dat u het landgoed afreist om de mensen te ontmoeten.’


  Beth trok een laken van de waslijn en vouwde het op. Toen ze naar de linnenkast liep om het laken op te bergen wankelde ze op haar benen. Elise schoot Beth te hulp.


  ‘Je moet gaan zitten,’ riep ze en bracht Beth naar een keukenstoel.


  Beth schudde verontschuldigend haar hoofd. ‘Arianne, zou je onze gasten iets te drinken willen aanbieden?’ vroeg Beth aan haar stiefdochter. ‘Gaat u toch zitten, milady. Jij ook, Gideon.’ Beiden namen plaats aan de eettafel. Elise wachtte geduldig tot Beth weer tot zichzelf was gekomen.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Een slechte gastvrouw,’ lachte Beth. ‘Arianne, schenk lady Elise en Gideon alsjeblieft een glas wijn in.’


  ‘Ik denk niet dat ik daar zo’n behoefte aan heb,’ bitste Arianne. ‘U bent niet welkom hier en ik ga zeker geen wijn voor u inschenken. Zelfs zure wijn is nog te goed voor u,’ zei ze tegen Elise. Arianne beende weg, verliet het huisje en sloeg de deur zo hard dicht dat de scharnieren trilden.


  ‘Oo, verschrikkelijk kind,’ fluisterde Beth. ‘Natuurlijk bent u wel welkom hier,’ verontschuldigde Beth zich voor Ariannes gedrag. Ze wilde opstaan om een glas wijn voor Elise en Gideon in te schenken, maar zakte in elkaar toen een pijnlijke steek door haar buik schoot. Elise schoot Beth onmiddellijk te hulp. ‘O, hemel.


  Was mijn man maar hier. Er moet nog zoveel gebeuren.’


  ‘Heeft Arianne je niet geholpen?’ vroeg Gideon met een nijdige blik. Elise keek haar goede vriend met opgetrokken wenkbrauwen aan. Ze had Gideon nog nooit zo boos gezien.


  ‘Gideon, je weet toch hoe ze is. Ze heeft zich vanaf het begin tegen mijn huwelijk verzet,’ vergoelijkte Beth het gedrag van haar stiefdochter.


  Een donkere gloed trok over Gideons gezicht. ‘We weten allebei dat Arianne te lui is om het ene been voor het andere te zetten.’


  ‘Ach, het is een beste meid, maar ze heeft het haar vader nooit vergeven dat hij hertrouwd is voordat hij een goede man voor haar had gevonden.’


  ‘Ze is ook niet zo makkelijk aan de man te brengen,’ gromde Gideon.


  ‘We maken er maar….,’ Het lukte Beth niet om haar zin af te maken, omdat een tweede pijnscheut door haar tengere lijfje trok. Ze liet haar rug tegen de stoelleuning zakken. ‘Ik geloof dat de weeën zijn begonnen.’ Er verscheen een zorgelijke trek op haar gezicht.


  ‘Weeën,’ herhaalde Elise. ‘Dit gaat zo niet langer.’ Ze veerde omhoog. ‘Beth, het gaat helemaal niet goed met je. Je moet nu gaan liggen. Gideon, zorg dat de vroedvrouw gehaald wordt of vraag Thomas of hij de buren wil waarschuwen.’ Ze keek de kamer rond en haar ogen bleven rusten op de linnenkast. Ze bracht Beth naar het bed, haalde enkele schone lappen uit de linnenkast en inspecteerde toen de ketel. Tot haar genoegen zag ze dat de ketel schoon en leeg was. Ze pakte een emmer van de vloer en liep naar buiten, op de voet gevolgd door Gideon die haar verbouwereerd aanstaarde.


  Thomas, die eerst een boze Arianne het huisje had zien verlaten, staarde nu vol ontzag naar de sierlijke figuur die met grote snelheid op hem kwam aflopen.


  ‘Thomas, kun je mij vertellen waar ik hier water kan halen?’ vroeg Elise buiten adem.


  Thomas wees naar de waterput, enkele meters bij het huisje verwijderd. Elise bedankte hem vriendelijk en zette toen haar tocht voort richting de kleine put.


  Beth had hard hulp nodig en ze zou geen goede vrouwe zijn als ze niet voor de mensen op haar landgoed zou zorgen.


  Gideon had inmiddels Thomas bereikt en voer boos tegen hem uit. ‘Verdomme, Thomas. Je ziet toch dat lady Elise hulp nodig heeft. Waarom laat je haar het zware werk in haar eentje doen?’


  ‘Ja, ja, natuurlijk,’ stamelde Thomas. Geschrokken van zijn eigen domheid haastte hij zich naar de waterput. Hij nam de emmer van Elise over, vulde de ijzeren bak en sjouwde de zware emmer weer terug naar het huisje. Daar aangekomen kiepte hij de volle emmer leeg in de koperen ketel. Elise wierp een blik op de ketel en schatte dat Thomas nog twee keer moest lopen om de ketel te vullen. Ze stuurde de jongen weg en probeerde zich te beraden op haar volgende stappen. Ze had geen idee wat ze nu moest doen, maar wist dat het heel erg belangrijk was dat de bevalling met schone lappen en gekookt water zou plaatsvinden. Een infectie kon ervoor zorgen dat moeder en kind bij de geboorte zouden overlijden. Elise dacht terug aan haar eigen jeugd en hoeveel verdriet het haar had gedaan, dat ze haar moeder nooit had leren kennen. Nee, als het aan haar lag, zou de kleine Arthur zeker niet zonder zijn moeder opgroeien.


  Nadat Thomas de ketel voldoende had gevuld, werd hij eropuit gestuurd om de buren te waarschuwen. Hij beproefde zijn geluk bij de oude vrouw, maar zij bleek niet thuis. Vervolgens haastte hij zich naar het huis van de familie Whitefield.


  Vincent Whitefield was samen met Will Welton naar de burcht vertrokken, maar Garreth en Andrew kwamen aangehold toen Thomas het erf op kwam rennen.


  Na kort overleg besloot Garreth hulp te gaan halen. Andrew zou achterblijven om op de schapen te passen.


  ‘Garreth Whitefield is de vroedvrouw halen,’ hijgde Thomas toen hij uitgeput van het rennen terugkeerde in het huis van de Weltons. Gideon probeerde goedkeurend te knikken, maar zijn pogingen werden gedwarsboomd door Beth die krachtig in zijn hand kneep. Hij had de twijfelachtige eer gekregen naast Beth plaats te nemen op een van de keukenstoelen om haar voorhoofd af te koelen met een koude, natte lap. Elise was inmiddels druk in de weer met kokend water en natte lappen. Ze nam haar taak als vervangend vroedvrouw uiterst serieus.


  ‘Ik wist niet dat tengere vrouwen zo’n kracht konden hebben,’ bracht Gideon moeizaam uit, terwijl zijn gezicht opnieuw vertrok van de pijn.


  ‘O, Thomas. Je bent teruggekeerd. Bedankt voor je hulp. Je kunt nu even niets meer doen,’ riep Elise. Een harde kreun ontsnapte aan Beths lippen toen ze opnieuw een wee opving. ‘Ik hoop dat de vroedvrouw snel komt,’ zei Elise bezorgd. Thomas keek Elise geschrokken aan, zijn toch al bleke gezichtje trok wit weg. Elise dacht dat de jongen ging flauwvallen. ‘Thomas, waarom laat je Arthur niet onze paarden zien. Ik denk dat hij dat heel leuk zal vinden.’ Thomas knikte dankbaar en maakte rechtsomkeer om het huis te verlaten. Bij de deur hielt hij halt, greep de kleine Arthur bij zijn arm en trok de jongen op een drafje het huis uit.


  De uren gingen voorbij en de schemer begon in te vallen. De vroedvrouw was er nog steeds niet en Elise begon zich ernstig zorgen te maken. Beth raakte uitgeput en haar lichaam begon steeds erger te trillen. Gideon zat nog steeds naast het bed en probeerde Beth zo goed als hij kon af te leiden met vrolijke verhalen over de mensen van Brae Castle. Elise liep af en aan met water en natte lappen. Na een nieuwe pijnscheut leek Beth de wanhoop nabij.


  ‘Het kind gaat bijna komen. Ik kan het voelen. Ik denk niet dat de vroedvrouw nog op tijd komt,’ fluisterde ze uitgeput.


  ‘Nog even volhouden, Beth. Ik denk dat ze zo hier zal zijn,’ antwoordde Elise.


  Beth schudde wanhopig haar hoofd, haar tanden op elkaar geklemd om een nieuwe wee op te vangen. ‘Dan moet het maar zonder vroedvrouw,’ zei Elise resoluut.


  ‘Wat kan ik doen.’


  Moeizaam legde Beth Elise uit hoe ze haar kon helpen en zorgvuldig kweet Elise zich van haar belangrijke taak, ondertussen bemoedigende en troostende woordjes fluisterend. Na een nieuwe golf weeën hield ze een prachtige roze baby in haar armen.


  ‘Het is een jongen!’ riep ze opgelucht. Ze verrichtte de noodzakelijke handelingen en overhandigde het kereltje toen aan Gideon.


  De opgeluchte blik die op Gideons gezicht had gestaan verdween onmiddellijk.


  ‘Milady, kunt u mij vertellen wat ik ermee moet?’


  ‘Wassen en aankleden, natuurlijk,’ lachte ze hem vrolijk toe. Gideon schudde aarzelend zijn hoofd. Hij was bereid zijn vrouwe te eren, maar het wassen en aankleden van een pasgeboren baby ging hem toch echt te ver. Elise glimlachte bij het zien van zijn benauwde blik. ‘Wikkel de baby maar in een paar warme lappen, dan zorg ik zo wel voor hem. Nu moeten we eerst Beth helpen.’ Ze voegde de daad bij het woord en verzorgde de uitgeputte Beth zo goed als ze kon.


  ‘Dank u, milady,’ stamelde Beth moeizaam. ‘Onze laird heeft maar geluk met u.’


  ‘Het zou fijn zijn als hij dat zelf ook zou weten,’ mompelde Elise bijna onverstaanbaar. Ze waste de baby en herenigde toen trots moeder en zoon. Beth staarde vertederd naar haar kindje.


  ‘Wat is hij mooi,’ zei ze bijna fluisterend.


  De deur vloog met een harde klap open en Garreth stormde samen met Will Welton en de vroedvrouw het kleine huisje in.


  ‘Zijn we nog op tijd?’ vroeg Will buitenadem.


  ‘Alles is goed gegaan, maar ik ben wel erg blij dat je er bent,’ antwoordde Elise.


  


  De schemer had inmiddels plaats gemaakt voor het donker van de nacht. Elise en Gideon namen afscheid van de familie Welton en vertrokken naar de burcht.


  Vanwege het late tijdstip had de vroedvrouw besloten de nacht door te brengen bij de Weltons. De bevalling had Beth lichamelijk en geestelijk uitgeput en de vroedvrouw wilde zeker weten dat Beth de nacht goed zou doorkomen, voordat ze zou terugkeren naar het dorp.


  Elise besteeg met een voldaan gevoel haar paard, wuifde nog een laatste maal naar Will Welton en reed toen samen met Gideon en Thomas het erf af in de richting van de burcht.


  ‘Prachtig, zo’n nieuw leven,’ mijmerde ze hardop. Gideon knikte. Hij begreep haar euforie, maar deelde hem niet. Hij maakte zich ernstige zorgen over het late tijdstip en het gebied waar ze zich nu bevonden. Ze waren veel te dicht bij de grens.


  ‘We zullen flink moeten doorrijden om voor middernacht thuis te kunnen zijn,’ zei hij alert. De bezorgde klank in Gideons stem verstoorde een kort moment haar euforische stemming. Ze knikte en nam zich voor gedurende de lange rit geen woord meer te spreken.


  Turend zocht Gideon de omgeving af. Hij gaf Thomas strikte orders niet van Elises zijde te wijken en reed zelf een halve paardenlengte voor zijn vrouwe om het tempo te bepalen. Ze waren ongeveer een halve kilometer bij het huis vandaan toen Gideon zijn hengst liet stoppen. Elise, nog steeds vol van het wonder dat ze zojuist had meegemaakt, reageerde te laat en botste tegen Gideons paard op. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze verschrikt. ‘Waarom stop je.’


  ‘Er klopt iets niet. We zijn niet alleen,’ fluisterde Gideon. Verdomme, hij zou zweren dat hij voetstappen had gehoord. Hij spitste zijn oren en hoorde opnieuw een zacht gekraak. Het geluid van schoenen op nat gras, besefte hij. Zijn krijgerinstincten hadden hem niet in de steek gelaten. Hij staarde in de richting van het geluid en kneep zijn ogen fijn. De nacht was te donker om ook maar de kleinste schaduw te kunnen onderscheiden. Hij kon onmogelijk inschatten hoeveel mannen zich om hen heen hadden verzameld. Zijn aandacht werd getrokken naar zijn rechterflank, waar hij het geluid van krakend hout hoorde, gevolgd door een zachte vloek. Een tweede man, dacht hij, maar ook zonder paard en dat betekende dat zij in ieder geval het voordeel van snelheid hadden. Ze moesten vluchten en snel.


  Elise had het krakende geluid ook gehoord en zat als versteend in haar zadel.


  Angstig speurde ze de omgeving af. Met haar hand omsloot ze de amulet, die ze enkele dagen geleden van de smid had gekregen. De cirkelvormige amulet was voorzien van een golvende rand en in het midden prijkte het wapen van Brae Castle. Rondom het wapen had de smid een aantal prachtige versieringen aangebracht, waardoor de amulet niet alleen kracht, maar ook vrouwelijkheid uitstraalde. Het gebaar kalmeerde haar.


  Juist op het moment dat Gideon Elise en Thomas de opdracht wilde geven om in harde galop weg te rijden, werd in de verte het geluid van trappelende hoeven hoorbaar. Een roffelende donder naderde hun groep en Gideon probeerde gespannen de kleuren van de ruiters te onderscheiden in het vage schijnsel van hun brandende fakkels. God behoedde hun, als deze mannen deel uitmaakten van hun groep vijandelijke belagers. De groep ruiters was te groot. Ze zouden geen schijn van kans hebben.


  ‘Het zijn onze krijgers,’ doorbrak Thomas opgelucht de gespannen stilte. De jongen had sinds het vertrek van het drietal geen woord meer gesproken en had een aantal angstige momenten beleefd.


  Gideon staarde nogmaals goed naar de groep ruiters en knikte tevreden. Thomas had gelijk. De krijgers droegen de kleuren van Brae Castle.


  Elise voelde een siddering door haar lichaam gaan en haalde diep adem. Haar man was gekomen. Alles zou nu goed komen.


  De maan wist voor het eerst die nacht door het dikke pak wolken heen te dringen. Vanaf de heuvelrug zag Malcolm zijn vrouw op Mathador zitten, veilig afgeschermd door Gideon en Thomas. Godzijdank, ze was ongedeerd. Zoals iedere avond was hij na een lange werkdag teruggekeerd naar Brae Castle. Bij aankomst was hij meteen op zoek gegaan naar zijn vrouw. Haar afwezigheid had hem wakker geschud als een koud bad. Alle dagen had ze in hun warme bed op hem liggen wachten. Ze had zich gewillig aan hem gegeven en nooit een vraag gesteld over zijn afwezigheid, terwijl haar ogen haar onzekerheid over zijn afwezigheid hadden verraden. Ze moest vermoeden dat hij haar opzettelijk meed. Natuurlijk waren zijn werkzaamheden belangrijk, maar ze dienden ook als afleiding om het brandende, onrustige gevoel in zijn binnenste te blussen. Elises greep op hem leek met de dag te groeien. Het maakte hem kwetsbaar, een gevoel dat hij niet wilde en mocht erkennen.


  Verdomme, waarom had zijn vrouw niet netjes op hem kunnen wachten bij het warme haardvuur in de Ridderzaal. Vrouwen hoorden te borduren, te werken aan een plaid. Maar nee, Elise, had erop gestaan om dagelijks uit rijden te gaan en de clanleden te ontmoeten. Malcolm gromde. Hij wist dat hij onredelijk was.


  Hij had Elise immers zelf de opdracht gegeven de clanleden en het landgoed zo snel mogelijk te leren kennen. Het was zijn verantwoordelijkheid en niet die van iemand anders als zijn vrouw iets overkwam. Hij had haar keer op keer achtergelaten. Hij was gevlucht voor een zelfkwelling waar hij toch niet aan had kunnen ontsnappen. Hij gromde over zijn eigen dwaasheid. Gelukkig was ze ongedeerd.


  Hij zou het zichzelf nooit vergeven als Elise iets was overkomen.


  Zijn zintuigen gespannen tot het uiterste tuurde hij de berg af. De maan verstopte zich opnieuw achter een dikke wolk om even later voor een tweede keer te voorschijn te komen. Malcolm verstijfde. Had hij het goed gezien? Ja, zijn vrouw was omsingeld door twee mannen. Een van de mannen liep met opgeheven hand op zijn vrouw af. Hij zou nooit op tijd bij zijn vrouw zijn. Hij moest hen waarschuwen. ‘Elise,’ brulde hij zo hard als hij kon.


  Gideon besefte te laat dat de vijand gebruik had gemaakt van het geluid van de trappelende hoeven. De mannen hadden hun positie veranderd en hij had geen idee waar ze zich nu bevonden. In een poging Elise af te schermen liet hij zijn paard afzakken tot Elises rechterflank. Hij gaf Thomas de opdracht Elises linkerflank te beschermen. De jongen deed zijn uiterste best gehoor te geven aan het bevel, maar zijn eigenwijze merrie was niet van plan dichter in de buurt van Mathador te komen. Het paard hinnikte luid en steigerde, waardoor Thomas voor enkele seconden de controle over de merrie verloor. Hun belagers maakten handig gebruik van de onrust. Een grote kei vloog in volle vaart in de richting van Elises hoofd en belandde met een doffe klap op haar slaap, met een venijnige pijnscheut tot gevolg. Elise zakte langzaam in elkaar, verloor haar evenwicht en viel van Mathador. Met een harde klap raakte ze de grond. Een kreun ontsnapte aan haar lippen, waarna ze bewegingsloos bleef liggen.


  Malcolm zag zijn vrouw van een afstandje vallen. Hij versnelde zijn galop en verloor iedere controle over zijn emoties. Een harde schreeuw ontsnapte aan zijn lippen. Met halsbrekende snelheid reed hij op Elise af, gevolgd door zijn krijgers.


  Nog nooit in zijn leven was hij zo woedend geweest en zo bang. Hij zou niet eerder rusten voordat de daders van deze brute aanval gedood waren.


  


  Het felle licht van een brandende fakkel probeerde haar oogleden binnen te dringen. Elise hief haar hand op om het scherpe licht te dempen. God, haar hoofd. In de verte hoorde ze de stem van Malcolm.


  ‘Elise, lieverd. Word wakker.’


  Voorzichtig opende ze haar ogen, maar het felle licht van de brandende fakkels was zo scherp dat ze meteen haar hoofd afwendde. Malcolm duwde de fakkel weg. Het felle licht verdween en ze probeerde opnieuw haar ogen te openen.


  Malcolms gezicht was vlak bij het hare en ze voelde zijn sterke armen om haar schouders.


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Je bent aangevallen. Je hebt een steen tegen je hoofd gekregen en daardoor ben je gevallen. Hoe voel je je?’


  ‘Het gaat wel.’


  ‘Kun je rechtop zitten.’


  ‘Ik denk het wel,’ antwoordde Elise. Malcolm trok haar behoedzaam omhoog en Elise legde een hand tegen haar slaap in een poging de bonkende pijn te stoppen. Het mocht niet baten. Ze keek naar haar hand en zag tot haar grote opluchting dat ze niet bloedde. ‘Wie heeft de steen gegooid?’


  Malcolms bezorgde blik maakte plaats voor een intense woede toen hij twee angstige mannen aanwees die vol ontzag naar de krijgers staarden. De krijgers hadden een ronde cirkel om hen heen gevormd. Naast Elise, Malcolm en de twee angstige mannen bevond alleen Gideon zich binnen de cirkel.


  ‘Engelsen,’ zei Alasdair minachtend.


  Elise was te opgelucht om op Alasdairs minachting te reageren. ‘God wat was ik bang. Gelukkig is het nu allemaal voorbij.’ Ze probeerde overeind te krabbelen, maar werd tegengehouden door Malcolm.


  ‘Voorbij, Elise? Voorbij? Het is pas begonnen. Wat bezielde je om hier op dit late tijdstip rond te gaan rijden?’ Nu Malcolm gezien had dat zijn vrouw geen blijvende gevolgen zou ondervinden aan het hele voorval, maakte zijn bezorgdheid plaats voor woede. Verdomme, waarom had Elise uitgerekend naar de rand van het landgoed willen reizen? Had ze zich niet kunnen vermaken met korte ritjes naar het dorp? En waarom had Gideon haar niet tegengehouden? Het was zijn taak als krijger zijn vrouwe te beschermen. Gideon wist dat het gevaarlijk was om op dit tijdstip op grote afstand van de burcht te zijn. Om uiting te kunnen geven aan zijn woede, stond hij op en ging met over elkaar geslagen armen voor Gideon staan. Woedend keek hij zijn vriend aan.


  ‘Gideon, ik eis een verklaring,’ ziedde hij. ‘Wat doet mijn vrouw op dit tijdstip in godsnaam in deze uithoek?’


  ‘Hij is hier, omdat ik hem gevraagd heb mij te vergezellen. Dat geldt ook voor Thomas,’ riep Elise fel. Ze was inmiddels overeind gekrabbeld en had zich tussen Gideon en Malcolm gemanoeuvreerd.


  Verstoord keek Malcolm zijn vrouw aan. Hij zag dat Elise haar uiterste best deed daadkrachtig over te komen, maar in werkelijkheid straalde de vertwijfeling van haar gezichtje. Toch irriteerde haar verzet hem mateloos. Dit was al de tweede keer dat ze hem openlijk tegensprak. De eerste keer had hij haar nog kunnen vergeven, omdat ze niet geweten had wie hij was. Maar deze keer ging ze echt te ver. Niemand sprak de laird van Brae Castle openlijk tegen, zelfs zijn eigen vrouw had dat recht niet.


  ‘Dan ben jij degene die zonder toestemming de burcht heeft verlaten,’ sneerde hij.


  ‘Zonder toestemming?’ Elise voelde haar ongemak plaatsmaken voor drift. ‘Ik wist niet dat ik toestemming nodig had?’


  Malcolm keek zijn vrouw vol ongeloof aan. ‘Natuurlijk heb je die nodig. Je bent een vrouw. Mijn vrouw.’


  Malcolms arrogante toon wakkerde Elises verzet aan. Ze wist dat ze hem niet moest tegenspreken in het bijzijn van zijn mannen, maar zijn toon…ze kon zich niet beheersen. ‘Ik heb niemand zijn toestemming nodig om de burcht te verlaten,’ voer ze fel uit.


  Malcolms blauwe ogen veranderden in zwarte poelen. Zijn wenkbrauwen schoten omhoog en verontwaardigd keek hij in het strijdbare gezichtje van zijn vrouw.


  Elise zag Malcolms woede met de minuut groeien en bijna meteen had ze spijt van haar woorden. Ze was te ver gegaan. Ze beet op haar onderlip en probeerde de juiste woorden te vinden om Malcolm te kalmeren. ‘Ik bedoel dat je mij toestemming hebt gegeven, op de dag van ons huwelijk. Misschien ben je het vergeten door je drukke werkzaamheden, maar je hebt toen gezegd dat ik de clanleden en het landgoed snel moest leren kennen. De afgelopen weken heb ik je bevel opgevolgd en Gideon en Thomas gevraagd om mij daarbij te begeleiden.


  We hebben bijna met iedereen kennis gemaakt.’


  Malcolm keek zijn vrouw een kort moment sprakeloos aan. Toen knepen zijn ogen zich samen. Ze probeerde hem te misleiden met haar vriendelijke, redelijke woorden. Een zacht rumoer steeg op uit de groep krijgers en Malcolm liet zijn woedende blik over zijn mannen glijden. Het gemurmel verstomde onmiddellijk.


  Vervloekt, zijn mannen waren geamuseerd door het verzet van zijn kleine vrouw.


  Hij moest ingrijpen wilde hij geen gezichtsverlies lijden.


  ‘En de reden waarom je je op dit tijdstip in deze uithoek bevindt? Je weet net zo goed als ik dat het hier levensgevaarlijk is ’s nachts.’


  ‘Misschien mag ik daar een antwoord op geven,’ opperde Will Welton. De kleine man had vanuit zijn raam de brandende fakkels gezien en hij vermoedde dat zijn vrouwe in nood was. Als dank voor al haar goede zorgen had hij zich verplicht gevoeld haar te hulp te schieten. Moeizaam wist hij zich door de groep krijgers heen te worstelen. ‘Uw vrouw is van onschatbare waarde gebleken, milaird. Ze heeft vanavond door kordaat en heldhaftig optreden mijn vrouw gered.’


  ‘Hoe bedoel je, Welton,’ antwoordde Malcolm. Weltons inmenging irriteerde hem, maar hij kende Will Welton als een man, die zich zelden bemoeide met andere clanleden. Welton moest wel een verdomd goede reden hebben om zich te mengen in het gesprek en hij, Malcolm, wilde die reden horen.


  ‘Mijn vrouw is zojuist bevallen van een zoon, Robin. En lady Elise heeft haar bijgestaan bij de bevalling, omdat de vroedvrouw hier niet op tijd kon zijn. Ziet u, ik was afwezig en als lady Elise hier niet was geweest, had mijn vrouw het hoogst waarschijnlijk niet overleefd. We zijn haar bijzonder dankbaar,’ vervolgde hij voortvarend.


  Malcolm richtte zijn aandacht nu op zijn vrouw. ‘Je hebt een kind ter wereld gebracht?’ vroeg hij verbaasd.


  Elise knikte trots. ‘Is dat een goede reden om te laat terug te keren naar de burcht?’


  Opnieuw vernauwden Malcolms ogen zich tot spleetjes. Hij wist dondersgoed wat zijn vrouw probeerde te bereiken. ‘Het voldoet,’ zei hij uiteindelijk met tegenzin. ‘Maar je mag jezelf nooit meer zo in gevaar brengen, begrepen? Jouw welzijn is net zo belangrijk als die van de mensen op dit landgoed.’ Hij keek Elise indringend aan en was pas tevreden toen zijn vrouw haar ogen neersloeg.


  ‘Ik zal voortaan beter nadenken.’


  ‘Goed zo. Dan is het nu tijd om te vertrekken. Dit heeft lang genoeg geduurd.’


  Malcolm gaf het teken en een aantal krijgers sprong op hun paarden. Vervolgens tilde hij Elise op en zette haar op zijn paard. ‘Jij rijdt met mij mee,’ zei hij dwingend. Daarna nam hij plaats achter zijn vrouw en zette Slatoun aan tot galop.


  ‘Wat gebeurt er nu met de mannen?’ vroeg Elise na een tijdje.


  ‘Die zullen sterven. Een aantal krijgers blijft achter, om met hen af te rekenen.’


  Hoezeer Elise geweld verafschuwde, ze begreep dat deze afrekening noodzakelijk was. Ze zou dit keer niet tegen haar man ingaan. Bovendien had ze hem vanavond al meer dan genoeg getart. Moe van alle gebeurtenissen nestelde ze zich veilig tegen haar man aan.


  Malcolm staarde tevreden voor zich uit. ‘Moet ik je iedere keer komen redden van vreemde mannen of was je niet van plan daar een gewoonte van te maken?’ vroeg hij plagend.


  ‘Ik hoop het niet,’ lachte Elise terug. In een poging Malcolm terug te plagen kriebelde ze zachtjes over zijn borst. Haar man glimlachte en keek haar teder aan.


  ‘Je mag mij nooit meer zo laten schrikken, Elise,’ zei hij bars.


  Elise knikte gedwee. Ze nam zich voor voortaan beter op te letten. ‘Heb je enig idee wie de mannen zijn en waarom ze mij wilden aanvallen?’


  ‘Nee, maar daar komen we wel achter. Alasdair is bij de achtergebleven krijgers.


  We zullen snel meer weten.’


  Hoofdstuk 8


  Het was diep in de nacht toen Elise en Malcolm eindelijk terugkeerden naar de veiligheid van hun privévertrekken. Ondanks hun uitputting bedreven ze de liefde als twee geliefden die maanden van elkaar gescheiden waren geweest, waarna ze ineengestrengeld wegzakten in een diepe slaap. Toen Elise de volgende ochtend gewekt werd door een zacht geknabbel aan haar oorlelletje, opende ze haar ogen en keek in het glimlachende gezicht van haar man.


  ‘Zo, ben je eindelijk wakker, kleine slaper,’ mompelde hij geamuseerd.


  Verbaasd en blij over zijn aanwezigheid kroop Elise dichter tegen Malcolm aan.


  ‘Je bent niet aan het werk,’ zei ze tevreden.


  ‘Ik moet zo weer aan het werk,’ antwoordde hij bars.


  Elise wendde teleurgesteld haar gezichtje af. Malcolm, die zijn schuldgevoel met de minuut voelde groeien, drukte een zachte kus op haar voorhoofd. ‘Het wordt tijd dat ik mij meer verdiep in de wijze waarop jij je dagen doorbrengt. Het is meer dan duidelijk, dat je niet voor jezelf kunt zorgen. Ik ben van plan in je buurt te blijven, voor het geval je voor de derde keer uit de handen van ongure types gered moet worden.’


  Elise onderdrukte de neiging haar man tegen te spreken. Ze had hem gisteren al genoeg getart en ze wilde niet dat hij zijn belofte om meer tijd met haar door te brengen weer zou terugnemen. Daarom beet ze op haar tong en glimlachte tevreden. Misschien was haar avontuur van gisteren toch nog ergens goed voor geweest, dacht ze hoopvol.


  Malcolm negeerde de twinkeling in Elises ogen en richtte zijn aandacht op haar linkerslaap. ‘Je hebt een lelijke bult gekregen. Je mag van geluk spreken dat die schurken geen scherpe steen tegen je hoofd hebben gegooid. Het bloedt niet, maar toch wil ik dat je Hill er even naar laat kijken. Ik moet nu eerst een aantal zaken regelen en daarna wil ik je meenemen naar Alan en Birgit.’


  Hij pakte haar kinnetje beet en drukte een lange, tedere kus op Elises lippen.


  De hartstocht van de vorige avond keerde in alle hevigheid terug en instinctief drukte Elise haar gezwollen borsten tegen Malcolm aan. God, wat verlangde ze naar deze man.


  ‘Kun je niet wachten, kleintje,’ mompelde hij plagend, toen hij zijn lippen met duidelijke tegenzin had weten los te maken van de hare.


  Elise schudde haar hoofd. Ze kriebelde door zijn borsthaar en liet haar hand toen afdwalen naar zijn onderbuik in een poging Malcolm over te halen bij haar te blijven. Hij liet haar even begaan, maar toen ze zijn mannelijkheid omsloot pakte hij haar hand vast en schudde zijn hoofd.


  ‘Hoe verleidelijk je aanbod ook is, milady, de zaken wachten. Ik beschouw je aanbod als een belofte die je vanavond zeker zult nakomen.’ Hij rolde uit bed, trok zijn tartanplaid aan en verliet de kamer.


  Elise bleef vertwijfeld achter. De manier waarop ze gisterenavond de liefde hadden bedreven, had haar hoop gegeven voor de toekomst. Haar man was duidelijk aangeslagen geweest door hetgeen haar was overkomen en na hun innige liefdesspel was ze het idee gaan koesteren dat hij hun huwelijk langzaam aan was gaan zien als meer dan slechts een zakelijke overeenkomst. Maar zijn afwijzing, zijn weigering om met haar te vrijen, had als een koud bad gewerkt.


  Ondanks zijn belofte meer tijd met haar door te brengen verkoos hij opnieuw zijn werkzaamheden boven haar gezelschap. Verdrietig liet ze haar hoofd in haar handen zakken, maar schoot als een speer overeind toen haar linkerhand haar gekneusde slaap aanraakte. Malcolm had gelijk. Ze moest Hill naar haar hoofdwond laten kijken. Omdat ze niet in de stemming was voor een uitgebreid toilet, waste ze zich met het koude water dat Mia de vorige avond had neergezet. Daarna trok ze een eenvoudige groene jurk aan en zette haar haar vast in een wrong.


  Toen ze de trap afdaalde, kwam Hill met grote passen op haar afgerend. Bezorgd staarde ze naar de bult op Elises slaap. ‘Hoe voelt u zich, milady?’


  ‘Goed, dank je Hill.’


  Hill schudde bezorgd haar hoofd. Ze had zich gisterenavond verschrikkelijk veel zorgen gemaakt toen lady Elise en Thomas niet op het gebruikelijke tijdstip waren teruggekeerd. Gelukkig had laird Malcolm zijn vrouw en haar zoon uit de klauwen van die schurken weten te redden. ‘Laat mij voor u zorgen, milady. Ik verzeker u dat u zo weer de oude bent,’ zei ze vastberaden en voerde Elise mee naar de keuken.


  Gelaten liet Elise de zorg van de huishoudster over zich heenkomen. Nadat Hill de bult zo goed mogelijk had verzorgd met een medicinale zalf, wandelde Elise op haar gemak naar de Ridderzaal voor een stevig ontbijt. Ze had gisterenavond niet gegeten en ze was uitgehongerd. In de hal trof ze Malcolm en Alasdair aan. Beide mannen waren druk in gesprek en merkten haar aanwezigheid niet op. Elise wist dat het niet netjes was de gesprekken van haar man af te luisteren, maar bij het horen van de naam Will Welton kon ze zich er niet toe zetten de hal te verlaten.


  ‘Weet je al meer?’ vroeg Malcolm.


  ‘Ze wilden niet praten. Het was duidelijk dat ze iemand in bescherming namen.


  We zijn uren met ze bezig geweest en uiteindelijk zat er niets anders op dan ze te doden.’


  Malcolm knikte. Hij kende de ondervragingstechnieken van Alasdair. Blijkbaar waren de mannen niet bereid geweest de naam van hun opdrachtgever prijs te geven.


  ‘Het zal nu erg moeilijk worden om de naam van de opdrachtgever te achterhalen,’ bromde Malcolm.


  Alasdair knikte verontschuldigend. ‘Ik heb mijn best gedaan, milaird.’


  Malcolm legde zijn uitgestrekte hand op Alasdairs schouder en kneep er zacht in. Daarna knikte hij goedkeurend.


  ‘Misschien mag ik daar iets aan toevoegen,’ weerklonk de onzekere stem van Thomas door de hal. Schuchter stapte hij uit de schaduw van de trap naar voren.


  Hij had zich de hele ochtend schuilgehouden om de toorn van zijn moeder te kunnen ontlopen.


  ‘Wat is er Thomas,’ bromde Malcolm geïrriteerd. Verdomme, waarom had hij de jongen niet opgemerkt. Als Thomas zijn zegje had gedaan, zou hij hem aanspreken op zijn gewoonte rond te sluipen in de burcht. Zijn krijgers moesten zichtbaar zijn en zich niet verstoppen in de schaduw van de trap.


  ‘Ach, luister toch niet naar de onnozele ideeën van die jongen,’ mengde Alasdair zich in het gesprek.


  ‘Laat de jongen zeggen wat hij te zeggen heeft,’ wees Malcolm zijn vriend terecht.


  Alasdair zuchtte dramatisch. Demonstratief sloeg hij zijn armen over elkaar, waarna hij zijn lichtelijk verontwaardigde blik op Thomas liet rusten.


  Thomas, die Elise vanuit zijn schuilplaats had opgemerkt, zag zijn kans schoon.


  Vandaag zou hij eindelijk de kans krijgen zijn krijgerinstincten te tonen en indruk te maken op lady Elise. ‘Ik stond gisteren op wacht bij de Welton boerderij en toen zag ik Arianne boos het huis verlaten, milaird,’ begon hij stotterend.


  ‘Is dat alles wat je te melden hebt? Dat is niets bijzonders. Arianne maakt er een gewoonte van om met enige regelmaat in woede het huis te verlaten. Als dat je enige bijdrage is aan het gesprek, dan had je ons niet hoeven storen,’ onderbrak Alasdair hem op belerende toon.


  Thomas schudde verontwaardigd zijn hoofd. ‘Nee, er is meer. Later herinnerde ik me, dat ik Arianne een aantal keer samen met een van lady Elises aanvallers heb gezien.’


  ‘Je hebt wat gezien?’ riep Alasdair.


  ‘Weet je dat zeker, Thomas?’ vroeg Malcolm scherp. De rode haren dansten op Thomas’ hoofd toen hij heftig knikte. ‘Bedoel je te zeggen dat Arianne achter de aanslag op Elise zou kunnen zitten.’


  ‘Dat zou heel goed kunnen, milaird. Ik betrapte haar enkele weken geleden toen ik wacht moest lopen op het landgoed. Arianne en een van die schurken waren…..eh…’ Zijn ogen flitsten een kort moment naar Elise en aarzelend zette hij zijn zin voort. ‘Ze waren samen, onder een boom….begrijpt u?’ Thomas’ wangen kleurden rood bij de herinnering aan Arianne en haar metgezel in een compromitterende positie.


  ‘Goed werk, Thomas,’ gaf Malcolm de jongen een compliment. Thomas glunderde van trots. Eindelijk had hij kunnen bewijzen dat hij over de juiste krijgerinstincten beschikte en dat hij in staat was zijn vrouwe te beschermen. Hij had Alasdair afgetroefd in het bijzijn van zijn vrouwe, dacht hij trots.


  ‘Ik denk dat wij een bezoek moeten brengen aan de Weltons,’ zei Malcolm tegen Alasdair.


  ‘Vooruit dan maar,’ bromde deze terug, duidelijk geïrriteerd over het feit dat hij zojuist was verslagen door iemand van meer dan tien jaar jonger.


  ‘Ons bezoek aan de MacHeths zal nog even tot morgen moeten wachten.’


  


  De volgende dag, tijdens hun rit naar Alan en Birgit, vertelde Malcolm Elise over Ariannes plannen om Elise voor altijd van het landgoed te laten verdwijnen. De jonge brunette was jaloers geweest. Nadat Malcolm haar onder druk had gezet had ze hem toegeschreeuwd een veel betere vrouw voor hem te kunnen zijn dan Elise. Ze had Elise van verschillende zaken beschuldigd, die Malcolm niet wilde herhalen omdat er geen woord van waar was.


  Nadat Malcolm hard om Ariannes woorden had moeten lachen was de jonge vrouw van tactiek veranderd. Ze had zich beklaagd over haar vaders onwil te bemiddelen bij een huwelijk tussen haar en Malcolm. Zelfs toen ze haar vader had verzekerd van Malcolms verlangen naar haar, had Will Welton geweigerd om over haar plannen na te denken. Maar zij, Arianne, had wel beter geweten. Ze had de schijnbaar terloopse blikken van Malcolm opgevangen en gezien hoezeer hij naar haar verlangde. Daarom was ze genoodzaakt geweest het heft in eigen hand te nemen. Het was een koud kunstje geweest om de twee Engelsen tegen Elise op te zetten. Ze zouden haar uit de weg ruimen, zodat zij, Arianne, de nieuwe lady van Brae Castle kon worden. Daarna zou ze hen rijkelijk belonen.


  Wat Malcolm Elise niet vertelde was, dat Arianne zich vervolgens aan hem had opgedrongen. Ze had geprobeerd hem te kussen, maar hij had haar hard weggeduwd. De jonge brunette was furieus geworden en had stampvoetend het landgoed verlaten. En dat was maar goed ook, want Malcolm was in staat geweest de vrouw te doden.


  ‘Je hoeft je geen zorgen meer te maken over Arianne,’ beëindigde hij zijn verhaal. ‘Ze zal niet meer terugkeren naar Brae Castle.’ Nee, Arianne Welton zou haar straf niet ontlopen, daar zou hij persoonlijk op toezien.


  Elise was duidelijk aangeslagen door het verhaal. Alle clanleden waren zo hartelijk tegen haar geweest en Arianne was het eerste clanlid dat zo’n openlijke vijandigheid had getoond. Gelukkig was Malcolm op tijd geweest om haar belagers te stoppen. ‘Hoe wist je trouwens waar ik was?’ vroeg Elise.


  ‘We hoorden dat Garreth langs was geweest om de vroedvrouw te waarschuwen. Omdat hij problemen had met zijn paard is hij nog even langs gegaan bij de smid. Hij heeft de smid verteld dat jij samen met Gideon en Thomas op bezoek was. De problemen met zijn paard zijn een godsgeschenk gebleken, want als hij de smid niet had verteld waar ik moest zoeken was ik nooit op tijd geweest. Het was slim van jullie om hem weg te sturen, maar je mag de burcht nooit meer verlaten zonder mijn toestemming.’


  Elise kon haar scherpe tong ditmaal niet onderdrukken. ‘Maar ik had je toestemming.’


  ‘Elise, houd op met me uit te dagen,’ antwoordde Malcolm geïrriteerd over haar openlijke verzet.


  Ze wilde tegen hem ingaan, maar bij het zien van zijn boze blik slikte ze haar woorden in. Alasdair, die hen samen met Gideon vergezelde, liet een zacht gegniffel horen. Malcolms ogen vernauwden zich tot spleetjes en Elise besefte dat ze haar man opnieuw woedend had gemaakt met haar openlijke verzet. ‘Het spijt me,’ mompelde ze zachtjes.


  Malcolm was te veel in gedachten verzonken om haar excuses te horen.


  Waarom leek zijn vrouw niet te begrijpen dat ze haar scherpe tong in bedwang moest houden? Hij zou nooit accepteren dat ze hem openlijk tegensprak en als ze vanavond thuiskwamen zou hij een hartig woordje met haar spreken. Ze moest begrijpen dat ze zijn gezag openlijk ondermijnde.


  Elise haalde haar schouders op toen Malcolm niet op haar excuses wilde reageren. Ze besloot haar aandacht te richten op haar omgeving en zag al snel dat ze de grens van het landgoed bereikten. Toen ze het MacHeths landgoed betraden werden ze verwelkomd door een aantal MacHeths soldaten, die hen begeleidden naar de burcht. Opgewonden bestudeerde Elise de nieuwkomers en richtte daarna haar aandacht weer op de omgeving. Buiten de Schotse delen van Brae Castle had ze nooit voet in Schotland gezet en ze was erg benieuwd naar de prachtige natuur. Ook was ze nieuwsgierig naar de MacHeths burcht. Ze hoopte dat Birgit aanwezig zou zijn, zodat ze gezellig samen konden bijpraten. Ze had Birgit sinds haar huwelijksfeest slechts een keer gesproken, maar ze was nu al bijzonder gesteld geraakt op de lange vrouw.


  ‘Ik verheug me erop Birgit weer te zien,’ verbrak Elise het stilzwijgen. ‘Ze is toch aanwezig in de burcht?’


  ‘Ik vermoed van wel,’ antwoordde Malcolm nors, nog steeds getergd door zijn gevoelens van onvrede over Elises gedrag.


  Elise knikte tevreden. ‘Waarom gaan we eigenlijk op bezoek?’


  ‘Voor zaken.’


  ‘O. Moeten we nog ver rijden?’


  ‘God, vrouw, stel toch niet zoveel vragen,’ barstte Malcolm geïrriteerd uit.


  De MacHeths krijgers keken hem verstoord aan, maar Malcolm negeerde hun blikken. Tenslotte richtten ze hun aandacht weer op het pad. Elise daarentegen reed verbouwereerd verder. Mijn hemel, wat bezielde haar man. Ze had toch haar excuses aangeboden. Hij zou zich tenminste netjes kunnen gedragen in gezelschap van vreemden. Niet bereid Malcolms onredelijke reactie te accepteren opende ze haar mond om hem de les te lezen. Haar pogingen werden in de kiem gesmoord door een woedende blik van Malcolm. Met een klap drukte ze haar kaken weer op elkaar. Goed, als hij het zo wilde spelen, kon hij het krijgen, dacht ze verontwaardigd. Ze zou geen woord meer tegen hem zeggen, tenzij het niet anders kon. Als dit zijn idee was van samen de dag door brengen, dan zou zij het spelletje meespelen. Verbolgen staarde ze voor zich uit.


  In eerste instantie merkte Malcolm de verandering in Elises houding niet op. Hij worstelde te veel met zijn eigen woede om oog te hebben voor haar verontwaardiging. Maar naarmate de rit vorderde zakte zijn woede en uiteindelijk viel zijn oog op de verkrampte figuur naast hem. Fronsend bestudeerde hij Elises boze gezichtje. Haar prachtige wenkbrauwen stonden gefronst, haar mond stuurs en ze had geen aandacht meer voor het prachtige natuurschoon, maar hield haar blik strak op de weg gericht. Blijkbaar had zijn norse uitbarsting haar beledigd en hij voelde de sterke aandrang het goed te maken.


  ‘We hoeven nu niet lang meer te rijden. Ik denk dat we over een uurtje of twee bij de burcht zijn. Het MacHeths landgoed is veel groter dan Brae Castle,’ zei hij vriendelijk.


  Elise knikte, maar hield haar blik strak op de weg gericht.


  Zijn vrouw bleef hem negeren. Malcolm fronste opnieuw. Goed, zolang ze hem negeerde kon ze hem niet openlijk tegenspreken. Hij haalde zijn schouders op en in stilte vervolgden ze hun weg.


  Na anderhalf uur kwam eindelijk de MacHeths burcht in zicht. Bij de aanblik van de burcht stokte Elises adem. De burcht was werkelijk gigantisch en moest bijna twee keer zo groot zijn als Brae Castle. Hoewel de bouwstijl eenvoudig was, zonder al te veel torentjes en uitbouwtjes, vond ze de burcht uitnodigend.


  Ze bereikten de ophaalbrug, die direct na hun binnenkomst werd gesloten.


  Alan kwam hen vanaf een lange trap tegemoet lopen.


  ‘Elise,’ riep hij hartelijk. ‘Wat leuk dat je bent meegekomen.’


  ‘Ach ja, ik heb toestemming gekregen van mijn man om de burcht te verlaten,’ antwoordde ze vriendelijk. Haar woorden troffen doel en Malcolm gromde zachtjes. ‘Is Birgit er?’


  ‘Ja, ze is druk bezig met de kinderen,’ antwoordde Alan.


  ‘Kinderen? Bedoel je dat Gillian niet jullie enige kind is?’ vroeg Elise.


  ‘We hebben nog twee kinderen. Je zult ze snel genoeg ontmoeten. Niets ontgaat hen.’


  ‘Lady Lise, lady Lise.’ Een opgewonden stemmetje klonk vanaf de lange trap die naar de burcht leidde. Gillian kwam hard de trap afgerend.


  ‘Ik zag haar eerst,’ riep een klein jongetje, dat haastig achter Gillian aanrende.


  Gillian keek haar broer boos aan.


  ‘Maar ze is van mij.’


  ‘Nee, ik wil met haar spelen.’


  ‘Kinderen, ze is van niemand. Lady Elise is geen pop met wie je kunt spelen.


  Misschien heeft ze helemaal geen tijd om met jullie te spelen. Jullie moeten het eerst netjes vragen,’ sprak Alan zijn kinderen vermanend toe.


  ‘Dan moet ik je toch corrigeren, mijn vriend. Elise is wel degelijk van iemand.


  Ze is van mij,’ kwam Malcolm tussenbeiden. Elises gezichtje verstrakte voor enkele seconden, maar ze herstelde zich en toverde een vriendelijke glimlach op haar gezicht. Alan keek verbaasd van de een naar de ander.


  ‘Lady Lise, wilt u met mij spelen?’ Gillian trok aan Elises jurk.


  ‘Nee, met mij.’ Een jongentje van een jaar of zes kwam aan de andere kant van Elise staan.


  ‘Elise, dit is Colton.’ Alan legde zijn hand op de lichtbruine haren van zijn zoon. Colton had het haar van zijn vader, maar de ogen van zijn moeder. Twee ondeugende groene oogjes keken haar warm en verwachtingsvol aan. ‘Wanneer je de kinderen te druk vindt of even rustig wilt zitten, stuur je ze maar weg,’ zei Alan.


  ‘Dat zal ik doen,’ lachte ze ‘Ja, daar is mijn vrouw mondig genoeg voor,’ bromde Malcolm. Ook zijn tweede steek onderwater trof doel en twee vurige blauwe ogen schoten in zijn richting.


  Alan, niet langer in staat het steekspel tussen de twee geliefden te negeren, barstte in lachen uit. ‘Ik zie dat jullie relatie zich aan het verdiepen is,’ riep hij plagend tegen zijn vriend.


  ‘Elise moet nog ontdekken hoe ze zich moet gedragen ten opzichte van haar laird,’ bromde Malcolm, niet bereid om Elise haar openlijke verzet tijdens de rit te vergeven. ‘Ze heeft niet altijd duidelijk voor ogen hoe de verhoudingen liggen op een landgoed.’


  ‘Ik weet prima hoe ik me moet gedragen,’ bitste Elise terug. In een poging haar woorden kracht bij te zetten, sloeg ze haar armen over elkaar. Malcolm beantwoordde haar opmerking door zijn schouders op te halen. ‘Dit is nu precies wat ik bedoel,’ richtte hij zich tegen Alan, daarbij vol overtuiging de blik van een gekweld man producerend.


  Alan kende Malcolm echter langer dan vandaag en speelde het spelletje niet mee.


  ‘Jullie zullen er ongetwijfeld samen uitkomen,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Zo te zien zijn jullie aan elkaar gewaagd. Bovendien hebben vrouwen zo hun eigen methodes. Ik denk altijd dat ik de heerser ben over mijn landgoed, maar als het erop aankomt is mijn vrouw de ware tacticus. En weet je Malcolm, ik vind het nog heerlijk ook.’ Bij zijn laatste opmerking waren zijn ogen gaan glimmen. De woorden waren plagend bedoeld, want Alan kende Malcolms verleden. Hij wist dat Malcolm gezworen had geen enkele vrouw meer te zullen vertrouwen, zelfs zijn eigen vrouw niet. Ervaringen uit het verleden hadden Malcolm ervan overtuigd dat vrouwen hun eigen belang altijd voor het belang van het landgoed stelden. Alan, die Malcolms opvatting niet deelde, had getracht zijn vriend te overtuigen van het tegendeel. Om zijn argumenten te ondersteunen had hij zijn eigen huwelijk met Birgit als voorbeeld genomen. Hij vertrouwde zijn vrouw en betrok haar bij al zijn beslissingen en het had het landgoed geen windeieren gelegd. Maar hoe vaak hij ook met zijn vriend over het hele voorval had gesproken, Malcolm was niet bereid geweest zijn opvatting te nuanceren en in de loop der jaren had Alan de hoop opgeven. Daarom was hij blij verrast geweest te horen dat zijn goede vriend toch getrouwd was. Hij liep op Malcolm af en sloeg zijn vriend op de rug. ‘Kom op man, we hebben zaken te bespreken. Gun je vrouw een moment rust.’


  Geïrriteerd over Alans tegenwerpingen volgde Malcolm zijn vriend de burcht in. Elise volgde hen op de voet, met aan ieder hand een kind. Ze zou op zoek gaan naar Birgit. Ze hoefde niet lang te zoeken, want eenmaal in de hal aangekomen rukte Colton zich los van Elise en rende luid roepend een grote zaal in op zoek naar zijn moeder.


  ‘Aahh, Elise, wat leuk dat je bent meegekomen,’ begroette Birgit haar vriendin hartelijk. ‘Ik zie dat je Colton al hebt ontmoet.’ Ze legde haar slanke hand op Coltons haar toen de jongen ongeduldig aan haar rokken begon te trekken.


  Elise wilde naar Birgit toe lopen, maar moest haar pogingen staken omdat Gillian opnieuw onder haar rokken was gekropen. Toen Elise bijna struikelde, sprak Birgit haar dochter vermanend toe. ‘Laat dat Gillian. Wat heb ik je nu gezegd.’


  Elise glimlachte toen het kleine meisje met een beteuterd gezichtje onder haar rokken vandaan kroop in de richting van haar moeder. Daar ging ze gedwee naast het knapperende haardvuur zitten en begon toen te spelen met de jongste MacHeths telg, die rustig naast haar moeder lag te slapen in het kleine wiegje.


  Elise liep op Birgit toe en wierp een blik in de wieg.


  ‘Wat een kleintje,’ zei ze zachtjes, terwijl ze terugdacht aan de geboorte van de nieuwe Welton telg. ‘Hoe oud is je baby?’


  ‘Vier maanden. Ze heet Lillith.’


  Elise nam plaats in de stoel tegenover Birgit. Gillian kwam onmiddellijk op haar afgestormd. ‘Lady Lise, mag ik bij u op schoot zitten?’


  ‘Nee, ik, ik,’ riep Colton, die zich plotseling losmaakte van zijn moeders rokken.


  ‘Als lady Elise het goed vindt, mogen jullie om de beurt bij haar op schoot zitten. Maar alleen als ze het goed vindt,’ sprak Birgit haar kinderen vermanend toe. Ze wierp een verontschuldigende blik in de richting van Elise. ‘Het spijt me.


  Ik weet dat ik strenger moet zijn, maar het zijn zulke donderstenen en ik moet altijd verschrikkelijk om ze lachen.’


  Zonder op Elises toestemming te wachten, kroop Gillian op haar schoot.


  Tevreden over haar nieuw verworven positie stak ze haar duimpje in haar mond en begon driftig te sabbelen. Vervolgens legde ze haar hoofdje tegen Elises schouder, pakte een lok van Elises blonde haar en begon er zachtjes aan te draaien.


  Nu de rust weer was teruggekeerd begonnen Birgit en Elise de laatste nieuwtjes uit te wisselen. Elise vroeg Birgits advies over hoe zij bepaalde situaties op het landgoed aanpakte. Daarna vertelde ze het verhaal van Arianne. Birgit keek haar vriendin geschokt en hoofdschuddend aan.


  ‘Het is niet verwonderlijk dat je concurrentie hebt waar het Malcolm betreft.


  Hij is van kleins af aan al erg geliefd bij de vrouwen. Zijn moeder was een Engelse barones, maar ze heeft afstand gedaan van haar titel toen ze met Dougal MacLeads trouwde. De koning heeft het verlies van zijn barones nooit willen accepteren. Hij heeft gezworen de titel te behouden en als Malcolm zou willen, kan hij aanspraak maken op de titel van zijn moeder. Dit maakt hem erg geliefd bij de Engelse en Schotse adel.’ Birgit aarzelde een moment, maar zag de groeiende interesse in de ogen van haar metgezellin. ‘Er is een tijdje sprake geweest van een huwelijk tussen Malcolm en Caroline Warkworth,’ vervolgde ze op vertrouwelijke toon. ‘Zij is de dochter van baron Warkworth. Ken je hem?’ Elise schudde haar hoofd. ‘Caroline is een prachtige vrouw, maar haar karakter laat veel te wensen over. Toch was Christen MacLeads een groot voorstander van een huwelijk tussen Malcolm en Caroline. Carolines moeder, Emily Warkworth, en Christen waren goede vriendinnen. Beide vrouwen waren ervan overtuigd dat Caroline en Malcolm voorbestemd waren.’


  ‘Oo,’ fluisterde Elise zachtjes. Birgits verhaal over Malcolms verleden veroorzaakte een groeiende onrust in haar onderbuik. Toch wilde ze niets liever dan dat haar vriendin haar verhaal voortzette. Malcolm had haar nog nauwelijks iets verteld over zijn verleden, laat staan dat hij bijna getrouwd was met een barones.


  ‘Waarom is Malcolm niet met Caroline getrouwd?’


  ‘Uiteindelijk is hun huwelijk afgeblazen. Blijkbaar was de liefde niet sterk genoeg,’ voegde Birgit er lachend aan toe. ‘Tijdens de huwelijksonderhandelingen gold de ongeschreven regel dat Caroline haar titel zou opgeven om de veiligheid van Brae Castle te waarborgen. Toen Christen MacLeads onverwacht overleed, wilde Malcolm zijn moeders grootste wens in vervulling laten gaan. Hij zou met Caroline in het huwelijk treden als ze afstand zou doen van haar titel. Uiteindelijk bleek Caroline niet bereid om buiten de adelstand te leven en het huwelijk werd afgeblazen. Het was een trieste zaak, want ik geloof dat Malcolms gevoelens voor Caroline oprecht waren.’


  Birgit dacht terug aan de gebeurtenissen die zich enkele jaren geleden op Brae Castle hadden afgespeeld. Uit de schaarse informatie die ze van Alan had weten te verkrijgen had ze opgemaakt dat Caroline woedend het landgoed had verlaten, toen Malcolm met haar weigerde te trouwen omdat ze geen afstand wilde doen van haar titel. Toch vermoedde Birgit dat er meer was voorgevallen, dan een heftige ruzie tussen twee geliefden. Caroline was vastberaden geweest haar huwelijk met Malcolm door te zetten. Ze had Malcolm in haar greep gehad en Birgit geloofde niet dat Caroline zo gemakkelijk zou opgeven. Het was een stuk waarschijnlijker dat Carolines vertrek was veroorzaakt door iets anders, vooral omdat Malcolms houding ten opzichte van vrouwen na het hele incident drastisch was veranderd.


  Helaas had ze nooit kunnen achterhalen wat er precies was voorgevallen.


  Elise kuchte zacht waardoor Birgit uit haar mijmeringen ontwaakte. Ze zag het bezorgde gezichtje van haar vriendin. ‘Maak je geen zorgen. Ik denk niet dat we Caroline hier ooit nog zullen zien. Ze is boos vertrokken. Bovendien heeft Malcolm duidelijk voor jou gekozen.’


  Het lukte Elise te glimlachen, terwijl ze de herinnering aan Malcolms huwelijksaanzoek – een huwelijk is slechts een zakelijke overeenkomst – probeerde weg te drukken. Haar man had er geen twijfel over laten bestaan dat hij hun huwelijk zag als een noodzakelijk kwaad. Nu begreep ze eindelijk waar zijn aversie tegen het huwelijk vandaan kwam. ‘Hoe weet je dit eigenlijk allemaal?’


  ‘Alan en Malcolm zijn al bevriend sinds hun kindertijd. En je moest eens weten wat je allemaal hoort, als je druk bezig bent met handwerken. Wist je bijvoorbeeld dat een deel van Brae Castle vroeger MacHeths landgoed is geweest?’ Enthousiast begon Birgit over de geschiedenis van de MacHeths clan te vertellen. Daarna was het Elises beurt. Met enige reserve, maar later met groot enthousiasme vertelde ze over haar spannende avontuur in de bossen, haar ontmoeting met Malcolm en zijn huwelijksaanzoek. De twee vrouwen raakten niet uitgepraat en ze merkten de komst van de mannen in de Ridderzaal dan ook niet op.


  ‘Heeft hij dat echt gezegd?’ riep Birgit verbaasd uit, toen Elise haar vertelde over Malcolms huwelijksaanzoek. Elise knikte, maar haar vrolijke blik ging over in een zorgelijke frons toen haar ogen bleven rusten op het boze gezicht van haar man. Birgit draaide haar hoofd om de reden van Elises ongemak te ontdekken en staarde in het boze gezicht van Malcolm.


  ‘Ik zie dat jullie elkaar gevonden hebben,’ bromde hij.


  Birgit kreeg rode wangen, maar herstelde zich snel. ‘Ja, ook wij hebben onze zakelijke nieuwtjes uitgewisseld.’ Haar woorden leverden een goedkeurend geknik van Alan op.


  ‘Ik hoop niet, dat je al te veel rare ideeën in het hoofd van mijn vrouw hebt geplant.’


  ‘Niets dan de waarheid natuurlijk. Zoals je van mij gewend bent.’


  ‘Dan is het hoog tijd om te vertrekken. Elise, we gaan.’ Malcolm schudde Alan de hand en liep toen met grote passen de zaal uit. Verbouwereerd over het onbeschofte gedrag van haar man stond Elise rustig op, legde de slapende Gillian in de armen van haar moeder en nam afscheid van Birgit.


  ‘Je hebt een goede invloed op Gillian. Zo rustig is ze anders nooit. Als je nog eens terug wilt komen, ben je van harte welkom,’ zei Alan, die haar naar de uitgang begeleidde.


  ‘Graag. Ik geniet erg van Birgits gezelschap. Je moet mijn man excuseren voor zijn botte gedrag. Hij heeft vannacht erg slecht geslapen.’


  Alan glimlachte. Hij kende Malcolms slechte buien. Samen liepen ze de trap af.


  Elise wilde afscheid nemen van Alan, maar haar pogingen werden ruw verstoord door de bulderende stem van Malcolm. ‘We gaan,’ riep hij nijdig. ‘Alasdair, Gideon, te paard. Elise schiet op. Dit heeft lang genoeg geduurd.’


  Alasdair en Gideon, die met een aantal MacHeths krijgers hadden staan praten, haastten zich naar hun paarden. Elise daarentegen negeerde haar man. Ze nam afscheid van Alan en liep toen rustig op Mathador af. Voordat ze opsteeg gaf Alan haar nog een laatste knipoog. Daarna begon het viertal onder begeleiding van een aantal MacHeths krijgers aan hun terugreis.


  


  De lente zette in en Elise genoot van al het nieuwe leven op het landgoed. Nu de ergste kou was verdwenen en een voorzichtig zonnetje zorgde voor nieuwe knoppen aan de bomen, waren de weiden gevuld met jong vee en stond de tuin vol met prachtige bloemen.


  Hoewel Malcolm zich nog steeds ergerde aan Elises gewoonte hem af en toe openlijk tegen te spreken, was hij niet van plan zijn belofte om meer tijd met zijn vrouw door te brengen te breken. Hij had geleerd van zijn dwaasheid – zijn pogingen zijn vrouw te ontlopen hadden tot niets geleid – en probeerde niet langer zijn verlangen naar Elise te onderdrukken. Hij verdiepte zich in haar dagelijkse bezigheden en merkte al snel dat haar openlijke verzet vooral werd veroorzaakt door een gebrek aan aandacht van zijn kant. Naarmate hij meer tijd met zijn vrouw doorbracht, interesse toonde voor haar bezigheden, namen haar kritische opmerkingen over zijn beslissingen af. Natuurlijk had ze nog steeds een mening over bepaalde zaken, maar ze waakte ervoor haar mening openlijk te ventileren in het bijzijn van zijn krijgers.


  Tijdens hun wekelijkse ritten over het landgoed ontdekte Malcolm dat Elise binnen korte tijd een belangrijke plaats had ingenomen binnen de clan. Overal waar Elise kwam, werd ze hartelijk ontvangen en altijd beantwoordde zijn vrouw de vriendelijkheid van de clanleden met een zelfde hartelijkheid. Het viel hem op dat Elise alle clanleden bij naam kende. Bovendien had ze een uitstekend geheugen voor belangrijke details, waardoor ze altijd belangstellend kon informeren naar wat de clanleden bezighield.


  Malcolm begon zich steeds meer te verwonderen over het scherpe observatievermogen van zijn jonge vrouw. Zo wist ze hem te vertellen dat Alec heimelijk verliefd was op Mia, maar dat de krijger de kamenier niet het hof durfde te maken door zijn verleden en zijn verminkte gezicht. Elise had hem verteld dat Alec zeer openhartig met haar over zijn verleden had gesproken en dat terwijl Alec bekend stond als een zeer gesloten man. Alecs verleden had hem ertoe gedreven een afkeer te ontwikkelen voor geweld, een houding die veel onbegrip opwekte bij een groot deel van de MacLeads krijgers. Als kleine jongen was Alec de inzet geweest in een strategisch spel tussen zijn vader en diens aartsvijand, lord Grimlock. Het was Grimlock gelukt de kleine jongen onder valse voorwendselen naar zich toe te lokken. Vervolgens had hij een mes op Alecs gezicht gezet en gedreigd de jongen te vermoorden, als Alecs vader niet meewerkte aan zijn plannen. Een poging Alec uit de handen van Grimlock te bevrijden was Alecs vader fataal geworden. En iedere keer als Alec in de spiegel keek, herinnerde het litteken op zijn gezicht hem aan zijn eigen domheid. Als hij niet in de handen van Grimlock terecht was gekomen, had zijn vader nu nog geleefd. Hij was verantwoordelijk voor zijn vaders dood en dat was een last die hij zijn hele leven met zich mee zou moeten dragen.


  Elise was oprecht verontwaardigd geweest over de wijze waarop de andere krijgers Alec behandelden. Om Alec te belonen voor zijn openhartigheid had Elise zich voorgenomen de krijger onvoorwaardelijk te steunen. En, zo had ze Malcolm verzekerd, door haar openlijke steun zouden de clanleden Alec met andere ogen gaan bekijken.


  Elise had Malcolm ook gewezen op de diepe frons die regelmatig op Duncans voorhoofd rustte. Malcolm, die op de hoogte was van Duncans verleden –


  Duncan had zijn vrouw en dochter verloren tijdens de bevalling – was ervan overtuigd geweest dat hard werken zijn goede vriend de rust zou brengen waar hij zo wanhopig naar op zoek was. Maar na een paar kritische opmerkingen van zijn vrouw besefte Malcolm dat hij door zijn eigen problemen blind was geweest voor het verdriet van zijn vriend. Hij had dan ook niets anders kunnen doen dan instemmend knikken toen Elise hem vertelde over haar voornemen om voor Duncan een nieuwe vrouw te zoeken.


  Naast haar hartelijkheid en oprechte interesse in zijn clan bleek Elise ook een intelligente vrouw. Omdat ze zeer leergierig was, brachten ze in de avonduren veel tijd door in de kleine bibliotheek. Malcolm genoot van de gesprekken die ze voerden over de boeken die Elise had gelezen en was altijd bereid geduldig haar vragen te beantwoorden. Ook als hij vond dat Elise zich met sommige onderwerpen, zoals de verdediging van de burcht, niet hoefde bezig te houden.


  De weken verstreken redelijk vredig op Brae Castle en Malcolm merkte dat hun onderlinge band met de dag sterker leek te worden. In een paar maanden tijd was hij bijzonder op zijn kleine, vrolijke vrouw, gesteld geraakt. Wanneer hij geen tijd met Elise kon doorbrengen keek hij uit naar het moment waarop ze weer samen zouden zijn en ondanks het steeds terugkerende knagende gevoel van onvrede, dat hem vanaf het begin van zijn huwelijk zo getergd had, was hij erg tevreden met de wijze waarop hun leventje kalm leek voort te kabbelen. Diep in zijn hart wenste hij dat hun leven voor altijd zo kon blijven, maar naarmate de onrust in de Borderlands toenam wist hij dat hun rustige leventje wel eens heel snel ruw verstoord zou kunnen worden.


  


  Het was een koude dag geweest. Malcolm kwam, vermoeid van een dag hard werken, laat thuis en liep direct door naar zijn bibliotheekkamer. De laatste dagen had hij veel tijd moeten besteden aan het verbeteren van de vestingmuren. Zijn mannen hadden enkele tegenslagen te verwerken gehad, die hij op dit moment absoluut niet kon gebruiken. De onrust in de Borderlands was opnieuw toegenomen en zijn clan had behoefte aan stabiliteit en rust. Met een diepe zucht gooide hij de kamerdeur dicht. Elise, die stilletjes zat te wachten op Malcolms terugkeer, schrok van de harde klap. Bezorgd staarde ze naar het vermoeide gezicht van haar man. Malcolms gezicht werd de afgelopen dagen getekend door een gekwelde blik en ze hoopte dat hij haar vanavond zou vertellen wat hem bezighield. Shorty, die naast Elise op het wollen kleed lag, jankte zacht toen Malcolm zijn grote hand over zijn kop liet gaan. Daarna legde het dier met een diepe zucht zijn kop weer terug op Elises voeten.


  Opnieuw ontsnapte er een diepe zucht aan Malcolms lippen toen hij neerzeeg op zijn eigen stoel voor de haard. Speciaal voor Elise had hij een extra stoel laten maken, zodat ze samen van deze kleine kamer konden genieten. Getergd bedacht hij zich dat hij de kamer nooit met iemand had willen delen, maar dat Elises aanwezigheid nu vanzelfsprekend leek. Na een zware werkdag zoals vandaag genoot hij van haar gezelschap. Haar verhalen over zijn clanleden, haar avonturen, vervulden hem met warmte en maakten de onzekerheid over de toekomst draaglijk.


  Stilletjes staarde Elise naar haar man. Zijn strenge, vermoeide blik vertelde haar genoeg. Malcolm zou ook vanavond niet met haar over zijn zorgen praten. Met heldere ogen bestudeerde ze zijn bezorgde gezicht. Wat ging er toch allemaal om in het hoofd van haar man? En waarom was het zo moeilijk voor hem om zijn zorgen, zijn problemen, met haar te delen? De afgelopen weken waren heerlijk geweest. Malcolm had zich aan zijn belofte gehouden om meer tijd met haar door te brengen. Hij had haar niet langer ontlopen, was geïnteresseerd geweest in haar dagelijkse avonturen. Hij had haar vragen geduldig beantwoord en was niet van haar zijde geweken als ze een lange rit over het landgoed wilde maken.


  En het onvermijdelijke was gebeurd. Ze had haar hart geopend en ze was verliefd geworden op haar man.


  Elise werd zich bewust van de pijnlijke steek in haar maag en wendde haar gezicht af. Ondanks de vele uren die ze samen hadden doorgebracht leek Malcolm haar liefde niet te willen of kunnen beantwoorden. Goed, hij was geïnteresseerd geweest in haar dagelijkse bezigheden, haar mening, haar passies, maar toch... haar man had haar geen enkele keer betrokken bij de dingen die hem echt bezighielden, zijn zorgen en zijn problemen. Hij had zijn hart niet voor haar geopend.


  O ja, hij vond het prettig om tijd met haar door te brengen, daar was ze van overtuigd en hun nachten waren altijd vol passie. Maar hoezeer ze ook haar best deed om hun relatie, hun huwelijk, te verdiepen, Malcolm bleef zorgvuldig zijn afstand bewaren. De schaarse informatie die ze van Birgit over Malcolms verleden had weten te bemachtigen, leek haar onrust alleen maar te vergroten en geleidelijk aan begon ze zich af te vragen of Malcolm ooit haar gevoelens zou beantwoorden.


  Ze zuchtte diep en trok haar schouders op. Ze zou het niet opgeven. Nee, ze zou vechten voor een liefdevol huwelijk.


  ‘Zou je morgen samen met mij een bezoek willen brengen aan de Weltons? Ik wil zo graag kijken hoe het met Robin en Beth gaat,’ vroeg Elise.


  Verstoord keek Malcolm zijn vrouw aan, maar toen het licht van het haardvuur weerkaatste in haar prachtige blauwe ogen, legde hij verlangend een hand op haar knie. Zijn irritatie en onrust op slag vergetend.


  ‘Ik zal er tijd voor vrij proberen te maken.’ Hij staarde opnieuw naar het haardvuur en voelde de onrust terugkeren in zijn gespannen lichaam. Geagiteerd ging Malcolm verzitten. Shorty reageerde direct op de onrust van zijn baas en bracht een zacht gejank ten gehore, wat hem een ruwe aai van Malcolm opleverde. ‘Ik moet met je praten over de toekomst. Er gaat een moeizame tijd aankomen en dat betekent onrust voor Brae Castle en de clan. De afgelopen weken ben ik bezig geweest met de verdediging van het landgoed. Ik heb samen met Duncan geprobeerd het landgoed voor te bereiden op eventuele aanvallen. We proberen met onze strategie zo goed mogelijk aan te sluiten bij de MacHeths.’


  ‘Heb je hier met Alan over gesproken tijdens ons laatste bezoek?’ vroeg Elise. Ze probeerde haar stem zo rustig mogelijk te laten klinken, maar voelde van binnen een enorme opwinding nu haar man onverwacht toch had besloten zijn zorgen met haar te delen.


  Malcolms ogen flitsten van het haardvuur naar zijn vrouw en weer terug. ‘Ik heb zijn hulp gevraagd, maar zijn mogelijkheden zijn beperkt. De MacHeths zijn gebonden aan het Schotse koningshuis. Daar ligt hun loyaliteit.’ In zijn stem klonk onmacht door.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Elise. Ze legde haar hand op de gebalde vuist van haar man.


  Ze zou hem steunen waar ze kon. Ze zouden samen vechten voor de toekomst van Brae Castle.


  ‘Met ons huwelijk heb ik weten te voorkomen, dat ik niet langer een pion ben in het machtspel tussen Schotland en Engeland,’ vervolgde Malcolm. ‘Blijkbaar was het opgeven van mijn vrijheid niet voldoende, want de afgelopen maanden zijn de problemen alleen maar verergerd.’


  Als door een bij gestoken trok Elise haar hand terug. De onmacht, de emotie, die Malcolm zo-even had getoond was volledig verdwenen en Elise schrok van de zakelijke toon waarmee hij over hun huwelijk sprak. Opnieuw werd ze getroffen door een pijnlijke steek in haar maag toen de herinnering aan Malcolms huwelijksaanzoek in alle hevigheid terugkeerde. Slechts een zakelijke overeenkomst, een overeenkomst tussen twee mensen die allebei wanhopig op zoek zijn naar een oplossing. Geen liefdevol huwelijk, maar een overeenkomst waar beide partijen hun voordeel bij hebben.


  Met moeite wist ze de brok in haar keel weg te slikken. Hoe had ze zo dom kunnen zijn. Waarom had ze zichzelf wijs gemaakt dat Malcolm van haar zou gaan houden, dat hij zijn hart voor haar zou openen en zijn zorgen en problemen met haar zou delen als ze maar lang genoeg bleef vechten? Hij had haar vanaf het begin duidelijk gemaakt dat hij te veel gehecht was aan zijn vrijheid en dat hij alleen zijn leven met een vrouw wilde delen, omdat hij daartoe gedwongen werd.


  Het huwelijk was niets meer dan een noodzakelijk kwaad in de ogen van haar man. Ze drukte haar hand voor haar mond om de tranen die achter haar ogen prikten tegen te houden.


  Malcolm ging te zeer op in zijn eigen frustratie om Elises reactie op te merken.


  ‘Ik heb vandaag een brief ontvangen van mijn oom, John Bellingham. Hij woont in Londen en informeert mij regelmatig over de ontwikkelingen aan het hof. Hij schrijft dat Edward het huwelijksverdrag tussen zijn dochter Cecily en de Schotse kroonprins een tijdje geleden heeft verworpen vanwege de toegenomen onrusten in de Borderlands. Edward eist terugbetaling van de bruidschat.’ Zijn stem klonk geëmotioneerd. Opnieuw wierp Malcolm een korte blik op zijn vrouw.


  Elise schrok van de machteloosheid in zijn ogen. Haar eigen gevoelens vergetend legde ze bemoedigend haar hand op Malcolms gebalde vuist. ‘Dit is slechts het begin van Edwards campagne tegen de Schotten. De koning is op oorlog uit. Hij zal oude claims nieuw leven in willen blazen. De Borderlands worden al lange tijd betwist en het is mogelijk dat de grens verlegd wordt. Wanneer dat gebeurt, zal Brae Castle niet langer onpartijdig zijn. Als Edward zijn zin krijgt, valt een aanzienlijk deel van Brae Castle straks onder Engels gezag.’


  ‘En daarmee zal het erfgoed van je ouders in één klap zijn weggevaagd,’ zei Elise ademloos.


  Malcolm knikte. ‘Al hun werk voor niets. Als Edwards wil wet wordt, zal Brae Castle geen onafhankelijke thuisplaats meer kunnen zijn voor Schot en Engelsman.’


  ‘Hoe groot is de kans dat koning Edwards beslissing daadwerkelijk zal leiden tot een conflict tussen Schotland en Engeland?’ vroeg Elise op fluistertoon.


  ‘Ik heb een vermoeden dat we dat heel snel zullen weten. Sneller dan ons lief is.’


  Hoofdstuk 9


  Elise ontwaakte uit een diepe, onrustige slaap. Vanuit de verte drong zachtjes een plonzend geluid door. Mia was bezig met het gereed maken van het bad. Niet in staat om een goed humeur te veinzen, besloot ze te wachten totdat de kamenier de kamer zou verlaten. Hoezeer ze ook op Mia gesteld was, ze voelde deze morgen de sterke behoefte om alleen te zijn.


  Malcolm had bij de eerste lichtstralen van de ochtend de kamer verlaten. Ze had geprobeerd hem over te halen bij haar te blijven door zachtjes zijn rug te strelen, maar hij had het tedere gebaar genegeerd en was zonder een woord te zeggen vertrokken. Aangeslagen door zijn botte houding had ze hem niet durven herinneren aan haar wens de Weltons te bezoeken.


  Haar gedachten keerden terug naar de vorige avond. Na een lang gesprek waarin Malcolm voor het eerst sinds hun huwelijk toenadering had gezocht, had hij haar opgetild uit de grote stoel en meegenomen naar hun bed. Zachtjes had hij in haar oor gefluisterd dat hij haar nodig had. Met hart en ziel had ze zich aan hem gegeven. De lange, emotionele nacht had haar het gevoel gegeven, dat hun huwelijk eindelijk een nieuwe fase bereikte en ze was de woorden die Malcolm eerder op de avond had uitgesproken over hun huwelijk volledig vergeten. Eindelijk durfde haar man zijn problemen met haar te delen en gaf hij toe dat hij haar nodig had, zoals zij hem nodig had.


  Hoe lang had ze op dat moment gewacht? Weken, maanden. Waarom voelde ze zich dan niet gelukkig? Niet tevreden?


  Afwijzing. Het woord zond een rilling door haar tengere lichaam. Malcolm had de deur naar zijn hart geopend, maar vervolgens weer gesloten. Vertwijfeld draaide ze aan een lok haar. Zou Malcolm ooit van haar kunnen houden? Na vannacht was het niet meer genoeg om alleen minnaars te zijn. Ze wilde meer. Ze wilde dat Malcolm ook van haar hield, zoals zij van hem hield.


  Met een diepe zucht draaide ze zich om onder de zachte lakens. Ze moest nog maar wat gaan slapen om haar bonkende hoofd tot rust te brengen. Overmand door alle twijfels trok ze de lakens tot aan haar kin en probeerde de slaap te vatten.


  


  In hoog tempo bereed Malcolm Slatoun door het heuvelachtige gebied. De ruiter had geen oog voor het prachtige landschap waar hij normaal gesproken zo van genoot. De schoonheid van de mooie groene heuvels, afgezet door kleine stenen muurtjes die de scheidslijnen tussen de akkers van de verschillende boerderijtjes markeerden, ging volledig aan hem voorbij. Ook het vroege ochtendlied van de vogels kon hem niet bekoren. En zelfs de warme stralen van de ochtendzon op zijn gebruinde huid brachten hem niet de rust waar hij zo wanhopig naar verlangde.


  Gejaagd reed hij in de richting van het kleine meertje, dat op enkele kilometers afstand bij de burcht vandaan lag. Hij was de burcht ontvlucht om zijn gedachten op een rij te kunnen zetten. Gisterennacht had hij tegen zijn vrouw gezegd dat hij haar nodig had. Zijn onrust, zijn angst over de toekomst, had ertoe geleid dat zijn zorgvuldig bewaarde schild voor even was weggevallen. Hij had zijn gedachten als vanzelfsprekend uitgesproken. Niet in staat Elises mooie, blauwe, bijna smekende ogen te negeren. Voor even was het alsof zijn verleden niet bestond. Hij had zijn reserves laten varen en genoten van hun moment samen.


  Een moment van zwakte.


  Een golf van afschuw drong door hem heen, toen hij besefte dat hij de waarheid had gesproken. Hij had Elise nodig, zoals hij nog nooit iemand nodig had gehad.


  De afgelopen weken waren zo prettig geweest en geleidelijk aan was hij gevoelens voor zijn kleine, hartelijke vrouw gaan ontwikkelen. Zijn mooie, prachtige vrouw, met haar blauwe ogen, haar lange blonde haar en haar slanke figuur.


  Slatoun zette zijn hoeven in de zachte aarde toen Malcolm hard aan de teugels trok. De hengst hinnikte luid, niet gewend aan het ruwe rijgedrag van zijn meester. Versteend, niet in staat af te stijgen, staarde Malcolm naar het kalme water van het meertje. Toen Slatoun ongeduldig met zijn hoeven over de aarde schraapte, ontwaakte Malcolm uit zijn overpeinzingen. Hij steeg af, klopte de hengst op zijn hals en bevrijdde het dier van zijn teugels, zodat Slatoun rustig kon grazen.


  Daarna legde hij zijn wapens neer, trok zijn plaid uit en dook het meer in. Het koude water deed zijn hart een slag overslaan. Happend naar adem kwam hij boven en schudde zijn hoofd waardoor zijn lange, natte haar in slierten om zijn gezicht hing. Om zijn onrustige geest te kalmeren zwom hij een stukje naar de oever van het meertje toe, maar de lange waterplanten wikkelden zich in slierten om hem heen. Het kostte hem moeite om voluit te kunnen zwemmen en in plaats van de rust waar hij zo wanhopig naar op zoek was, versterkten zijn pogingen de oever te bereiken zijn gevoelens van onmacht. Met boze, moeizame slagen lukte het hem uiteindelijk de kant te bereiken. Hij hees zich omhoog uit het water, wikkelde zijn plaid om en ging aan de rand van het meertje zitten met zijn benen in het koude water.


  Verdomme, Elise, waarom maak je het mij zo moeilijk. Vanaf het begin intrigeerde zijn kleine vrouw hem. Ze sprak hem tegen op momenten dat zelfs de dapperste krijgers dat niet zouden hebben gedurfd. Ze verzette zich openlijk en tartte hem. Haar gedrag had hem mateloos geïrriteerd, maar tegelijkertijd had haar houding hem ook verwonderd. Hij was een diep respect voor zijn vrouw gaan ontwikkelen. Haar hartelijkheid, haar gepassioneerde karakter, haar scherpe observatievermogen…de clanleden waren dol op haar. Het was haar gelukt de oude Gowrie uit zijn schulp te trekken. Alec had zijn verleden aan haar verteld en zelfs Duncan leek meer te lachen, wanneer hij met Elise in een van hun levendige conversaties verwikkeld was. Elise MacLeads veroverde alle harten en ze was hard op weg om ook zijn hart te veroveren.


  Nee, dat wilde en kon hij niet accepteren. Hij had zijn lesje wel geleerd na zijn vorige avontuur met het vrouwelijke geslacht. Zijn ervaringen met barones Caroline Warkworth stonden voor altijd in zijn geheugen gegrift.


  Van kinds af aan was Caroline een vaste gast bij de MacLeads. Ieder jaar brachten de Warkworths een bezoek aan Brae Castle. Emily Warkworth, Carolines moeder, en Christen MacLeads waren hartsvriendinnen geweest. Het was zijn moeders grootste wens dat hij in het huwelijk zou treden met Caroline. Christen was dol op Caroline en daarom had ze de overduidelijke bezwaren die kleefden aan een huwelijk tussen Caroline en Malcolm altijd weggewuifd. Het feit dat Edward zijn oog had laten vallen op Caroline en de barones had benoemd tot zijn protegé, had Christen niet uit het veld weten te slaan. Overtuigd van Carolines liefde voor Malcolm, verwachtte ze dat Caroline voor haar huwelijk met Malcolm haar titel en status zou opgeven voor de toekomst van Brae Castle. En Caroline deed haar uiterste best om de MacLeads te overtuigen van haar goede bedoelingen. Ze verbleef aan het hof als Edwards protegé, maar bracht veel tijd door op Brae Castle in afwachting van Malcolms beslissing.


  Omdat Malcolm in de eerste plaats een strateeg was, was hij niet direct bereid geweest de wens van zijn moeder in te willigen. Zijn prioriteit lag bij Brae Castle en een huwelijk met de Engelse barones kon het landgoed in gevaar brengen.


  Maar geleidelijk aan wonnen de twee vrouwen terrein. Hij was gevoelens gaan ontwikkelen voor Caroline en besloot uiteindelijk in te stemmen met een verloving. Het onverwachte verlies van zijn beide ouders zette zijn huwelijksplannen op een zijspoor. Hij wilde het huwelijk uitstellen om alles op een rijtje te kunnen zetten. Het voortbestaan van de clan verdiende nu even zijn prioriteit en hij voelde het als zijn plicht Brae Castle, zijn erfgoed, te beschermen tegen de machtige handen van de Engelse en Schotse koningshuizen. Hij was verantwoordelijk voor alle clanleden en die verantwoordelijkheid drukte zwaar. Een huwelijk met de prachtige Caroline, hoe aantrekkelijk ook, kon hij er nu even niet bij hebben. Regelmatig had hij met Caroline over zijn problemen gesproken en in eerste instantie toonde ze alle begrip. Maar naarmate de tijd vorderde raakte haar geduld op. Ze begon steeds meer druk op hem uit te oefenen en dat terwijl ze zelf nog geen enkele concessie had gedaan. Ze had haar titel en status als protegé nog steeds niet opgegeven. Natuurlijk verzekerde ze hem van haar goede wil en hij geloofde haar belofte. Caroline zou direct na de huwelijksvoltrekking haar titel opgeven. Verblind door haar schoonheid en charme had hij toegegeven.


  Voorzichtig was hij beginnen te denken aan de voorbereidingen van het huwelijk, daarbij bewust de gevaren negerend. Zijn gevoelens voor haar hadden zijn oordeel ernstig vertroebeld.


  Totdat er een incident gebeurde met Mia, waardoor Caroline haar zorgvuldig opgezette masker voor even liet zakken. Rechtvaardig als hij was, wilde hij de zaak nauwkeurig onderzoeken. Caroline was woedend geworden toen hij niet direct haar kant koos.


  Verontwaardigd over haar reactie had Malcolm wederom voorgesteld hun voorgenomen huwelijk uit te stellen, totdat alles tot op de bodem was uitgezocht.


  Carolines houding was bij dit nieuws omgeslagen als een blad aan een boom. De charmante barones maakte plaats voor een roodharige feeks en haar woede leidde tot een tirade, die hij zich nog lang zou heugen. Ze had hem openlijk beledigd door ten overstaan van de hele clan te schreeuwen, dat ze nooit bereid was geweest haar titel op te geven voor een onbetekenend landgoed als Brae Castle. Ze had hem opzettelijk misleid. Haar woorden hadden hem diep gekrenkt. Aangetast in zijn eer en trots, dwong hij Caroline het landgoed te verlaten. Hun relatie was gebaseerd op een leugen. De barones had hem ten overstaan van zijn hele clan bedonderd.


  Na de verbroken verloving zwoor hij nooit meer zijn hart te openen voor een vrouw. Zijn landgoed verdiende zijn prioriteit en zijn ervaring met Caroline had hem geleerd dat vrouwen, zijn eigen moeder daargelaten, hun eigen belang altijd boven het belang van een landgoed lieten prevaleren. Liefde maakte een man zwak en deze duur betaalde levensles – sterk, strategisch leiderschap ging niet samen met de liefde voor een vrouw – zou hij zijn levenlang niet vergeten.


  Daarom was zijn verbond met Elise hem ook zo goed uitgekomen. Zijn principes stonden nog steeds fier overeind. Hij was niet getrouwd uit liefde, maar vanwege zakelijke belangen. Zijn huwelijk was slechts een zakelijke overeenkomst.


  Onwillekeurig knarste Malcolm met zijn tanden. En waarom was het gisterenavond dan zo heerlijk geweest om zijn hart bij zijn vrouw te luchten? Normaal gesproken voerde hij een technische discussie met Duncan om tot een oplossing te komen, maar nu was hij naar zijn vrouw gegaan om met haar over zijn problemen te spreken. Gisternacht voelde zijn beslissing goed, maar toen hij vanmorgen wakker werd met een alles overheersend gevoel van onvrede, was hij ernstig beginnen te twijfelen aan zijn besluit. En nu vervulde zijn zwakheid hem met afschuw. Hij had Elise nodig, maar hij wilde en kon het zich niet permitteren Elise toe te laten in zijn hart. Hij moest afstand bewaren.


  De tweestrijd die in hem woedde leek alles verterend.


  Aangeslagen door zijn innerlijke strijd streek hij met zijn hand door zijn natte haar. Hoe moest hij deze strijd overwinnen. De veiligheid van de burcht heeft nog nooit zo op het spel gestaan. Evenals mijn hart.


  Beseffend dat hij vandaag geen antwoord zou vinden op zijn vragen stond hij op, pakte zijn paard en reed terug naar de burcht.


  


  Elise hield het niet langer uit. Te onrustig om de slaap te kunnen vatten, schoof ze haar slanke benen tussen de dikke gordijnen door en zette haar voeten op de koude vloer, vastbesloten om haar onrustige hart tot bedaren te brengen. De koude vloer veroorzaakte een gevoelloosheid in haar verkrampte benen, die ze verwelkomde. Uiteindelijk stapte ze na lang dralen uit bed, trok haar nachtgewaad aan en liep naar de dikke gordijnen voor het raam. Misschien zou het warme licht van de ochtendzon haar over kunnen halen tot een verkwikkende wandeling rondom de burcht. Ze moest haar gedachten verzetten. Gideon zou haar vast en zeker willen vergezellen als ze het hem vroeg.


  Ze liep naar het raam en trok met haar slanke hand het dikke gordijn een stukje open. Een dunne zonnestraal verlichtte de kamer en de nieuwe dag straalde haar tegemoet. Met haar vrije hand wreef ze zachtjes over haar slaap, terwijl ze zich op het landschap probeerde te concentreren. Waar zou ze vandaag heen wandelen? Misschien kon ze Gowrie voor één keer overhalen de tuin te verlaten, zodat ze samen konden genieten van de mooie planten en wilde bloemen buiten de kasteelmuren.


  ‘Het is een prachtige dag, vind je niet?’ weerklonk de donkere stem van Malcolm door het slaapvertrek. Elise verstijfde. Ze had haar man niet horen binnenkomen.


  ‘Dat is het zeker,’ mompelde ze verlegen terug, zonder haar blik van het landschap af te wenden. Ze verlegde haar hand van haar slaap naar haar gespannen borst en haalde diep adem, waarna ze zich omdraaide. ‘Ben je misschien iets vergeten?’ Ze had haar woorden met een zekere ironie willen uitspreken, een steek onderwater omdat Malcolm vanmorgen zonder een woord te zeggen was vertrokken, maar bij het zien van zijn goddelijke, natte lichaam in het zachte schijnsel van de ochtendzon voelde ze haar boosheid als sneeuw voor de zon verdwijnen.


  Om haar gespannen zenuwen te kalmeren, liet ze het gordijn dichtvallen, zodat de kamer opnieuw in schemerlicht gehuld werd.


  Malcolm beantwoordde haar vraag met een arrogant geknik. ‘Ik ben inderdaad iets vergeten,’ zei hij zelfverzekerd. ‘Jou.’ Zijn indringende blik bleef op Elises gezichtje rusten.


  God, Malcolm was teruggekomen, voor haar. Gegrepen door een plotseling gevoel van opwinding sloeg Elise haar ogen neer. Haar rode wangen verraadden haar blijdschap. Een zachte plof deed haar terugkeren naar het heden en toen ze haar blik opnieuw op haar man richtte, zag ze dat Malcolm zijn plaid had uitgetrokken. Met grote zelfverzekerde passen liep hij op haar af en nam haar in zijn armen.


  ‘Je ben helemaal nat,’ fluisterde Elise in zijn oor.


  ‘Ik heb gezwommen in het meer.’


  ‘Is dat niet een beetje een omslachtige manier om jezelf te verfrissen. Mia heeft speciaal voor ons een bad klaargemaakt.’ Malcolm reageerde op Elises plagende woorden, door zijn greep te verstrakken. Niet in staat zijn opwinding te verbloemen drukte hij zijn hardheid tegen Elises buik.


  Elise voelde haar benen week worden. Het was onmogelijk om lang boos te blijven op deze man. Eén aanraking, een lief woord en ze was al haar boosheid, haar verontwaardiging over zijn afwijzing, op slag vergeten. Hij had haar in zijn macht.


  Nee, ze was het aan zichzelf verplicht om hem te wijzen op zijn brute gedrag van vanmorgen.


  ‘Waarom heb je mij vanmorgen verlaten zonder een woord te zeggen?’ Bang voor het antwoord dat hij zou geven, richtte Elise haar aandacht op Malcolms sterke, naakte lichaam. Ze streelde zijn brede schouders, zijn sterke armen en kriebelde met haar vingers door zijn borsthaar. Wat was hij toch mooi. Zijn lichaam groot en stevig, maar niet grof en lomp. Hij straalde een kracht uit die menig vijand direct op de vlucht deed slaan.


  ‘Ik ben er nu weer, dat is het enige wat telt.’ In Malcolms stem klonk een ondertoon van spijt door.


  ‘Je zegt het alsof je hier eigenlijk niet wilt zijn,’ zei ze verwijtend. Ze beet op haar lip om de tranen die achter haar ogen prikten terug te dringen, maar haar poging mislukte en de tranen rolden over haar rode wangen.


  Toen Malcolm haar verdriet opmerkte, vloekte hij inwendig. Het was niet zijn bedoeling geweest Elise te kwetsen. ‘Ik zou nergens anders willen zijn dan bij jou,’ fluisterde hij troostend. Daarna bracht hij zijn lippen naar haar mond en kuste haar. Eerst zacht, toen steeds inniger totdat hun beide lichamen volledig werden overgenomen door het genot van het moment. Elise duwde haar gezwollen borsten tegen Malcolms naakte lichaam. Het was een aanbod dat hij niet kon weigeren.


  Abrupt beëindigde hij de kus, trok Elises nachtgewaad uit, tilde zijn vrouw in zijn armen en bracht haar naar het bed. Hij moest haar bezitten om het alles verterende gevoel in zijn lendenen, in zijn hoofd en in zijn hart te blussen. Teder nam hij bezit van haar lichaam. Hun liefdesspel was eerst traag en intens, daarna vuriger totdat ze beiden hun climax bereikten. Uitgeput en voldaan lieten ze zich terugvallen in de dikke kussens op het bed. Malcolm trok zijn vrouw in zijn armen en kuste haar voorhoofd. Tevreden nestelde Elise zich tegen Malcolms warme lichaam aan.


  ‘Je wilde vandaag een bezoek brengen aan de Weltons?’ vroeg Malcolm na een tijdje.


  ‘Dat zou geweldig zijn.’ Elise maakte zich los uit Malcolms stevige armen en ging op haar knieën zitten. ‘Ik ga me meteen klaarmaken voor vertrek.’ Ze wilde over Malcolm heen kruipen om het bed te verlaten, maar werd tegengehouden door een sterke arm.


  ‘Niet zo snel, kleintje. Ik heb nog niet gezegd dat we gaan.’


  ‘Oo, maar ik dacht...’


  ‘Wat is mijn beloning voor mijn goede daad?’


  ‘Goede daad? Je doet alsof het een opoffering is om de dag met mij door te moeten brengen,’ verweerde Elise zich quasi verontwaardigd. ‘En sinds wanneer moet ik mijn man belonen voor een bezoek aan zijn clanleden?’


  ‘Sinds Beth Welton pas geleden is bevallen van een zoon. Het gesprek zal alleen maar over de nieuwe Weltontelg gaan. Er zijn betere manieren om de dag met mijn vrouw door te brengen.’ Hij liet zijn handen zachtjes over haar borsten dwalen.


  Elise kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Hoe aantrekkelijk je aanbod ook, ik ben vastbesloten. Het is onze plicht een bezoek te brengen aan de Weltons.’


  Vliegensvlug draaide ze zich om en schoof tussen de gordijnen door. ‘Maar als je er dan toch op staat beloond te worden voor je moedige daden, kom je je beloning maar halen,’ riep ze, terwijl ze naar de ketel met kokend water liep, die Mia boven het vuur had achtergelaten om het badwater op de juiste temperatuur te brengen.


  Beseffend dat hij deze ronde verloren had, liet Malcolm zich terugvallen in de dikke kussens. ‘Dat zal ik zeker doen, mijn liefste. Maar niet nu. Ik zal mijn beloning opeisen als de tijd daar rijp voor is.’


  


  Twee weken na hun bezoek aan de Weltons bracht Duncan het bericht dat de MacHeths op het landgoed waren gesignaleerd. Het was het begin van een regenachtige middag en Elise wilde zich juist terugtrekken in de bibliotheekkamer om een nieuw boek uit te zoeken. Blij met de komst van haar goede vriendin rende ze naar de hal, waar Malcolm op haar wachtte. Samen verwelkomden ze de leider van de MacHethsclan en zijn vrouw.


  ‘Wat een onverwacht genoegen,’ zei Malcolm en sloeg zijn goede vriend op de schouders. ‘Ik zie dat je je hele gezin hebt meegenomen voor deze rit.’


  ‘Op de jongste na,’ bromde Alan vrolijk.


  ‘Mama, kijk, lady Lise, lady Lise,’ weerklonk het schelle stemmetje van Gillian.


  Gillian probeerde aan haar moeders stevige greep te ontsnappen, waardoor een worstelpartij ontstond.


  ‘Gillian, houd je gemak. Pas op anders val je…’ Het lukte Birgit niet haar zin af te maken, want Gillian was vastbesloten om naar Elise toe te rennen. Ze duwde haar moeder hard weg, waardoor Birgit haar evenwicht verloor en achterover viel. Haar val werd gebroken door de sterke armen van Alan, die zijn vrouw opving. Birgit, die nog steeds met haar dochter worstelde, probeerde Gillian neer te zetten, maar het kleine meisje gebruikte haar moeder als springplank, waardoor ze een duikeling maakte en in de armen van Malcolm belandde.


  ‘Staat je goed,’ lachte Alan, terwijl hij zijn vrouw weer op haar voeten zette.


  Met een boze, onbeholpen blik, staarde Malcolm in de angstige ogen van het kind in zijn armen. Gillian bedacht zich geen moment. Ze opende haar mondje en bracht een oorverdovend gejammer ten gehore. ‘Mama, mama, ik wil mijn mama.’


  Birgit haastte zich naar Malcolm. Ze nam het kleine meisje van hem over en sprak haar dochtertje vermanend toe. ‘Gillian, nu is het genoeg.’ Daarna fluisterde ze enkele troostende woordjes in Gillians oren om het meisje weer tot bedaren te brengen. Haar woorden hadden effect. Gillian klemde zich met haar kleine armpjes aan haar moeders lichaam vast en wees toen verwijtend met haar vingertje in Malcolms richting.


  ‘Hij is gemeen tegen mij,’ riep ze en drukte haar rode gezichtje in haar moeders zwarte lokken. De woorden hadden zo verwijtend geklonken dat Malcolm voor even van zijn stuk werd gebracht. Was hij nu zojuist beledigd door een kind?


  Onbeholpen staarde hij naar Elise, die hem direct te hulp schoot.


  ‘Gillian,’ riep ze zachtjes.


  Haar verdriet vergetend draaide Gillian haar hoofdje naar Elise. Een blik op Elises vriendelijke gezicht deed haar herinneren aan haar oorspronkelijke doel en strijdlustig strekte ze haar armpjes uit naar Brae Castles vrouwe. ‘Lady Lise.’


  Elise negeerde de uitgestoken armpjes opzettelijk. ‘Hij is eigenlijk heel erg aardig,’ fluisterde ze op vertrouwelijke toon, terwijl ze naar Malcolm wees. Haar woorden werden beantwoord met een vragende blik, gevolgd door een driftige ontkenning, waardoor Gillians zwarte lokken alle kanten opvlogen. ‘Ik vind hem heel aardig,’ probeerde Elise nogmaals.


  Het meisje begon bedenkelijk aan haar vinger te sabbelen.


  ‘Malcolm is toch niet anders dan papa?’ vroeg Birgit haar dochter. ‘Hij mag er dan misschien bedreigend uitzien, maar hij is best aardig,’ voegde ze plagend toe.


  Colton besloot zich nu ook in het gesprek te mengen. ‘Ik vind hem wel aardig,’ riep hij moedig. Gillian wierp een boze blik op haar broer toen ze besefte dat ze nu niet meer kon achterblijven.


  ‘Lief,’ riep ze, terwijl ze met haar vingertje in de richting van Malcolm wees.


  Alan, Birgit en Elise barstten in lachen uit, maar Malcolm kon het hele schouwspel niet waarderen. Hij gromde, maar hield daar direct mee op toen de kleine Gillian hem opnieuw een argwanende blik toewierp.


  ‘Ik zie dat je nog een heleboel moet leren als het gaat om vrouwen,’ riep Alan vrolijk.


  ‘Ik red mij prima, dank je,’ bromde Malcolm met een gezicht als onweer. ‘Laten we naar de Zonnekamer gaan. We hoeven niet iedereen te laten meegenieten van onze vriendschap.’ Hij draaide zich om en beende weg, op de voet gevolgd door de rest van het gezelschap. Nadat Thomas de belangrijke taak had gekregen op Gillian en Colton te letten, genoten de volwassenen van een maaltijd.


  ‘Vertel, waar hebben we jullie onverwachte bezoek aan te danken?’ vroeg Malcolm met een lichte ongeduld. Een week geleden had hij een bezoek gebracht aan het MacHeths landgoed om met Alan te praten over de brief van zijn oom John Bellingham. Na een uitgebreide discussie waarin beide mannen hun zorgen hadden gedeeld, had Alan aangeboden bij het Schotse hof te informeren naar het standpunt van koning James inzake deze akelige kwestie. Malcolm vermoedde dat Alans onverwachte bezoek betekende dat zijn goede vriend bericht had ontvangen van het Schotse hof.


  ‘Er zijn een aantal zakelijke dingen, die ik met je wil bespreken. De oplossing waar we op gehoopt hadden...’ Alan schudde zijn hoofd. ‘Het ziet er niet best uit mijn vriend.’ Malcolm wierp een wrange glimlach naar Alan. Tegen beter weten in had hij de hoop gekoesterd dat Schotland Edward tegemoet zou komen, zodat een conflict voorkomen zou worden. ‘James heeft geprobeerd toenadering te zoeken tot Engeland, maar de druk van de Schotse adel is te groot. Hij wil niets liever dan het verdrag behouden, maar zonder de steun van zijn adel is het een verloren zaak.’


  ‘De verwerping van het verdrag is nu dus definitief?’ vroeg Malcolm.


  ‘Mijn bronnen hebben het nog niet bevestigd, maar persoonlijk denk ik dat het slechts een kwestie van tijd is.’


  ‘Verdomme,’ mompelde Malcolm. Hij stond op en deed een aantal stappen in de richting van het raam. Met zijn vuist op het kozijn steunend staarde Malcolm met gekwelde blik over het heuvelachtige landschap.


  Plotseling werd de gespannen stilte verbroken door een luid kabaal dat zich vanuit de hal verplaatste in de richting van de Zonnekamer.


  ‘Mamaaaa,’ gilde Gillian. In blinde paniek kwam het meisje op haar moeder afgestormd op de voet gevolgd door Colton.


  ‘Hij doet niets,’ hijgde de jongen. ‘Ik heb je toch gezegd, dat hij niets doet.’


  Zijn woorden werden gevolgd door een luid gekras van nagels op de stenen vloer.


  Enkele seconden later kwam Shorty met veel enthousiasme de kamer binnengestormd. Overdonderd door het aanwezige gezelschap probeerde Shorty te remmen, maar zijn grote lichaam had zoveel vaart dat hij weggleed en met kleed en al recht op Elise afstevende. Met een harde klap kwam de hond tot stilstand, legde zijn kwijlende bek op Elises schoot en jankte zachtjes.


  ‘Thomas,’ bulderde de harde stem van Malcolm door het vertrek. Een vuurrood gezicht keek voorzichtig om de hoek van de deur. ‘Haal die hond hiervandaan.


  Wat bezielt je om dat beest hier los te laten lopen. We zitten verdomme te dineren.’ Thomas wilde zijn verontschuldiging aanbieden, maar toen zijn blik op Elise viel, werd hij overvallen door een gevoel van afgrijzen. De situatie had niet slechter voor hem kunnen aflopen. Zijn vrouwe zat onder het kwijl en tot overmaat van ramp probeerde de grote hond Elises gezicht te likken, waardoor haar keurig gekapte haar nu in slierten om haar hoofd hing.


  Vanuit haar zittende positie probeerde Elise de grote hond weg te duwen, terwijl ze zachtjes kalmerende woordjes prevelde om het enthousiaste dier te kalmeren.


  ‘Lady Elise, het spijt mij verschrikkelijk. Shorty, hij heeft u helemaal onder gekwijld. Het koekje…ik had hem nooit het koekje moeten geven, maar de kinderen...,’ probeerde Thomas zich te verontschuldigen, maar zijn excuses werden ruw onderbroken door Malcolm, die de jongen hardhandig opzij duwde. Slagvaardig pakte Malcolm de hond bij zijn halsband en sleurde het dier onder luid gejank de Zonnekamer uit in de richting van de buitendeur. Toen hij terugkeerde werd hij geconfronteerd met een luid huilende Gillian. Thomas was inmiddels in geen velden of wegen te bekennen. Niet in staat zijn woede te beteugelen maakte Malcolm direct rechtsomkeer. Elise twijfelde geen moment. Malcolm was woedend en ze wist precies op wie hij zijn woede zou botvieren. Ze haastte zich achter haar man aan om te voorkomen dat hij Thomas ten overstaande van al zijn mannen een uitbrander zou geven.


  ‘Malcolm, ik wil even met je praten.’


  ‘Thomas, wachten,’ bulderde Malcolm, die Thomas nog net de Ridderzaal in zag glippen. De jongen bleef verstijfd van angst staan.


  Elise had inmiddels haar man ingehaald en legde haar hand op Malcolms arm.


  ‘Hij bedoelt het goed,’ begon ze voorzichtig. ‘Wees alsjeblieft niet te hard voor de jongen. Hij heeft een inschattingsfout gemaakt, maar hij doet zo verschrikkelijk zijn best en je weet hoe onhandelbaar Shorty kan zijn.’


  ‘Hij heeft zijn taak niet naar behoren uitgevoerd en daarvoor moet hij worden gestraft,’ antwoordde Malcolm dreigend.


  ‘Maar hij heeft zijn best gedaan, dat moet toch ook meetellen.’


  Malcolms ogen vernauwden zich tot spleetjes toen hij vooroverboog en zijn hoofd op slechts een paar centimeter afstand bij het gezicht van zijn vrouw bracht. Elise onderdrukte de neiging om achteruit te deinzen. ‘Dus jij vindt dat hij niet gestraft hoeft te worden voor zijn fouten?’


  Elise schudde haar hoofd. ‘Ik vraag je alleen op een later tijdstip met de jongen te praten. Misschien bekijk je de situatie anders als de rust is teruggekeerd. Je hebt zojuist zeer onprettig nieuws van Alan ontvangen. Het enige wat ik van je vraag, is om Thomas op een later moment aan te spreken op zijn fouten. Je zegt zelf altijd dat het belangrijk is geen overhaaste beslissingen te nemen.’ Ze beëindigde haar relaas met ingehouden adem. Haar man kon in zijn woede soms erg onvoorspelbaar reageren en het was heel goed mogelijk dat hij haar pogingen hem te kalmeren, niet zou waarderen.


  In Malcolms ogen verscheen een lichte spot. Onbewogen bestudeerde Malcolm Elises gezichtje en hij zag hoe haar wangen rood kleurden. Haar ongemak was voelbaar en toch verroerde ze geen vin. Plotseling veranderde Malcolms houding.


  Hij ging rechtop staan en zijn gezicht ontspande zich. ‘Zoals je wilt. Ik zal later met de jongen praten, maar alleen omdat ik jou daar een plezier mee doe.’


  Elise knipperde verbaasd met haar ogen. Had haar man nu zojuist haar advies opgevolgd? Tijd om Malcolm te bedanken kreeg ze niet, want hij keerde met grote passen terug naar de Zonnekamer. Verbluft, maar zeer tevreden met haar kleine overwinning bleef ze staan, totdat Hills luide uitroep haar herinnerde aan haar verwilderde voorkomen. Lachend verontschuldigde Elise zich en haastte zich naar boven om zich op te frissen. Toen ze terugkeerde in de Zonnekamer stonden Alan en Birgit op het punt te vertrekken. De twee mannen beloofden elkaar op de hoogte te houden van het laatste nieuws en Birgit nodigde Elise uit voor een bezoek aan het MacHeths landgoed, een uitnodiging die Elise dankbaar accepteerde want ze was erg gesteld geraakt op haar nieuwe vriendin.


  Nadat Elise en Malcolm afscheid hadden genomen van hun gasten trok Malcolm zich terug in de bibliotheekkamer. De gebeurtenissen van deze middag hadden indruk op hem gemaakt en hij wilde in alle rust kunnen nadenken, voordat hij een beslissing zou nemen over de toekomst. Samen met een bokaal rode wijn nam hij plaats in een van de stoelen voor het haardvuur. In eerste instantie werden zijn overpeinzingen beheerst door Alans slechte nieuws, maar al snel dwaalden zijn gedachten af naar zijn vrouw. Elise had hem vanmiddag opnieuw weten te verbazen, omdat ze haar eigen ongemak – haar jurk en haar waren voor een groot deel besmeurd geweest – volledig opzij had gezet, zodat ze Thomas te hulp kon schieten. Hij kende niet veel vrouwen die daartoe bereid zouden zijn. Hij was woedend geweest op Thomas en als zijn vrouw niet had ingegrepen had hij de jongen ten overstaan van al zijn mannen een fikse uitbrander gegeven. Een daad waar hij later ongetwijfeld spijt van had gekregen, omdat de jongen bijzonder gevoelig was en erg zijn best deed. Elise had hem met haar onbaatzuchtigheid op het juiste moment weten te kalmeren, iets wat nog nooit iemand gelukt was.


  Verdomme, ze weet mij iedere keer weer te raken, dacht hij bitter. Hij draaide de bokaal rond in zijn hand, zodat de rode wijn bijna over de rand gutste. De innerlijke strijd die hij voerde leek steeds moeilijker te onderdrukken en juist nu werd hij gedwongen een beslissing te nemen die hij al weken had uitgesteld. Een flinke frons tekende zijn voorhoofd.


  Diep in zijn hart wist hij dat hij geen keuze had. Hij kon zijn beslissing om Brae Castles bestbewaarde geheim met zijn vrouw te delen, niet langer uitstellen.


  Vandaag was hem duidelijk geworden dat de Borderlands een zeer, zeer onrustige tijd tegemoet gingen. James zou Engeland onder druk van zijn adel niet tegemoet komen en het was niet te voorspellen hoe Edward zou reageren op James’ afwijzing. Een oorlog kon ophanden zijn. Daarom was het zijn plicht om de vrouwe van Brae Castle te beschermen zo goed als hij kon. Hij had geen keuze. Hij moest Elise vertellen over de geheime vluchtweg, want hij zou het zichzelf nooit vergeven als zijn vrouw iets zou overkomen, omdat hij, gehinderd door ervaringen uit het verleden, zijn echtelijke plicht verzaakt had. Onwillekeurig knarste hij met zijn tanden. Hij had zijn beslissing zo lang mogelijk uitgesteld, maar de tijd van dralen was voorbij. Het moest gebeuren. Hij moest vertrouwen op het verbond dat hij met Elise had gesloten, een zakelijke overeenkomst waar beide partijen voordeel bij hadden. En alleen de tijd zou het leren of Elise hem zou verraden, zoals Caroline hem had verraden. Godzijdank had hij Caroline nooit over de geheime vluchtweg verteld.


  ‘Malcolm?’ De zachte stem van Elise bracht hem terug naar het heden. ‘Ik ga mij klaarmaken voor de nacht.’


  ‘Er is nog iets dat ik je wil laten zien, liefste,’ zei Malcolm en hij maakte een uitnodigend gebaar naar de andere stoel. Nieuwsgierig betrad Elise de kleine ruimte.


  ‘En wat is dat, milaird?’ vroeg ze vrolijk, maar haar vrolijkheid verdween bij het zien van zijn ernstige gezicht.


  ‘Als vrouwe van Brae Castle heeft je clan je nodig, zeker in tijden van nood.’


  ‘Ik zal er voor ze zijn.’


  Haar woorden werden beantwoord met een bittere grijns. ‘Toch kan het voorkomen dat je zal moeten vluchten. We doen er alles aan om de burcht zo veilig mogelijk te maken, maar bij een belegering of een zwaar gevecht kunnen de kasteelmuren bezwijken.’ Elise rilde kort bij de gedachte dat Malcolm iets zou overkomen. ‘Mijn vader heeft bij de bouw van de burcht rekening gehouden met een dergelijke situatie, zodat mijn moeder en ik altijd in veiligheid konden worden gebracht. Er is een laatste vluchtweg, waarvan alleen ik op de hoogte ben.’ Langzaam hief hij zijn hand op en wees in de richting van de derde boekenkast. ‘Achter de boekenkast bevindt zich een geheime trap naar beneden. De trap is zo in de burcht verwerkt, dat hij noch van buiten, noch van binnen zichtbaar is.


  De dikke muren dragen daar zorg voor. Wanneer je de trap afdaalt, kom je terecht in een ingewikkeld stelsel van gangen. Er leidt slechts één weg naar buiten, de rest van het stelsel bestaat uit dwaalsporen. Mijn vader heeft hiervoor gekozen om eventuele vijanden te misleiden. Mocht iemand de uitgang ontdekken, dan wordt het heel moeilijk om de juiste weg naar de burcht te vinden.’ Hij pauzeerde even om het hardnekkige gevoel van twijfel in zijn hoofd tot rust te brengen. ‘Morgen zal ik je het stelsel laten zien en de juiste vluchtweg. Het is van levensbelang dat je deze route goed onthoudt en dat je met niemand over het gangenstelsel spreekt, begrijp je dat? Ik reken op je, Elise.’


  Elise knikte. Getergd staarde Malcolm in de haard. Hij had de juiste beslissing genomen. Hij zuchtte diep, stond op en nam zijn vrouw in zijn armen. Een innige kus volgde. ‘Ik heb mijn plicht als echtgenoot gedaan. Nu is het tijd voor jou om jouw plichten te vervullen.’


  ‘En dat, milaird, zal ik met plezier doen.’


  Hoofdstuk 10


  Zodra Malcolm de zware boekenkast zonder veel moeite had weggeschoven, vulde de kamer zich met de bedompte lucht, afkomstig uit de gangen. Elise voelde zich als een klein kind in een voorraadkamer vol lekkernijen nu hun tocht door de gangen eindelijk zou beginnen. Door alle spanning had ze vannacht bijna geen oog dichtgedaan, opgewonden als ze was geweest over het grote geheim dat Malcolm met haar had gedeeld. Met moeite wist ze een giechel te onderdrukken.


  Na een vermanende blik van haar man trok ze haar gezicht in de plooi om vervolgens haar aandacht op het boek in Malcolms handen te richten.


  ‘Achter dit Keltische boek bevindt zich de knop die je naar beneden moet drukken. Zodra je een klikkend geluid hoort, kun je de kast wegschuiven,’ legde Malcolm uit. Hij wenkte Elise dichterbij te komen en drukte de knop naar beneden om te laten zien hoe hij de zware kast verplaatst had. Daarna zette hij het boek terug en gebaarde zijn vrouw hem te volgen. Hij overhandigde Elise de kaars en zonder geluid te maken trok hij de boekenkast terug op zijn plaats.


  Verwonderd bestudeerde Elise de kleine, koude ruimte achter de kastdeur.


  ‘Zonder licht moet het hier verschrikkelijk donker zijn,’ fluisterde ze.


  ‘Dat klopt,’ beaamde Malcolm. Hij nam de kaars van haar over en hield het kleine vlammetje vlak bij een lantaarn en een aantal vuurstenen. ‘Wanneer je onverwacht moet vluchten, kun je hiermee vuur maken en de lantaarn ontsteken.’ Aandachtig volgde Elise Malcolms bewegingen, terwijl haar man de kleine lantaarn ontbrandde. Toen het licht de kleine ruimte vulde, werd een houten wenteltrap zichtbaar. ‘Precies zoals ik mij herinner,’ mompelde Malcolm tevreden.


  ‘Hebben jullie al eens moeten vluchten?’


  Malcolm schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar mijn vader heeft de ruimte aan mij laten zien toen ik nog een kleine jongen was. Ik gebruikte de gangen vaak om te spelen of om mij te verstoppen als ik geen zin had om netjes bij de gasten te zitten. Als mijn ouders hadden geweten dat ik mij hier zou verschuilen, zouden ze mij nooit op jonge leeftijd over de gangen hebben verteld.’ Hij glimlachte.


  ‘Ik weet nog goed, dat als de Warkwo…’ Zijn woorden stokten en de glimlach verdween van zijn gezicht. ‘Onbelangrijk,’ bromde hij en draaide zich om naar de wenteltrap. ‘De tijd dringt. Ik wil niet dat de bedienden onze afwezigheid opmerken. Dat wekt vragen op en vragen leiden alleen maar tot geruchten.’ Met ferme stappen daalde hij de houten trap af en Elise moest zich haasten om haar man bij te houden.


  Met een brok in haar keel besefte ze dat Malcolm de naam Warkworth had willen uitspreken. Blijkbaar was de herinnering aan Caroline voor Malcolm te pijnlijk om over te praten. Als Birgit haar niet over Malcolms voorgenomen huwelijk met Caroline Warkworth had verteld, was ze nooit iets te weten gekomen over haar mans verleden. Het was duidelijk dat hij niet over zijn verleden wilde praten.


  Terwijl ze het alarmerende stemmetje in haar binnenste een halt toe probeerde te roepen, volgde ze Malcolm de steile trap af. Naarmate ze verder afdaalde, werd de lucht steeds muffer en buiten adem bereikte ze eindelijk haar man, die rustig op haar stond te wachten.


  ‘Je zult snel aan de muffe lucht wennen.’ Hij draaide zich om en begon te lopen. ‘We zijn via de wapenkamer onder de burcht gekomen. Hier begint het stelsel.’ Hij stopte bij een splitsing. ‘De route is eenvoudig en logisch opgebouwd.


  Het is belangrijk dat je onthoudt dat we rechts beginnen. Eén verkeerde keuze en je komt terecht in een dwaalspoor. Ik hoef je niet te vertellen dat het bijzonder moeilijk is om uit het gangenstelsel te komen, als je eenmaal verdwaald bent.’


  Stilzwijgend volgde Elise Malcolm, die haar stap voor stap door het gangenstelsel leidde. In het zachte schemerlicht van de lantaarn was de trots in zijn ogen onmiskenbaar en vol genegenheid sprak hij over zijn ouders en hun strijd om de burcht en het landgoed te stichten.


  Na enkele uren lopen raakte Elise langzaam uitgeput. Malcolm, die de vertraging in Elises wandelpas opmerkte, verzekerde haar dat de wandeling snel tot een einde zou komen. Elise haalde opgelucht adem. Ze wist niet hoelang haar pijnlijke voeten haar nog konden dragen en ondanks haar goede conditie speelden de bedompte lucht en het gebrek aan slaap haar parten. Bovendien had ze een verschrikkelijke dorst, maar ze wilde niet klagen uit angst dat haar man haar een zwakkeling zou vinden.


  ‘Waar komen we precies uit?’ vroeg ze, om haar aandacht af te leiden van haar pijnlijke voeten.


  ‘Bij het landgoed van Francis Jeffrey. Je hebt hem nog nooit ontmoet, omdat hij niet op ons huwelijksfeest is geweest. Lord Jeffrey is een oude man en erg gesteld op zijn privacy. In tegenstelling tot lord Aberdeen bezoekt hij nooit feesten en andere gelegenheden. Hij bemoeit zich niet met het hof en eigenlijk weten we nauwelijks iets over hem. Edward gedoogt de man, vanwege de oude banden die Jeffrey heeft met het koninklijk huis. En omdat Jeffrey geen nakomelingen heeft, zal Edward het landgoed aan een van zijn trouwe volgelingen kunnen schenken, zodra Jeffrey is overleden.’


  Elise knikte. ‘Ik neem aan dat je ouders voor deze uitgang hebben gekozen omdat dit de snelste route is naar Brae Castles grens?’ merkte ze op.


  Malcolm keek zijn vrouw verbaasd aan. ‘Dat heb je goed gedacht, kleintje.


  Door de langgerekte vorm van het landgoed is de afstand van noord naar zuid vele malen korter dan van west naar oost. Toen mijn ouders deze vluchtweg aanlegden, werd het landgoed van de MacHeths veel beter bewaakt dan het landgoed van Jeffrey. Het maakt Jeffrey niet uit wie er over zijn landgoed reist, zolang ze maar geen problemen veroorzaken of te dicht in de buurt van de burcht komen.’ Onverwacht stopte Malcolm, waardoor Elise tegen haar man aan botste.


  De zachte geur van rozen vulde Malcolms neus en genietend haalde hij adem.


  ‘Wat ruik je lekker.’ Hij drukte zijn vrouw tegen zich aan. ‘We zullen snel aan de muffe lucht kunnen ontsnappen.’ Hij wees naar het einde van de gang waar een zacht lichtschijnsel zichtbaar werd.


  Het daglicht gaf Elise nieuwe energie en met flinke passen haastte ze zich achter haar man aan, die zijn wandeling richting de uitgang hervatte. Haar enthousiasme werd echter getemperd bij het zien van een groot stalen hek, dat de uitgang versperde. Achter het hek bevond zich een nauwe opening, die terug naar de bewoonde wereld leidde. ‘Hoe komen we hier uit?’ vroeg ze geschrokken. Als ze al voorbij het stalen hek zouden komen, moest het een onmogelijke opgave zijn om naar boven te klimmen.


  Malcolm glimlachte. ‘Wees gerust mijn vrouw. Je voeten zullen niet langer getart worden.’ Hij liep naar het stalen hek, trok een sleutel uit zijn tartanplaid en opende het slot, waardoor het hek met een harde klik opensprong. ‘Deze sleutel zit verborgen in het boek, dat ik je vanmorgen heb laten zien. Vergeet de sleutel niet.’ Nadat Elise hem was gevolgd naar de andere zijde van het hek, sloot hij het hek zorgvuldig af en verborg de sleutel opnieuw in zijn plaid. Daarna liep hij naar een uitsparing aan de rechterkant van de tunnel en kwam terug met een houten ladder in zijn hand. Zorgvuldig zette hij de ladder tegen een harde boomwortel en beklom behendig de smalle treden. Eenmaal boven gekomen zocht hij een weg naar buiten. Zijn grote lichaam paste nauwelijks door de kleine opening, maar met de gratie van een roofdier wist hij zich omhoog te trekken. Vervolgens beval hij Elise de ladder te beklimmen. Ze klom de trap op en werd het laatste stukje omhoog getrokken door de krachtige arm van haar man. Opgelucht klopte ze de aarde van haar jurk en terwijl ze haar blik over de omgeving liet dwalen, zoog ze haar longen vol met de frisse ochtendlucht.


  ‘Ik geloof niet dat ik hier al eens geweest ben,’ mijmerde ze.


  ‘Dat klopt,’ antwoordde Malcolm zelfverzekerd. ‘In dit gedeelte van het landgoed woont niemand. We bevinden ons op een open plek, midden in een klein bos. De clan komt hier slechts om te jagen. Het gebied wordt nauwelijks gebruikt.’


  ‘Dan vind je het vast niet erg als we even rust houden.’ Uitgeput van de zware wandeling plofte Elise neer op het zachte, groene mos. Ze trok haar rijglaarsjes uit en wreef zachtjes over haar pijnlijke voeten. Zodra ze teruggekeerd waren naar de burcht zou ze Hill vragen naar een crème voor haar voeten. En een heerlijk bad nemen.


  Malcolm, die evenals zijn vrouw niet van plan was direct terug te keren naar de burcht, nam plaats naast Elise. ‘Je hebt je kranig geweerd,’ fluisterde hij, terwijl hij één van haar voeten in zijn handen nam en haar voetzool zachtjes begon te masseren.


  Elise beantwoordde zijn woorden met een dankbare glimlach en genietend liet ze zich neervallen op het zachte mos. De koele ochtendbries waaide zachtjes over haar gezichtje en ontspannen sloot ze haar ogen. ‘Ik zou zo in slaap kunnen vallen,’ fluisterde ze.


  ‘Dat is niet de bedoeling,’ zei Malcolm hees. Zijn handen daalden bedreven af naar Elises dijen. Elise slaakte een gilletje. Ze schoot overeind, overweldigd door de tinteling die bezit nam van haar lichaam en keek in de smeulende ogen van haar man.


  ‘Ik denk dat het tijd is om mijn beloning te incasseren,’ fluisterde Malcolm.


  ‘Je beloning?’


  ‘Ben je je belofte vergeten? Mijn beloning voor ons bezoek aan de Weltons. Ik geloof dat ik ben uitgedaagd om mijn beloning te komen halen. En dat is wat ik precies van plan ben te doen.’


  Een zenuwachtige glimlach verscheen op Elises gezichtje. ‘Maar Malcolm we zijn midden in het bos. We kunnen hier toch niet...’


  ‘En waarom niet? Ik heb je beloofd dat ik mijn beloning zou halen wanneer de tijd daar rijp voor was. Wel, liefste, die tijd is nu gekomen.’


  ‘Maar mijn jurk kan vies worden.’


  ‘Nee, want die zul je niet nodig hebben.’


  ‘Maar wat als iemand ons hoort?’


  ‘Er woont niemand in de directe omgeving en het is bovendien veel te vroeg om al op pad te zijn,’ verweerde Malcolm zich, terwijl zijn handen bedreven over Elises lichaam dwaalden.


  Niet langer in staat haar groeiende opwinding te negeren gaf ze zich over aan de stroom van gevoelens. Ze zuchtte diep en rolde op haar zij, zodat ze naast Malcolm kwam te liggen. Hij kuste haar innig, teder. Hongerig drukte Elise haar borsten tegen Malcolms lichaam aan. Hij duwde haar kort weg, zodat hij snel hun kleding kon verwijderen, en sloeg toen beschermend zijn armen om haar heen. Elise geneerde zich een beetje voor haar naaktheid en ongemakkelijk probeerde ze zich te verbergen in Malcolms armen, maar toen zijn handen langzaam afdwaalden naar het warme plekje tussen haar benen, won haar opwinding het van haar schaamte. Innig verstrengeld lagen ze op het natte mos. De zon had de aarde nog niet opgewarmd, maar de twee geliefden merkten niets van de kou.


  Ze gingen zo in elkaar op, dat niets of niemand hen had kunnen storen in hun gezamenlijke zoektocht naar genot. Malcolms lippen daalden via Elises nek af naar haar borsten. Zachtjes begon hij aan haar tepels te zuigen en Elise slaakte een kreun van tevredenheid. Met haar handen begon ze Malcolms lichaam te strelen, zijn ruwe baard, zijn harde borst, zijn onderbuik. Hij kreunde in haar oor, toen ze haar hand om zijn mannelijkheid sloot en zachtjes begon te bewegen.


  ‘Oo, Elise. Je drijft mij tot waanzin. Waarom maak je het mij toch zo verschrikkelijk moeilijk?’ fluisterde Malcolm hees. Hij begroef zijn gezicht in haar nek en overweldigde haar met kleine kussen.


  Aangemoedigd door zijn hese stem en zijn hete kussen zette Elise haar ontdekkingstocht voort. Malcolm kon zich niet langer inhouden. Hij rolde op zijn rug en tilde zijn vrouw van de grond. Voorzichtig zette hij haar op zijn hardheid.


  Elises ogen werden groot van verbazing, toen Malcolm haar teder omhoog hield en langzaam met zijn heupen begon te bewegen.


  ‘Berijd me, Elise,’ moedigde hij zijn kleine vrouw aan de beweging over te nemen.


  ‘Je maakt zo’n slechte vrouw van me,’ zei ze, terwijl ze zijn ritme overnam.


  ‘En je vindt het heerlijk. Het is tijd om nieuwe dingen te ontdekken liefste.


  Er is nog zoveel dat we kunnen doen.’ Malcolms zware ademhaling moedigde Elise aan het tempo te versnellen. Het liefdesspel werd heviger en naarmate hun passie oplaaide voelde Elise hoe de koude wind en het natte mos hun hartstocht alleen maar vergrootten. Het maakte de ervaring intenser. Malcolm had gelijk. Er was nog zoveel dat ze samen moesten ontdekken. Ze wilde het allemaal proeven.


  Extatisch kronkelde ze op haar man om het brandende, verrukkelijke gevoel in haar binnenste te blussen. Toen ze bijna tegelijkertijd hun hoogtepunt bereikten, werd Elise overspoeld door de emoties van het moment. Een siddering ging door haar lichaam en terwijl ze in de brandende ogen van haar man keek, stroomde haar hart over van liefde.


  ‘Malcolm, ik hou van je, zoals ik nog nooit van iemand heb gehouden. Ik hou van je,’ riep ze.


  Haar woorden werden gevolgd door een oorverdovende stilte.


  


  Elise zat ongemakkelijk in het door Mia gereed gemaakte bad. Met een gespannen gezicht tuurde ze in het badwater, haar gedachten volledig beheerst door datgene wat zich vanmorgen had afgespeeld.


  Na hun liefdesspel in het bos hadden ze een paar kilometer gelopen, totdat Malcolm in de verte een figuur had aangewezen. Hij had schel gefloten en enkele ogenblikken later was Slatoun voor hun neus tot stilstand gekomen. De hengst was de avond daarvoor naar de wei gebracht, zodat ze verzekerd waren van een veilige terugtocht. Stilzwijgend hadden ze de terugreis afgelegd en bij aankomst was Elise meteen naar haar slaapvertrek gevlucht, terwijl Malcolm met zelfverzekerde tred de Ridderzaal had betreden.


  ‘Waarom?’ zei ze tegen zichzelf. ‘Waarom heb ik mezelf laten gaan en tegen hem gezegd dat ik van hem houd?’ Er stroomde een traan over haar wang en Elise veegde de druppel met de rug van haar hand weg.


  Na haar uitroep in het bos had haar man haar een ogenblik verdwaasd aangekeken. Maar zijn verbaasde gezichtsuitdrukking was al snel overgegaan in een trage arrogante grijns. Hij was naast haar gaan liggen en had haar met een vergenoegde blik in zijn ogen aangekeken, zonder haar liefdesverklaring te beantwoorden.


  De stilte na haar liefdesverklaring, Malcolms weigering haar liefde te beantwoorden, kon maar één ding betekenen.


  Hij hield niet van haar.


  De twijfels die haar de afgelopen tijd zo getart en achtervolgd hadden, de angst dat haar man haar liefde misschien wel nooit zou beantwoorden was vandaag bewaarheid. Het sprankje hoop waaraan ze zich de afgelopen tijd had vastgeklampt was volledig verdwenen.


  Ze liet haar hand door het heldere badwater glijden. Waarom kon haar man niet van haar houden? Vond hij haar niet mooi genoeg? Nee, hij had haar meerdere malen gecomplimenteerd met haar schoonheid. Hij respecteerde haar en bracht graag tijd met haar door, daar was ze van overtuigd. En Birgits verhalen hadden haar ervan verzekerd dat Malcolm in staat was lief te hebben. Hij had immers gevoelens gekoesterd voor Caroline Warkworth. Maar waarom wilde of kon Malcolm haar liefde dan niet beantwoorden? Er moest een andere reden zijn.


  ‘O, God. Zou hij nog steeds van Caroline houden?’ fluisterde ze vol afschuw.


  Een afgrijselijk gevoel verspreidde zich door haar hele lichaam en voor even leek het alsof haar maag zich omdraaide. Misschien was hij nooit over Carolines vertrek heen gekomen en had hij tegen zijn gevoelens in gekozen voor zijn erfgoed omdat hij dat als zijn plicht zag? Tenslotte was Caroline degene geweest die Brae Castle had verlaten. Zij was bij hem weggegaan en Malcolm kennende hadden zijn trots en eer hem tegen gehouden haar te volgen. Zou Malcolm zijn hart al weggegeven hebben aan deze andere vrouw en daarom haar liefde niet beantwoorden?


  Tranen stroomden over haar wangen. Waarom moest ze nu uitgerekend verliefd worden op een man die zijn hart al aan een andere vrouw had geschonken?


  Overmand door emoties en met een bonkend hart liet Elise zich onder water glijden. Haar lange lokken waaierden uit over de bodem van de badkuip, een gevoel waar ze normaal gesproken altijd erg van genoot, maar vandaag bracht het haar geen verlichting. Langzaam schoof ze weer naar boven, opende haar ogen en besefte met een schok dat ze in de staalblauwe ogen van haar man keek.


  ‘Wat is er met je aan de hand?’ Zijn stem had bezorgd geklonken terwijl hij in het rood aangelopen gezichtje van zijn vrouw staarde. Haar ogen waren rood van de tranen.


  Elise wendde nerveus haar hoofd af. Hoe kon ze hem vertellen over haar angsten, haar twijfels en haar vermoedens? Hij zou nooit met haar willen praten over zijn verleden. Malcolm opende zijn hart immers niet voor haar. Waarschijnlijk zou hij boos weglopen als ze hem zou confronteren met haar twijfels en dat zou de situatie alleen maar verergeren. Ze zou overkomen als een jaloerse echtgenote en haar liefde voor hem alleen maar bevestigen. Wilde ze haar trots bewaren dan mocht ze niet laten merken dat ze aangeslagen was door het feit dat hij niet van haar hield.


  Bovendien zou ze Birgit in de problemen brengen wanneer ze Malcolm met zijn verleden confronteerde, want haar man zou het zeker niet waarderen dat Birgit haar verhalen had verteld over Caroline. Ze vermande zichzelf en keek haar man met een strakke blik aan.


  ‘Met mij gaat het prima, dank je,’ zei ze hooghartig en probeerde haar gezicht in de plooi te houden.


  Geïrriteerd door haar houding fronste hij zijn wenkbrauwen. Wat bezielde deze vrouw? Hij zou haar nooit begrijpen. Enkele uren geleden had ze hem nog haar liefde verklaard, maar nu gedroeg ze zich als een hooghartige dame van het hof.


  Elise begon zichzelf te wassen met de zachte badspons die Mia voor haar had klaargelegd. Het gebaar was bedoeld om Malcolm af te leiden, maar de driftigheid van haar bewegingen verraadde haar zenuwen.


  Malcolm keek zijn vrouw nog steeds fronsend aan. ‘Ik wilde even zeggen dat ik het op prijs stel dat je je liefde aan mij verklaard hebt.’


  Elises onderlip trilde zenuwachtig, maar het lukte om haar gezicht in de plooi te houden. Hoe moest ze in godsnaam reageren op zijn dankbaarheid? Elke opmerking die ze nu zou maken zou haar liefde voor hem alleen maar bevestigen. Zelfs een ontkenning, omdat hij zou weten dat ze loog. Uiteindelijk besloot ze hem te negeren in de hoop dat hij weg zou gaan.


  Malcolm wachtte nog enkele ogenblikken op een reactie van zijn vrouw, maar toen die uitbleef herhaalde hij zijn woorden. Misschien had zijn vrouw water in haar oren en had ze hem niet duidelijk verstaan.


  ‘Ik stel het bijzonder op prijs dat je je liefde aan mij verklaard hebt,’ zei hij opnieuw, maar ditmaal luider.


  Weer kreeg hij geen reactie.


  Malcolm zag hoe Elise een goed gevormde wenkbrauw optilde, maar verder vertoonde haar gezicht geen enkele reactie. Zag hij het nu goed? Zijn vrouw was hem aan het negeren, maar waarom in godsnaam? Wat bracht haar ertoe om zich zo te gedragen? Hij had toch niets fout gedaan? Hij kwam haar zelfs nog bedanken voor haar liefdesverklaring, iets wat hij vroeger nooit gedaan zou hebben. Hij probeerde een hoffelijke echtgenoot te zijn en hij werd genegeerd. Zijn verbazing sloeg om in woede.


  ‘Prima,’ zei hij. ‘Als je niets wilt zeggen, zie ik geen reden om ons gesprek voort te zetten.’ Hij had zijn woorden op spottende toon uitgesproken en Elise kromp in elkaar bij het horen van de hoon in zijn stem. Maar haar man had de kamer al verlaten en merkte niets van haar reactie.


  Opgelucht over zijn vertrek haalde ze adem. Deze horde had ze in ieder geval overleefd. Nu was het zaak om een plan te bedenken voor de toekomst. Ze besloot de rest van de dag in de slaapkamer te blijven om haar gevoelens en gedachten op een rijtje te kunnen zetten.


  


  Na een tijdje was het badwater zo koud geworden, dat Elise gedwongen werd het bad te verlaten. Mia had al verscheidene malen op de deur geklopt, maar Elise had haar vriendelijk bedankt en gezegd dat ze vandaag geen gebruik wilde maken van haar diensten. Ze was moe en wilde graag alleen zijn. Het laatste waar ze aan wilde denken was een uitgebreide maaltijd. Haar maag was nog steeds niet tot rust gekomen.


  Er speelde een zwak glimlachje om Elises lippen toen ze haar verschrompelde huid bestudeerde. Ze had veel te lang in bad gezeten, maar het was niet voor niets geweest. Het bad had haar goed gedaan en ze had zichzelf weer enigszins onder controle. De afgelopen uren had ze alles op een rijtje gezet en nagedacht over de toekomst van haar huwelijk.


  Haar eerste aandrang was geweest Brae Castle te verlaten, maar de gedachte om zonder haar man verder te moeten leven was zo overweldigend geweest dat ze meteen had besloten dat vertrekken niet de juiste oplossing zou zijn voor haar probleem. Bovendien zou ze alle clanleden verschrikkelijk missen. En ze gaf niet snel op, ze was een vechter. En hoe pijnlijk het ook was te beseffen dat Malcolm misschien wel nooit van haar zou kunnen houden, Elise was nog steeds van plan om te vechten voor haar huwelijk. Maar ze had ook haar trots en zou zich niet nogmaals laten verleiden haar diepste gevoelens te tonen. Van nu af aan zou ze haar man op gepaste afstand houden, zodat ze niet nog eens de vergissing zou maken hem opnieuw haar liefde te betuigen.


  Daadkrachtig nam ze zich voor om niet meer van streek te raken bij een volgende confrontatie met haar man. Ze moest zelfverzekerder overkomen en Malcolm zeker niet het idee geven dat ze aangeslagen was door het feit dat hij haar liefde niet beantwoordde. Goed, het zou moeilijk worden, maar het zou haar lukken.


  Als hij hun huwelijk als een zakelijke overeenkomst wilde beschouwen, zou zij dat ook doen.


  Een diepe zucht kwam over haar lippen. Ze balde haar vuisten en probeerde zichzelf te vermannen. Ze had zich te lang teruggetrokken op haar kamer, maar aan het dralen zou nu een eind komen. Vastberaden draaide ze zich om en liep naar de koffer om een van haar mooiste jurken uit te zoeken. Na veel wikken en wegen koos ze voor een prachtige fluwelen jurk met een diep decolleté. De jurk was een geschenk van lord Aberdeen en eigenlijk veel te gewaagd. Normaal gesproken zou ze de jurk nooit dragen, maar vandaag leek het kledingstuk uitermate geschikt. De jurk paste bij haar stemming.


  Met enige aarzeling trok ze de jurk aan en bestudeerde haar borsten, die wel heel erg goed tot hun recht kwamen in het strakke lijfje. Het decolleté was afgezet met gouddraad en vormde een mooi contrast met de bordeauxrode kleur van de jurk. De jurk liep strak naar beneden, waardoor ze kleine stapjes moest nemen bij het lopen. De onderrand was afgezet met kleine pareltjes en Elise trok een paar bijpassende muiltjes aan. Goedkeurend keek ze naar haar eigen spiegelbeeld.


  Daar stond een zelfverzekerde vrouw, dacht ze tevreden. Ze nam plaats voor de spiegel en fatsoeneerde haar haar. Vandaag zou ze het niet op steken, maar los laten hangen en er linten in rijgen. Ze pakte haar borstel en liet deze langzaam door haar dikke haardos zakken. Haar haar was inmiddels opgedroogd en begon te glanzen door het zachte borstelen. Ze vlocht de linten in.


  ‘Prima,’ zei ze. Een harde klop op de deur deed haar opschrikken. ‘Wie is daar?’


  ‘Het eten is gereed, milady. Uw man vraagt of u naar de Zonnekamer wilt komen om de maaltijd met hem te nuttigen.’ De zachte stem van Mia klonk onzeker alsof de bediende wist dat er iets niet klopte. Elise probeerde een golf van paniek te onderdrukken. Een diner alleen met haar man was geen goed idee. Het zou een stuk moeilijker zijn om haar goede voornemens door te zetten. Malcolm zou haar opnieuw kunnen confronteren met haar liefdesverklaring en ze wist niet of ze een tweede keer in staat zou zijn haar mond te houden. Nee, ze moest er snel iets op verzinnen. Het was beter als ze de maaltijd zouden gebruiken in de Ridderzaal. Dan zou ze zich kunnen verschuilen achter het gezelschap van Gideon en de anderen.


  ‘Dank je wel, Mia, maar ik zal vandaag niet met mijn man in de Zonnekamer eten, maar in de Ridderzaal. Zou jij hem dat door kunnen geven?’


  ‘Natuurlijk milady.’


  Mia haastte zich naar beneden en Elise wachtte een paar minuten om de kamenier de gelegenheid te geven Malcolm te informeren over haar besluit.


  ‘Het komt goed,’ sprak ze zichzelf moed in. In de Ridderzaal zou haar man haar niet durven herinneren aan de gebeurtenissen van vandaag. Ze zou veilig zijn. Ze haalde diep adem, wierp nog een laatste blik in de spiegel en liep toen naar de deur. Toen ze de deur opende keek ze in het gezicht van Malcolm.


  ‘Wat is het voor onzin, dat je de maaltijd wilt nuttigen in de Ridderzaal?’


  Zijn stem klonk bars en zijn ogen stonden geïrriteerd, maar niet voor lang, want bij het zien van haar jurk veranderde zijn blik in verbazing. ‘Elise, dit kan echt niet.’ Malcolms verbazing was overgegaan in woede. ‘Dat je me vanmiddag hebt genegeerd is tot daar aan toe. Maar dat je nu van plan bent in deze jurk het avondeten te nuttigen in de Ridderzaal terwijl alles gereed staat in de Zonnekamer, vind ik echt te ver gaan. Ik kan het niet tolereren dat je zo mijn gezag aantast.’ Niet bereid toe te geven aan zijn woede maakte Elise aanstalten om de kamer te verlaten. Malcolms sterke arm hield haar echter tegen. ‘En waar denk je heen te gaan?’


  ‘Naar de Ridderzaal natuurlijk. Ik heb de hele dag nog niets gegeten en ik heb verschrikkelijke honger. Bovendien heb ik mij vandaag veel te lang afgezonderd van de clan.’ Ondanks haar zelfverzekerde toon kon Elise niet voldoende moed opbrengen om Malcolm aan te kijken.


  Malcolms blauwe ogen werden zwart van woede en toen Elise voor de tweede maal de kamer probeerde te verlaten was voor hem de maat vol. Hij tilde zijn vrouw op, trapte de deur hard dicht en bracht Elise naar het bed, waar hij haar neerlegde.


  ‘Verdomme, Elise, ik weet niet waar je mee bezig bent, maar het bevalt mij niets. Ik heb een keer eerder met dit soort vrouwelijke spelletjes van doen gehad en dat is niet zo goed afgelopen.’ In een poging zijn woede te beantwoorden stak Elise hooghartig haar kinnetje in de lucht. Haar hart bonkte in haar keel, maar ze weigerde haar blik af te wenden. ‘Probeer je mij jaloers te maken? Is dat wat je wilt? Nou, dan is je plan geslaagd. Ik ben jaloers, maar het is nergens voor nodig om mij zo te tergen. Ik kijk nooit naar andere vrouwen, mijn loyaliteit ligt bij jou,’ brieste hij.


  Loyaliteit, ja, maar van liefde was geen sprake, dacht Elise bitter.


  Malcolms donkere ogen keken Elise onderzoekend aan. ‘Verdomme, Elise, waarom tart je mij zo? Wat is er in godsnaam aan de hand?’


  ‘Ik wil dat je je zorgen wat meer met me deelt. Ik voel me soms zo buitengesloten,’ flapte Elise eruit. Geschrokken over haar eigen openhartigheid sloeg ze haar hand voor haar mond. Haar goede voornemen om haar gevoelens voor haar man verborgen te houden was bij hun eerste confrontatie in het water gevallen. Een diepe, gefrustreerde zucht ontsnapte aan haar lippen.


  ‘Is dat wat je bezig houdt?’ vroeg Malcolm. Haar ontboezeming had hem enigszins gekalmeerd. ‘Waarom vertel je mij niet gewoon wat je voelt in plaats van je zo aan te kleden?’ Hij wees naar haar jurk.


  ‘Dat doe jij toch ook niet,’ verweerde Elise zich verwijtend. Een diepe frons verscheen op Malcolms voorhoofd toen hij naar het juiste antwoord zocht. ‘Het enige dat ik van je vraag, is of je mij wat meer wilt betrekken bij je problemen.


  Je praat nooit over de dingen die je echt bezighouden, terwijl je het heel normaal lijkt te vinden, dat ik mijn gevoelens en zorgen met jou deel,’ voer ze uit.


  Malcolm schudde arrogant zijn hoofd. ‘Je bent een vrouw. Vrouwen praten altijd over hun gevoelens. Mannen niet,’ zei hij alsof het de normaalste zaak van de wereld was.


  Elise wierp haar man een nijdige blik toe, waarna Malcolm serieus leek na te denken over haar woorden.


  ‘Goed,’ zei hij na een tijdje. ‘Ik zal mijn best doen en je meer betrekken bij mijn dagelijkse bezigheden.’


  Een golf van verontwaardiging schoot door Elises lichaam. ‘Niet alleen maar strategische informatie. Ik wil met je praten over wat jou bezighoudt. Ik wil dat je je zorgen met mij deelt en mij betrekt bij je problemen.’ Ze zuchtte diep.


  Eigenlijk had ze willen zeggen dat ze wilde dat Malcolm zijn hart voor haar opende, van haar hield, maar de angst voor zijn reactie en de herinnering aan vanmorgen hielden haar tegen.


  De diepe frons op Malcolms gezicht was nog steeds niet verdwenen. ‘Ik zal beter mijn best doen mijn zorgen met je te delen,’ zei hij uiteindelijk. ‘Je vraagt wel veel van mij, Elise. Geef me de tijd.’


  Elise knikte, blij met haar kleine overwinning. Malcolm zou nog steeds niet van haar houden, maar hij was in ieder geval bereid te werken aan hun huwelijk. Op de lange termijn zou het niet genoeg zijn, maar voor nu was het voldoende. Een voorzichtige glimlach gleed over haar gezicht.


  Blij met de verandering in haar houding bestudeerde Malcolm zijn vrouw. ‘Ik denk dat de maaltijd nog wel even kan wachten. Eerst moet ik je uit deze jurk helpen, want er is geen man, naast je echtgenoot, die je in deze jurk mag zien.’


  Zijn stem klonk ondeugend en met een snelle beweging verwijderde hij Elises jurk en onderkleed. Haar blonde haar danste over haar naakte schouders en Malcolm slaakte een zucht van verlangen. Hij gooide de jurk op de grond. ‘Zo, die heb je voorlopig niet meer nodig.’ Daarna trok hij zijn vrouw in zijn armen.


  


  De dagen verliepen zoals anders, al hing er iets van spanning in de lucht. Het prille voorjaar maakte plaats voor lange zomerdagen, waarin de zon slechts af en toe zijn warme stralen over het natte, mistige landschap liet schijnen. Ondanks het slechte zomerweer en de onrustige situatie voelde Elise zich gelukkig. Haar man had woord gehouden en deed zijn best haar meer bij zijn problemen en zorgen te betrekken. Het kostte hem zichtbaar moeite en hij leek in een zware innerlijke strijd verwikkeld, maar ze waardeerde zijn inspanningen zeer en luisterde altijd geduldig naar zijn verhalen.


  Op een frisse zomerdag keerden ze na een lange wandeling terug op de burcht.


  Eenmaal binnen de veilige burchtmuren kwam Duncan met haastige pas op hen afgerend.


  ‘Milaird, er is een brief voor u gekomen met een koninklijke zegel.’ De opgewekte stemming waarin het paar verkeerde was op slag verdwenen.


  ‘Waar is de brief, Duncan?’ vroeg Malcolm. Duncan haalde de brief uit zijn plaid en overhandigde hem aan Malcolm, die het zegel bestudeerde.


  ‘R.E. Het is een brief van het Engelse hof, van koning Edward,’ mopperde Malcolm. ‘Het heeft nog lang geduurd. Ik had de brief veel eerder verwacht.


  Kom, Elise, ik wil deze brief in alle rust lezen en ik heb zo’n vermoeden dat de inhoud jou ook aangaat.’ Hij wendde zich tot Duncan. ‘Mijn vrouw en ik wensen voorlopig niet gestoord te worden.’ Daarna beende hij met grote passen in de richting van de bibliotheekkamer, op de voet gevolgd door Elise.


  Elise ervoer een mengeling van opwinding en angst. Ze was opgewonden over het feit dat haar man openlijk te kennen had gegeven dat hij de brief samen met haar wilde lezen, maar angstig over de inhoud van de brief.


  Malcolm nestelde zich ongeduldig in de grote stoel voor de haard. Toen Elise zich buiten adem bij hem voegde, verbrak hij het koninklijk zegel. Met kalme rustige stem begon hij de brief voor te lezen aan zijn vrouw.


  


  Lord MacLeads,


  


  Enige tijd geleden ontving ik van mijn trouwe onderdaan lord Aberdeen het bericht dat u zich door een huwelijk verbonden heeft aan een Engelse dame van lage adel, afkomstig uit de Midlands.


  Uiteraard ben ik hoogst verbaasd over uw plotselinge huwelijk. U heeft in het verleden herhaaldelijk benadrukt dat een huwelijk voor u absoluut geen prioriteit heeft.


  Deze zaken nader beschouwd kan ik alleen maar veronderstellen dat u getrouwd bent om redenen die voor mij onbekend zijn. Daarom zou ik u en uw bruid graag uitnodigen voor een bezoek aan Windsor Castle. Wanneer u mij gedurende uw verblijf weet te overtuigen van uw liefdesgeluk, zal ik mij neerleggen bij uw besluit en uw huwelijk zegenen.


  


  Een weigering wordt niet geaccepteerd.


  Ik verwacht u binnen afzienbare tijd aan het hof.


  


  Edward IV


  Koning van Engeland


  


  Ontzet, met haar hand voor haar mond geslagen, staarde Elise in de staalblauwe ogen van haar man.


  ‘Die verdomde Aberdeen,’ vloekte Malcolm. ‘Het ziet er naar uit dat we een bezoek gaan brengen aan onze geliefde koning, mijn lieve Elise. Ik zal je alsnog naar Edward brengen, alleen is het deze keer niet om je vrijheid te redden, maar om ons huwelijk veilig te stellen,’ zei Malcolm bitter en een ongekende onrust vulde zijn onderbuik.


  


  


  


  Deel II


  ‘Het machtspel’


  Hoofdstuk 11


  In de nazomer van 1479


  


  Drie eenzame figuren reden over het natte groene gras in het heuvelachtige landschap. Het was een sombere dag, het miezerde zachtjes en de lucht was bewolkt, waardoor de warme stralen van de zon nauwelijks tot de koude aarde konden doordringen.


  ‘Wat een trieste dag,’ verzuchtte Elise zachtjes. Ze waren pas een dag onderweg, maar de reis viel haar nu al zwaar. Ze wist dat ze stil moest zijn voor haar eigen veiligheid, maar ze was aangeslagen door hun vertrek van Brae Castle. De laatste dagen voor hun vertrek waren erg onrustig geweest. Er waren berichten binnengedruppeld over een pestepidemie, die langzaam oprukte vanuit Engeland in de richting van het grensgebied. Menig clanlid vreesde niet alleen voor zijn eigen leven, maar ook voor het leven van hun laird en vrouwe. Hun bezorgdheid had Elise veel goed gedaan. Bij hun vertrek hadden alle bedienden en krijgers zich verzameld om hen te groeten. De clanleden hadden een lange rij gevormd en in stilte hun leider en zijn vrouw gegroet. Het was een indrukwekkend gezicht geweest en met een leeg gevoel had Elise samen met Malcolm en Gideon het landgoed verlaten.


  Zuchtend ging ze verzitten op Mathador. Haar gedachten dwaalden af naar de afgelopen weken, terwijl ze schalks een blik op haar man wierp. Haar plannen om haar gevoelens voor haar man verborgen te houden waren de laatste tijd steeds meer naar de achtergrond verschoven, omdat Malcolm zijn best had gedaan toenadering tot haar te zoeken. Hun onderlinge band was sterker geworden en geleidelijk aan waren haar angstige vermoedens over de reden waarom hij niet van haar hield, verdwenen. Ze was gelukkig geweest en hoopvol over de toekomst nu de eerste stappen naar een liefdevol huwelijk waren gezet. Meer dan ooit was ze bereid geweest te vechten voor haar huwelijksgeluk. Helaas waren al haar toekomstdromen in een klap weggevaagd door de komst van Edwards brief.


  Ze ging een onzekere toekomst tegemoet.


  Met moeite slikte Elise een snik weg, waarna ze onrustig aan de stevige teugels begon te frummelen. Mathador reageerde op de onrust van zijn berijdster en maakte een aantal schichtige bewegingen, die Malcolms aandacht trokken.


  Verstoord keek Malcolm naar zijn vrouw, maar Elise was te veel in gedachten verzonken om zijn boze blik op te merken.


  De boodschap van de koning was duidelijk geweest, mijmerde Elise. Edward wilde bewijzen zien van hun liefde en nu rustte de zware taak op hun schouders de koning te overtuigen. Maar zou het hen lukken om de ware reden van hun huwelijk voor Edward verborgen te houden? Haar man was immers niet met haar getrouwd uit liefde. Onwillekeurig schoot er een rilling door haar lichaam. Ze wilde niet nadenken over de gevolgen, wanneer Edward erachter zou komen dat hun huwelijk voor beide partijen een strategische zet was geweest. De koning zou woedend zijn en Elise twijfelde er niet aan dat hij de macht had haar huwelijk, al dan niet met toestemming van de kerk, te laten ontbinden. Ze werd misselijk bij de gedachte Malcolm te moeten verliezen.


  Na veel moeite lukte het haar het misselijke gevoel in haar buik te onderdrukken. Ze moest positief blijven. Het waren tenslotte haar optimisme, vechtlust en moed, die haar in de armen van Malcolm hadden gedreven en waardoor ze de afgelopen maanden zo gelukkig was geweest. Verlangend liet ze haar ogen over Malcolms slanke heupen glijden, tastte met haar blik zijn brede borst en schouders af tot haar ogen bleven rusten op zijn gezicht. Geschrokken beet ze op haar lip bij het zien van zijn boze blik.


  ‘Wat heb ik misdaan, dat je zo boos naar mij kijkt?’ fluisterde ze.


  Zijn staalblauwe ogen zwenkten naar Mathador. Ze volgde zijn blik en zag dat ze onbewust de teugels had laten vieren, waardoor de hengst zwaaiende bewegingen met zijn hoofd maakte, terwijl hij een luid briesend geluid voortbracht. Ze was zo in gedachten verzonken geweest dat ze de onrust van het dier helemaal niet had opgemerkt. Zijn luide gesnuif had de andere paarden onrustig gemaakt.


  Ze had hen allemaal in gevaar kunnen brengen. Snel trok ze aan de teugels en liet Mathador overgaan in een rustige draf. ‘Het spijt me,’ verontschuldigde ze zich.


  ‘Ik zal beter opletten. Ik was er met mijn hoofd niet helemaal bij.’


  Haar woorden werden beantwoord met een korte, maar gespannen glimlach, waarna Malcolm zijn aandacht weer op de weg voor hem richtte. Hij begreep Elises onrust, want ook hij werd getergd door zijn eigen overpeinzingen. Verdomme, hij had de afgelopen maanden met man en macht gevochten om de veiligheid van zijn clan te bewaken. Hij had zijn goedbewaarde vrijheid opgegeven, zijn hart op het spel gezet, hij had er alles aan gedaan om de veiligheid van zijn landgoed te garanderen en zijn strategie had zijn vruchten afgeworpen. Maar de komst van Edwards brief had zijn strategie ondermijnd. Natuurlijk had hij verwacht dat de koning geïrriteerd zou zijn over de wijze waarop zijn huwelijk tot stand was gekomen. Maar hij had een reprimande verwacht. Nooit had hij kunnen vermoeden dat Edward hem naar Windsor Castle zou roepen om hem aan te spreken op zijn daad van verzet. Vervloekt, Edwards brief had meer dan duidelijk gemaakt dat hij hun huwelijk niet zonder slag of stoot zou accepteren en dat betekende dat hij, Malcolm, alles waar hij de afgelopen maanden zo hard voor gevochten had, met één koninklijke handtekening zou kunnen verliezen als het hem niet lukte om Edwards verhitte gemoederen te kalmeren.


  Malcolm voelde hoe het vuur van verzet bezit nam van zijn lichaam. Hij zou zich niet zomaar gewonnen geven. Hij was de koning eerder te slim afgeweest en het zou hem weer lukken. Vanuit zijn ooghoeken wierp hij een blik op zijn mooie vrouw.


  Wat voor spelletje Edward ook wilde spelen, hij zou de koning niet laten winnen.


  


  Na een barre tocht bereikte het drietal eindelijk de Thames Valley. Het was aan het eind van de middag en Elise was verkleumd tot op het bot. Haar lange haar hing in slierten langs haar gezichtje en ze voelde zich alles behalve een dame. Ze vond het vreselijk dat ze zo onverzorgd bij het verblijf van de koning zou aankomen. Haar katoenen jurk was drijfnat en plakte aan haar lichaam en de onderrand van haar jurk zat onder de modder. Door de vele regen was de kleur van haar schoenen onherkenbaar en ze verlangde verschrikkelijk naar een warm bad en schone kleding om zichzelf weer toonbaar te kunnen maken. Ondanks haar ellende probeerde Elise te genieten van de prachtige romantische omgeving. Ze waren al diverse dorpjes gepasseerd en ze had genoten van de kleine huisjes en de schilderachtige kerkjes. De omgeving was echt bekoorlijk.


  Na enkele uren bereikten ze het dorpje Windsor, dat vooral bestond uit kleine winkeltjes en bedrijven die in dienst stonden van het verderop gelegen kasteel.


  Elise volgde met haar ogen het lange pad heuvelopwaarts en nieuwsgierig bleef haar blik rusten op de immense burcht voor haar. Haar adem stokte. ‘Wat is het groot,’ mompelde ze vol ontzag. Nog nooit van haar leven had ze zo’n indrukwekkend bouwwerk gezien. Natuurlijk had ze verhalen gehoord over de verblijven van de koning en in haar dromen had ze zich een voorstelling proberen te maken van de meest prachtige kastelen, maar nooit was het haar gelukt om zo’n immense burcht voor te stellen. Ze gaf Mathador het commando te stoppen, zodat ze rustig de koninklijke residentie kon bewonderen.


  Opgelucht bestudeerde Malcolm het gezichtje van zijn vrouw. In haar ogen stond enthousiasme te lezen, levenslust. De afgelopen weken waren zwaar geweest en hij was bijna beginnen te twijfelen aan de juistheid van zijn beslissing om te paard naar Windsor Castle af te reizen. Ze hadden regelmatig buiten moeten overnachten, omdat de kloosters zich bezighielden met de verzorging van de zieken en de herbergen overvol zaten. Bovendien hadden ze verschillende keren moeten omrijden om de steeds verder oprukkende Zwarte Dood te ontlopen.


  Godzijdank hadden ze hun doel veilig weten te bereiken. De rit had niet veel langer moeten duren, dacht hij, terwijl zijn blauwe ogen bleven rusten op Elises ingevallen wangen. Bezorgd legde hij zijn hand op Elises arm.


  ‘Wat een prachtig kasteel en zo verschrikkelijk groot. Ben je hier vaker geweest?’ vroeg Elise.


  Malcolm glimlachte om Elises enthousiasme. ‘Als kind heb ik hier vaak samen met mijn moeder gelogeerd. Mijn vader kwam uit principe nooit aan het Engelse hof.’


  ‘Wonen er veel mensen?’


  ‘Edwards hofhouding is groot. Er is veel adel aanwezig. En er zijn natuurlijk altijd handelaren en figuren zoals onze buurman Louis Aberdeen te vinden, die naar de gunsten van de koning dingen. Het kan er behoorlijk druk zijn.’


  ‘Edwards hofhouding,’ prevelde Elise geschrokken. ‘Ik zie er niet uit. Zo kan ik toch niet aan het hof verschijnen,’ fluisterde ze.


  ‘Daarom nemen we vannacht een kamer in deze herberg,’ zei Malcolm met een glimlach. Hij wees naar een kleine herberg in een van de smalle zijstraatjes.


  ‘Gideon, regel twee kamers voor vannacht en een bad voor mijn vrouw.’


  Gideon reageerde direct op het bevel van zijn laird. Hij steeg af en liep de herberg in op zoek naar de waard. Elise slaakte een gelukzalige zucht bij het vooruitzicht van een warm bad. ‘Dank je. Je kunt mij geen groter plezier doen.’


  ‘Graag gedaan. Een warm bad en een goede maaltijd zullen je goed doen.


  Morgenochtend is het nog vroeg genoeg om onze opwachting aan het hof te maken.’ Hoe de toekomst er ook uit zou zien en wat voor spelletje Edward ook speelde, hij zou in ieder geval deze nacht nog met zijn vrouw doorbrengen.


  ‘Malcolm MacLeads, kerel, ben je het echt?’ Een zware bariton weerklonk over het pleintje waar Elise en Malcolm stonden te wachten.


  ‘Baron Warkworth,’ riep Malcolm opgetogen, toen hij de gedistingeerde heer voor hem in het oog kreeg. De groene, vrolijke ogen van baron Asthon Warkworth gleden van Malcolm naar Elise. Met zijn zestig jaar was Warkworth een knappe verschijning, die menig vrouwenhart sneller deed kloppen.


  Malcolm liet zich van Slatoun afglijden en liep op de baron af. Een hartelijke begroeting volgde.


  ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg Warkworth.


  ‘Prima, dank je. En met jou? Ik zie dat je al behoorlijk grijs begint te worden,’ antwoordde Malcolm, terwijl hij glimlachend naar de grijze slapen van de oudere man wees.


  ‘Grijs, ja, maar dat betekent niet dat ik mijn streken heb verloren,’ zei Warkworth ondeugend. ‘God, Malcolm, wat heb ik je lang niet gezien. Vertel, ik heb gehoord dat je getrouwd bent. Is dat waar?’ Hij liet opnieuw zijn blik op Elise rusten.


  Malcolm wilde zich omdraaien om Elise aan de baron voor te stellen, maar bleef als versteend staan toen een zangerige stem de vraag van de baron herhaalde.


  ‘Ja, Malcolm, liefste. Is het waar dat je getrouwd bent?’ Een roodharige vrouw van halverwege de twintig kwam haastig op het drietal afgerend. Buiten adem ging ze naast de baron staan, terwijl ze haar vurige, groene ogen ongegeneerd over Malcolms lichaam liet glijden. Haar goed verzorgde kapsel werd keurig afgemaakt met een elegant hoedje en haar bijpassende jurk was voorzien van gouddraad en versierd met duizenden kleine kraaltjes.


  ‘Caroline,’ zei Malcolm mat. ‘Ik zie dat je nog steeds aan het hof verblijft.’


  Elise verslikte zich bijna bij het horen van de naam en plotseling werd ze zich erg bewust van haar eigen verschijning. Natuurlijk had ze rekening gehouden met de mogelijkheid dat ze Caroline Warkworth zou ontmoeten gedurende haar verblijf aan het hof, maar niet op dit moment. God, nee, niet terwijl ze er zo verschrikkelijk onverzorgd uitzag.


  ‘Ik geloof dat mijn vader en ik je een vraag hebben gesteld. Ga je ons nog vertellen waarom je niet langer beschikbaar bent voor de dames aan het hof?’ sneerde Caroline. ‘Of wil je je vraag misschien laten beantwoorden door je bediende?’


  Met een elegante vinger wees ze in de richting van Elise. ‘Werkelijk, Malcolm, ik begrijp niet dat je zoveel moeite doet om je eigen bedienden mee te nemen naar het hof. Je weet toch dat je altijd gebruik mag maken van mijn kamenier.’


  Nog nooit in haar leven had Elise zo graag onzichtbaar willen zijn. Overdonderd door de openlijke belediging wilde ze niets liever dan Mathador de sporen geven en hard wegrijden. Aarzelend trok ze aan de teugels, waardoor Mathador driftig met zijn hoofd begon te schudden. Malcolm aarzelde echter geen moment. Hij wist precies hoe hij af moest rekenen met Carolines belediging. Met grote passen liep hij naar Elise, tilde haar van de hengst af en trok haar mee naar voren. Baron Warkworth, die een aanvaring tussen zijn dochter en Malcolm zag aankomen, probeerde de gemoederen te sussen, maar werd weggeduwd door zijn dochter.


  ‘Caroline,’ zei Malcolm bars. ‘Natuurlijk zal ik je vraag beantwoorden.’ Hij sloeg beschermend een arm om Elise heen, toen hij de woede in de ogen van Caroline zag groeien. ‘Baron en barones Warkworth, ik wil jullie graag voorstellen aan Elise MacLeads. Vergeef me onze verschijning, maar wij hebben zojuist een lange en barre tocht moeten afleggen om hier te komen. Normaal gesproken zou ik mijn vrouw onder betere omstandigheden aan jullie hebben voorgesteld.’


  Hij verstevigde zijn greep om Elises bevende schouders en richtte zijn aandacht toen op de baron. ‘Maar zelfs nu kan mijn vrouw qua schoonheid nog makkelijk wedijveren met de adellijke dames van het hof. Daar kan geen fluwelen jurk of goed gekapt haar tegen op, vind je niet baron?’


  ‘Eh, ja, natuurlijk. Iedereen kan zien dat lady MacLeads een schoonheid is,’ antwoordde Asthon Warkworth ongemakkelijk. Zijn groene ogen bleven rusten op zijn dochter, die zijn woorden afstrafte met een felle blik. Malcolms belediging had doel getroffen. Toch was Caroline nog niet verslagen.


  ‘Het is ook zeer onverstandig van je om zonder rijtuig te reizen, Malcolm. Hoe kun je je lieve vrouw nu zo’n beproeving laten doorstaan. Geen wonder dat ze er zo afgemat uitziet, het arme schaap. Maar dat terzijde. Het is heerlijk dat je weer terug bent. Ik verheug me er erg op om weer eens goed bij te praten, zo met zijn tweetjes,’ kirde ze. ‘We hebben zoveel te bespreken.’


  Een nieuwe belediging lag op Malcolms lippen, maar hij slikte zijn woorden in toen Gideon haastig kwam aanlopen. ‘Milaird, de kamers zijn geregeld. U kunt direct naar binnen,’ riep hij.


  ‘Prima werk, Gideon.’ Hij draaide zich naar de Warkworths. ‘Baron, barones, we zullen jullie morgen ongetwijfeld zien aan het hof.’ Hij keerde zich om, zijn arm nog steeds stevig om Elises schouders, en voerde zijn vrouw mee naar de herberg.


  Daarbij opzettelijk de felle ogen negerend die hij in zijn rug voelde branden.


  


  Elise was zo overdonderd geweest door de ontmoeting met Caroline dat het laatste gedeelte van het gesprek tussen Caroline en Malcolm haar volledig was ontgaan.


  Tijdens de reis had ze geprobeerd optimistisch te blijven over haar toekomst en dat was haar uiteindelijk redelijk gelukt tot hun aankomt in Windsor. De onverwachte ontmoeting met Caroline had haar positieve houding volledig verwoest en ze was overvallen door grote onzekerheid. De angst dat Malcolm misschien nog steeds gevoelens koesterde voor Caroline was in alle hevigheid teruggekeerd bij het zien van de roodharige schoonheid.


  Met een diepe zucht nam ze plaats op de rand van de kleine bedstee en schopte haar laarsjes uit. Ze voelde zich leeg van binnen. Caroline had duidelijk laten merken dat ze Malcolm nog lang niet vergeten was. Gespannen staarde Elise naar het gezicht van haar man. Malcolm stond onbewogen voor het kleine raam naar buiten te kijken. Hij was diep in gedachten verzonken en Elise zou er alles voor over hebben om te weten te komen wat er nu precies in het hoofd van haar man omging. Ze drukte haar hand op haar maag om haar misselijkheid te onderdrukken. Het gevoel wilde niet verdwijnen en gefrustreerd liet ze zich neervallen op de wollen dekens. De harde plof trok Malcolms aandacht en hij wierp een blik op zijn vermoeide vrouw.


  ‘Ik zal eens kijken waar je warme bad blijft,’ zei hij bars.


  ‘Dat zou fijn zijn, dank je,’ antwoordde Elise moeizaam. Malcolm beende de kamer uit op zoek naar de herbergier. De houten deur viel met een harde klap achter hem in het slot. Glazig staarde Elise uit het raam. Zelfs na haar verschrikkelijke ontmoeting met Caroline had haar man met geen woord gerept over zijn verleden met deze schoonheid, dacht ze vertwijfeld. Snikkend viel ze neer op het kussen. Haar zoute tranen werden opgenomen door de ruwe stof. Na een kwartier werd haar huilbui abrupt onderbroken door een harde klop op de deur. ‘Een ogenblik alstublieft,’ riep Elise geschrokken. Haastig stond ze op, reikte naar de kom naast het bed en spatte koud water in haar gezicht. Daarna fatsoeneerde ze haar haren zo goed als ze kon, probeerde ze haar jurk recht te trekken en liep met kalme tred naar de houten deur die ze vervolgens opende.


  Voor haar stonden twee mannen met een kleine houten badkuip. Ze stommelden naar binnen en zetten de badkuip midden in de kamer, waardoor er weinig ruimte overbleef in de kleine kamer. Elise was te moe om te protesteren en gelaten luisterde ze naar een van de mannen, die uitlegde dat de badkuip gevuld zou worden door een dienstmeisje. Enkele ogenblikken later strompelde er een klein vrouwtje met een emmer kokend water naar binnen. Na een kwartier was de badkuip gevuld en vertrok de vrouw weer. Dankbaar keek Elise naar het dampende bad. Eindelijk kon ze zichzelf weer toonbaar maken. Omdat Malcolm nog steeds niet was teruggekeerd, durfde ze de deur niet te vergrendelen. Ze trok haar jurk en onderkleed uit en liet zich voorzichtig in het warme water zakken. Het water voelde als een weldaad voor haar lichaam. Wat had ze dit gemist. Emotioneel uitgeput door alles wat ze de afgelopen weken had meegemaakt, sloot ze genietend haar ogen. Ze liet haar hoofd onder water glijden en voelde hoe het warme water haar haren uitwaaierde over de bodem van het bad. Daarna schoof ze voorzichtig haar hoofd omhoog, steunde met haar nek op de rand van het bad en opende haar ogen. Malcolm zat op de rand van het bed en staarde haar onbewogen aan.


  ‘Voel je je weer iets beter?’ vroeg hij. Elise knikte. ‘Morgen moeten we aan het hof verschijnen.’ Zijn ogen stonden bezorgd. Hij stond op en liep naar Elise toe.


  Voorzichtig tilde hij zijn kleine vrouw uit de badkuip en legde haar op bed.


  ‘Ik maak alles nat,’ protesteerde ze.


  Malcolm drukte een kus op Elises mond om haar verzet te smoren. ‘Stil mijn liefste. De komende tijd zal nog druk genoeg zijn. Ik wil nu samen met je genieten.’ Hij trok zijn plaid uit en rolde naast Elise in de kleine bedstee. Elise vleide zich tegen hem aan. ‘Ik heb je gemist kleintje,’ fluisterde hij in haar oor. Zachtjes begon hij aan haar oorlelletje te sabbelen.


  Een zachte kreun ontsnapte aan Elises lippen. Het was alle aanmoediging die Malcolm nodig had. Voorzichtig rolde hij boven op haar en kwam met een krachtige stoot bij zijn vrouw naar binnen. Hun bewegingen waren intens, hun liefdesspel kort en heftig en samen rolden ze naar hun hoogtepunt. Uitgeput en voldaan vielen ze in slaap, eindelijk in staat hun zorgen voor de toekomst voor even te vergeten.


  


  De volgende morgen nam Malcolm Elise mee naar een van de kleine kleermakerswinkeltjes in het dorp. Malcolm had nog steeds met geen woord gerept over zijn verleden met Caroline en Elise had de hoop opgegeven. Het was duidelijk dat Malcolm niet over de ontmoeting met de Warkworths wilde praten en Elise durfde haar man niets te vragen, uit angst dat haar vermoedens bewaarheid zouden worden. Bovendien hield haar trots haar tegen, want ze wilde niet overkomen als een jaloerse echtgenote.


  Toen ze de winkel binnen liepen klonk er een vrolijke bel. Vanuit een klein achterkamertje kwam een jonge vrouw toegesneld. Ze maakte een diepe buiging terwijl ze Malcolm en Elise hartelijk groette en vroeg waar ze hen mee van dienst kon zijn.


  Opgetogen keek Elise de winkel rond. Aan de linkerkant hing een flink aantal jurken, klaar om gedragen te worden. De rechterzijde van de winkel diende als opslagruimte voor de meest prachtige stoffen.


  ‘Wij zoeken een aantal jurken voor aan het hof,’ zei Malcolm, terwijl hij naar het rek aan de linkerkant wees.


  ‘Ik heb precies wat u zoekt,’ antwoordde het meisje. ‘En anders kunnen we het wel maken,’ verzekerde ze Malcolm, terwijl ze driftig tussen de jurken begon te zoeken. Af en toe staakte ze haar werkzaamheden om een taxerende blik op Elises figuur te werpen.


  ‘Mijn moeder kocht hier altijd haar jurken,’ legde Malcolm aan Elise uit.


  ‘Als milady mij zou willen volgen. Ik denk dat ik wel een aantal geschikte jurken heb gevonden.’ Elise volgde de vrouw naar de achterkamer.


  ‘Kosten noch moeite sparen,’ riep Malcolm de verkoopster na, die meteen haar pas versnelde.


  Na een uitgebreide passessie koos Elise vijf jurken voor verschillende gelegenheden. Alle jurken werden voorzien van bijpassende accessoires en Elise kon haar geluk niet op. Voor haar bezoek aan de koning koos ze voor een mooie japon in een diep oranje kleur. Het lijfje van de japon liep strak langs haar bovenlichaam en de grote onderrok waaierde uit vanaf haar middel. Op haar schouders zaten twee kleine pofmouwtjes. De halslijn was hoekig wat een extra sierlijk effect gaf en haar amulet benadrukte. Een bijpassende zilveren ring voor in haar haar maakte het geheel af. Ze besloot de jurk gelijk aan te houden.


  Vol bewondering staarde Malcolm naar Elise. Als de alles verblindende schoonheid van zijn vrouw Edward niet zou kunnen overtuigen, dan zou niets hem overhalen zijn zegen over hun huwelijk uit te spreken. Zachtjes floot hij tussen zijn tanden om zijn bewondering kenbaar te maken en Elise beantwoordde zijn compliment met een verlegen lachje.


  ‘Wacht maar totdat je de andere jurken ziet. Ze zijn allemaal zo verschrikkelijk mooi.’ Daarna draaide ze een rondje om haar nieuwe aanwinst te tonen. ‘Ik denk dat ik er nu wel klaar voor ben om de koning te ontmoeten.’


  Malcolm knikte goedkeurend. Hoewel hij opzag tegen het bezoek aan de koning genoot hij van de glimlach op Elises gezicht. ‘Kom, liefste. Het nieuws van onze aankomst zal ongetwijfeld doorgedrongen zijn tot het hof. En ik heb zo’n vermoeden dat we ons bezoek aan de koning niet veel langer kunnen uitstellen.’


  Hoofdstuk 12


  Elises hart bonkte in haar keel toen ze de lange weg naar Windsor Castle betrad.


  Vandaag zou ze de koning ontmoeten. Angst en nieuwsgierigheid wisselden elkaar af in haar gedachten.


  Malcolm voelde de nervositeit van zijn vrouw en sloeg beschermend een arm om Elise heen. Hij deed zijn uiterste best om zijn kalmte te bewaren, maar van binnen voelde hij een ongekende onrust. Een deel van zijn onrust werd veroorzaakt door de zware strijd die hij de komende uren zou moeten leveren met Edward. Een machtsstrijd op leven en dood, maar zonder het zwaard. Hij zou diplomatiek moeten zijn en daarvoor had hij al zijn kalmte nodig, maar de woede die hij gisteren had gevoeld bij de onverwachte ontmoeting met Caroline, was nog lang niet in hem uitgeraasd. Caroline Warkworth was nog helemaal niets veranderd, dat had ze gisteren meer dan duidelijk gemaakt met haar openlijke belediging. Hij kon niet begrijpen dat hij ooit gevoelens voor Caroline had gekoesterd.


  Natuurlijk was de barones een schoonheid, maar ze was lang niet zo mooi als zijn eigen vrouw. Peinzend staarde hij naar de blonde schoonheid naast hem.


  Verdomme, hij had Elise gisteren moeten vertellen over zijn afgeblazen huwelijk, maar hij had het niet kunnen opbrengen. De ontmoeting met Caroline had hem herinnerd aan zijn eigen dwaze gedrag in het verleden. Caroline Warkworth had hem bedonderd en hij zou het niet toelaten zijn hart nogmaals voor een vrouw te openen. Nee, hij had zijn les geleerd. Liefde maakte een man kwetsbaar. Zijn erfgoed ging voor alles. Maar waarom voelde hij zich dan zo schuldig? Getergd wierp hij een blik op het gezichtje van zijn vrouw.


  Elise merkte niets van Malcolms innerlijke strijd. Nu ze het kasteel naderden, had haar nieuwsgierigheid het overgenomen van haar angst en gefascineerd bestudeerde ze de buitenkant van het bouwwerk. Twee immense vierkante torens vormden de toegang tot het kasteel. De strakke muren werden afgewisseld door diverse torens, waarvan enkele tot doel hadden de burcht te verdedigen. ‘Van dichtbij is het werkelijk nog indrukwekkender,’ mompelde Elise. Haar enthousiasme werkte ontwapenend en Malcolm liet zijn zorgen voor even varen.


  ‘Zul je je straks een beetje gedragen als we bij de koning zijn?’ vroeg hij plagend.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Elise verontwaardigd, maar toen haar blik bleef rusten op Malcolms vrolijke ogen schoot ze in de lach. ‘Plaaggeest.’


  ‘Hoe moet ik anders je aandacht krijgen. Sinds we hier zijn heb je alleen nog maar oog voor Windsor Castle.’


  ‘Je weet dat ik alleen maar oog heb voor jou,’ diende ze hem van repliek. Bijna meteen had ze spijt van haar woorden, want ze wilde Malcolm niet herinneren aan haar liefde voor hem. Zeker niet na haar ontmoeting met Caroline en Malcolms weigering om te praten over zijn verleden. Gelukkig besloot haar man niet te reageren op haar woorden en stilzwijgend liep het tweetal verder. Toen ze uiteindelijk het kasteel bereikten, betraden ze een ruime hal waar ze werden opgewacht door zes wachters. Een van de wachters bracht hen naar een grote zaal vol met mensen. Elise keek haar ogen uit. Handelaren, gewone burgers en leden van Edwards hofhouding voerden drukke gesprekken en met moeite konden ze hun weg door de drukke menigte banen.


  ‘Blijkbaar heeft de koning vandaag zijn zalen opengesteld voor het volk,’ zei Malcolm. ‘Het is een gebaar dat hij maakt om zijn populariteit te vergroten en contact te houden met zijn onderdanen. Waarschijnlijk zetelt hij in de zaal hiernaast.’ Malcolm wees naar twee grote zware houten deuren, die de grote zaal scheidden van een andere ruimte. ‘Op dit soort dagen ontvangt hij het volk met hun vragen en wensen. Mensen worden in de gelegenheid gesteld voor hun zaak te pleiten.’ Hij keek de grote zaal rond. ‘Zo te zien is er weinig adel aanwezig.’


  Hij kon een lichte irritatie niet onderdrukken, nu het er steeds meer op begon te lijken dat ze deze morgen tevergeefs naar Windsor Castle waren gekomen. Hij had de zaak willen afhandelen om in alle rust en samen met zijn vrouw te kunnen terugkeren naar zijn kamer in de herberg.


  Elise merkte Malcolms irritatie op. Ze had gehoord over de openstelling van het hof van een edelman uit het dorp waar ze was opgegroeid. De man, Fels genaamd, was zelf een aantal keer naar het hof afgereisd om voor zijn zaak te pleiten, maar zonder succes. ‘Is dit niet het geschikte moment om de koning te bezoeken?’


  Een diepe frons verscheen op Malcolms voorhoofd. ‘Misschien niet. Aan de andere kant… ook wij zijn hier gekomen om onze zaak te bepleiten.’ De diepe frons maakte plaats voor een ondeugende glimlach. Waarom zou hij niet gebruik maken van de openstelling van het hof? Het was niet gebruikelijk dat de adel zich mengde onder het gewone volk, tenzij er handel werd gedreven. Maar hij beschikte niet over een voorname titel, dus waarom zou hij zichzelf niet scharen onder het gewone volk? Als Edward een spelletje wilde spelen kon hij, Malcolm, dat ook. Hij wilde de koning laten weten dat hij zeer ontevreden was met zijn verplichte bezoek aan het hof en een audiëntie op dit moment zou deze boodschap overbrengen, zonder dat hij de koning openlijk beledigde. ‘We sluiten achteraan in de rij,’ zei hij resoluut en liet zijn naam registreren.


  De uren verstreken traag en de lange wachttijd tergde Malcolm tot het uiterste, maar uiteindelijk werd zijn geduld beloond. Een bediende kondigde aan dat de koning gereed was hen te ontvangen en de grote houten deuren werden voor hen geopend. Samen liepen Malcolm en Elise in de richting van het kleine gezelschap aan het einde van de zaal. Een verveeld kijkende Edward zat op zijn troon, met aan zijn linkerzijde een aantal ridders en aan zijn rechterzijde een schare hofdames. Elise liet haar blik nieuwsgierig over het gezelschap dwalen, maar kreeg de schrik van haar leven toen ze de roodharige schoonheid ontdekte die haar gisteren zo openlijk beledigd had. ‘Caroline Warkworth,’ fluisterde ze ontzet. Met gespannen spieren, haar gezicht zorgvuldig in de plooi houdend, schreed ze zo waardig mogelijk naar voren.


  ‘Kijk eens aan, Malcolm MacLeads,’ zei Edward met enige verbazing. Zijn blik van verveling maakte plaats voor alertheid. Hij stond op van zijn troon en schuifelde langzaam naar voren. ‘Zo MacLeads, wat bezielt je in godsnaam om op dit tijdstip je koning met een bezoek te vereren?’


  ‘U wilde mij spreken, Sire,’ antwoordde Malcolm kalm.


  ‘Dus je hebt mijn brief ontvangen en eindelijk besloten om je koning te bezoeken. Ik wil je bruid ontmoeten, MacLeads, of ben je vergeten dat je niet kunt trouwen zonder mijn koninklijke goedkeuring?’


  Malcolm voelde Elise verstijven, maar bleef zelf uiterst kalm toen hij zijn ijzige blik op Edwards gezicht liet rusten. ‘We zijn getrouwd met goedkeuring van de kerk.’


  Edward negeerde Malcolms woorden en hij verlegde zijn aandacht naar Elise.


  Goedkeurend liet hij zijn blik over Elises figuurtje glijden. ‘Je zei dat ze gewoontjes was,’ zei hij tegen Caroline.


  ‘Ik denk dat barones Warkworth gisteren te zeer verblind is geraakt door de schoonheid van mijn vrouw. Ze is niet de juiste persoon om een eerlijk oordeel over te brengen,’ baste Malcolm scherp.


  Edwards ogen flitsten terug naar Malcolm. Hij keek de jongere man enkele minuten strak aan en de spanning in de zaal nam voelbaar toe. Na een korte krachtmeting verbrak Edward hun stilzwijgen. ‘Misschien heb je gelijk, MacLeads.’ Daarna liet hij zijn afkeurende blik op Caroline rusten, die zowaar van kleur verschoot. Toen hij zich weer omdraaide, richtte hij zijn aandacht op Elise. Met kleine passen schreed hij naar voren.


  Met zijn zevenendertig jaar en statige lengte was Edward een uiterst knappe verschijning. Hij had een vriendelijk, maar zakelijk gezicht, een gezonde blos op zijn wangen van het buitenleven en was gekleed volgens de laatste mode.


  Zijn heldere ogen bleven geanimeerd op Elise rusten en toen hij de jonge vrouw bereikte, stak hij zijn hand uit voor een handkus.


  Elise reageerde meteen. Ze maakte een diepe buiging en kuste Edwards hand.


  ‘Sire.’


  ‘Je bent werkelijk uitzonderlijk mooi, liefje. Ik kan begrijpen dat MacLeads met je getrouwd is. Werkelijk lieftallig.’ Elise beantwoordde het compliment met een dankbare glimlach. ‘Maar dat neemt niet weg, dat jullie nooit zonder mijn toestemming hadden mogen trouwen,’ sneerde Edward tegen Malcolm. Daarna keerde hij het stel de rug toe en liep terug naar zijn troon. ‘We zullen zien wat de komende tijd ons brengt. MacLeads zal moeten bewijzen dat hij geen spelletje met mij heeft gespeeld, want ik word niet graag afgetroefd.’ Inmiddels was Edward teruggekeerd naar zijn troon en nam plaats. ‘Ik nodig jullie in ieder geval vanavond uit om met mij te dineren. En ik wil dat jullie hier in het kasteel verblijven zolang jullie bezoek duurt. Ik zal een van de gastverblijven in orde laten maken.’


  Malcolm wilde bezwaar maken, maar Edward hief zijn hand op om de jongere man de mond te snoeren. Wijselijk hield Malcolm zijn mond. Hij had de koning al genoeg getart en het was nu zaak om zo snel mogelijk goedkeuring te krijgen voor zijn huwelijk.


  ‘Ik zal bedienden sturen om je spullen te halen, MacLeads. Nu moet ik verder met mijn verplichtingen. Ik verwacht jullie vanavond in mijn privévertrekken.’


  Edward maakte een wuivend gebaar met zijn hand naar beneden ten teken dat het gesprek was afgelopen. Hoofdschuddend keek hij de MacLeads na, terwijl ze de zaal verlieten.


  Hij, Koning Edward IV van het huis van York, was een intelligent man. Hij was goed voor zijn volk, een daadkrachtig vorst. Hij was een strateeg, had gevochten voor zijn troon en was erg bedreven in de politieke spelletjes die gespeeld moesten worden om zijn positie te handhaven. Hij wist dus heel goed waar MacLeads mee bezig was. Het brandende verzet in de ogen van de krijger was onmiskenbaar.


  Maar hoezeer MacLeads zich ook verzette, de lord was nog altijd een Engelse onderdaan. Half Schots of niet, een koning eiste trouw en loyaliteit van al zijn onderdanen. Hij, Edward, eiste respect en met zijn huwelijk had MacLeads de grenzen van het toelaatbare overschreden. MacLeads huwelijk was niets meer geweest dan een strategische zet om zichzelf en zijn landgoed te beschermen. Het getuigde van groot vernuft. De lord speelde het spel zoals het gespeeld diende te worden en dat maakte hem, Edward, woedend, want hij verloor niet graag. Die arrogante blik en MacLeads natuurlijke zelfverzekerdheid konden een man tot het uiterste drijven.


  Edward zuchtte diep. Hij was geen hardvochtig man. Hij had MacLeads slechts een berisping willen geven voor zijn huwelijk en als de krijger ook maar enige wroeging had getoond, had hij misschien met zijn hand over zijn hart gestreken en de lord kunnen vergeven voor zijn daad. Hij was een grootmoedig vorst en MacLeads was tenslotte met een Engelse getrouwd. Bovendien had hij diep in zijn hart een groot respect voor de man. Malcolm MacLeads was een groot strijder en diplomaat. Een man die respect en loyaliteit afdwong door zijn daden.


  Maar vandaag waren respect en loyaliteit ver te zoeken geweest. Hoe durfde de lord hem, de koning, uit te dagen door op dit tijdstip zijn entree te maken. En dan nog wel in zo’n afschuwelijke Schotse plaid. MacLeads had zijn weerstand tegen het bezoek niet beter kunnen tonen. En daarom moest de lord gestraft worden. Hij zou MacLeads aan het hof laten verblijven zolang hem, Edward, dat goeddonk. Hij zou de lord pas laten gaan als hij tevreden was. En als de lord zijn arrogante houding niet snel zou veranderen, dan zou de dag dat hij, als grootmoedig vorst, met zijn hand over zijn hart zou strijken en MacLeads toestemming zou geven het hof weer te verlaten, nog lang op zich laten wachten.


  ‘Je zult spijt krijgen van je verzet, MacLeads,’ baste Edward met ingehouden woede. ‘Half Schots of niet, je kunt je afkomst niet verloochenen. Ik ben nog altijd je koning.’


  


  Elise keek bewonderend de kamer rond die ze toegewezen hadden gekregen door een van de bedienden. De kamer was groot, maar niet ongezellig. In het midden van de kamer stond een klein houten hemelbed, dat was bekleed met een rood fluwelen stof. Dikke gordijnen dienden om de kou buiten te houden. Naast het bed stond een kleine beklede stoel, die was afgewerkt met zilverdraad en daarboven hing een schilderij van de koning. Aandachtig bekeek Elise het portret.


  Koning Edward was een knappe man. Hij had een lang gezicht en zijn ogen stonden helder boven zijn kleine rechte neus. Op het portret was zijn schouderlange bruine haar naar achteren gekamd en droeg hij een kleine zwarte steek.


  Ze wendde zich van het portret af en bekeek de rest van het vertrek. Onder het kleine raam stond een bankje, met daarnaast een tafeltje ingelegd met ivoor. Het geheel werd afgemaakt door enkele schilderijen en een prachtig tapijt. Verder was de kamer aangekleed met luxe meubels en straalde het geheel een weelde uit die afstak bij de inrichting van Brae Castle. Elise liep naar de schouw en legde haar hand op het bruine marmer.


  ‘Wat een werk moet dit zijn geweest,’ mijmerde ze.


  ‘Vind je het mooi?’ vroeg Malcolm. Hij had zijn vrouw gadegeslagen zonder een woord te zeggen om te zien hoe ze reageerde op alle pracht en praal in het kasteel. Hij beschouwde het als een goed teken dat Edward hen een van de mooiere gastenverblijven had toegewezen. Vergenoegd bedacht hij zich dat de koning onder de indruk was geweest van Elises schoonheid.


  Elise haalde haar schouders op. ‘Ik vind het een mooie kamer,’ antwoordde ze.


  ‘Maar ik zou toch veel liever op Brae Castle zijn. Ik mis de mensen daar zo.’


  Tevreden met haar antwoord liep Malcolm op zijn vrouw toe en nam haar in zijn armen. Het deed hem goed dat ze niet te veel onder de indruk was van de grote rijkdommen van het hof en dat ze Brae Castle en zijn clan leek te verkiezen boven het hofleven. Blijkbaar had Elise zich in korte tijd meer gehecht aan zijn clan dan hij verwacht had. Verlangend drukte hij een kus op Elises kruin. Hun liefdesspel gisteren had zijn honger naar haar niet gestild en het leek steeds moeilijker om zijn gevoelens voor haar te negeren. Nijdig staarde hij naar het portret van Edward. Hij moest leren om zich te beheersen, afstand te bewaren, zodat hij de belangen van Brae Castle niet uit het oog zou verliezen. Hij verslapte zijn greep en liep naar het bed.


  ‘Welke kamer heeft Gideon toegewezen gekregen?’ vroeg Elise, zich niet bewust van de verandering in Malcolms houding.


  ‘De koning heeft hem geen kamer toegewezen en daarom zal hij in de herberg verblijven.’


  ‘Waarom mag hij niet hier blijven? Het kasteel is groot genoeg,’ vroeg Elise. Het idee dat ze haar goede vriend zou moeten missen ontstemde haar.


  Malcolm zuchtte. ‘Maak je om Gideon maar geen zorgen, die vermaakt zich wel.’


  ‘Ik begrijp niet dat de koning Gideon geen kamer heeft gegeven. Nu moet hij helemaal alleen in de herberg verblijven. Hij kent niemand hier?’


  ‘Dat gaat nu eenmaal zo,’ antwoordde Malcolm bars.


  ‘Wat bedoel je met dat gaat nu eenmaal zo?’


  ‘Wij zijn hier op verzoek van de koning.’


  Elise liet het antwoord van haar man even op haar inwerken. ‘O, ik begrijp het,’ verzuchtte ze. Ze wierp een schalkse blik op haar man en zag de nijdige fonkeling in zijn ogen. ‘Waarom kijk je zo boos?’


  ‘Je praat te veel,’ bromde hij geïrriteerd. Het was een leugen, maar hij kon zo snel geen goed antwoord bedenken, gekweld door zijn innerlijke tweestrijd.


  Afstand bewaren.


  ‘Ik zal je met rust laten,’ reageerde Elise gepikeerd. Ze liep in de richting van het bankje en nam plaats voor het raam.


  Malcolm staarde zijn vrouw na. Verdomme, door zijn eigen gevoelens van onmacht had hij zijn vrouw opzettelijk beledigd. Dit verdiende Elise niet. Hij zou zijn excuses moeten aanbieden en zeggen dat hij het niet zo bedoeld had, maar hij zou het niet doen gewoonweg omdat hij het niet kon. Hij had nog nooit zijn excuses aan iemand aangeboden en hij was niet van plan om daar vandaag mee te beginnen. ‘Je moet rusten voor het avondmaal. Het wordt een drukke avond,’ zei hij bars. Hij wilde zich omdraaien om de kamer te verlaten, maar werd verrast door Elises onverwachte verzet.


  ‘Nee,’ zei Elise.


  ‘Nee?’ Hij vernauwde zijn ogen tot spleetjes, toen hij het gezichtje van zijn vrouw bekeek. Met de waardigheid van een koningin beantwoordde ze zijn nijdige blik. ‘Waarom ga je weer tegen mij in?’


  ‘We zijn nu niet op het landgoed. Ik tast je gezag hier niet aan,’ antwoordde Elise opstandig.


  ‘Verdomme, Elise, houd op me te tarten,’ barstte Malcolm uit.


  ‘Ik zal je met rust laten,’ zei ze nogmaals. ‘Ik ga een wandeling maken.’ Ze stond op en maakte aanstalten om naar de deur te lopen.


  ‘Geen denken aan. Ik laat je niet alleen over de gronden van Windsor Castle wandelen. Dat is veel te gevaarlijk.’ De gedachte alleen al dat andere mannen naar zijn vrouw zouden kijken, maakte hem woedend.


  ‘Oo, dus je bent wel bezorgd over mijn welzijn. Ik kreeg namelijk de indruk dat je mijn gezelschap niet erg op prijs stelt,’ siste Elise verontwaardigd. Toen ze bijna de deur had bereikt, werd ze tegen gehouden door Malcolms sterke arm.


  ‘Je gaat helemaal nergens heen,’ zei hij hees. Vervloekt, waarom eindigden hun twisten altijd op dezelfde manier. Hij was onredelijk, zij tartte hem en uiteindelijk maakte het zijn verlangen naar zijn vrouw alleen maar groter. Het brandende gevoel in zijn lendenen verdreef de woede uit zijn lichaam en teder trok hij Elise in zijn armen.


  ‘Nee, Malcolm MacLeads, zo gemakkelijk kom je er niet van af.’ Elise probeerde zich te verzetten door haar handen tussen hen in te wringen.


  Malcolm beantwoordde haar verzet met een innige kus. ‘Geef je aan mij, Elise.


  Laat me zien dat je van mij houdt. Ik heb het nodig,’ fluisterde hij in haar oor.


  Zachtjes begon hij aan haar oorlelletje te sabbelen. Zijn handen daalden af naar Elises borsten. Voorzichtig tilde hij Elises linkerborst uit het lijfje van haar jurk.


  Toen zijn lippen zich om haar tepel sloten lukte het Elise niet langer om Malcolms smeekbeden te negeren. Ze was verloren in de armen van haar man.


  


  Een tijdje later lagen ze uitgeput naast elkaar in het bed. Malcolm was in slaap gevallen en Elise bestudeerde het zorgeloze gezicht van haar man. Ze glimlachte, maar haar glimlach stierf weg toen ze zich hun woordenwisseling van vanmiddag herinnerde. Malcolm had opzettelijk op een conflict aangestuurd. Sinds hun aankomst op Windsor was hij onredelijk geweest, afstandelijk, en het was alsof alles wat ze de afgelopen weken bereikt hadden langzaam leek af te brokkelen. En hoezeer ze ook probeerde het vervelende stemmetje in haar binnenste een halt toe te roepen, ze bleef zich afvragen of de verandering in Malcolms gedrag werd veroorzaakt door zijn weerzien met Caroline.


  Met veel moeite wist ze de gedachte voor eventjes van zich af te zetten. Ze zou zich opfrissen en zich gereed maken voor het diner. Ze rolde op haar zij en drukte een zachte kus op Malcolms linkerslaap. ‘Slaap lekker, mijn liefste,’ mompelde ze zachtjes. ‘Ik zal voor mijn geluk blijven vechten, ook al maak je het mij nog zo moeilijk.’ Voorzichtig gleed ze uit bed, liep naar de kom met water en begon zich te wassen. Daarna trok ze haar onderkleed aan en bekeek de nieuwe jurken, die ze die ochtend samen met Malcolm in het winkeltje gekocht had. Omdat ze niet kon kiezen, besloot ze twee jurken weg te leggen en straks met Malcolm te overleggen welke jurk het meest geschikt zou zijn voor het diner.


  Plotseling werd haar aandacht getrokken door een zwaar raspend geluid.


  Onrustig draaide Malcolm heen en weer in zijn slaap. De diepe frons op zijn voorhoofd gaf aan dat hij droomde en zijn krampachtige bewegingen verraadden zijn onrust. Bezorgd liep Elise op Malcolm af. Ze streelde voorzichtig met haar warme hand over zijn borst om hem te kalmeren. Malcolms ademhaling werd onmiddellijk rustig en een gelukzalige blik trok over zijn gezicht. Elise kon een glimlach niet onderdrukken. Blijkbaar had zijn vervelende droom plaatsgemaakt voor een rustigere slaap. Ze wilde haar hand wegtrekken, maar kon zichzelf er niet toe zetten. Langzaam gingen de rustgevende bewegingen over in een zachte streling. Haar vingers streelden Malcolms borsthaar en daalden toen af naar de rand van het laken. Brutaal schoof ze haar vingers een stukje onder het beddengoed, op zoek naar Malcolms mannelijkheid. De verlangende kreun, die ontsnapte aan Malcolms lippen, moedigde Elise aan haar zoektocht voort te zetten. Toen Elise haar hand om Malcolms lid legde, kreunde hij opnieuw. Geamuseerd bestudeerde Elise het gezicht van haar man. Hoe ver zou ze kunnen gaan zonder hem wakker te maken? Ze schudde haar hoofd, beschaamd over haar eigen gedrag en wilde haar hand weghalen. Juist op dat moment flitsten Malcolms ogen open. Hij veerde overeind en pakte Elises hand beet voordat ze hem terug kon trekken. Met rode wangen besefte Elise dat ze betrapt was.


  ‘Je had een nachtmerrie,’ stamelde ze.


  ‘En je dacht dat dit mij rustiger zou maken?’ vroeg hij geamuseerd. Zijn ogen dwaalden een kort moment af naar haar hand die nog steeds vlak bij zijn mannelijkheid rustte, maar daarna richtte hij zijn staalblauwe ogen weer op zijn vrouw.


  Gegeneerd legde Elise haar handen preuts in haar schoot en sloeg haar ogen neer.


  Haar wangen kleurden zo mogelijk nog roder en zo snel als ze kon probeerde ze op te staan om bij Malcolm vandaan te lopen. Ze had niet gerekend op de vaardigheden van de ervaren krijger en hij was haar te snel af.


  Terwijl ze weg probeerde te lopen, pakte hij een punt van haar onderkleed. Er klonk een scheurend geluid door de kamer en Elise slaakte een kreetje van schrik.


  ‘Malcolm.’


  ‘Wie heeft gezegd dat jij weg mocht lopen?’ zei hij op plagende toon.


  ‘Ik dacht…’


  Hij gaf een ruk aan de stof, waardoor Elise op het bed werd getrokken.


  Malcolm duwde zijn hoofd in haar warrige haren en snoof haar geur op. ‘Zou je niet eens afmaken waar je aan begonnen bent. Hoe kan ik zo aan het koninklijke diner verschijnen.’ Hij duwde zachtjes haar hand naar beneden en Elise voelde zijn gezwollen mannelijkheid. Aarzelend begon ze haar handen te bewegen en Malcolm liet zich met een kreun op zijn kussen vallen. Hij trok zijn vrouw tegen zich aan en begon zachtjes aan haar onderkleed te frummelen.


  Aangemoedigd door zijn kreunen spreidde Elise haar benen en voelde hoe Malcolms hand haar warme plekje vond. Hij streelde haar zachtheid en rolde toen zachtjes op haar. Dit maal zou hij het tempo bepalen en afmaken wat zij begonnen was. Met een krachtige stoot kwam hij bij haar naar binnen en begon langzaam te bewegen. Hij probeerde de controle over zijn lichaam te behouden, maar zijn kronkelende vrouw onder hem maakte het bijna onmogelijk om zich te beheersen.


  God, zelfs na een paar maanden huwelijk lukt het mij nog steeds niet om mijn zelfbeheersing te bewaren, dacht hij. Meegevoerd door intense emoties kon hij niets anders doen dan zich over geven aan hun liefdesspel en samen rolden ze voor de tweede keer op een dag naar hun climax.


  


  Door hun onverwachte liefdesavontuur verschenen Malcolm en Elise bijna te laat aan het diner. Elise waste zich in alle haast en trok toen een van de jurken aan.


  Malcolm bestudeerde zijn vrouw met gemengde gevoelens. Het zinde hem niets dat hij na maanden nog steeds zijn zelfbeheersing verloor tijdens hun liefdesspel.


  Op sommige momenten leek het wel alsof Elise hem betoverd had en dat hij niets anders kon doen dan zich overgeven aan de stroom van emoties die hij voelde voor zijn vrouw. Gevoelens van machteloosheid en kwetsbaarheid beheersten zijn gedachten, maar tegelijkertijd voelde hij ook de angst zijn vrouw te verliezen.


  Zijn aandacht werd afgeleid toen hij zag hoe Elise worstelde met haar jurk. Hij liep naar haar toe om haar te helpen.


  ‘Hier, laat mij maar,’ bood hij aan.


  ‘Ik kan er niets aan doen. Ik ben al zenuwachtig en nu zijn we ook nog zo laat.’


  ‘Rustig blijven, Elise.’


  Elise probeerde haar rust te hervinden, maar het paniekerige gevoel in haar binnenste was te sterk. Naast allerlei hoge adellieden zou Caroline Warkworth vanavond ook aanwezig zijn. Ze had veel aandacht willen besteden aan haar uiterlijk, zodat ze zelfverzekerd aan het diner had kunnen beginnen en daar had ze nu absoluut geen tijd meer voor. Verstrooid probeerde ze een van haar muiltjes aan te schieten.


  ‘Elise, lieverd, wat ben je aan het doen?’


  ‘Mijn muiltjes aan het aantrekken.’


  ‘Ik denk niet dat het gaat lukken.’ Malcolm wees naar beneden, omdat Elise met haar tenen in het kleed stond te prikken. Enigszins gegeneerd pakte ze het muiltje dat een stuk verder lag en schoof het om haar voeten. Malcolm hielp haar met de sluiting van haar jurk, waarna Elise een laatste blik in de spiegel wierp.


  Voor de gelegenheid had ze een blauw satijnen jurk uitgezocht, met een hoekige hals. De jurk was afgezet met zilverdraad en het midden van het lijfje was bewerkt met zilveren stiksel, die ook op de onderrand van de wijd uitlopende rok terugkwamen. De jurk was eenvoudig, maar de stiksels maakten het geheel feestelijk en de jurk was uitstekend geschikt voor een diner. Snel vlocht Elise nog enkele zilverkleurige linten in haar haar om het geheel af te maken.


  Malcolm had inmiddels zijn plaid aangetrokken en stond te wachten bij de grote houten deur. ‘Je ziet er prachtig uit. Kom.’ Elise volgde hem de lange gang in en samen liepen ze gearmd in de richting van de kleine eetzaal. Ze moesten een flink eind lopen voordat ze de privévertrekken van de koning bereikten en Elise werd tijdens hun wandeling overweldigd door de vele kunstschatten, die in het kasteel tentoongesteld waren.


  ‘Is Edward een groot verzamelaar van kunst?’


  Malcolm knikte en Elise nam zich voor om de koning te vragen hoe hij deze prachtige schatten vergaard had.


  Naarmate ze dichterbij de koninklijke vertrekken kwamen, verdubbelde het aantal wachters en uiteindelijk bereikten ze een lange smalle hal die langs de westvleugel van het kasteel liep. Elise voelde hoe Malcolm haar bemoedigend in de hand kneep en bijna geruisloos wandelden ze de hal binnen. Halverwege werden ze ontvangen door een van de bedienden, die hen naar een mooie zaal verwees, waar een klein gezelschap druk met elkaar stond te praten en te lachen.


  Gespannen keek Elise haar man aan, maar Malcolm leek totaal niet onder de indruk van zijn omgeving en het verbaasde Elise, dat hij zich zo goed op zijn gemak leek te voelen. De woeste krijger van Brae Castle had plaatsgemaakt voor een hele andere man, die geen enkele moeite leek te hebben met zijn omgeving.


  Zelfverzekerd als altijd stapte hij de zaal binnen met Elise aan zijn arm. Edward kreeg hen onmiddellijk in het oog en snelde op Elise af.


  ‘Lady Elise, wat fijn dat je er bent.’ Edward wierp slechts een korte blik op Malcolm en groette hem kort. ‘Lord Macleads.’ Vervolgens nam hij Elises arm over van Malcolm en leidde haar de salon in. ‘Wat zie je er weer prachtig uit vanavond,’ complimenteerde hij Elise.


  ‘Dank u, Sire,’ zei Elise verlegen en ongemakkelijk liet ze zich door Edward de kleine salon in begeleiden. Malcolm probeerde zijn vrouw te volgen, maar zijn weg werd belemmerd door twee oudere heren.


  ‘MacLeads, je bent er eindelijk. Ik zou graag met je van gedachten wisselen over de situatie in het noorden,’ riep baron Thomas Nevill.


  ‘Het is inderdaad behoorlijk onrustig in het noorden,’ voegde baron Mortimer Marche eraan toe.


  Verstoord keek Malcolm beide heren aan. Hij moest zijn prioriteiten stellen en met deze baronnen het gesprek aan gaan, maar het kostte hem moeite om te zien hoe Edward beslag legde op zijn vrouw. Elise behoorde hem toe en moest hier aan zijn zijde staan. Hij zag hoe de twee oudere heren hem verbaasd aankeken en vermande zichzelf.


  ‘Excuses, jullie hebben gelijk. Natuurlijk moeten wij over deze belangrijke zaak praten. Ik stel alleen voor om dit op een later tijdstip te doen. Ik ben nog vermoeid van de reis en wil helder kunnen nadenken om met jullie over deze delicate kwestie van gedachten te kunnen wisselen.’


  ‘Uiteraard,’ antwoordde Thomas Nevill.


  Malcolm wilde zich verontschuldigen en naar Elise en Edward lopen, maar de twee heren gaven zich niet zo snel gewonnen.


  ‘Het is dus waar dat je getrouwd bent?’ vroeg baron Marche vol belangstelling.


  Opnieuw trok er een flits van irritatie over Malcolms gezicht. Normaal gesproken lukte het hem uitstekend om dit soort gesprekken te voeren. Zijn moeder had hem al vroeg geleerd hoe belangrijk diplomatie en tact waren aan het Engelse hof, maar deze keer ging het gesprek hem alles behalve gemakkelijk af. Hij moest de belangen van Brae Castle niet uit het oog verliezen. Verdomme, waarom kon hij zijn aandacht niet bij het gesprek houden? Zijn gedachten werden beheerst door gevoelens van jaloezie. Liefde maakt een man kwetsbaar, herinnerde hij zichzelf. Hij schraapte zijn keel en concentreerde zich op Marche en Nevill. ‘Dat klopt. Vorige winter ben ik getrouwd,’ antwoordde hij.


  ‘En met wat voor een schoonheid,’ zei Marche. Marches woorden versterkten Malcolms jaloezie.


  ‘Waar heb je haar gevonden? Haar naam is niet bekend aan het Engelse hof,’ mengde Nevill zich in het gesprek.


  ‘Ze komt uit de Midlands.’


  ‘Werkelijk.’ Malcolms antwoord had Marches interesse gewekt, omdat hij zelf afkomstig was uit de Midlands. ‘Vreemd dat ik nog nooit van haar gehoord heb.’


  Marche complimenteerde zichzelf altijd met zijn scherpe oog voor schoonheid.


  En een schoonheid als Elise MacLeads in zijn graafschap was hem zeker niet ontgaan.


  Malcolm wilde Marches wellustige blik vernietigend afstraffen, maar hij wist zich te beheersen. ‘Dat kan kloppen. Ze is nogal beschermd opgevoed,’ zei hij kalm.


  ‘Ah, dat verklaart het,’ riep Marche, terwijl hij een blik in de richting van Elise wierp.


  ‘En hoe heb je haar ontmoet?’ vroeg Nevill geïnteresseerd.


  Onwillekeurig knarste Malcolm met zijn tanden, gefrustreerd over het feit dat beide heren zo geïnteresseerd waren in zijn vrouw. Vervloekt, hij moest snel op diplomatieke wijze een einde maken aan het gesprek voordat hij zijn geduld verloor. ‘Ze was op reis en kwam in aanraking met slecht gezelschap. Ik heb haar gered.’


  ‘O, wat romantisch,’ riep Vivian Marche, die zich inmiddels bij het gezelschap had gevoegd. ‘Je hebt echt een goede vrouw gekozen, Malcolm. De koning is helemaal weg van haar.’ Liefdevol legde Vivian Marche haar hand op Malcolms arm en gaf hem een knipoog. Twee heldere grijze ogen in een vrolijk, beetje rimpelig gezicht, dat was omlijst door grijze lokken, keken hem verwachtingsvol aan. Malcolm beantwoordde Vivians blik vol genegenheid. Hij was altijd erg op de barones gesteld geweest en kende haar al vele jaren. Ze was een oude vriendin van zijn moeder. De twee vrouwen waren vroeger samen met barones Warkworth onafscheidelijk geweest en hadden afgesproken om elkaars steun en toeverlaat te zijn, om zo aan de intriges van het hof te kunnen ontsnappen. Toen de tijd was gekomen om een goed huwelijk te sluiten, had zijn moeder Vivian dan ook ernstig afgeraden in het huwelijk te treden met Mortimer Marche. Mortimer had een geduchte reputatie als rokkenjager. Maar Vivian had niet naar Christens advies willen luisteren. Ze had zo haar eigen redenen om in te stemmen met het huwelijk. In de eerste maanden van het huwelijk hield Mortimer zich netjes aan de gemaakte afspraken. Helaas bleek zijn trouw van tijdelijke aard en na een tijdje verviel hij weer in zijn oude gewoontes. Iedereen aan het hof, Christen en Emily nog het meest, hoopte dat Vivian niet te zeer zou lijden onder de pleziertjes van haar man. Gelukkig bleek Vivian bijzonder veerkrachtig. Ze ontpopte zich tot een geduchte tegenstander voor Mortimer en ze wist hem kordaat zijn plaats te wijzen. Daarmee wist ze uiteindelijk de rollen om te draaien en had ze veel respect verworven aan het hof.


  ‘Vivian, wat leuk je te zien.’ Hij kuste de vrouw op de wang en ze bloosde. ‘Je bent helemaal niets veranderd.’


  ‘Ik zie dat je je streken nog niet bent verloren. Hoe gaat het met je? Houd je het nog een beetje vol op Brae Castle?’


  ‘Het is niet altijd gemakkelijk om het landgoed en de clan te beschermen nu er zoveel onrust heerst.’


  ‘Gelukkig sta je er nu niet meer alleen voor,’ zei Vivian. ‘Ik denk dat je een veel betere keuze hebt gemaakt,’ en ze liet een afkeurende blik vallen op Caroline, die het gezelschap van een afstand stond gade te slaan. ‘En je landgoed daarmee hebt gered,’ voegde ze eraan toe. Vivian stak haar afkeer voor Caroline niet onder stoelen of banken.


  ‘Dat weet ik wel zeker,’ mompelde hij zachtjes en Vivian lachte hem hartelijk toe.


  Mortimer was niet blij met Malcolms aandacht voor zijn vrouw en probeerde tussenbeiden te komen. ‘MacLeads,’ zei hij ruw. ‘Je was ons aan het vertellen hoe jij en je vrouw elkaar ontmoet hebben.’


  Malcolm negeerde de baron. Hij bleef glimlachen naar Vivian, maar het vuur in zijn ogen was onmiskenbaar. Vivian besloot haar vriend te hulp te schieten.


  ‘Kom, mijn jongen. Misschien zou je mij willen begeleiden naar de koning. Ik moet hem dringend spreken over een uiterst delicate kwestie.’


  Mortimers gezicht betrok onmiddellijk. Malcolm vermoedde dat Vivian op een van Mortimers laatste avontuurtjes doelde en zo op strategische wijze het gesprek had willen beëindigen. Hij reikte haar zijn arm, groette de heren en samen liepen ze in de richting van koning Edward. ‘Bedankt,’ fluisterde hij haar toe.


  ‘Niets te danken. Ik zal je nu weer naar je vrouw laten gaan, anders ben ik net zo erg als die heren daar. Maar je moet me beloven dat je nog wat tijd voor mij vrijmaakt, zolang je aan het hof verblijft.’


  ‘Uiteraard, Vivian. Je bent een van mijn favoriete vrouwen.’


  ‘Leugenaar,’ lachte ze en liet Malcolms arm los. ‘Als je mij nu zou willen excuseren.’


  Malcolm zag hoe Vivian zich gracieus in de richting van een van de tafels bewoog om zich bij de rest van de dames te voegen. Mortimer volgde haar op de voet. Malcolm kon met moeite een lach onderdrukken en wendde zijn gezicht naar zijn vrouw. Edward had Elise inmiddels voorgesteld aan de koningin en zo te zien waren ze in een geanimeerd gesprek verwikkeld. Zijn vrouw, ze redde het prima zonder hem, maar hij niet zonder haar. Enkele minuten geleden was hij machteloos geweest in het gesprek met Nevill en Marche. Het was dat Vivian op diplomatieke wijze het gesprek had weten te beëindigen, anders had hij nu nog met de heren staan praten. Wat was er gebeurd met zijn vaardigheid om aan ieder gesprek op tactische wijze een einde te maken wanneer hij dat wenste? En waarom lukte het hem niet om de jaloerse gevoelens van zich af te schudden op de momenten dat zijn vrouw met een andere man stond te praten? Elise had hem immers haar liefde verklaard.


  Malcolm maakte aanstalten om zich bij zijn vrouw te voegen, maar zijn weg werd opnieuw versperd, ditmaal door Caroline.


  ‘Malcolm,’ kirde ze.


  ‘Caroline.’ Zijn groet was kil en afstandelijk, maar Caroline ging onverstoorbaar door.


  ‘Ik heb ervoor gezorgd dat we naast elkaar kunnen zitten bij het diner. We hebben zoveel om over te praten.’ Ze probeerde haar hand op zijn arm te leggen, maar Malcolm trok zijn arm weg.


  ‘Ik zie niet in waarover wij moeten praten. Volgens mij zijn we lang geleden al uitgepraat.’ Malcolm probeerde opnieuw in de richting van zijn vrouw te lopen, maar Caroline gaf zich niet zo gemakkelijk gewonnen. Ze ging voor hem staan en probeerde op subtiele wijze haar boezem tegen zijn arm aan te drukken.


  Verstoord door haar pogingen om hem de weg te versperren keek hij haar boos aan. Beledigd reageerde ze op zijn blik.


  ‘Werkelijk Malcolm, je moet leren om je prioriteiten te stellen. Ik kan niet begrijpen dat je zolang met de Marches en Nevill hebt staan praten en niet eens een minuutje hebt voor een oude vriendin,’ pruilde ze. Haar woorden werden beantwoord met een woedende blik. Gepikeerd deed ze een stap opzij, waardoor Malcolm de mogelijkheid kreeg haar te passeren. Ze verwachtte een excuus en keek haar metgezel verwachtingsvol aan, maar Malcolm maakte dankbaar gebruik van de geboden kans het gesprek te beëindigen. Met flinke passen beende hij bij Caroline vandaan.


  Caroline bleef woedend achter. En terwijl ze haar nagels in haar handpalm drukte siste ze: ‘Wacht maar, Malcolm MacLeads. Mijn tijd komt nog wel, daar kun je zeker van zijn. Je kunt mij niet ontzeggen waar ik recht op heb.’


  Hoofdstuk 13


  Voordat Malcolm zijn vrouw kon bereiken, werd de gong voor het avondmaal geluid en lijdzaam moest hij toezien hoe zijn vrouw door Edward werd weggevoerd naar het aangrenzende vertrek. Met grote passen probeerde hij Elise en Edward in te halen, maar zijn weg werd voor de derde maal versperd. Ditmaal door een bediende die hem erop attendeerde dat de koning gekozen had voor een tafelschikking.


  ‘Lord MacLeads, u wordt vriendelijk verzocht om hier plaats te nemen, naast barones Warkworth en baron Marche,’ zei de bediende. Malcolm keek de man een kort moment nijdig aan, maar bij het zien van de angst in de ogen van de bediende beheerste hij zichzelf en liep met stevige tred naar zijn plaats. Woedend zag hij hoe Elise een plaats toegewezen kreeg naast Edward aan de andere kant van de tafel.


  ‘Edward maakt er duidelijk werk van om mijn vrouw bij mij vandaan te houden,’ mompelde hij nijdig.


  ‘Wat zeg je liefste,’ hoorde Malcolm de stem van Caroline kirren.


  ‘Natuurlijk, barones Warkworth,’ zei hij op cynische toon. Hij had haar expres bij haar titel genoemd, om zijn afstandelijke houding ten opzichte van haar te benadrukken. Malcolm was zo nijdig over het feit dat Edward hem op deze avond opzettelijk van zijn vrouw had gescheiden, dat hij niet eens de moeite kon opbrengen om beleefd te zijn.


  ‘Ik zei toch dat we van elkaars gezelschap zouden genieten vanavond.’ Carolines stem had poeslief geklonken en de furie van enkele minuten geleden was volledig verdwenen. Malcolm keek haar argwanend aan, maar hij kreeg niet de gelegenheid te reageren omdat zijn aandacht werd getrokken door baron Marche.


  ‘Ah, MacLeads. Tref ik je weer. Fijn, dan kun je mij nu eindelijk vertellen hoe je je vrouw hebt ontmoet. Ons gesprek van zo-even werd nogal abrupt afgebroken.


  Maar ditmaal moet je het zonder de hulp van mijn vrouw doen.’ Mortimer wees naar Vivian, die inmiddels plaats had genomen naast Elise. Malcolm kreunde inwendig over zijn eigen lot, maar was blij dat Elise in ieder geval een plaats had gekregen naast Vivian.


  ‘Ja, Malcolm. Wij willen graag alles horen over jullie liefdesgeluk,’ riep Caroline.


  ‘In detail,’ voegde ze eraan toe. Caroline en Mortimer draaiden zich naar Malcolm toe in volle afwachting over wat komen ging. Malcolm keek stuurs voor zich uit en bereidde zich voor op een lange en moeizame avond.


  


  Elise werd zo opgeslokt door de vragen en de verhalen van Edward, dat het haar nog niet was gelukt om andere mensen te ontmoeten op deze avond. Laat staan om een gesprek te kunnen voeren met haar man. Maar nu de koning in een druk gesprek leek verwikkeld met zijn vrouw, kreeg Elise voor het eerst deze avond de kans om op adem te komen. Ze had Malcolm sinds hun aankomst in de privévertrekken van de koning niet meer kunnen spreken. De koning had meteen beslag op haar gelegd. In eerste instantie had Elise het beschouwd als een goed voorteken. Maar naarmate de avond vorderde was haar positieve houding omgeslagen en had ze het vermoeden gekregen dat Edward haar bewust bij haar man vandaan hield. De tafelschikking waarvoor Edward gekozen had, had haar angstige vermoedens alleen maar bevestigd en lijdzaam moest ze toezien hoe Malcolm een plaats toegewezen kreeg naast Caroline. Koppig keek ze naar het stel aan de overkant van de tafel. Ze zag hoe Caroline langzaam in de richting van Malcolm schuifelde en met een bevallig gebaar haar losse haardos over haar schouders wierp. Elises goedgevormde wenkbrauw schoot omhoog en ze voelde een stekende pijn in haar onderbuik. Volledig opgeslokt door het tafereel tegenover haar merkte Elise niet dat ze gezelschap had gekregen van een oudere dame.


  Met bovenmatige interesse keek Vivian Marche Elise aan. Ze zag de opstandige blik in de ogen van de jonge vrouw naast haar. Goed zo, dacht ze. Elise MacLeads heeft pit. Een belangrijke eigenschap in de Borderlands en in een huwelijk met een MacLeads. Ze kon een glimlach niet onderdrukken en volgde de blik van Elise. Caroline Warkworth had haar lesje blijkbaar nog steeds niet geleerd. De manier waarop ze zich aan Malcolm opdrong was werkelijk ongehoord. Gelukkig leek de man geen oog voor de vrouw te hebben. Vivian richtte haar aandacht weer op Elise. In hoeverre zou de blonde schoonheid op de hoogte zijn van Malcolms verleden? Malcolm kennende had hij waarschijnlijk niets verteld over zijn eerdere huwelijksplannen, maar de blik in Elises ogen sprak boekdelen. De jonge vrouw had zo haar vermoedens. Vivian besloot Elise te verlossen uit haar lijden en schraapte zachtjes haar keel.


  ‘Jij moet Elise MacLeads zijn?’ vroeg ze en keek Elise vragend aan.


  De zachte stem trok Elises aandacht. Verstoord keek ze in het vriendelijke gezicht van de vrouw naast haar. ‘Dat klopt,’ zei ze.


  ‘Ik ben Vivian Marche. Leuk je te ontmoeten.’


  ‘Barones Marche? Uit de Midlands?’


  ‘Dezelfde. Wij hebben elkaar toch nooit eerder ontmoet?’ vroeg Vivian, omdat Elise haar naam leek te herkennen.


  Elise schudde haar hoofd. ‘Nee, maar je naam is bekend in het gebied waar ik geboren ben. Mijn geboorteplaats ligt in het aangrenzende graafschap.’


  ‘O, dus je komt uit de Midlands?’ Elise knikte enthousiast. ‘Dan heeft Malcolm zeker een goede keuze gemaakt,’ voegde ze aan haar woorden toe.


  ‘Ken je Malcolm goed?’ vroeg Elise nieuwsgierig.


  ‘Al vanaf zijn geboorte.’ Vivian zag een opgetogen blik over Elises gezichtje trekken en vervolgde met enthousiasme haar verhaal. ‘Christen MacLeads, Emily Warkworth en ik zijn min of meer samen opgegroeid aan het hof.’ Bij het horen van de naam Warkworth verstijfde Elise een kort moment, maar ze wist haar gezicht in de plooi te houden. ‘Emily is al enige tijd geleden overleden, maar haar dochter is vanavond een van de gasten. Caroline Warkworth is geen onbekende aan het hof evenals haar vader, baron Asthon Warkworth.’ Vivian zuchtte diep voordat ze haar verhaal vervolgde. ‘Caroline lijkt in niets op haar moeder. Emily was een zachtaardige vrouw, eigenlijk net als Christen. En haar vader valt eigenlijk alleen maar te verwijten dat hij een rokkenjager is. Maar ja, daar is hij helaas niet de enige in,’ smaalde Vivian. ‘Nee, Caroline, lijkt in niets op haar ouders. De vele uren die ze aan het hof heeft doorgebracht hebben de jonge vrouw geen goed gedaan.’ Vivian liet haar grijze ogen op Caroline rusten en schudde haar hoofd.


  ‘Tja, en omdat Christen helaas ook niet meer onder ons is, ben ik de enige van de drie die over is. Dus heb ik het als mijn taak opgevat om een beetje op Malcolm te letten.’ Ze wendde haar hoofd weer naar Elise en gaf haar een knipoog. ‘Zo nu en dan heeft die jongen een duwtje in de goede richting nodig om te voorkomen dat hij een verkeerde keuze maakt.’


  Gefascineerd vroeg Elise zich af of Vivian op het afgeblazen huwelijk tussen Malcolm en Caroline doelde. Als dat zo was stonden de opvattingen van de oudere vrouw haaks op de wens van Christen MacLeads.


  ‘Nee, dan maakt Malcolm tegenwoordig toch beduidend betere keuzes,’ vervolgde Vivian. Ze pakte Elises hand, waarna de jonge vrouw verwonderd in haar grijze ogen staarde. Omdat Vivian niet te veel over Malcolms verleden kwijt wilde, bracht ze het gesprek diplomatiek op een ander onderwerp. ‘Genoeg over je man. Edward heeft je vanavond zo gemonopoliseerd, dat je waarschijnlijk nog niemand hebt kunnen ontmoeten.’


  Elise knikte voorzichtig.


  ‘Daar gaan we direct iets aan doen. Voor je vanavond deze ruimte verlaat, ken je alle aanwezigen. Dat beloof ik je.’


  Vivian Marche was niet alleen een sterke vrouw, maar ook zeer daadkrachtig, en voortvarend ging ze aan de slag. In korte tijd noemde ze alle namen van het gezelschap en gaf ze nuttige informatie over de afkomst en de status van de verschillende gasten. Daarna begon ze iedereen een voor een aan Elise voor te stellen. Vivian vertelde dat Edward altijd omringd werd door een vaste groep ridders en dat deze heren deel uitmaakten van de hofhouding. De ridders beschikten bijna allemaal over een adellijke titel. Als eerste stelde Vivian John Fogge voor, die naast haar zat. Naast John Fogge zat John Scott en daarnaast John Elrington.


  Elise moest lachen bij het horen van hun namen en John Fogge beweerde dat Edward hen had geselecteerd op hun naam, zodat hij in geval van nood met het roepen van de naam John meteen zijn kamer vol had staan met ridders. Naast John Elrington zaten nog drie ridders, William Parr, John Howard en Thomas Vaughan en Vivian legde Elise uit dat met name John Howard een belangrijke rol speelde bij strategische beslissingen ter verdediging van het land.


  ‘En dan wil ik je nu voorstellen aan Lord Vin Hastings,’ zei Vivian. Ze wees naar de overkant van de tafel en Elise keek in een paar ondeugende blauwe ogen, die deel uitmaakte van een uitzonderlijk knap gezicht. Lord Vin Hastings was van dezelfde leeftijd als Malcolm, maar daar hield de vergelijking op. Hastings straalde een elegantie uit zoals Elise nog nooit had gezien. Zijn lichtblonde haar omlijstte zijn gezicht en zijn sierlijke verschijning gaf hem iets engelachtigs.


  ‘Lord Hastings, deze prachtige jonge vrouw naast mij is Lady Elise MacLeads,’ stelde Vivian Elise voor. Vin Hastings nam de jonge vrouw taxerend op en Elise voelde hoe een onaangenaam gevoel bezit nam van haar lichaam. Om de spanning te verbreken zei ze: ‘Aangenaam met je kennis te maken.’ Toen ze haar blik afwendde om haar aandacht weer op Vivian te richten, zag ze vanuit haar ooghoeken dat Vin Hastings soepel opstond en met rustige pas op hen afkwam. Bij haar stoel aangekomen maakte hij een diepe buiging en pakte Elises hand. De zachte stof van zijn handschoen wreef kort over haar vingers voordat hij een kus op haar hand drukte.


  ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant,’ lispelde hij vriendelijk. ‘Het gebeurt niet iedere dag dat wij aan het hof kunnen genieten van zulk uitzonderlijk mooi gezelschap.’ Opnieuw maakte hij een diepe buiging, liet zijn blauwe ogen net iets te lang op Elises gezichtje rusten, waarna hij zich omdraaide en terugliep naar zijn stoel.


  ‘Vin Hastings is een charmeur,’ fluisterde Vivian. ‘Wees op je hoede voor hem.’


  Elise knikte. Ze wierp nog een laatste blik op Hastings en zag tot haar schrik dat de blauwe ogen haar nog steeds aankeken. Een rilling schoot over haar rug en verlegen sloeg ze haar ogen neer. Juist toen ze voldoende moed had verzameld om Vivian te vragen door te gaan met het voorstellen van de aanwezigen, werd haar gezichtsveld belemmerd door een enthousiaste jongeman die een schaal met vlees op tafel zette. Bedienden liepen nu af en aan en geleidelijk aan werd de hele tafel vol gezet met allerlei heerlijkheden. Elise keek opgetogen naar de overdaad aan voedsel.


  ‘Ik denk dat we ons gesprek op een later tijdstip moeten voortzetten, mijn kind,’ zei Vivian.


  ‘Laten we nu eerst genieten van dit heerlijke voedsel en dan zal ik je zo voorstellen aan de rest van de aanwezigen.’


  Uitgehongerd door het verlate avondmaal en de inspanning van vanmiddag probeerde Elise verschillende van de lekkernijen voor haar Ze was verbaasd over de grote variatie die de koks hadden weten te bereiden. Naarmate de maaltijd vorderde verstomden de gesprekken aan tafel en voor de tweede keer deze avond durfde Elise een blik te werpen in de richting van Malcolm en Caroline. Ze keek naar het gezicht van haar man en zag de geïrriteerde uitdrukking in zijn ogen en zijn gespannen kaakspieren. Blijkbaar genoot haar man niet zo van het gezelschap van zijn tafelgenoten. Opgelucht haalde ze adem en trok daarmee de aandacht van Edward.


  ‘En hoe bevalt het eten je, lady Elise?’


  ‘Prima, dank u.’


  ‘En Windsor Castle? Wat vind je van het kasteel?’


  ‘Ik heb er helaas nog maar weinig van gezien, Sire. Maar wat ik tot nu toe heb gezien, is erg mooi. Met name uw kunstschatten.’


  Edward begon te knikken en legde een kippenbotje neer. ‘Inderdaad. Ik heb dan ook veel tijd gestopt in het verzamelen van mijn kunstschatten. Veel van mijn collectie is afkomstig uit Frankrijk. Geschenken van Louis XI bij het ondertekenen van het verdrag van Picquigny enkele jaren geleden,’ zei hij niet zonder trots. ‘Ach ja, het is zo heerlijk om terug te zijn op Windsor Castle. Het kasteel is een van mijn persoonlijke favorieten, maar omdat de omgeving van Londen het zwaarst getroffen was door de Zwarte Dood, heb ik het lange tijd niet kunnen bezoeken. We zijn eigenlijk net teruggekeerd naar deze streek.’ Geestdriftig ging hij verzitten op zijn stoel en boog naar Elise. ‘Ik ben inmiddels al weer volop bezig met de bouw van de St. George kapel.’ Enthousiast begon Edward te vertellen over zijn plannen voor de uitbreidingen van Windsor en zijn bouwplannen voor zijn andere verblijven in Engeland. Aandachtig luisterde Elise naar de koning en de rest van de avond vloog om. Ze ontdekte dat ze een gemeenschappelijke passie hadden voor boeken en Edward sprak uitgelaten over zijn uitgebreide verzameling manuscripten. Aan het einde van de avond pakte hij Elises hand en trok haar zachtjes naar zich toe.


  ‘Lady Elise, ik ben nu al erg op je gesteld geraakt. En daarom vind ik het erg belangrijk dat je een goede toekomst tegemoet gaat. Ik zal er persoonlijk op toezien dat je goed terechtkomt,’ verzekerde Edward Elise. Voordat Elise haar huwelijk met Malcolm kon verdedigen, stond Edward op en klapte in zijn handen. ‘Ik wil jullie allen verzoeken om terug te gaan naar de salon. Het diner is ten einde.’ Hij reikte zijn vrouw Elizabeth Woodville de arm en begeleidde haar naar de kleine salon. De rest van het gezelschap volgde hem op de voet.


  Nu het diner ten einde was kreeg Malcolm eindelijk de kans om zich van Caroline en Mortimer Marche te ontdoen. Hij had deze avond genoeg geleden.


  De hele avond was hij overmand geweest door jaloerse gevoelens, waardoor hij moeite had gehad om zijn gesprekken goed te kunnen voeren. Maar nu de koning besloten had dat het diner was afgelopen, zou er eindelijk een einde komen aan de intense emotie die hem van binnen leek te verteren. Met grote passen liep hij de salon in en zag zijn vrouw in een hoekje druk in gesprek met Vivian. De twee vrouwen konden het blijkbaar prima vinden en dat verbaasde hem niets. Omdat hij Elise niet wilde laten schrikken, legde hij in alle rust een hand op haar schouders. ‘Ik denk dat het tijd is om ons terug te trekken. Het diner is ten einde en je zult wel moe zijn,’ fluisterde hij in haar oor.


  ‘Ik ben inderdaad erg moe,’ beaamde Elise. Ze was uitgeput van alle nieuwe indrukken van de avond. De gesprekken met de koning en koningin hadden veel concentratie gekost.


  ‘Vivian,’ zei Malcolm. ‘Ik hoop dat je het hoofd van mijn vrouw niet te veel met onzinpraat hebt gevuld.’


  ‘Ik zou niet durven,’ lachte de oudere vrouw en haar heldere grijze ogen glimlachten mee.


  ‘Het was erg prettig kennis met je te maken, barones,’ zei Elise.


  ‘Het genoegen is wederzijds.’


  Na een lichte buiging verlieten Malcolm en Elise de kleine zaal en wandelden in de richting van hun kamer. Malcolm nam daarbij zulke grote passen dat Elise moeite had om hem bij te houden. In de ogen van Malcolm leek de wandeling naar hun kamer eindeloos te duren en toen ze eindelijk aankwamen, was zijn zelfbeheersing op. De hele avond had hij lijdzaam moeten toezien hoe zijn vrouw met andere mannen de avond doorbracht. Eerst Edward, die haar vanaf het begin geen seconde uit het oog had verloren en toen die verschrikkelijke lord Hastings.


  De brutaliteit van deze man om zijn vrouw een handkus te brengen, had een ongekende woede in hem opgewekt. Vanaf het andere eind van de tafel had hij moeten toezien hoe Vin Hastings steeds brutaler ging staren naar zijn prachtige vrouw. Hastings lustvolle blikken voorspelden niet veel goeds. Het vuur dat deze avond in Malcolm brandde, was veel heftiger geweest, dan elke passie die hij de afgelopen maanden had ervaren en de hele avond had hij maar een ding gewild.


  Zijn vrouw zo snel mogelijk hiervandaan halen en het vuur in zijn lendenen uitblussen door de liefde met haar te bedrijven.


  Nadat ze hun kamer hadden bereikt gooide Malcolm met een handig gebaar zijn plaid op de grond en tilde zijn vrouw op. ‘Dit wil ik de hele avond al doen,’ bromde hij hees en drukte een kus op Elises mond. Hij legde haar iets te ruw neer op het bed, te overmand door zijn gevoelens om zijn passie onder controle te houden. ‘Verlos mij van deze kwelling, Elise.’


  Gevleid door Malcolms openlijke verlangen naar haar nestelde Elise zich tegen hem aan.


  Blijkbaar had hun verplichte scheiding deze avond Malcolms stalen zenuwen niet ongemoeid gelaten, dacht ze tevreden.


  Ongeduldig drukte Malcolm een tweede kus op Elise lippen. Zijn tong vond een weg naar binnen, terwijl hij aan haar jurk begon te plukken. Toen hij Elises borst omvatte ontsnapte een kreun aan haar lippen. Het geluid dreef Malcolm tot over zijn grenzen. Vanavond zouden ze de liefde bedrijven zonder voorspel. Hij was genoeg getart. Elise was van hem en van niemand anders.


  


  De volgende dag brachten ze samen een bezoek aan het dorpje Windsor. Hoewel Malcolm haar niets over het doel van de wandeling had verteld, genoot Elise van het idee dat ze samen de dag door zouden brengen. Het was een prachtige herfstdag en de blaadjes aan de grote bomen vormden een indrukwekkend kleurenpalet. Elise hoopte dat Malcolm net zo van de prachtige natuur genoot als zij, maar aan de ernstige blik op zijn gezicht te zien was zijn hoofd gevuld met hele andere gedachten. Om zijn sombere stemming te doorbreken, reikte ze naar een van de rode blaadjes. Glimlachend stak ze het blad in haar haar, terwijl ze zachtjes in Malcolms arm kneep om zijn aandacht te trekken. Bij het zien van zijn vrouw met het grote blad in haar haar schoot hij even in de lach, maar zijn vrolijkheid was van korte duur.


  ‘Ik vermoed dat we hier nog wel enige tijd zullen moeten doorbrengen,’ zei hij ernstig. Edwards gedrag van gisterenavond had hem zorgen gebaard. De koning had Elise gisteren opzettelijk van hem gescheiden. Bovendien weigerde Edward Elise lady MacLeads te noemen, zoals het protocol voorschreef. ‘Edward is ontevredener met ons huwelijk dan ik verwachtte. Ik vermoed dat er enige tijd overheen zal gaan voordat hij het huwelijk accepteert.’


  ‘Hoe lang denk je dat we hier moeten blijven?’ vroeg Elise met verstikkende stem.


  ‘Dat is moeilijk in te schatten, maar ik zal er alles aan doen om ons verblijf hier zo kort mogelijk te houden,’ antwoordde Malcolm op geruststellende toen.


  Om Elise te kalmeren sloeg hij een arm om haar heen en trok haar stevig tegen zich aan. ‘Het zal allemaal wel loslopen. Ik moet met Gideon overleggen. Hij zal moeten terugkeren naar Brae Castle om het slechte nieuws te brengen.’


  Elise knikte moeizaam. Het vooruitzicht afscheid te moeten nemen van Gideon stemde haar verdrietig. Ze zou haar goede vriend verschrikkelijk missen. Ze zuchtte diep. Ze moest het maar als een goed teken beschouwen dat Malcolm haar vandaag leek te willen betrekken bij zijn gesprek met Gideon. Misschien had ze zijn afstandelijke houding van de afgelopen dagen verkeerd opgevat.


  Stilletjes liep het tweetal verder totdat ze uiteindelijk de herberg bereikten waar Gideon verbleef. Malcolm vroeg de waard om zijn goede vriend te halen, maar Gideon bleek niet aanwezig te zijn. ‘Waar kan hij verdomme zo vroeg zijn heen gegaan?’ bromde Malcolm geïrriteerd, terwijl hij samen met Elise plaatsnam op een bankje voor de herberg. Hij hield niet van wachten en zeker niet wanneer hij moest wachten op een van zijn krijgers.


  Na ongeveer een half uur kwam Gideon aangelopen met zijn arm om een jonge brunette van Elises leeftijd. Het stel ging zo in elkaar op, dat ze Elise en Malcolm niet opmerkten.


  ‘Ik zie dat je je prima vermaakt tijdens mijn afwezigheid,’ bromde Malcolm.


  Zijn irritatie was bij het zien van de glimlach op Gideons gezicht grotendeels verdwenen. Blijkbaar had zijn vriend een goede nacht achter de rug. Geschrokken liet Gideon het meisje los. De brunette wierp een blik op Malcolm en haastte zich op een drafje weg. Haar vertrek leek Gideon niet te deren en zelfverzekerd kwam hij op Malcolm en Elise afgelopen. ‘Milaird, vrouwe,’ groette hij hen.


  ‘Alles goed, Gideon?’ vroeg Malcolm ‘Prima. Ik neem aan dat de zaken geregeld zijn?’


  ‘Nee, integendeel. Alles gaat langer duren dan verwacht. Ik wil graag een aantal dingen met je bespreken.’


  Gideon knikte en liep de herberg in. Elise wilde hem volgen, maar werd tegengehouden door Malcolm. ‘Een moment, Gideon,’ riep Malcolm tegen zijn goede vriend. Daarna wendde hij zich naar Elise. ‘Het lijkt mij verstandig dat je een paar jurken laat maken. Je zult ze nodig hebben.’ Hij wees in de richting van de kleermakerswinkel aan de overkant van het plein en duwde een buidel geldstukken in Elises hand. ‘Gideon en ik hebben zaken te bespreken. Zodra ik klaar ben, kom ik naar je toe.’ Hij volgde Gideon richting de herberg, een verblufte Elise achterlatend.


  Malcolm was helemaal niet van plan geweest om haar te betrekken bij zijn overleg met Gideon, dacht Elise bitter. Een golf van verontwaardiging schoot door haar heen.


  ‘Lady MacLeads. Wat een aangename verrassing je hier alleen aan te treffen,’ schalde de vrolijke stem van lord Hastings over het pleintje. Met een drafje kwam hij op Elise afgelopen en voordat ze zijn begroeting kon beantwoorden, nam hij zonder haar toestemming te vragen naast haar plaats op het bankje. Hij zette zijn wandelstok tussen zijn voeten en liet zijn gehandschoende hand rusten op de marmeren knop van de stok. ‘Je ziet er vandaag weer wonderschoon uit, milady. Wat brengt je naar het dorp? En waar is MacLeads?’ Hij keek zoekend om zich heen.


  Uit angst dat lord Hastings zou aanbieden haar te vergezellen bij haar bezoek aan de kleermaker probeerde Elise het geldbuideltje te verstoppen onder haar rokken.


  Helaas lukte het haar niet de kleine leren buidel onopgemerkt te verbergen.


  ‘Ah, ik zie dat je hier bent gekomen om iets te kopen. Misschien zou ik je mogen begeleiden bij je zoektocht? Ik ken de omgeving op mijn duimpje en je zult merken dat mijn advies bijzonder waardevol kan zijn,’ pochte Hastings opgetogen.


  Elise wilde vriendelijk weigeren, maar haar pogingen werden in de kiem gesmoord door de stem van Malcolm die over het plein baste. ‘Ik denk niet dat dat zo’n goed idee is.’ Met grote stappen bereikte hij het tweetal. ‘Lord Hastings, hoe maak je het?’ vroeg hij beleefd, maar kil. Verdomme, hij kon het zich niet permitteren om Elise ook maar een seconde uit het oog te verliezen. Vanuit Gideons kamer in de herberg had hij Elise nauwlettend in de gaten gehouden. Hij wilde er zeker van zijn dat ze de winkel veilig zou bereiken. Toen hij lord Hastings vanaf de andere kant van het plein op Elise zag afkomen, aarzelde hij geen moment.


  Zonder een woord te zeggen was hij de kamer uitgerend om Hastings een stap voor te zijn. Hij had Elise nooit alleen achter moeten laten.


  ‘Ik verkeer in uitstekende gezondheid, lord MacLeads. Ik geniet van een wandeling en ik heb mijn diensten zojuist aangeboden aan je prachtige vrouw. Lady MacLeads zat hier zo alleen, zonder begeleiding. Blijkbaar heb je andere zaken te regelen, die je belangrijker vindt dan het begeleiden van je vrouw,’ reageerde Hastings zelfverzekerd. Hij leek in het minst niet verbaasd over Malcolms onverwachte verschijning. ‘Een schoonheid als lady MacLeads blijft nooit lang alleen,’ voegde hij daar op zangerige wijze aan toe.


  Malcolms gezicht betrok na de sneer van de andere man. Nijdig wilde hij Hastings van repliek dienen, maar ditmaal was Elise hem voor. Nog steeds verbolgen over het feit dat Malcolm haar niet wilde betrekken bij zijn bespreking met Gideon zag ze haar kans schoon.


  ‘O, nee, milord. Nu doe je mijn man toch echt tekort. We zijn samen naar het dorp gekomen om onze goede vriend Gideon te bezoeken. Maar omdat mijn man eerst nog enkele financiële zaken met de waard moest afronden, heb ik hem gevraagd of ik even buiten op hem mocht wachten. Het is zo’n heerlijke dag.’


  Elise maakte een weids gebaar naar de omgeving.


  Een flikkering van verbazing schoot over Hastings gezicht, maar hij herstelde zich razendsnel. ‘En het geldbuideltje?’ vroeg hij argwanend.


  ‘Geldstukken voor de lunch,’ antwoordde Elise. ‘Malcolm zou mij nooit alleen laten, lord Hastings.’Ze stond op en stak haar arm door die van haar man. ‘Zullen we gaan mijn liefste? We hebben nog een uitgebreide bespreking voor de boeg.


  Gideon wacht op ons. Ik neem aan dat lord Hastings andere verplichtingen heeft.


  Vriendelijk bedankt voor het aanbod mij te begeleiden, maar zoals je ziet ben ik al voorzien van een partner.’ En zonder lord Hastings nog een blik waardig te keuren liep ze samen met Malcolm naar de herberg.


  Eenmaal aangekomen binnen de veilige muren van Gideons kamer, wierp Malcolm een vertwijfelde blik op zijn vrouw. Ze had lord Hastings op diplomatieke wijze van zich af weten te schudden en daar had hij bewondering voor.


  Bovendien had ze zijn eer verdedigd. Waarom bleef hij dan toch het gevoel houden, dat ze niet alleen lord Hastings, maar ook hem te slim was afgeweest.


  Uiteindelijk schudde hij zijn hoofd en besloot de hele kwestie te vergeten.


  Zoals Gideon gewend was, legde Malcolm de situatie kort en helder uit. Hij vroeg Gideon terug te keren naar Brae Castle en voorzag hem van een aantal strikte orders.


  ‘Ik weet dat het vervelend is, mijn vriend, maar je zult de reis naar Brae Castle alleen moeten afleggen. Wanneer je terugkeert naar Windsor kun je Alasdair meenemen.’ Gideon knikte. ‘Het lijkt mij goed dat je zo snel mogelijk vertrekt.


  Je kunt verslag uitbrengen op Brae Castle, de zaken regelen en vervolgens terugkeren met het laatste nieuws. We zien je over een paar maanden.’


  Malcolm maakte aanstalten om de kamer te verlaten. Elise stond op van het bed en omhelsde Gideon. ‘Zul je voorzichtig zijn?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk, vrouwe.’


  ‘En wil je iedereen de hartelijke groeten doen en zeggen dat ik ze verschrikkelijk mis. Als ik had geweten dat je vandaag al zou vertrekken, had ik allemaal brieven voor ze geschreven.’


  ‘Daar is nu geen tijd meer voor,’ reageerde Malcolm bars. De overduidelijke vriendschap tussen Gideon en Elise riep jaloerse gevoelens bij hem op die hij met moeite in bedwang wist te houden.


  Verstoord keek Elise Malcolm aan, maar toen ze haar grote man met flinke passen op Gideon af zag lopen en hem vervolgens onbeholpen op de rug zag slaan, kon ze een glimlach niet onderdrukken.


  


  De volgende dag besloot Elise alsnog naar het dorp terug te keren om een aantal jurken te laten vervaardigen. Want al was ze niet gelukkig geweest met de wijze waarop Malcolm haar gisteren had bevolen een aantal nieuwe jurken aan te schaffen, zijn opdracht was niet ongegrond. In de paar dagen dat ze nu aan het hof vertoefden had Elise al gemerkt dat het veelvuldig wisselen van kleding een belangrijk onderdeel uitmaakte van de dagbesteding van de adel. Omdat Malcolm vandaag verwikkeld zou zijn in een aantal zakelijke besprekingen, vroeg Elise Vivian haar te begeleiden. Ze was erg gesteld geraakt op de oudere dame en het gezelschap van Vivian zou figuren als lord Hastings afschrikken. Vivian reageerde enthousiast op haar verzoek en halverwege de middag wandelenden de vrouwen op hun gemak naar het dorpje.


  ‘Ben je wel eens in Londen geweest?’ vroeg Vivian. Elise schudde haar hoofd.


  ‘Oo, kind, je kunt niet op Windsor verblijven zonder een bezoek aan Londen te hebben gebracht.’


  ‘Ik zou het erg leuk vinden.’


  ‘De broer van Christen woont in Londen, dus Malcolm is vast wel over te halen voor een bezoekje aan de stad. Ik zal het met hem bespreken,’ nam ze zich resoluut voor en gaf Elise een knipoog. Opgetogen keek Vivian Elise aan en tegelijkertijd schoten beide vrouwen in de lach. ‘Ik heb zo mijn manieren. Je zal Windsor niet verlaten voordat je Londen hebt gezien.’


  Elise twijfelde geen moment aan Vivians invloed. Vanochtend had ze Malcolm naar Vivian gevraagd en het was haar opgevallen dat haar man met veel genegenheid over de oudere vrouw sprak. Hij beschouwde haar als een tweede moeder.


  ‘Heb je kinderen?’ vroeg Elise.


  ‘Nee, helaas hebben wij nooit kinderen kunnen krijgen.’


  ‘Het spijt me,’ zei Elise.


  ‘Het geeft niets hoor. Ik vind het eigenlijk wel goed zo. Ik heb altijd enorm kunnen genieten van de kinderen van mijn familie en vrienden. Malcolm was vroeger zo’n ondeugende jongen. Hij haalde altijd streken uit, zoals zich verstoppen als er bezoek kwam. Het is een lieve jongen.’ Ze aarzelde een kort moment, waarna een diepe zucht volgde. ‘Ik heb mij vaak afgevraagd of Caroline niet een beter mens was geworden als Emily langer had geleefd. Emily is vroeg gestorven en Asthon Warkworth was altijd weg. Caroline is voor een groot deel opgevoed door bedienden.’


  ‘Baron Warkworth lijkt mij een aardige man.’


  ‘O, dat is hij zeker. Maar hij was een echte rokkenjager. Na Emily’s dood heeft hij een tijdje geprobeerd voor zijn enig kind te zorgen, maar het zit gewoon niet in zijn bloed. Eigenlijk is het een triest verhaal.’ Opnieuw ontsnapte een diepe zucht aan Vivians lippen. ‘Maar vandaag gaan we het over vrolijkere zaken hebben. Ik zal je de laatste nieuwtjes van het hof vertellen, goed?’


  Elise knikte enthousiast en al kende ze meer dan de helft van de mensen niet, toch vond ze het leuk om de verhalen van Vivian te horen. De tijd vloog voorbij en voordat Elise het wist, hadden ze de dorpskern bereikt.


  ‘Waar heb je vorige keer je jurken laten maken?’ vroeg Vivian.


  Elise wees het kleermakerswinkeltje aan. ‘Ik had geluk. Ze hadden een aantal jurken in mijn maat op voorraad.’


  ‘Uitstekend. Ik zou je graag mee willen nemen naar een andere kleermaker.’


  ‘Zijn er meerdere kleermakers?’ vroeg Elise verbaasd. In het dorp waar ze vandaan kwam, bevond zich slechts één kleermaker, die bovendien bijzonder weinig verstand had van de laatste mode. En op Brae Castle was op het hele landgoed geen kleermaker te vinden. De stoffen werden door handelaren aangeboden op de burcht en de meeste vrouwen uit het dorp maakten hun kleding zelf.


  Met groot enthousiasme trok Vivian Elise mee naar een smalle steeg. Aan het einde van het straatje zat een klein winkeltje.


  ‘Hier gaan we eerst kijken,’ zei Vivian besluitvaardig, terwijl ze haar aandacht richtte op de kleine etalage. ‘Kijk eens wat een prachtige jurken ze hier verkopen.’


  Vivian wees naar een mooie, diepgele jurk afgezet met gouden kraaltjes. ‘Ik zal even kijken of de kleermaker tijd voor ons heeft.’ Ze liep naar de deur, tuurde naar binnen, vernauwde haar ogen tot spleetjes en draaide zich toen resoluut om.


  ‘Vin Hastings en Caroline,’ fluisterde ze zachtjes. ‘Ik geloof niet dat de kleermaker op dit moment tijd voor ons heeft. Hij is bezig met een lastige klant. We zullen eerst een andere kleermaker bezoeken en daarna hier terugkeren.’


  Resoluut pakte Vivian Elises arm en trok de jonge vrouw bij de winkel vandaan.


  Ze begeleidde haar naar een andere kleermaker. Ook hier bestudeerde ze uitgebreid de etalage voordat ze naar binnen gingen.


  ‘Een stuk aangenamer hier,’ mompelde Vivian in zichzelf.


  ‘Milady, Barones,’ groette een kleine, kale man. Een deel van zijn gezicht zat verstopt achter een groot speldenkussen, waardoor zijn woorden nauwelijks verstaanbaar waren. Voorzichtig dribbelde hij naar voren en legde het kussen op een van de stoelen in de winkel. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  ‘Wij zijn op zoek naar een aantal jurken,’ zei Vivian.


  ‘Voor welke gelegenheid?’


  ‘Diverse gelegenheden.’


  De kleine kleermaker knikte enthousiast en begon direct te zoeken in een van zijn houten kasten. Toen hij niets van zijn gading vond, excuseerde hij zich en verdween naar de achterkamer.


  Elise stond samen met Vivian een aantal stoffen te bewonderen toen hun aandacht werd getrokken door de charmante stem van Vin Hastings. ‘Lady MacLeads, barones Marche, wat toevallig dat wij jullie hier aantreffen.’ Hij probeerde een hoffelijke buiging te maken, waardoor de deurklink uit zijn handen glipte en de deur met een klap achter hem dichtviel. Caroline, die een grootse entree had willen maken, zag de deur met een klap voor haar neus dichtslaan.


  Woedend klopte ze op het bewerkte glas, waarna Vin Hastings haastig de deur voor haar opende.


  ‘Jij stomme idioot,’ siste ze hem nijdig toe.


  ‘Inderdaad heel toevallig dat wij je hier treffen,’ antwoordde Vivian scherp.


  Sinds haar eerste ontmoeting met Elise voelde ze de sterke drang om de jonge vrouw te beschermen tegen dit tweetal. Ze was erg op Elise gesteld geraakt.


  ‘Voor wie zijn jullie hier?’ vroeg Caroline aan de oudere vrouw.


  ‘Lady MacLeads wil hier een aantal jurken laten vervaardigen,’ antwoordde Vivian.


  Caroline liet haar taxerende blik over Elises figuur dwalen. Haar groene ogen bleven afkeurend op Elises heupen rusten. ‘Lady MacLeads zal haar jurken inderdaad speciaal moeten laten vervaardigen, want ik denk niet dat ze jurken in haar maat hebben,’ kirde ze vinnig.


  Elise had het te druk met het ontwijken van de brandende blik in lord Hastings ogen om zich druk te maken over Carolines beledigende opmerking. Ze voelde haar gezichtje langzaam rood worden en wilde niets liever dan de winkel verlaten.


  Gelukkig bracht de kleermaker redding. Met grote snelheid kwam hij vanuit de achterkamer terug de winkel in gerend. Een flinke stapel jurken en stoffen ontnamen hem het zicht, waardoor hij ongemerkt aankoerste op een botsing met lord Hastings.


  ‘Pas toch op,’ riep Caroline. Haar waarschuwing kwam te laat. De kleine man botste met grote snelheid tegen de knappe lord Hastings op. Beide mannen rolden over de houten vloer en raakten verstrikt in de lappen. Vivian en Elise schoten in de lach bij het zien van het rommelige tafereel en zelfs lord Hastings moest lachen. Alleen Caroline kon de humor van de valpartij niet inzien, omdat de botsing het effect van haar beledigende opmerking volledig teniet had gedaan.


  ‘Gedraag je toch eens,’ siste ze naar Hastings. ‘Sta op.’


  Vin Hastings deed geen enkele poging om aan haar eisen tegemoet te komen en zijn verzet maakte Caroline alleen maar furieuzer. Ze richtte haar woede op de kleermaker en begon tegen de man te tieren. Maar haar woorden leken weinig effect op hem te hebben, want hij ging onverstoorbaar verder met het uitzoeken van de jurken en stoffen. Uiteindelijk bood hij een van de jurken aan Elise aan, de barones daarbij opzettelijk negerend. Toen Caroline zag dat haar tirade geen enkel effect had, verdween haar woede als sneeuw voor de zon.


  ‘Die wil ik graag hebben,’ kirde ze vriendelijk en wees naar de jurk die de kleermaker aan Elise toonde.


  Geïrriteerd staarde Vivian naar het vriendelijke gezichtje van Caroline. Ze kende de spelletjes van de schoonheid maar al te goed, maar deze keer ging Caroline echt te ver. Emily zou zich verschrikkelijk schamen als ze wist hoe haar dochter zich hier gedroeg. Nee, dit keer zou zij Caroline aanspreken op haar beschamende gedrag. Het was haar plicht om de jonge vrouw een lesje te leren. Vivian wilde haar verontwaardiging uitspreken, maar de kleermaker was haar voor.


  ‘Ik denk niet dat deze jurk uw maat is,’ zei de kleine man met pretlichtjes in zijn ogen.


  ‘O, natuurlijk niet. De jurk zal voor mij te groot zijn,’ kirde Caroline en liet opnieuw een afkeurende blik op Elises heupen vallen.


  De kleermaker schudde zijn hoofd. ‘Deze jurk zal milady hier precies passen, maar voor u is deze jurk toch echt te klein. Als u nog even een momentje geduld heeft, kom ik zodadelijk bij u met een aantal jurken in grotere maten, die meer geschikt zijn voor uw figuur.’ Daarna richtte hij zijn aandacht op Elise en Vivian.


  ‘Als u mij nu zou willen volgen naar de kleedruimtes, barones, milady. U zult zien, deze jurk staat u geweldig.’ Hij draaide zich om en genoot van zijn kleine overwinning, ook al kostte het hem een klant.


  Elise en Vivian volgden hem met plezier.


  Hoofdstuk 14


  Het eerste wat Elise zag toen ze ’s ochtends uit het raam keek was haar man, druk in gesprek met baron Nevill. Aan de gezichten te zien voerden de mannen een ernstig gesprek en Elise vermoedde dat het prachtige natuurschoon van de tuinen volledig aan hun aandacht voorbij ging. Ze deed het raam open, steunde met haar ellebogen op de stenen vensterbank en keek genietend de mooie tuin rond. De prachtige herfstkleuren maakten van Windsor Castle een bijna magisch tafereel. Ze haalde diepe adem en voelde hoe de frisse ochtendlucht zich in haar longen verspreidde. Ze verbleven nu bijna een maand aan het hof en nu de eerste verplichtingen achter de rug waren, was ze geleidelijk aan gewend geraakt aan het hofleven. Haar vriendschap met Vivian speelde daarbij een grote rol en ze leerde veel van de oudere vrouw over het soms harde leven aan het hof. Omdat Malcolm steeds meer betrokken raakte bij de zakelijke besprekingen over de situatie aan de grens, had hij Vivian gevraagd Elise te introduceren bij de verschillende adellijke families. De oudere vrouw was verguld met het verzoek en enthousiast kweet ze zich van haar taak. De afgelopen weken had Elise kennisgemaakt met de verschillende families die aan het hof verbleven en had Vivian haar uitgebreid verteld over de verschillende graafschappen.


  Met een zucht wendde ze zich van het raam af en liep naar het bed. Vanochtend was ze opnieuw alleen wakker geworden. Malcolm was vroeg vertrokken voor een bespreking met baron Nevill. Ze miste haar man verschrikkelijk en ondanks haar vriendschap met Vivian voelde ze zich soms eenzaam in het grote kasteel.


  Door alle zakelijke besprekingen sprak ze haar man de laatste weken weinig.


  En de zorgelijke trek die sinds enkele weken Malcolms gezicht tekende maakte haar erg bezorgd over het welzijn van de mensen op Brae Castle. Malcolm had er met geen woord over gesproken, maar Elise voelde dat een oorlog tussen Engeland en Schotland dichterbij was dan ze in eerste instantie vermoed hadden. Ze wilde niets liever dan terugkeren naar de enige plek waar ze gelukkig was geweest, maar zonder huwelijkszegen van de koning leek een terugkeer onmogelijk. Ze zouden Brae Castle alleen maar meer in gevaar brengen als ze besloten om nu terug te keren.


  Zoals bijna iedere ochtend sinds hun aankomst maakte ze zich klaar voor het gebed in de kleine kapel. Vandaag zou ze opnieuw bidden voor de zegening van haar huwelijk en een spoedige terugkeer naar haar thuis. Met moeite slikte ze een snik weg, overmand door gevoelens van heimwee, en liep naar de grote koffer met kleding om een jurk uit te zoeken voor het gebed. Ze koos voor een eenvoudige zwarte jurk met weinig versiering en liet de japon over haar hoofd glijden. Elise bekeek zichzelf in de spiegel en zag de bedroefde uitdrukking in haar ogen. Haar positieve houding was de laatste weken danig op de proef gesteld. Het lukte haar steeds slechter om optimistisch te blijven over de toekomst van haar huwelijk. Ze miste de open gesprekken met Malcolm, zoals ze die gevoerd hadden voor hun komst naar Windsor Castle. Malcolm was sinds hun aankomst steeds afstandelijker geworden. Soms had ze zelfs het gevoel dat hij opzettelijk het conflict met haar opzocht en Elise kon haar vermoedens dat de verandering in zijn gedrag met Caroline te maken had maar moeilijk onderdrukken. Maar hoe graag ze ook met haar man over haar gevoelens en twijfels wilde praten, haar trots en haar angst om afgewezen te worden hielden haar tegen.


  Gefrustreerd plukte ze aan haar rokken. Hoe moesten ze in godsnaam de koning overtuigen van hun liefdevolle huwelijk als de afstandelijke houding van Malcolm steeds zichtbaarder werd? Elise liet haar opgetrokken schouders zakken en pakte haar buideltje met geld om er wat muntstukken uit te halen voor de mis.


  Ze draaide zich om en liep naar de deur. Door al haar gemijmer over de toekomst zou ze nog te laat komen voor de mis. Zo zou ze natuurlijk nooit Gods zegen voor haar huwelijk ontvangen. Gehaast opende ze de deur en stond oog in oog met een bediende die net zijn hand ophief om op de houten deur te kloppen. Met een opgetrokken wenkbrauw keek Elise de man verstoord aan. Aarzelend omdat hij zag dat ze gehaast was, deed hij zijn mededeling.


  ‘U wordt verwacht bij de koning.’


  ‘Mijn man is momenteel niet aanwezig,’ bracht Elise geschrokken uit.


  ‘De koning heeft alleen naar u gevraagd en niet naar lord MacLeads. Hij verwacht u zo spoedig mogelijk,’ zei de bediende.


  Elise knikte en volgde de bediende in de richting van de privévertrekken van de koning. Dit was de eerste keer dat koning Edward naar haar gevraagd had sinds het diner. De afgelopen weken had ze de koning nauwelijks gezien, laat staan gesproken. Nu Edward haar persoonlijk had uitgenodigd durfde ze niet te laat te komen. Haar dagelijkse gebed moest maar even wachten. Zenuwachtig liep ze achter de bediende aan. Waarom zou Edward haar alleen willen spreken?


  Als Elise de afgelopen weken iets van Vivian had geleerd, was het dat de vrouwen aan het hof doorgaans niet werden betrokken bij zakelijke besprekingen. En dat kon maar een ding betekenen. Hij zou met haar willen praten over haar huwelijk.


  Zenuwachtig volgde ze de bediende de noordvleugel in. In dit gedeelte van het kasteel was ze nog niet geweest en als ze zich niet vergiste, leidden deze gangen niet naar de privévertrekken van de koning. Uiteindelijk bleef de bediende stilstaan voor een grote, zware houten deur, waar hij een harde klap op gaf.


  ‘Binnen.’ Elise herkende de stem van Edward direct.


  ‘De koning zal u nu ontvangen.’ De bediende maakte een diepe buiging en verdween toen de lange hal in.


  Met moeite wist Elise de grote zware deur te openen en liep de grote kamer binnen. Vol ontzag bleef ze staan, daarbij volledig de aanwezigheid van Edward vergetend. De grote hoge kamer stond vol met zware houten kasten gevuld met boeken. Elise had in haar hele leven nog nooit zoveel boeken bij elkaar gezien.


  Aan de achterkant van de kamer was een extra verdieping waar kleinere kasten stonden vol met manuscripten. Verder stonden er twee hoge leren stoelen en een lage tafel. Aan de linker- en rechterzijde van de zaal stonden hoge zware eikenhouten boekenkasten die tot aan het plafond reikten en om de bovenste boeken te kunnen bereiken, stond er aan weerszijde een lange verrijdbare ladder. Dit was de mooiste bibliotheek die ze ooit had gezien.


  ‘Wat vind je van mijn collectie?’ vroeg Edward geamuseerd.


  Geschrokken keek Elise Edward aan. O, God, ze was de koning volledig vergeten te begroeten. Hoe had ze zo stom kunnen zijn? ‘Excuses, Sire. Ik wilde u niet beledigen.’


  Ze maakte een diepe knieval en hield haar hoofd gebogen.


  ‘Het is al goed, liefje. Ik ben blij dat je het mooi vindt.’


  Elise keek de koning voorzichtig aan en zag dat hij haar wenkte om dichterbij te komen. Behoedzaam liep ze in de richting van de vier leren stoelen en nam plaats naast de koning.


  ‘U wilde mij spreken, Sire.’


  Edward keek haar een moment in stilte aan en zag de spanning op haar gezichtje.


  Hij boog zich voorover en kneep even zachtjes in haar hand. ‘Ik had je eerder willen uitnodigen, maar door zakelijke beslommeringen is het er helaas niet van gekomen.’ Hij maakte het zichzelf gemakkelijk in zijn eigen stoel. ‘Ik wilde je graag persoonlijk mijn collectie laten zien’ en hij maakte een halfronde beweging met zijn rechterarm, ‘omdat je tijdens het diner geïnteresseerd leek te zijn in mijn kunstschatten.’ Aandachtig bestudeerde Edward Elises gezichtje in afwachting van haar reactie. ‘En aangezien dit mijn grootste schat is, wilde ik die graag met je delen.’


  Elise liet zachtjes de ingehouden lucht tussen haar tanden ontsnappen. De koning had haar niet bij zich geroepen om over haar huwelijk te praten. Hij wilde haar alleen maar zijn collectie laten zien. ‘Ik voel mij zeer vereerd, Sire,’ zei ze opgelucht.


  Edward knikte goedkeurend. ‘Ik heb tegen lord Stanley gezegd, dat hij je te allen tijde toegang moet verlenen tot mijn bibliotheek.’


  Vivian had Elise vorige week voorgesteld aan lord Stanley, de steward van het koninklijk huishouden. Ze had Elise verteld dat voor lord Stanley niets onopgemerkt bleef en dat hij een van de beste stewards was die Edward ooit in dienst had gehad.


  ‘U doet mij hier een enorm plezier mee, Sire.’


  ‘Dat weet ik, liefje. Ik zag het aan je blik toen je binnenkwam. Je deelt dezelfde passie voor boeken als ik. Kom, ik zal je rondleiden door mijn bibliotheek en daarna kunnen we samen genieten van een kopje thee.’ Edward stond op en liep naar de deur, waarna hij een bel luidde. Daarna liep hij naar de eerste boekenkast. Elise volgde hem op de voet. De koning begon enthousiast te vertellen over zijn uitgebreide collectie boeken. Hij bezat vele Franse boeken, omdat hij een fervent beoefenaar was van de Franse taal. En hoewel hij niet zoveel op had met de Latijnse taal, bezat hij toch een flinke collectie Latijnse boeken. Edward vertelde vol trots dat hij de eerste Engelse vorst was, die een permanente boekencollectie had verworven en dat hij zijn meest waardevolle boeken overal met zich meenam. Hij wees naar een met bont gevoerde koffer waarin hij de boeken vervoerde en haalde toen enkele pronkstukken uit zijn collectie om ze op een van de kleine tafeltjes in de kamer neer te leggen. Enkele boeken waren voorzien van een fluwelen kaft en een gouden gesp met een slot.


  Vervolgens nam hij Elise mee naar de bovenverdieping om zijn grootste trots te laten zien, zijn manuscripten.


  Elise en Edward gingen zo op in hun gezamenlijke passie voor boeken, dat de tijd omvloog en toen na een uur de thee werd gebracht namen ze enthousiast plaats in de stoelen beneden.


  ‘Ik heb nog nooit zoveel prachtige boeken gezien,’ zei Elise geestdriftig. ‘De kleine bibliotheekkamer van Brae Castle valt hierbij volledig in het niet.’


  Edward moest lachen om haar enthousiasme en nipte voorzichtig van zijn warme thee.


  ‘Voel je je al thuis op Windsor Castle?’


  ‘Ik geniet erg van het prachtige kasteel.’


  Edward knikte goedkeurend. ‘Ik heb gehoord dat je vriendschap hebt gesloten met barones Marche.’


  ‘Ze is erg aardig, Sire.’


  ‘Vivian Marche is zeker een bijzondere vrouw.’


  ‘We wandelen veel samen nu Malcolm zo druk is met zijn zakelijke…’ Abrupt beëindigde Elise haar zin. Door haar enthousiasme over de bibliotheek was ze niet langer op haar hoede geweest en was ze vergeten, dat Edward nog steeds in staat was haar huwelijk met Malcolm te ontbinden. Ze wilde absoluut niet de indruk wekken dat Malcolm geen liefhebbende echtgenoot was. De koning eiste immers bewijzen van hun huwelijksgeluk, wilde hij zijn goedkeuring geven. En verhalen over de afwezigheid van Malcolm zouden hem zeker niet overtuigen zijn zegen over hun huwelijk uit te spreken. Ze beet op haar lip, zich bewust van haar eigen stommiteit en staarde de koning geschrokken aan.


  Edward bestudeerde gefascineerd haar angstige uitdrukking. ‘Ik waardeer je eerlijkheid. Oprechtheid en eerlijkheid zijn soms ver te zoeken aan dit hof,’ zei hij en keek haar indringend aan. Elise kleurde rood en de warmte verspreidde zich door haar lichaam.


  ‘Je bent een prachtige vrouw en een aanwinst voor het Engelse hof. En ik heb al eerder gezegd dat ik het belangrijk vind, dat je goed terechtkomt.’ Elise sloeg haar ogen neer en probeerde de woorden te vinden om haar huwelijk met Malcolm te verdedigen, maar Edward stond op en liep naar een van de ramen in de bibliotheek. ‘Heb je al veel van de omgeving gezien?’


  De koning had opzettelijk het onderwerp van gesprek veranderd, voordat ze haar huwelijk kon verdedigen, dacht Elise. Gefrustreerd schudde ze haar hoofdje. ‘Ik heb een aantal korte wandelingen gemaakt met mijn man en ik ben een aantal keren in Windsor geweest,’ antwoordde Elise in een poging om alsnog haar huwelijksgeluk te verdedigen.


  ‘De Thames Valley is erg mooi in deze tijd van het jaar en dus zeker een bezoek waard.’ Edward tuurde uit het raam en ging daarbij alle mogelijkheden af om het gebied te verkennen. Uiteindelijk klaarde zijn gezicht op en draaide hij zich om naar Elise. ‘We gaan een boottochtje maken. Er is geen mooiere manier om de vallei te bekijken dan vanaf het water.’


  Met daadkrachtige pas liep hij naar de bel en een schel gerinkel klonk door de gangen. ‘Ik zal het direct laten regelen, Lady Elise. Ik zal je een rondleiding geven zoals die nog nooit is vertoond.’


  


  Edward was een man van zijn woord en nog diezelfde dag werden alle voorbereidingen voor een boottochtje over de Thames in volle gang gezet. Nog diezelfde week ontving alle aan het hof aanwezige adel een uitnodiging voor een boottochtje over de rivier. En twee weken later was het zover en vertrok het hele gezelschap op een prachtige herfstdag naar de rivier Thames om zich klaar te maken voor het boottochtje van het jaar. Ook Elise en Malcolm waren van de partij en Elise keek haar ogen uit. Het leek wel of werkelijk alle adel aan het hof was uitgelopen en ze begon te vermoeden dat de boottocht meer een sociale gebeurtenis was dan een tocht om de omgeving te bekijken. Edward had groots uitgepakt en toen ze bij de oever van de rivier arriveerden, zag Elise twee grote platte boten liggen, die deels overdekt waren. Omdat het gezelschap te groot was om op een boot onder te brengen, had Edward besloten om met twee boten te varen. Uiteraard nam hij zelf plaats op de eerste boot in zijn koninklijke zetel, samen met zijn vrouw. De twee prachtige houten stoelen waren versierd met houtsnijwerk en de zitting en rugleuning waren voorzien van zachte stof. Ook de overdekking op het eerste schip bestond uit houtwerk en Elise zag, dat de houten pilaren die het dak ondersteunden, versierd waren met ornamenten. Op het dek stonden verder nog een aantal stoelen, banken en tafels waarop de gasten konden plaatsnemen en vooraan het dek was zelfs ruimte voor een spelletje Ninepins. De tweede boot had een soortgelijk dek, alleen ontbraken hier de twee koninklijke zetels. Op de achterzijde van beide boten stond een kleine tent waar de bedienden verbleven.


  Elise zag hoe een flink aantal schalen vol met heerlijkheden de boten op werd gedragen.


  ‘Ik dacht dat we alleen een tocht gingen maken over de rivier om de omgeving te bekijken,’ fluisterde ze naar Malcolm.


  ‘De grandeur en luxe van een hofhouding worden gebruikt om de macht en welstand van een vorst af te lezen,’ fluisterde haar man met een glimlach terug.


  ‘Voor Edward is het daarom belangrijk zo nu en dan zijn rijkdom te tonen, omdat zijn rijkdom gelijk staat aan zijn macht.’


  Elise knikte en keek opnieuw verdwaasd rond naar het schouwspel voor haar.


  De steward lord Stanley was druk bezig om alle adel naar de juiste boot te begeleiden en omdat alle aanwezigen een plek op de eerste boot wilden bemachtigen, vielen zijn aanwijzingen niet bij iedereen in goede aarde. Het duurde dan ook lange tijd voordat iedereen naar tevredenheid plaats had genomen op een van de boten en het gezelschap klaar was voor vertrek. Elise had samen met Malcolm plaatsgenomen op de eerste boot. De touwen werden losgemaakt en zachtjes werd de boot meegevoerd door de stroming van de rivier.


  Samen met Malcolm ging Elise zitten op een van de bankjes aan de voorkant van de boot. Ze genoot van de frisse wind op haar gezicht en haar wangen waren rood gekleurd door de kou. Haar dikke bontmantel zorgde ervoor dat ze het heerlijk warm had en behaaglijk kroop ze tegen haar man aan. Malcolm sloeg beschermend een arm om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. De bedienden waren druk in de weer om het iedereen naar de zin te maken, maar Elise en Malcolm hadden geen oog voor het schouwspel voor hen. Ze hadden elkaars gezelschap de afgelopen tijd zo gemist, dat ze alleen nog maar oog voor elkaar hadden.


  Malcolm probeerde de neiging om zich aan zijn vrouw te vergrijpen te onderdrukken. Hij had gehoopt dat de zakelijke besprekingen hem verlichting zouden brengen, omdat hij daardoor gedwongen werd zijn prioriteit bij Brae Castle te leggen. De verdediging van zijn landgoed nam nu bijna al zijn tijd in beslag en hij had verwacht dat de verplichte scheiding van zijn vrouw zijn verlangen naar haar zou verminderen. Maar niets was minder waar geweest en hoe hij zich ook probeerde te concentreren op zijn zakelijke besprekingen, Elise was altijd in zijn gedachten. Het dreef hem tot waanzin en het maakte zijn verlangen naar zijn mooie vrouw alleen maar groter. Hij trok zijn vrouw nog dichter tegen zich aan en wilde net een warme kus op haar lippen drukken toen hun samenzijn abrupt werd verstoord.


  ‘Lady MacLeads, wat leuk je hier te treffen,’ kweelde lord Hastings.


  ‘Lord Hastings,’ antwoordde Elise op vriendelijke toon. Instinctief schoof ze nog dichter tegen Malcolm aan.


  ‘MacLeads. Ik heb je de afgelopen tijd weinig gezien. Van Baron Nevill begreep ik dat jullie veel tijd samen doorbrengen om zaken te bespreken. In tijden van nood is het belangrijk om prioriteiten te stellen,’ zei Hastings en liet daarbij zijn ogen langzaam over het lichaam van Elise dwalen.


  ‘Ik weet prima waar mijn prioriteiten liggen,’ bromde Malcolm bars en trok Elise zo mogelijk nog dichter tegen zich aan, waardoor hij haar bijna fijnkneep.


  Verrast door zijn woorden keek Elise haar man blij aan, maar hij reageerde niet op haar blik en bleef de knappe man voor hem onvriendelijk aanstaren. Vin Hastings was echter niet uit het veld te slaan door de boze blik van Malcolm en vervolgde op vriendelijke toon het gesprek. ‘Ben je nog over te halen voor een spelletje Ninepins, milady?’


  ‘Ik heb het spel nog nooit gespeeld, milord.’


  ‘Het is heel eenvoudig. Ik wil het je graag uitleggen.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ kwam Malcolm tussenbeiden. ‘Maar het is onnodig.


  Mijn vrouw heeft op dit moment geen interesse in het spel.’


  Verbaasd door zijn boze reactie draaide Elise zich naar haar man toe. Waar haalde hij het lef vandaan om voor haar te beslissen of ze deel wilde nemen aan het spel? Natuurlijk was ze niet van plan geweest om Vin Hastings uitnodiging te accepteren, maar ze was zelf mans genoeg om Hastings vriendelijk af te wijzen.


  Dat had ze tijdens hun bezoek aan Gideon toch wel bewezen. Boos staarde ze haar man aan. Ze zou hem eens even fijntjes uitleggen dat ze prima in staat was haar eigen beslissingen te nemen. Malcolm zag de woede in haar ogen, wierp haar een ijzige blik toe en verstevigde zijn greep. Bij het zien van de kilheid in zijn staalblauwe ogen, besloot Elise haar woede in te slikken. Het zou niet wijs zijn om haar man in het bijzijn van lord Hastings te tarten. Nee, ze zou haar woede nu niet uiten en hem later precies vertellen wat ze van zijn gedrag vond.


  ‘Mijn man heeft gelijk. Op dit moment heb ik geen interesse in het spel.


  Misschien later op de dag,’ zei ze op vriendelijke toon tegen lord Hastings. De teleurstelling op het gezicht van Hastings verzekerde haar van de juistheid van haar beslissing. Ze had goed gehandeld.


  ‘Dat spijt mij zeer te horen, milady. Misschien op een later tijdstip. Ik wens je nog een prettige dag.’ Hij groette Elise en keek in het tevreden gezicht van Malcolm. Daarna draaide hij zich zonder Malcolm te groeten om en liep naar de achterzijde van de boot. Elise wilde net haar verontwaardiging uitspreken over het gedrag van haar man toen haar woorden werden onderbroken door een enthousiast geroep.


  ‘Lady MacLeads, lady MacLeads.’


  Elise voelde hoe de scherpe geur van parfum haar neus binnendrong en voordat ze hem kon zien, wist Elise dat Louis Aberdeen in haar buurt moest zijn.


  Uiteindelijk zag ze hoe hij zich een weg baande door het kleine groepje mensen voor haar en met moeite probeerde ze haar walging voor de stank die hij verspreidde te onderdrukken.


  ‘Lady MacLeads. Wat leuk dat ik je uitgerekend hier ontmoet zo aan het hof van de koning,’ riep Aberdeen enthousiast. Hij wendde zijn gezicht naar Malcolm. ‘Ik zie dat je eindelijk besloten hebt het hof te bezoeken,’ zei hij op goedkeurende toon. Hij boog diep en pakte toen Elises hand waar hij een natte kus op drukte.


  Het kostte Elise moeite om haar hand niet te willen afvegen aan haar bontmantel en ze had spijt van haar besluit om vandaag geen handschoenen te dragen.


  ‘De koning is zo enthousiast over je. Ik heb zojuist even met hem gesproken en hij is erg lovend over je eerlijkheid en oprechtheid hier aan het hof,’ vervolgde Aberdeen.


  ‘Waarschijnlijk kan hij daar niet bij iedereen op rekenen,’ mompelde Malcolm geïrriteerd. Hij had zich verheugd op een dagje samen met zijn vrouw, maar tot nu toe had hij geen moment van haar kunnen genieten.


  Elise kon met moeite een lach onderdrukken, want de steek die Malcolm zojuist aan Aberdeen had uitgedeeld was duidelijk. Louis Aberdeen ging echter onverstoorbaar verder met het stellen van vragen. Hij wilde alles weten. Waar ze was geweest en wat ze had gedaan. Elise beantwoordde geduldig al zijn vragen.


  Ja, dit was haar eerste keer buiten Windsor en ze had inderdaad de prachtige gouden schouw gezien in de privévertrekken van de koning. Nee, ze was nog niet in de privévertrekken van de koningin geweest. De vragenlijst van Louis leek onuitputtelijk en op een gegeven moment zag Elise hoe Malcolm op subtiele wijze oogcontact zocht met Vivian Marche. Vivian zag de benarde situatie waarin Elise terecht was gekomen en nam het meteen op zich om Elise te redden uit de handen van Aberdeen. Ze excuseerde zich bij haar huidige gesprekspartner en liep met kordate tred op het drietal af.


  ‘Elise, mijn excuses voor het onderbreken van je gesprek, maar er zijn gisteren een aantal families aan het hof gearriveerd die je moet ontmoeten.’ Ze pakte Elises hand en wilde haar mee trekken. ‘O, lord Aberdeen. Ik had je niet gezien,’ kwinkeleerde Vivian. Hoewel de oudere vrouw klein van stuk was, was ze tenminste nog een halve kop groter dan Louis Aberdeen. ‘Leuk je weer eens te ontmoeten, maar ik moet lady MacLeads en uiteraard ook lord MacLeads even bij je vandaan stelen. Een goede introductie bij leden van de adellijke stand kan van levensbelang zijn, maar daar weet jij natuurlijk alles van,’ zei ze vriendelijk en gaf hem een knipoog. ‘Ik neem aan dat je geen bezwaar hebt?’


  ‘Nee, nee, natuurlijk niet. Ik begrijp het volkomen. Persoonlijk ben ik van mening, dat…’


  ‘Mijn dank is groot,’ viel Vivian hem in de rede om te voorkomen dat Louis Aberdeen haar ook in het gesprek zou betrekken. ‘Lady en lord MacLeads, als jullie mij nu zouden willen volgen,’ riep ze kordaat. Ze draaide zich om en trok Elise mee.


  ‘Hoe kunnen we een barones iets weigeren,’ zei Malcolm op verontschuldigende toon tegen Aberdeen. Hij maakte een lichte buiging en liep vervolgens snel achter zijn vrouw en Vivian aan.


  Eenmaal buiten het zicht van Aberdeen keek Elise de oudere vrouw dankbaar aan. ‘Ik dacht dat er nooit een einde zou komen aan zijn vragen. Het gesprek leek geen einde te hebben, maar ik durfde hem niet openlijk te beledigen door te zeggen dat we ook graag met andere mensen wilden praten. Hij is tenslotte onze buurman en hij staat op goede voet met Edward,’ verzuchtte Elise.


  ‘Ik begrijp het. Maar sommige mensen hebben geen oog voor subtiele hints en daarom zijn er soms drastische maatregelen nodig,’ lachte Vivian.


  ‘Zoals een leugentje om eigen bestwil?’ antwoordde Elise.


  ‘Maar kind, hoe kom je daar nu bij. Ik heb niets anders dan de waarheid verteld. Er zijn gisteren inderdaad een aantal adellijke families gearriveerd die je zeker moet ontmoeten.’ Vivian gaf Elise een knipoog.


  Malcolm, die zich inmiddels bij de dames had gevoegd, bedankte Vivian hartelijk voor haar tactische optreden. ‘Dat is de tweede keer dat je mij uit een ongewenste conversatie weet te redden. Ik kan bijna niet meer zonder je.’


  ‘Charmeur. Wees maar zuinig op me, jongeman,’ plaagde Vivian en ze liep in de richting van een groepje mensen dat vlakbij de zetel van de koning druk stond te praten. Toen ze dichter in de buurt kwamen verstomden de gesprekken en alle ogen draaiden zich in de richting van Elise. Overmand door de onverwachte aandacht kleurden Elises wangen rood. Onwillekeurig bewoog ze haar schouders, want haar bontmantel voelde opeens benauwd en ongemakkelijk aan. Gelukkig bracht Malcolm redding. Hij greep zijn vrouw bij haar arm en deed een stap naar voren, waardoor Elise gedwongen werd hem te volgen.


  ‘Mag ik jullie met trots voorstellen aan mijn vrouw, lady MacLeads,’ stelde hij Elise voor.


  ‘Dus het is echt waar dat je getrouwd bent met een ander dan….’ riep Margareth Stafford verontwaardigd. Een woedende flikkering in Malcolms ogen weerhield Margareth ervan haar zin af te maken.


  ‘Margareth Viennefief Stafford, waar zijn je manieren. Excuses voor het gedrag van mijn jongste dochter, lady MacLeads,’ verontschuldigde Lillian Stafford zich.


  ‘Ze moet nog veel leren,’ voegde ze er scherp aan toe en wierp daarbij een blik op haar jongste dochter. ‘Aangenaam kennis met je te maken.’ Een lichte buiging volgde.


  Om de woorden van zijn vrouw te ondersteunen stapte baron Humphrey Stafford naar voren, pakte Elises hand en drukte er voorzichtig een kus op.


  Verlegen sloeg Elise haar ogen neer en maakte beleefd een lichte buiging.


  ‘Elise, dit zijn Baron Humphrey Stafford, zijn vrouw Lillian en zijn twee dochters. Zij zijn afkomstig uit Wales,’ stelde Malcolm het gezelschap voor.


  ‘Aangenaam,’ zei Elise zachtjes en nam het echtpaar rustig op. Stafford, een oudere, grijze gedistingeerde heer, was gekleed in een zwarte bontmantel. In zijn linkerhand droeg hij een wandelstok om zijn manke rechterbeen te ondersteunen. Zijn bruine ogen stonden vriendelijk en Elise mocht hem meteen. Lillian Stafford was een mooie vrouw van een jaar of veertig. Haar lichtbruine haar was opgestoken in een mooie knot en ze droeg een wit versierde fluwelen mantel met daaronder een prachtige zwarte jurk, versierd met zilverdraad.


  ‘Mag ik je voorstellen aan mijn twee dochters, Lydia is de oudste. Zij is twintig en Margareth, onze jongste is zeventien,’ zei de baron.


  Hoewel het oudste meisje niet uitblonk in schoonheid had ze een vriendelijk gezichtje. Ze groette Elise hartelijk en maakte een lichte buiging, waardoor haar asblonde vlassige haar over haar mollige gezichtje viel. Elise voelde meteen sympathie voor de vrouw en glimlachend richtte ze haar aandacht op de jongere zus. Margareth Stafford was een knappe vrouw. In tegenstelling tot Lydia was ze gezegend met een slank figuur en een volle, donkerbruine haardos. Elise groette de vrouw hartelijk, maar haar groet werd beantwoord met een minzaam knikje, gevolgd door een afkeurende blik. Verlegen sloeg Elise haar ogen neer.


  ‘Leuk je te ontmoeten, lady MacLeads. Is het waar dat je een Engelse bent?’ vroeg Lydia enthousiast. Ze schaamde zich voor het gedrag van haar jongere zusje en wilde niet de indruk wekken dat ze ook maar in de verste verte op haar zusje leek.


  ‘Ik kom uit de Midlands, evenals barones Marche,’ antwoordde Elise.


  ‘Oo, uit de Midlands. Weet je dat lord Hastings daar ook vandaan komt?’


  ‘Lord Hastings?’ vroeg Elise, verbaasd over het feit dat Lydia Vin Hastings in het gesprek betrok. Toen ze de glans in Lydia’s ogen zag verschijnen besefte ze dat de jonge vrouw waarschijnlijk heimelijke gevoelens voor de knappe lord koesterde. ‘Nee, dat wist ik niet,’ zei ze met een glimlach.


  Malcolm besloot bij het horen van de naam Vin Hastings direct een einde te maken aan het gesprek. ‘Elise, ik zou je ook graag willen voorstellen aan baron Owen Herbert. Ook hij is afkomstig uit Wales,’ bracht hij het gesprek handig op een ander onderwerp. Elise raakte met de baron in gesprek. Baron Owen Herbert bleek een oudere man, wiens vrouw jaren geleden was overleden. Door het verdriet dat hij nog steeds voelde door het verlies van zijn vrouw, was hij nooit hertrouwd. Sinds haar dood verscheen hij nog nauwelijks in het openbaar en zijn twee zoons waren nu verantwoordelijk voor het landgoed.


  ‘Je zoons zijn niet met je meegekomen?’ vroeg Vivian aan de baron.


  Herbert schudde zijn hoofd. ‘Te druk met het landgoed. Misschien brengen ze over enkele weken een bezoek aan het hof. We hebben wat problemen op het landgoed, vandaar.’


  ‘Niets ernstig hoop ik?’ vroeg Malcolm. Herbert schudde vertwijfeld zijn hoofd, waarna hij uitgebreid begon te vertellen over het reilen en zeilen op zijn landgoed.


  Ook baron Stafford mengde zich in het gesprek en voordat Malcolm het wist was hij verwikkeld in een zakelijke discussie over de wijze waarop Herberts landgoed het beste geleid kon worden.


  Met een zucht draaide Elise zich om naar Vivian. ‘Ik had zo gehoopt dat we vandaag wat tijd samen zouden kunnen doorbrengen,’ fluisterde ze.


  ‘Ik begrijp het. Maar je moet je niet te veel zorgen maken. Kom, er zijn nog meer mensen aan wie ik je zou willen voorstellen.’


  Na een korte aarzeling stak Elise haar arm door die van Vivian. Vivian verontschuldigde hen bij het gezelschap en trok Elise met zich mee. Toen ze langs de zetel van de koning liepen, zag Elise dat Edward druk aan het wuiven was naar de mensen op de oevers van de rivier. De koning was duidelijk ervaren in wat hij deed, want terwijl hij met zijn ene hand het volk toewuifde, propte hij met zijn andere hand kleine hapjes naar binnen. Ondertussen hield hij precies in de gaten wie met wie een gesprek voerde tijdens deze boottocht.


  ‘Edward vindt het belangrijk om zijn populariteit te vergroten. Daarom weet hij altijd het nuttige met het aangename te verenigen,’ legde Vivian uit toen ze Elise verbaasd naar de koning zag staren. ‘Hij is daar heel erg bedreven in,’ voegde ze er lachend aan toe. ‘En laten we zijn voorbeeld volgen en onze eigen honger stillen. Op het voordek staan allerlei lekkere hapjes.’


  Toen Vivian Elise wilde meenemen naar het voordek werden beide vrouwen geroepen door koning Edward. ‘Barones Marche en lady Elise.’ Hij wenkte de twee vrouwen naderbij te komen. ‘En hoe bevalt de omgeving je tot nu toe. Is het gebied niet prachtig?’


  ‘Het is prachtig Sire. En wat een moeite heeft u gedaan, om mij dit alles te kunnen laten zien,’ antwoordde Elise. De werkelijkheid was dat ze nog nauwelijks van de omgeving had kunnen genieten door alle sociale verplichtingen waar ze aan had moeten voldoen. De boottocht was daardoor in plaats van ontspannend eerder een zware inspanning geworden.


  Verguld met haar antwoord keek Edward Elise stralend aan. ‘Ach, ja. Het is geen moeite. Je ziet, ik doe het volk er ook altijd een groot plezier mee,’ pochte hij en maakte een weids gebaar naar de oever waar verschillende mensen enthousiast stonden te zwaaien naar het bonte gezelschap op de rivier.


  ‘Sire, bent u over te halen tot een spelletje Ninepins? Ik kan mij geen betere tegenstander voorstellen en ik zou zeer vereerd zijn als u met mij zou willen spelen,’ kwam Hastings vleiend tussenbeide. Vanaf de andere zijde van de boot had hij Elise zonder Malcolm opgemerkt en zijn kans schoon gezien. Geïrriteerd over de onderbreking keek Edward Hastings nijdig aan, maar na korte tijd bedacht hij zich.


  ‘Waarom eigenlijk ook niet. Lady Elise en barones Marche, ik neem aan dat jullie ook meespelen,’ riep de koning vrolijk.


  ‘Ik…,’ zei Elise en zag de triomfantelijke lach op het gezicht van Vin Hastings.


  Ze kon onmogelijk weigeren om deel te nemen aan het spel, nu Edward haar persoonlijk had gevraagd mee te spelen. Licht geïrriteerd volgde ze samen met Vivian een enthousiaste koning Edward en lord Hastings naar het voordek, daarbij een verontschuldigende blik in de richting van Malcolm werpend. Maar haar man was te druk verwikkeld in een zakelijke discussie om haar op te merken.


  Eenmaal aangekomen op het voordek zag Elise hoe de ivoren kegels werden neergezet door enkele bedienden. Aan het einde van de baan was een houten schot neergezet om de ballen tegen te houden en daarachter stonden twee bedienden om eventuele hoogvliegers op te vangen en te voorkomen dat er te veel ballen in het water zouden vallen waardoor het spel zou moeten worden stilgelegd. Edward begon geestdriftig te zwaaien met zijn eerste bal. Hij had het spel lange tijd niet gespeeld en voelde de zware last van zijn publiek, op zowel boot als oevers, op zijn schouders rusten. Elise nam samen met Vivian plaats op een van de banken, terwijl Edward zich opmaakte voor zijn eerste worp. Met een ferme zwaai wierp hij de bal richting de kegels en wist enkele van de ivoren kegels te raken. Zijn worp was zeker niet uitmuntend, maar veroorzaakte desalniettemin een luid applaus onder de aanwezigen op het voordek. Aangestoken door het enthousiasme van zijn publiek maakte Edward zich op voor een tweede worp en ditmaal had hij meer geluk. Hij wist alle resterende kegels te raken en opnieuw steeg er een luid applaus op. Trost als een pauw liep hij rond over het voordek en gaf de bal over aan lord Hastings.


  ‘Oo, ik zie nog iemand aan wie ik je moet voorstellen,’ riep Vivian en trok Elise mee in de richting van een oudere man en een jong meisje. ‘Baron en barones Lindsay, mag ik jullie voorstellen aan lady MacLeads.’


  Baron Bernard Lindsay keek de twee vrouwen verstoord aan. ‘Goedendag,’ zei hij op een onvriendelijke toon waaruit bleek dat hij niet blij was met hun bezoek.


  Ze hadden hem en zijn jonge vrouw duidelijk gestoord in een gesprek en Elise zag de angstige schuwe oogjes van de barones. Ze voelde zich opgelaten onder de situatie, maar Vivian leek zich niets van de boze blik van de baron aan te trekken.


  ‘Baron Bernard Lindsay en zijn vrouw Sophia,’ vervolgde Vivian.


  ‘Prettig kennis met je te maken.’ Elise boog licht. ‘Uit welke streek zijn jullie afkomstig?’ vroeg ze aan Sophia.


  ‘De Eastlands,’ antwoordde baron Lindsay bot.


  Verbaasd over zijn botte toon keek Elise de oudere man aan. Nu ze hem beter bekeek zag ze pas hoe onvriendelijk zijn gezicht stond. Zijn nijdige blik maakte zijn gezicht alles behalve vriendelijk en aan de rimpels op zijn hoofd was te zien dat hij weinig lachte. ‘Ik kom zelf uit de Midlands, evenals barones Marche,’ zei Elise.


  ‘En waarom vertel je mij dit?’ sprak Lindsay knorrig. Elises wenkbrauwen flitsten omhoog. ‘Vrouwen praten te veel over zaken waar ze geen verstand van hebben,’ deed Lindsay er nog een schepje bovenop. Sprakeloos staarde Elise de baron aan. De afgelopen maanden was ze redelijk gewend geraakt aan het soms botte gedrag van haar man, maar de botheid waarmee baron Lindsay hen tegemoet trad overtrof werkelijk alles. Verbouwereerd staarde ze naar Vivian en zag hoe de oudere vrouw een woedende blik wierp op de baron.


  ‘Barones, milady, de koning vraagt waar jullie blijven. Hij staat erop dat jullie tenminste toch eenmaal gooien in zijn bijzijn,’ riep Hastings en handig ging hij tussen Vivian en de baron in staan. ‘Ik vermoed dat baron Lindsay het niet zo bedoeld heeft barones,’ probeerde hij Vivians woede te sussen. Hij schonk haar zijn allercharmantste glimlach, waarna hij zich omdraaide en zich tot de baron richtte. ‘Als je ons nu zou willen excuseren.’ Hij pakte beide vrouwen bij de arm en voerde hen terug naar het speelveld.


  ‘Wat een afschuwelijke man,’ fluisterde Vivian. ‘Ik wist dat hij in sommige gevallen bot kon zijn, maar nu was hij ronduit onbeschoft.’ Ze draaide zich naar Elise. ‘Het spijt me dat ik je in deze situatie heb gebracht. Ik dacht dat een nieuwe vrouw hem goed zou doen, maar ik zie dat het zijn bruutheid alleen maar heeft vergroot.’


  ‘Het geeft niets,’ zei Elise en telde in stilte haar eigen zegeningen. Wat had ze geluk gehad dat ze Malcolm was tegengekomen. Haar ontmoeting met baron Lindsay en zijn vrouw deed haar alleen maar beseffen aan welk lot ze zelf ontsnapt was. De angst in de ogen van Sophia vertelde haar meer dan woorden ooit konden zeggen en Elise besefte maar al te goed hoe gelukkig ze was in haar huwelijk met Malcolm. Reden te meer om nog harder te vechten voor het voortbestaan van mijn huwelijk, dacht ze en richtte daarna haar aandacht op koning Edward voor haar eerste spelletje Ninepins.


  


  Malcolm had zich eindelijk weten los te maken van het gesprek met de twee baronnen en speurde het dek af op zoek naar zijn vrouw. De boten waren inmiddels in een dieper gedeelte van de rivier terechtgekomen en het water stroomde in dit gedeelte veel harder dan bij het beginpunt. Malcolm voelde hoe de boot schokkerig heen en weer ging door het ruwe water. Hij moest bij zijn vrouw zien te komen. Waarschijnlijk had ze nog nooit gevaren en misschien was ze bang voor de harde stroming. Zijn ogen speurden opnieuw het dek af en uiteindelijk zag hij haar op het voordek. Onder luide aanmoediging van de koning en Vivian zag Malcolm hoe Elise met moeite een zware bal richting de kegels wist te werpen. Malcolm wilde naar haar toe lopen, maar zijn zicht werd belemmerd door de enthousiast klappende menigte voor hem. Toen hij eindelijk opnieuw het speelveld kon zien, was zijn vrouw verdwenen. Onrustig bekeek hij opnieuw alle spelers op het veld, maar hoe hij ook zocht hij kon zijn vrouw nergens vinden.


  Met grote passen probeerde hij zich een weg door de menigte te banen, maar halverwege werd zijn aandacht afgeleid door een luide gil gevolgd door een harde plons. Als versteend bleef hij staan. Instinctief had hij geweten dat de gil van zijn vrouw was geweest. Hij schreeuwde de naam van zijn vrouw en probeerde zich opnieuw met grote snelheid door de menigte voort te bewegen. De meeste mensen hadden de gil en de plons door alle gesprekken op het drijvende paleis niet opgemerkt en verstoord keken ze hem aan. Het maakte zijn woede alleen maar groter. Na wat een eeuwigheid leek te duren bereikte hij uiteindelijk de kant van de boot, waar hij een lijkwitte Vivian aantrof.


  ‘Vivian wat is er gebeurd,’ schreeuwde hij naar de oudere vrouw.


  ‘Ik weet het niet Malcolm. O, God, ik was te druk met het gooien van die stomme ballen toen ik opeens een plons hoorde. Ik denk dat het Elise is,’ hijgde Vivian.


  ‘Waar is ze in het water gevallen,’ schreeuwde Malcolm buiten adem. Hij was nu bijna buiten zinnen. Vivian wees de plek aan waar ze de kringen in het water had gezien. Malcolm besefte dat hij geen seconde te verliezen had. Vanaf de reling nam hij een flinke duik en sprong in het water op zoek naar zijn vrouw.


  Elise voelde hoe de zware stroming haar mee probeerde te voeren naar de diepte van de rivier. Angstig spartelend vocht ze met elke vezel in haar lichaam om boven te blijven, maar het water was te sterk. Haar lange rokken en de zware bontmantel maakten het haar onmogelijk om te blijven drijven en bij elke poging die ze deed om weer boven te komen, leek het alsof ze alleen maar dieper naar de bodem werd gevoerd. Maar zo makkelijk zou ze zich niet gewonnen geven. Haar wil om te blijven leven en te vechten voor haar geluk vlamden opnieuw op. Met een harde stoot klapte ze op de bodem van de rivier en met alle kracht die ze bezat zette ze zich af om nog eenmaal boven te komen en om hulp te roepen.


  Malcolm zag het blonde hoofdje van zijn vrouw boven komen en hoorde de wanhoop in haar stem toen ze zijn naam riep. Met forse slagen zwom hij naar zijn vrouw toe, maar hij was te laat en moest lijdzaam toezien hoe zijn vrouw opnieuw naar de bodem van de rivier werd getrokken.


  Elise voelde de laatste kracht uit haar lichaam vloeien. Nee, ze mocht niet opgeven, maar ze was zo verschrikkelijk moe en het water was zo sterk. Na haar laatste poging om opnieuw naar de oppervlakte te komen, had het koude water zich voor de tweede maal boven haar hoofd gesloten. Verlamd door de kou werd het steeds moeilijker om haar strijd voort te zetten en ze voelde de kracht uit haar armen en benen wegvloeien. Ze moest vechten voor haar leven, haar huwelijk, voor Brae Castle, maar het water was zo koud en donker. Met haar laatste krachten ontdeed ze zich van haar bontmantel. Maar de krachtinspanning werd haar te veel en verlamd door de kou zakte ze voor de laatste maal naar de duistere diepte van de rivier.


  Hoofdstuk 15


  Een enorme paniek maakte zich van hem meester toen hij voor de derde keer naar de bodem van de rivier dook om zijn vrouw te zoeken. Hij moest haar vinden.


  Hij kon het niet verdragen haar te verliezen. Een lichtschijnsel uit de diepte schemerde hem tegemoet en met alle kracht die hij bezat zwom hij ernaar toe. Hij zag hoe de prachtige gouden lokken van zijn vrouw uitwaaierden over de modderige bodem van de rivier.


  Versuft voelde Elise hoe twee sterke armen haar oppakten en meevoerden naar de oppervlakte. Eenmaal boven zoog ze de zuurstof in haar longen, totdat het leek alsof haar hele lichaam in brand stond. Ze leefde nog. Iemand had haar gered. Versuft voelde ze hoe de sterke armen haar meetrokken naar de oever. In de verte hoorde ze een stem haar naam roepen, maar ze was te vermoeid om te reageren en voelde hoe haar bewustzijn opnieuw wegzakte in de diepte van de duisternis.


  


  Gespannen keek Malcolm naar zijn kleine vrouw in het grote bed. Haar borstkas ging zwaar op en neer en bij iedere ademhaling maakte ze een zwaar raspend geluid. Edward had de beste doktoren laten halen om voor Elise te zorgen, maar tot nu toe was er geen verbetering opgetreden in haar situatie. Het was nu enkele dagen geleden, dat hij Elise uit de rivier had gered. Ze was een paar keer bijgekomen, maar ze had nog steeds hoge koorts en sloeg wartaal uit. Hij verzorgde haar dag en nacht en buiten de doktoren om liet hij niemand toe aan haar bed.


  Verdomme, hij was verantwoordelijk voor Elises val in de rivier. Als hij de afgelopen weken niet zo zijn best had gedaan om zijn afstand te bewaren, dan was dit nooit gebeurd. Hij had Elise moeten beschermen en moeten weten dat ze niet kon zwemmen.


  Een zachte vermoeide kreun ontsnapte aan Elises lippen. Een pijnlijke steek schoot door Malcolms hart. De angst om haar te verliezen was alles verterend geweest en nog nooit in zijn leven was hij zo bang geweest.


  ‘Elise. Je moet vechten. Voor jezelf, voor Brae Castle, voor mij. Lieverd, je mag het niet opgeven,’ zei Malcolm hees.


  Een nieuwe kreun ontsnapte aan Elises gehavende lippen. ‘Malcolm,’ fluisterde Elise met gebroken stem.


  Malcolm probeerde zijn vrouw gerust te stellen door zijn hand op haar voorhoofd te leggen. Ze voelde nog steeds warm aan. De koorts was niet gezakt.


  ‘Wil je wat drinken, liefste?’ Elise beantwoordde zijn vraag met een moeizaam geknik. Voorzichtig probeerde Malcolm bouillon over haar lippen te gieten. Zijn bezorgde ogen bleven rusten op haar gloeiende wangen. De doktoren hadden hem verteld dat als de koorts de komende uren niet zou afnemen, de nacht Elise fataal zou kunnen worden. Overmeesterd door een golf van paniek draaide hij zich om en reikte naar de stenen kom, die een van de bedienden had klaargezet.


  Hij doopte de witte doek in het koude water en legde de natte lap op Elises voorhoofd. Het koude vocht bracht zijn vrouw enige verlichting. Vermoeid nam hij plaats op de stoel naast het bed en bereidde zich voor op de lange nacht die komen ging.


  De uren tikten traag voorbij, maar Malcolm gunde zichzelf geen moment rust. Hoewel hij de uitputting naderbij was, bleef hij waken over zijn vrouw. Hij verkoelde haar lichaam met natte lappen, hij druppelde geduldige warme bouillon over haar lippen en vertelde haar dat ze moest vechten voor haar leven en hun huwelijk, zodat ze samen weer snel terug konden keren naar Brae Castle. Aan het begin van de ochtend was hij zo uitgeput dat hij zijn ogen niet langer kon openhouden en uiteindelijk verloor hij het gevecht tegen de slaap.


  


  Een zacht gesnurk deed Elise ontwaken uit een lange koortsige droom. Met een bleek gezichtje staarde ze naar de ingezakte figuur naast haar. Haar man zat voorovergebogen te slapen op een stoel aan haar bed. Ze glimlachte. Eindelijk voelde ze zich weer iets beter. Voorzichtig legde ze haar hand op Malcolms knie. Het tedere gebaar deed Malcolm direct ontwaken. Vervloekt, het was al ochtend. Hij moest in slaap gevallen zijn. Bezorgd bestudeerde hij het gezichtje van zijn vrouw, maar zijn ongerustheid maakte al snel plaats voor een immense opluchting toen hij zag dat de glans in Elises ogen eindelijk weer een beetje was teruggekeerd. Ze had het gered.


  ‘Voel je je weer iets beter?’ Elise knikte. ‘Je hebt mij heel erg laten schrikken,’ zei hij streng, waarna hij met zijn hand zachtjes over haar gouden haren streek.


  ‘Malcolm, ik was zo bang,’ fluisterde Elise. ‘Ik...ik weet niet meer…het ging allemaal zo snel.’


  ‘We praten er later wel over liefste. Rust nu maar eerst goed uit.’


  Elise knikte. Een traan biggelde over haar wangen. Met een teder gebaar veegde Malcolm haar natte wang schoon. ‘Ik was bang dat ik je verloren had.’ Hij verlegde zijn hand naar haar voorhoofd. ‘Ik denk dat de ergste koorts geweken is,’ zei hij opgelucht.


  Een harde klop op de deur verstoorde hun samenzijn. Een klein oud mannetje drentelde zonder op toestemming te wachten de kamer binnen. Malcolm knikte de man vriendelijk toe en wendde zich toen tot Elise.


  ‘Liefste, dit is dokter Renwick. Volgens Edward is hij een van de beste doktoren van het land.’


  Een paar fijngeknepen oogjes bestudeerde aandachtig Elises gezichtje. Daarna drentelde hij naar de rand van het bed en begon Elise te onderzoeken. Achtereenvolgens maakte hij schuddende of knikkende gebaren ondersteund met zachte geluidjes van goedkeuring. Na wat voor Elise een eeuwigheid leek te duren, staakte Renwick zijn onderzoek en liep naar Malcolm.


  ‘U kunt tevreden zijn. Uw vrouw is de nacht goed doorgekomen en zal waarschijnlijk volledig herstellen.’


  ‘Bedankt dokter,’ zei Malcolm. Hij gaf Renwick een hand, waarna de dokter op een drafje de kamer verliet. Toen de deur met een klap achter Renwick was dichtgevallen, liep Malcolm op Elise af. ‘Heb je het gehoord, mijn vrouw. Je wordt weer helemaal beter,’ zei hij hees en sloeg zijn armen stevig om zijn kleine vrouw. Teder drukte hij een kus op haar gouden lokken, waarna hij zachtjes met zijn hand haar voorhoofd begon te strelen. Elise slaakte een zucht van verlichting.


  Toen ze uiteindelijk was weggezakt in een diepe slaap, fluisterde Malcolm voor het eerst sinds lange tijd een dankgebed.


  


  Hoewel Elise het grootste gedeelte van haar dag nog steeds zittend in bed doorbracht, vlogen de dagen voorbij. Sinds ze zich beter voelde, stond Malcolm het oogluikend toe dat ook andere mensen een bezoek brachten aan zijn herstellende vrouw. En twee weken na haar val in de rivier voelde Elise zich in staat om een uiterst ongeduldige koning Edward te ontvangen voor een ziekenbezoek. Aan het begin van de middag werd er zachtjes op de deur geklopt. Daarna werd een flink aantal manden met overheerlijk fruit de kamer binnengebracht, gevolgd door een overbezorgde koning Edward.


  ‘Liefje, je hebt mij werkelijk heel erg laten schrikken,’ riep Edward en hij zwaaide theatraal met zijn armen in de lucht. Aandachtig bestudeerde hij haar gezichtje om zich ervan te verzekeren dat ze weer aan de beterende hand was. ‘Voel je je weer een stukje beter? Ik had veel eerder willen komen, maar je man,’ en hij wierp een nijdige blik op Malcolm, ‘stond het mij niet toe deze kamer te betreden. Ik word de toegang ontzegd in mijn eigen huis. Het is werkelijk schandalig.’ Hij trok een afkeurende blik en ging vol ongeduld op het stoeltje naast het bed zitten.


  Toen hij zijn aandacht weer op Elise richtte, ging zijn woede over in bezorgdheid.


  Hij pakte Elises hand en kneep er even zachtjes in. ‘Gelukkig zie ik dat je ogen weer glanzen. Ik heb je situatie natuurlijk nauwgezet gevolgd bij de doktoren en zij hebben mij ervan verzekerd dat je weer volledig zult herstellen.’ Hij knikte geestdriftig. ‘Ik was werkelijk ontdaan toen ik van barones Marche moest vernemen dat uitgerekend jij degene was die in de rivier was gevallen. Natuurlijk heb ik de boottocht meteen stopgezet. Iedereen was erg bezorgd. Ik ben blij te zien dat het nu weer beter met je gaat. Je hebt eindelijk weer wat kleur op je wangen.


  Van Renwick heb ik begrepen dat je de afgelopen dagen een heel wit gezichtje had.’ Opnieuw wierp Edward een blik vol verontwaardiging in de richting van Malcolm.


  ‘Het gaat alweer een stuk beter met mij, Sire. Bedankt voor uw bezorgdheid.’


  Edward knikte goedkeurend. ‘Ik heb er natuurlijk over nagedacht hoe we moeten vieren dat je weer herstellende bent en ik heb besloten om een bal te organiseren. Dat stelt je gelijk in de gelegenheid om andere mensen te ontmoeten, die misschien beter voor je kunnen zorgen,’ opperde Edward. ‘Blijkbaar is mijn argwanende houding ten opzichte van je huwelijk terecht,’ voegde hij misnoegd toe. Hij ging verzitten, zodat zijn rug nu volledig naar Malcolm gedraaid was.


  Geschrokken beet Elise op haar onderlip. Ze waagde het een blik op Malcolm te werpen. Een duistere schaduw trok over zijn gezicht en de spieren in zijn kaak waren gespannen. De spanning was te snijden nu Edward opnieuw had gedreigd – weliswaar op een indirecte manier – om hun huwelijk te ontbinden. Lieve hemel, Edward stelde Malcolms geduld zwaar op de proef. Ze kende haar man nu lang genoeg om te weten dat een uitbarsting naderbij was. Na alles wat Elise de afgelopen weken te verduren had gehad werd de spanning haar te veel. Haar hoofd duizelde en om het bonkende gevoel in haar lichaam tot rust te brengen, sloot ze haar ogen en concentreerde zich op haar ademhaling. Toen ze haar ogen weer opende, keek ze in de bezorgde gezichten van Malcolm en Edward.


  ‘Dat is natuurlijk als je man zijn lesje niet geleerd heeft,’ snibde Edward. Zijn opmerking werd beantwoord met een nijdige blik, maar Edward hield zijn ogen strak gericht op Elise waardoor een felle woordenwisseling werd voorkomen.


  Uiteindelijk liep Malcolm gefrustreerd naar het raam, steunde met zijn linkerarm op de muur en staarde stuurs naar buiten.


  ‘Het is Malcolm geweest die mij heeft gered en de afgelopen dagen liefdevol heeft verzorgd. Ik kan mij geen betere man wensen,’ verdedigde Elise haar huwelijk. De koning haalde zijn schouders op, duidelijk niet bereid zijn mening over Malcolm bij te stellen. Elise besefte dat ze de koning niet snel zou kunnen overtuigen zijn zegen te geven over hun huwelijk. Toch was ze niet bereid de strijd op te geven. Ze besloot opnieuw haar hart op het spel te zetten, haalde diep adem en zei: ‘Ik hou van Malcolm, meer dan van wie ook, Sire.’


  ‘Goed liefje, zoals je wilt,’ antwoordde Edward met een diepe zucht. Hij zag de vermoeidheid op haar gezichtje en besloot een einde te maken aan het bezoek. ‘Ik zal je nu alleen laten, zodat je weer wat kunt gaan slapen. Maar ik hoop je weer snel in de tuinen van Windsor te zien. Beloof je dat je je best zult doen weer zo snel mogelijk te herstellen?’


  ‘Dat beloof ik, Sire.’ De koning nam afscheid en verliet de kamer gevolgd door zijn schare bedienden.


  Het bezoek was vermoeiend geweest, dacht Elise. Maar in ieder geval had ze nu eindelijk wel de kans gekregen om haar huwelijk te verdedigen. Weliswaar tegen een hoge prijs, want Malcolm had haar openlijke liefdesverklaring weer niet beantwoord. Waarom kon haar man toch niet van haar houden? Verdrietig bekeek ze de trotse figuur bij het raam, terwijl de tranen zachtjes over haar wangen begonnen te biggelen.


  Malcolm, die nog steeds gefrustreerd uit het raam stond te staren, merkte niets van de tranen van zijn vrouw. Zijn gezicht werd getekend door een diepe frons en de irritatie over de opmerkingen van Edward stond duidelijk op zijn gezicht te lezen. Hij was zo in gedachten verzonken dat Elises pogingen hun huwelijk te verdedigen volledig aan hem voorbij waren gegaan. Hij moest zijn woede en frustratie zien kwijt te raken om te voorkomen dat hij domme dingen zou zeggen en de koning nog verder tegen zich in het harnas zou jagen.


  ‘Ik heb enkele zaken die ik moet regelen. Ik wil dat je voorlopig het bed houdt tot ik vind dat je volledig hersteld bent,’ beval Malcolm. Met grote passen beende hij naar Elise toe, drukte een warme kus op haar mond en liep vervolgens naar de deur, zonder zijn vrouw de kans te geven te vragen waar hij precies heen ging.


  Elise bleef verbluft achter in het grote bed.


  Als een razende liep Malcolm door de gangen van het kasteel. De dreigementen van de koning om zijn huwelijk te ontbinden hadden hem woedend gemaakt.


  De ruime kamer had plotseling opvallend benauwd geleken en hij snakte naar de frisse buitenlucht. Een flinke tocht op Slatoun zou hem goed doen en hem helpen om zijn gedachten te ordenen. Gehaast liep hij naar de stallen. Hij floot zachtjes door zijn tanden om Slatoun te laten weten dat hij eraan kwam en het dier hinnikte opgewonden. Sinds hun aankomst op Windsor Castle had Malcolm nauwelijks de tijd gehad om het dier te berijden en hij miste hun ritten samen door het woeste landschap van Brae Castle. Hij liep Slatouns box in en klopte het dier op de hals.


  ‘Wat zal ik blij zijn hier weer te vertrekken,’ zei hij vurig.


  ‘Laat de koning je maar niet horen, Malcolm MacLeads. Hij zal je woorden zeker niet waarderen,’ kirde Caroline. Met een stralende glimlach stak ze haar hoofd om de staldeur. Op haar keurig gekapte haren stond een elegant hoedje en ze droeg bijpassende rijkleding die haar volle borsten accentueerde. Malcolm staarde een kort moment geïrriteerd naar de knappe verschijning, die hem uitdagend stond aan te staren. Bijna iedere man zou de kans aangrijpen en zich verlustigen aan de knappe roodharige, maar Malcolm voelde slechts afkeer. Met moeite kon hij een vloek onderdrukken. De laatste persoon die hij nu wilde zien was Caroline Warkworth. In een poging beleefd te blijven knikte hij haar groetend toe en begon toen snel met het zadelen van zijn hengst. Hoe eerder hij de stallen achter zich kon laten hoe beter. Caroline had andere plannen en liet zich niet negeren.


  ‘Hoe gaat het met lady Elise, Malcolm? Ik heb gehoord dat het alweer beter met haar gaat?’ vroeg ze met een allerliefst stemmetje.


  ‘Bedankt voor je oprechte belangstelling, Caroline,’ antwoordde Malcolm cynisch. ‘Ja, het gaat inderdaad beter met mijn vrouw,’ voegde hij daar onvriendelijk aan toe.


  ‘We dachten allemaal dat ze het niet zou halen. Zou dat niet vreselijk zijn?’


  Geïrriteerd door haar vasthoudendheid versnelde Malcolm het tempo van zijn bezigheden.


  ‘Gelukkig heeft koning Edward de beste dokters ingeschakeld. Is dat niet vriendelijk van hem? Hij moet wel enorm op je vrouw gesteld zijn,’ vervolgde Caroline. De lijzigheid van haar stem vergrootte Malcolms irritatie en hij nam niet eens de tijd om het hoofdstel op correcte wijze om te doen. Caroline zag hoe Malcolm geagiteerd aan het hoofdstel stond te trekken en besloot haar slag te slaan. ‘Ik begreep van barones Marche en Lydia Stafford dat ze van plan zijn om binnenkort een bezoek te brengen aan lady Elise.’


  ‘Dat zal ze leuk vinden,’ baste Malcolm.


  ‘Dan heb je er vast geen bezwaar tegen als ik haar ook een bezoekje breng? Ik wil haar graag de diensten van mijn kamenier aanbieden, aangezien jullie nog steeds geen bedienden in dienst hebben genomen.’


  Malcolm negeerde haar toen hij Slatoun aan de teugels de stal uittrok. Het paard hinnikte luid en proestend volgde de hengst zijn eigenaar. Caroline rende achter Malcolm aan de stallen uit. ‘Malcolm, lieverd. Wat vind je van het idee?’ vroeg ze op onschuldige toon.


  ‘Je doet maar wat je niet laten kunt,’ antwoordde hij nijdig, niet in staat om langer de schijn van fatsoen op te houden. Hij wilde nu een einde maken aan dit gesprek voordat hij zijn zelfbeheersing volledig zou verliezen. Malcolm klom op zijn hengst en gaf het dier de sporen, daarbij een uiterst vergulde Caroline achterlatend.


  ‘Verschrikkelijke vrouw. Ik begrijp niet dat ik ooit gevoelens voor haar heb gekoesterd,’ zei hij vol afschuw. Slatoun hinnikte luid en aangestoken door de onrust van zijn berijder ging het paard over in een rengalop. Malcolm voelde hoe de koude novemberwind zijn bijeengebonden haren losschudde. De regen en de wind sloegen zijn lange haren tegen zijn gezicht en hij verwelkomde de gevoelloosheid. Een razende woede gierde nog steeds door zijn lijf en hij moest eerst een flink stuk rijden in het koude weer, voordat hij de rust kon opbrengen om zijn gedachten te ordenen. Uiteindelijk liet hij Slatoun overgaan in stap en probeerde hij zichzelf weer onder controle te krijgen.


  Hij probeerde zijn innerlijke rust te hervinden, maar Edwards dreigende woorden bleven door zijn hoofd spelen. De afgelopen weken had hij dag en nacht bij het bed van zijn vrouw gewaakt en daarmee had hij toch ruimschoots bewezen een liefdevolle echtgenoot voor Elise te zijn. En toch had de koning opnieuw gedreigd om zijn huwelijk met Elise te ontbinden. Tijdens de eerste weken van hun verblijf had Malcolm gedacht dat Edward hem slechts wilde straffen voor zijn ongehoorzaamheid en dat hij na een berisping weer toestemming zou krijgen om terug te keren naar Brae Castle. Maar hoe langer hun verblijf duurde, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat Edward voorlopig niet bereid zou zijn om zijn zegen over het huwelijk uit te spreken. Wat Edward ook zou besluiten, hij zou de koning nooit toestaan zijn huwelijk te ontbinden. Elise behoorde hem en geen enkele andere man toe. En hij zou het niet accepteren als Edward haar van hem af nam. Tenslotte was hij in de eerste plaats altijd nog een krijger en dus gewend om te vechten voor datgene wat hem toebehoorde.


  Hij klopte Slatoun op de hals en het dier liet een tevreden geknor horen. De laatste dagen was hij steeds meer gaan beseffen dat de strijd om zijn huwelijk met Elise veilig te stellen, veel dieper ging dan het waarborgen van het voortbestaan van Brae Castle. Hij vocht nu ook voor zijn eigen geluk, want hij kon zich een leven zonder Elise niet meer voorstellen. Sinds hun aankomst op Windsor Castle leek het wel of de tweestrijd die in hem woede steeds heviger was geworden en dat had zeker te maken met de aanwezigheid van mannen zoals Vin Hastings.


  De afgelopen weken had hij bijna aan niets anders kunnen denken dan aan zijn gevoelens voor zijn vrouw. Het was bijna onmogelijk om niet van haar te houden en haar val in de rivier deed hem beseffen dat hij meer voor haar voelde dan hij wilde toegeven.


  Ruw veegde hij de natte lokken weg uit zijn gezicht en bond zijn haar opnieuw in een staart. Maar het zijn gevoelens die ik mezelf niet kan permitteren, wil ik een goede leider blijven voor mijn clan, sprak hij zichzelf in stilte vermanend toe.


  Het verleden had hem immers geleerd dat liefde en goed leiderschap niet samen konden gaan. Zijn bijna dagelijkse ontmoetingen met Caroline waren daar een blijvende herinnering aan. De clan en zijn erfgoed moesten zijn prioriteit blijven.


  Hij was het aan zijn vader verplicht. Zijn huwelijk moest in de eerste plaats dienen om de veiligheid van Brae Castle te waarborgen; het was een zakelijke overeenkomst die zijn neutraliteit moest waarborgen. Neutraliteit die steeds belangrijker werd naarmate de oorlogsdreiging toenam.


  ‘Een zeer aangename zakelijke overeenkomst, dat is zeker,’ gromde hij en voelde hoe zijn frustraties plaatsmaakten voor de brandende gevoelens van lust. Hij had het liefdespel met zijn vrouw de afgelopen weken gemist. Nu de passie in zijn lijf brandde, kon hij de drang om terug te keren naar zijn mooie vrouw niet langer negeren. Hij gaf Slatoun de sporen en reed gehaast en vol verlangen terug naar zijn vrouw.


  


  Elise had haar trots opzij moeten zetten om de koning te vertellen over haar liefde voor Malcolm, maar ze had geen andere mogelijkheid gezien Edward te overtuigen van haar huwelijksgeluk. Ze had gehoopt dat haar woorden de koning zouden overhalen zijn zegen over hun huwelijk uit te spreken en dat het Malcolm zou doen beseffen dat hij ook gevoelens voor haar koesterde. Maar nu Malcolm zo resoluut de kamer had verlaten, twijfelde ze aan de juistheid van haar beslissing.


  Getergd kroop ze dieper onder de warme dekens van het bed in de hoop de slaap te kunnen vatten en zo de schreeuwende twijfels in haar hoofd een halt toe te roepen. Na een uur woelend tussen de warme dekens te hebben doorgebracht, vond ze nog steeds geen rust en gefrustreerd schoof ze haar benen uit het bed. Ze moest iets ondernemen om haar zinnen te verzetten en verlangend liep ze naar het slaapkamerraam om een blik te werpen op de kasteeltuinen. Wat had ze haar dagelijkse wandelingen met Vivian en Malcolm gemist. Ze genoot altijd zo van Malcolms sterke arm om haar schouders wanneer ze samen wandelden door de prachtige natuur. Zodra ze zich weer beter voelde, zou ze snel naar buiten gaan.


  De frisse lucht zou haar zeker goed doen.


  Ze draaide zich om en keek de kamer rond. Vandaag zou ze de slaap toch niet meer kunnen vatten nu het bezoek van Edward en het onverwachte vertrek van haar man haar zo aangegrepen hadden. Nee, ze moest iets gaan doen, anders zou ze de hele dag doorbrengen met piekeren en dat was niet goed voor haar herstel.


  Ze zou kunnen borduren voor het haardvuur, maar ze betwijfelde of het borduurwerk haar gedachten voldoende zou kunnen afleiden. Het was beter een andere bezigheid te kiezen. Een waarbij ze haar gedachten zou kunnen verzetten, maar die niet al te veel energie kostte.


  ‘Wat zou ik graag een boek uit Edwards bibliotheek hebben om mij heerlijk in te verdiepen,’ mijmerde ze en keek verlangend naar de grote houten deur die haar scheidde van de buitenwereld. ‘En waarom ook niet. Edward heeft mij toegezegd dat ik ten alle tijden toegang tot zijn bibliotheek heb.’


  Enthousiast liep ze naar de zware koffer met jurken toe, maar bij het zien van haar peignoir bedacht ze zich. Waarom zou ze de moeite nemen zich aan te kleden. De bibliotheek was niet zo heel ver lopen en als ze snel zou zijn, zou niemand haar opmerken. En wanneer ze in haar peignoir naar de bibliotheek zou wandelen, bespaarde ze de tijd van het aan- en uitkleden. Ze zou sneller terug zijn op haar kamer en zo voorkomen dat haar afwezigheid werd opgemerkt. Malcolm zou woedend zijn als hij wist dat ze haar bed had verlaten. Hij had de afgelopen dagen over haar gewaakt als een cipier over zijn gevangenen en haar geen moment uit het oog verloren. Tot nu, dacht ze bedroefd. Blijkbaar vond hij haar genoeg hersteld om haar voor langere tijd alleen te laten en maakte hij zich niet langer zorgen over haar gezondheid. Elise voelde een hevig verzet in zich opborrelen en diep van binnen wilde ze haar man straffen voor zijn vertrek door de kamer te verlaten tegen zijn uitdrukkelijke wens in.


  ‘Ik kan tenslotte zelf wel bepalen wanneer ik voldoende hersteld ben voor een korte wandeling,’ sprak ze zichzelf daadkrachtig toe en schoot haar peignoir aan.


  Haar eerste passen waren aarzelend, maar naarmate het verzet in haar verzwakte lijfje opborrelde voelde Elise de kracht in haar lichaam groeien en met krachtige passen liep ze uiteindelijk naar de grote deur. Voorzichtig trok ze de deur open en gluurde om het hoekje de gang in om te kijken of er iemand aanwezig was.


  ‘Niemand,’ fluisterde ze opgelucht en met voorzichtige passen liep ze op haar zachte muiltjes de gang in. Ongezien wist ze uiteindelijk de grote bibliotheek te bereiken en geschrokken bleef ze even staan voor de wachter die de ingang van de kamer bewaakte.


  De man keek haar een kort moment aan, keurde haar kleding geen blik waardig en opende toen direct de deur. Elise schuifelde naar binnen en zag dat ze alleen was tussen alle prachtige boeken. Gelukzalig slaakte ze een zucht. Blijkbaar had lord Stanley het personeel van zijn hofhouding goed geïnstrueerd, want ze had zonder problemen de zaal kunnen betreden zoals Edward had beloofd. Nieuwsgierig liep ze naar een van de kasten met Franse boeken en liet haar vingers over de titels glijden. Wat zou ze deze boeken graag willen lezen, maar haar vader had het niet nodig gevonden dat ze andere talen leerde spreken. En op Brae Castle was het belangrijker geweest dat ze Gaelic leerde, dan Frans of Latijn en dus beschikte ze alleen over de vaardigheid om Engels te lezen. Teleurgesteld om zoveel prachtige boeken ongelezen achter te laten, liep ze naar de overkant van de zaal waar Edward zijn Engelse boeken bewaarde. Langzaam nam ze alle titels in zich op en besloot toen een boek te kiezen over architectuur. Niet dat het onderwerp haar nu zo bijster interesseerde, maar Edward raakte niet uitgepraat over de bouw van zijn nieuwe kapel, de St. George kapel. En omdat Elise soms delen van zijn enthousiaste verhalen over het bouwwerk niet kon begrijpen, besloot ze zich te verdiepen in het onderwerp. Ze pakte het boek uit de enorme hoge kast en legde het op een van de kleine tafeltjes. Daarna liep ze naar de volgende kast en besloot hier een boek te kiezen over eigentijdse kunst. Het was haar opgevallen dat er aan het hof veel kunstenaars en artiesten verbleven en Elise wilde graag nader kennismaken met de wereld die schuil ging achter de prachtige kunstschatten, die in Edwards bezit waren. Met de twee boeken stevig in haar armen geklemd haastte ze zich de bibliotheek uit in de richting van haar kamer. Ze was veel te lang bezig geweest met het uitzoeken van haar boeken, maar haar zoektocht had haar gemoederen gekalmeerd. Ze voelde zich niet langer boos en verdrietig en het laatste wat ze nu wilde, was bij terugkeer een woedende Malcolm aantreffen. Ja, haar bezoek aan de bibliotheek had haar goed gedaan. De komende dagen wilde ze hier meer tijd doorbrengen. Het zou goed zijn om van omgeving te veranderen. Nu moest ze alleen nog haar man zover zien te krijgen dat hij haar opvatting met haar deelde, dacht ze met een glimlach.


  Zo snel als ze kon probeerde Elise haar kamer te bereiken, maar de korte wandeling vermoeide haar meer dan verwacht. Haar hijgende ademhaling verried haar slechte conditie en halverwege de terugweg werd ze gedwongen even halt te houden in een van de lange kasteelgangen. Toen haar ademhaling weer rustig was geworden, besefte ze geschrokken dat er twee mensen al pratend haar kant op kwamen lopen. Ze luisterde even kort en hoorde al snel dat het geen bedienden waren. Ontzet keek ze naar haar nachtkleding en haar peignoir. Een overweldigend gevoel van spijt vulde haar onderbuik toen ze zich realiseerde dat haar keuze zich niet aan te kleden verkeerd was geweest. Elise keek paniekerig om zich heen op zoek naar een vluchtweg, maar ze kon geen directe ontsnappingsmogelijkheid ontdekken. Uiteindelijk probeerde ze zich te verstoppen in een van de nissen in de brede gang, maar ze was te laat.


  Lord Vin Hastings, in het gezelschap van Caroline, keek met buitengewone interesse naar de figuur die hij in een van de nissen zag vluchten. Van nature een nieuwsgierig man en ervan overtuigd dat hij zojuist op een nieuw hofschandaal was gestuit, staakte hij zijn gesprek met Caroline, verontschuldigde zich en stak vervolgens zijn hoofd om het hoekje van de stenen muur. Een brede glimlach verscheen op zijn gezicht toen hij de verwarde haren van Elise ontwaarde, twee dikke boeken stevig tegen zich aangedrukt en met haar rug tegen de muur. Zijn lome blik tastte haar kleding af.


  Elise voelde zich erg ongemakkelijk onder Hastings wellustige blik. De rode kleur die ze door de inspannende wandeling op haar wangen had gekregen verdiepte zich en verlegen sloeg ze haar ogen neer om de onderzoekende blik van Vin Hastings te ontwijken.


  ‘Lady MacLeads. Wat een aangename verrassing,’ lispelde hij. Als door een slang gebeten reageerde Caroline op Elises naam. Ze duwde Hastings aan de kant en een gemene glimlach verscheen op haar gezicht toen ze Elise in de kleine nis ontwaarde. ‘Zeg dat wel,’ vulde ze Hastings woorden triomfantelijk aan.


  Elise voelde zich als een kat in het nauw. Caroline en Hastings genoten ongetwijfeld van haar ongemak. Hoe had ze zo dom kunnen zijn? Waarom had ze niet stilgestaan bij de gevaren?


  ‘Ik ben blij dat het weer beter met je gaat, milady. Ik heb mij zeer ernstige zorgen gemaakt over je welzijn, maar ik zie dat je je gezonde kleur inmiddels weer terug hebt gekregen. Hoe gaat het met je?’ vroeg Hastings.


  ‘Prima, dank je,’ antwoordde Elise zachtjes. Eindelijk durfde ze haar hoofd op te tillen en omdat ze niet in de onderzoekende blik van Hastings wilde kijken, keek ze in de fonkelende ogen van Caroline. De valsheid in Carolines ogen was onmiskenbaar en geschrokken wendde Elise haar blik af naar lord Hastings. Toen ze zijn wellustige blik op haar borsten zag rusten, klemde ze haar boeken nog dichter tegen zich aan. Waarom droeg ze uitgerekend vandaag haar laag uitgesneden nachtgewaad? Ze moest een manier vinden om zo snel mogelijk op beleefde wijze dit gesprek te beëindigen.


  ‘Dat is fijn te horen,’ kirde Caroline opgelucht, alsof zij en Elise al jaren de beste vriendinnen waren. Van de valsheid die zo-even in haar ogen had geschitterd, was niets meer te merken. ‘Ik heb regelmatig bij Malcolm geïnformeerd naar je gezondheid. Malcolm en ik hebben een speciale band en ik zou het vreselijk vinden als hij zo snel weduwnaar was geworden. En dat zonder erfgenaam. Het was afschuwelijk om te zien hoeveel zorgen hij zich maakte over je herstel, maar gelukkig heb ik hem kunnen troosten. Hij heeft mij zoveel over je verteld, dat ik echt het gevoel heb je al jaren te kennen. Het is alsof we vriendinnen zijn.’


  Ze lachte vriendelijk en knipperde onschuldig met haar ogen. ‘Zojuist sprak ik Malcolm nog in de stallen en hij vertelde mij dat Renwick erg tevreden is over je herstel,’ vervolgde Caroline. ‘Het is een wonder dat je het koude water hebt overleefd. Je bent zo fragiel en teer.’ Weer pauzeerde ze een kort moment. ‘Ik heb met Malcolm overlegd over een geschenk dat ik je wilde geven. Hij was bijzonder te spreken over mijn voorstel om je de diensten van mijn kamenier Ferga aan te bieden. Hij vond het geen enkel probleem, integendeel. Het ziet er naar uit dat jullie nog wel even aan het hof zullen verblijven en omdat je nog steeds geen bedienden in dienst hebt genomen voor je persoonlijke verzorging…ach ja, vriendinnen delen immers alles!’


  Duizenden vragen schoten door Elises hoofd, terwijl ze haar maag voelde omdraaien in haar lichaam. Had Malcolm gedurende haar ziektebed zijn hart uitgestort bij Caroline? En waarom deed Caroline nu net alsof ze de dikste vriendinnen waren? Ze had de afgelopen weken nu niet bepaald de indruk gewekt dat ze bijzonder op haar gesteld was. Waarom wilde Caroline haar kamenier met haar delen? En waarom was Malcolm ingegaan op Carolines voorstel? Hij wist toch dat ze zich veel prettiger voelde aan het hof zonder kamenier. Een vreemde bediende zou haar alleen maar herinneren aan de afwezigheid van Mia en Hill. Argwanend keek Elise Caroline aan in een poging haar motieven te ontdekken. Carolines gezicht stond allervriendelijkst en geduldig wachtte ze op Elises antwoord.


  Elise zuchtte diep. Hoe kon ze Carolines aanbod weigeren nu haar man het voorstel al min of meer had geaccepteerd? Uiteindelijk zag ze geen andere mogelijkheid dan het aanbod aan te nemen.


  ‘Bedankt voor het aanbod. Ik maak er graag gebruik van,’ zei Elise moeizaam.


  ‘Als jullie mij nu willen excuseren. Ik ben erg vermoeid van mijn wandeling en wil graag terug naar mijn kamer.’ Ze liep langs Hastings uit de nis, waarna ze zich zo snel als ze kon omdraaide en tegen Malcolm aanbotste, die in stilte op het gezelschap was toe komen lopen. Met zijn natte losse haren zag hij eruit als een halve wilde en van schrik liet ze haar boeken vallen. Ze knielde neer om haar boeken weer op te pakken, maar Vin Hastings was haar voor en hun handen raakten elkaar.


  Geschrokken trok Elise haar hand terug en moest tot haar ontzetting constateren dat ze met haar geknielde houding Vin Hastings een prachtig uitzicht op haar boezem gaf. Malcolm zag de blik van lord Hastings rusten op de borsten van zijn vrouw en een ongekende woede nam bezit van zijn lichaam. Hij bukte zich om de boeken in snel tempo op te rapen. Daarbij bewust het zicht van Vin Hastings blokkerend door voor Elise te gaan staan. Nu ze niet langer te lijden had onder Vin Hastings starende blik, wist Elise zich te herstellen en trok haar peignoir strakker om haar lichaam. Toen ze omhoog kwam keek ze in de triomfantelijke ogen van Caroline, die haar blik vervolgens afwendde en op Malcolm liet rusten. Elise kon met moeite een golf van misselijkheid onderdrukken en zocht steun door haar rug tegen de stenen muur te drukken. Malcolm gunde zijn vrouw nog steeds geen blik waardig, maar pakte haar bij de arm en trok haar tegen zich aan, onderwijl lord Hastings geen moment uit het oog verliezend. Elise moest lijdzaam toezien hoe Caroline zonder schaamte naar het lichaam van Malcolm bleef staren en ze wilde niets liever dan de veiligheid van haar kamer opzoeken, maar de sterke arm van Malcolm belette haar te vluchten. Het viertal bleef een kort moment in gespannen stilte staan, totdat Caroline besefte dat Malcolm zijn blik niet van lord Hastings zou afwenden. Geïrriteerd besloot ze een einde te maken aan het schouwspel.


  ‘Fijn dat je mijn aanbod accepteert, lady Elise,’ zei ze. ‘Ik zal Ferga zo spoedig mogelijk naar je toesturen. Als jullie ons nu zouden willen excuseren. Lord Hastings en ik worden vanavond verwacht bij de koning. Ik wens jullie nog een prettige avond,’ kirde ze vriendelijk en gaf Vin Hastings een arm, waarna het tweetal hun weg vervolgde in de richting van de koninklijke verblijven.


  Hoewel Malcolm zijn woede goed onder controle had gekregen na zijn rit op Slatoun, was zijn slechte humeur na deze onverwachte ontmoeting onmiddellijk teruggekeerd. Nijdig voerde hij Elise mee naar hun slaapkamer en sloot met een harde klap de grote houten deur achter zich.


  ‘En kun je mij nu vertellen waarom ik je in godsnaam op de gang vind, in je nachtgewaad in gesprek met Vin Hastings?’ schreeuwde hij woedend.


  Elise voelde een diepe verontwaardiging opkomen. ‘Ik had mijn peignoir aan.’


  ‘Peignoir. Nachthemd. Heb je niet gezien hoe die kerel zich aan je aan het verlustigen was?’


  Elise sloeg haar ogen neer, maar haar verontwaardiging stak opnieuw de kop op.


  ‘Sinds wanneer heb ik jouw toestemming nodig om de kamer te mogen verlaten?’


  Malcolms staalblauwe ogen waren zwart geworden van woede en Elise wist dat het niet lang zou duren of hij zou uitbarsten in een enorme woedeaanval.


  ‘Sinds je mijn vrouw bent,’ siste hij.


  ‘Daar heb ik sinds onze aankomst op Windsor Castle maar weinig van gemerkt.


  Ik heb je de weken voor mijn val in de rivier zo weinig gezien.’ Haar laatste woorden hadden bijna verwijtend geklonken en Elise had direct spijt. Ze wist dat ze onredelijk was, omdat Malcolm de afgelopen dagen niet van haar zijde was geweken.


  Vragend keek Malcolm zijn vrouw aan. ‘Je weet dat ik de zaken zo snel mogelijk probeer af te ronden, zodat we weer naar huis kunnen. Samen. En geef mij nu een verklaring waarom je op de gang liep in je peignoir.’


  ‘Ik was op zoek naar een boek in de bibliotheek. Ik had wat afleiding nodig en het was maar een klein stukje dus ik dacht…’ Elise maakte haar zin niet af toen ze het ongeloof in haar eigen stem hoorde, omdat ze wist dat ze een enorme inschattingsfout had gemaakt. Malcolm sloeg zijn armen over elkaar en ging voor haar staan. Zijn verschijning zou voor iedere krijger op het slagveld imposant zijn geweest, maar Elise had haar man de afgelopen maanden goed leren kennen en zijn houding riep bij haar alleen maar irritatie op. ‘En sinds wanneer voer jij je zakelijke besprekingen in de stallen over mij? En waarom heb je Carolines aanbod geaccepteerd om Ferga in dienst te nemen? Je weet toch dat een onbekende kamenier mij alleen maar herinnert aan de afwezigheid van Mia en Hill.’ Door de herinnering aan Brae Castle werd Elise overmand door heimwee en haar furieuze betoog ging geleidelijk over in een snikkend relaas. Met betraande ogen keek ze haar man aan en bij het zien van haar tranen was al zijn woede verdwenen.


  ‘Ik heb Carolines aanbod om haar kamenier in dienst te nemen helemaal niet geaccepteerd. En ik heb zeker niet met Caroline over jou gesproken,’ zei hij op verbaasde maar rustige toon. Hij had haar inderdaad kort gesproken in de stallen, maar de vrouw had zo’n irritatie bij hem opgewekt dat hij zich het gesprek nauwelijks nog kon herinneren. Vertwijfeld keek Elise haar man aan. Ze had beter moeten weten, dan Caroline te geloven. ‘En wat betreft mijn zakelijke bespreking. Ik moest even een aantal dingen op een rijtje zetten die te maken hebben met het voortbestaan van Brae Castle en daarom heb ik een rit gemaakt op Slatoun. Je weet dat ik mijn gedachten altijd veel beter kan ordenen als ik in de frisse buitenlucht ben,’ vervolgde Malcolm.


  Elise werd overmand door gevoelens van schaamte, omdat ze Malcolm niet had vertrouwd. Ze was boos over haar eigen domheid. Ze was recht in Carolines val gelopen en kon haar aanbod onmogelijk ongedaan maken zonder problemen te veroorzaken. Caroline zou ongetwijfeld haar beklag doen bij Edward en dat was het laatste wat ze wilde. Nee, ze zou het aanbod toch echt moeten accepteren.


  Toen Malcolm haar berouwvolle gezichtje zag, trok hij haar zachtjes tegen zich aan. ‘Beloof je me, dat je nooit meer in je nachtgewaad de gang op gaat?’


  ‘Ik beloof het,’ zei Elise en dacht aan de vernederende ervaring die ze zojuist had meegemaakt.


  ‘Dan kun je het nu met mij goedmaken.’ Elise zag de woede in zijn ogen plaatsmaken voor vurige passie en drukte haar bovenlichaam tegen het zijne. ‘Als je daar tenminste toe in staat bent,’ fluisterde Malcolm hees.


  Elise knikte en ging op haar tenen staan om haar man een kus in zijn nek te drukken. Hij drukte zijn natte gezicht in haar warrige haardos en snoof haar vrouwelijke geur diep in zich op. Er ging een siddering door zijn lichaam bij de gedachten aan wat komen ging en met moeite wist hij zijn zelfbeheersing te behouden. Nu zijn vrouw zo ziek was geweest, was het belangrijk om haar het tempo te laten bepalen, zodat ze niets zou doen wat haar herstel zou kunnen schaden. Afwachtend keek hij zijn vrouw aan en zag de liefde in haar ogen.


  Ze hief haar hoofd op in afwachting van een kus en Malcolm drukte gepassioneerd een warme zoen op haar lippen. Hij was overdonderd geweest Elise aan te treffen in het gezelschap van Hastings en het irriteerde hem dat de man zijn jacht op Elise niet scheen te willen opgeven. Maar hij zou haar nooit krijgen. Ze behoorde hem toe. Getergd beëindigde Malcolm de kus en voelde hoe Elise aan zijn plaid trok.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij plagend.


  Ondeugend keek ze hem aan. ‘Je bent helemaal nat en dat is niet goed voor je gezondheid, zoals we weten. Trek maar gauw je plaid uit.’


  Verrast door haar ondeugende woorden ontdeed hij zich van zijn plaid, trok zijn vrouw in zijn armen en voerde haar mee naar het bed. Samen streken ze neer op de dikke kussens en de warme dekens. Elise streelde met haar zachte handen Malcolms natte lichaam.


  ‘Heb je je problemen opgelost?’ vroeg ze zachtjes terwijl ze zich van haar kleding ontdeed.


  ‘Niet helemaal,’ antwoordde Malcolm. ‘We zullen moeten afwachten wat de toekomst ons brengt.’ Een innige kus volgde. ‘Vandaag heb ik genoeg over mijn problemen nagedacht. De tijd is gekomen om op te eisen wat van mij is.’


  Hoofdstuk 16


  De dagen verstreken redelijk vredig op Windsor Castle en de normale routine keerde terug. Hoewel Malcolm na het incident met lord Hastings en Caroline nauwelijks van Elises zijde was geweken, hield hij zijn prioriteiten scherp in de gaten en woonde de belangrijkste besprekingen over de situatie aan de grens bij.


  Wanneer hij de kamer verliet, drukte hij Elise op het hart de kamer niet te verlaten in zijn afwezigheid. Het verzet in haar ogen sprak boekdelen, maar ze had niet eenmaal zijn bevelen genegeerd. En omdat hij zijn vrouw wilde belonen voor haar gehoorzaamheid besloot hij drie weken na haar val in de rivier dat ze voldoende hersteld was voor een korte wandeling.


  ‘Na mijn bespreking gaan we een wandeling maken door de kasteeltuinen. Ik denk dat de frisse lucht je goed zal doen.’


  Elise was verrast door zijn woorden, maar haar verbazing maakte al snel plaats voor blijdschap. Ze miste de buitenlucht verschrikkelijk, haar wandelingen met Vivian en de gesprekken die ze voerde met de verschillende mensen aan het hof.


  Hoewel ze af en toe bezoek had ontvangen van Vivian, vaak vergezeld door Lydia, had ze zich een gevangene gevoeld in haar eigen kamer. Ze had niets liever gewild dan haar kamer ontvluchten tegen de uitdrukkelijke wens van haar man in, maar haar laatste ontmoeting met lord Hastings en Caroline had haar weerhouden.


  ‘Dat zou fijn zijn,’ zei ze.


  ‘Ik verwacht rond het middaguur klaar te zijn met mijn bespreking. Zorg dat je gereed bent voor de wandeling, zodat we direct kunnen vertrekken.’


  Elise knikte instemmend en zag hoe Malcolm zich klaarmaakte voor vertrek.


  Hij wierp nog een blik over zijn schouders en beende toen de kamer uit, de gang in, op weg naar zijn bespreking met de koning en zijn ridders.


  Onmiddellijk na het vertrek van haar man begon Elise met het uitzoeken van een geschikte jurk. Verheugd pakte ze de jurken uit de koffer en legde ze een voor een op het bed. Ze liet haar ogen over de grote hoeveelheid prachtige jurken glijden, totdat ze werd opgeschrikt door een harde klop op de deur.


  ‘Ferga,’ kreunde ze. Na haar laatste ontmoeting met Caroline was al snel gebleken dat de vrouw woord had gehouden. De afgelopen dagen was Elise bijna dagelijks bezocht door Carolines kamenier, Ferga.


  Ferga was een vrouw van begin veertig met donkerblond vlassig haar. Hoewel ze vroeger zeker een schoonheid geweest moest zijn, had het harde bestaan haar trekken geen goed gedaan. Haar gezicht was rimpelig geworden en haar zwarte kraaloogjes stonden nors en argwanend. Ferga was een vrouw van weinig woorden. Bij hun eerste ontmoeting had Elise haar best gedaan om een gesprek met de kamenier aan te knopen, maar haar vragen waren beantwoord met korte zinnen en al snel was ze zich ongemakkelijk gaan voelen onder Ferga’s priemende bik.


  De dagen na hun eerste ontmoeting had dit ritueel zich herhaald, waardoor Elise uiteindelijk haar pogingen om een gesprek met de bediende aan te knopen, had laten varen.


  Het geklop hield aan en met een diepe zucht liep Elise in de richting van de deur. Ze verheugde zich op haar wandeling en wilde haar goede stemming van vanmorgen niet laten bederven door een bezoek van Ferga. Waarom had ze zich niet meer gehaast met aankleden? Nu zou de kamenier haar willen helpen met het uitzoeken van een jurk. Ze zou de vrouw kunnen vragen op een later tijdstip terug te komen en haar vertellen dat ze nog even wilde rusten voor de wandeling. Zo zou ze de bediende niet beledigen en voorkomen dat Ferga zou klagen bij Caroline, die op haar beurt ongetwijfeld haar beklag zou proberen te doen bij Edward. Met vastbesloten tred liep ze in de richting van de deur en opende de deur op een kier.


  ‘Vivian,’ riep ze blijverrast uit.


  De oudere vrouw keek haar verbaasd aan. ‘Had je iemand anders verwacht?’


  Elise schudde haar hoofd. ‘Laat maar. Kom binnen, ik ben blij je te zien.’


  Vivian schuifelde de kamer binnen. Over haar arm droeg ze twee dikke mantels.


  De mantels moesten zwaar zijn, want het kostte de oudere vrouw moeite om het gewicht van de stof te tillen. Ze overhandigde Elise een van de mantels en legde de andere mantel op het bed.


  ‘Een geschenk, omdat je je oude mantel verloren bent.’ Overdonderd door het prachtige gewaad keek Elise Vivian opgetogen aan. Ze liet de mantel over haar schouders vallen en bewonderde haar spiegelbeeld.


  ‘Wat een mooi geschenk,’ zei Elise, terwijl ze haar hand over de zachte zwart fluwelen stof liet glijden. De sluiting en de onderkant van de mantel waren afgezet met prachtige kleine schitterende steentjes en de mantel was voorzien van een diepe muts om haar gezicht te beschermen tegen de kou.


  Vivian keek de jonge vrouw goedkeurend en met een tevreden blik aan. Ze was blij te zien dat de roze kleur weer op Elises wangen was teruggekeerd. Het zou in ieders belang zijn dat Elise weer zo snel mogelijk terugkeerde in de dagelijkse routine van het hofleven. Sinds Elises val in de rivier waren Carolines pogingen om Malcolm voor zich te winnen steeds opzichtiger geworden. Vivian had zich mateloos geërgerd aan het gedrag van Edwards protegé. Bovendien was Edward zeer op Elise gesteld geraakt en het was Vivian de laatste weken opgevallen dat Elises ziektebed de relatie tussen Malcolm en de koning had verslechterd. De koning maakte er geen geheim van dat hij Malcolm verantwoordelijk hield voor Elises val, waardoor het humeur van Malcolm de afgelopen weken danig was verslechterd. Ja, het was in ieders belang dat Elise weer zo snel mogelijk zou terugkeren in haar dagelijkse routine. De wandeling van vandaag was een eerste stap in de goede richting.


  ‘Wat jammer dat ik de mantel niet naar het bal kan dragen,’ verzuchtte Elise.


  Vivian glimlachte en zag hoe Elise nog steeds vol bewondering naar het prachtige gewaad stond te kijken. De afgelopen maanden had Vivian tot haar plezier ontdekt dat Elise tevreden was met kleine geneugten van het leven en daardoor was de jonge vrouw een ware verademing aan het hof. Ze had niets van de hooghartige, verwende en op rijkdombeluste adellijke dames wiens enig belang hun eigen belang was. En dat was ongetwijfeld de belangrijkste reden waarom Edward zo op Elise gesteld was geraakt. Ze was hartelijk en oprecht en kon intens genieten van de prachtige natuur, een goed gesprek en een goed boek.


  ‘Zodra ik weer wat langere afstanden kan lopen, wil ik een jurk laten maken voor het bal.’


  Vivian knikte en de twee vrouwen raakten druk in gesprek over de voorbereidingen voor het bal. Vivian vertelde dat Edward inmiddels de datum voor het bal had vastgesteld en de aankondiging de deur uit had gedaan naar zijn belangrijkste relaties. Omdat Elise nog nooit een koninklijk bal had bijgewoond zat ze vol met vragen over het uitzoeken van een geschikte jurk, welke dansen er gedanst zouden worden en wie er allemaal aanwezig zouden zijn op het bal. Vivian beantwoordde de vragen geduldig en beiden gingen zo op in het gesprek, dat zij de binnenkomst van Malcolm niet eens opmerkten.


  Geduldig observeerde hij de twee vrouwen voor hem die zoveel voor hem betekenden, totdat hij de zinloosheid van hun gesprek niet langer kon verdragen en zijn keel schraapte. Verstoord door zijn aanwezigheid keken de vrouwen naar zijn fronsende blik. Malcolm onderdrukte een glimlach bij het zien van hun verbaasde gezichten.


  ‘Hoe kunnen jullie ooit een burcht verdedigen als jullie je dagen vullen met zulke onzinpraat en mijn aanwezigheid niet eens opmerken?’ Hij zag de ontzetting op hun gezichten en sloeg zijn armen over elkaar om zijn houding nog imposanter te maken.


  ‘Wij werken op onze eigen manier aan de verdediging van jouw landgoed,’ wierp Vivian tegen.


  Vragend trok Malcolm zijn wenkbrauwen op, maar Vivian besloot dat het beter was haar opmerking niet toe te lichten. Ze wilde de strijder niet nog meer tergen na alle gebeurtenissen van de laatste tijd.


  ‘Ik denk dat het tijd wordt voor onze wandeling. Je bent keurig op tijd,’ zei ze en liep naar het bed waar ze haar eigen mantel had neergelegd. Maar Malcolm was haar voor en met grote lenige stappen beende hij naar het bed toe, pakte de mantel op en liet deze hoffelijk over de schouders van de oudere vrouw glijden.


  ‘Goed zo. Ik dacht even dat je je manieren vergeten was,’ zei ze op berispende toon. Malcolm maakte een grommend geluid, maar besloot uit respect voor Vivian niet tegen haar in te gaan. Vivian schonk hem een glimlach en pakte zijn arm, waarna ze een zacht klopje op zijn hand gaf.


  ‘Als je nu je andere arm aan je vrouw aanbiedt, dan zien we toch nog wat van de manieren terug die je moeder je geprobeerd heeft bij te brengen.’ Malcolm wierp haar een waarschuwende blik toe om aan te geven dat ze de grenzen van zijn geduld aan het verkennen was. Elise kon met moeite haar lachen inhouden bij het zien van het tafereel voor haar. Haar vriendin was duidelijk gewend om met haar norse man om te gaan. Als ze niet beter zou weten, zou ze zeggen dat Vivian haar man de baas was.


  ‘Ik denk dat het tijd is om te vertrekken,’ zei ze en om haar gezicht in de plooi te kunnen houden, bleef ze strak naar de deur kijken terwijl ze haar arm door die van Malcolm stak.


  


  Elise genoot van de wind op haar roze wangen en ze voelde hoe de koude decemberwind met haar losse blonde haren speelde. Wat had ze het buitenleven gemist.


  Op Brae Castle had ze geprobeerd zoveel mogelijk buiten te zijn, op Mathador of in de tuin, maar het leven op Windsor Castle was vanaf het begin heel anders geweest. Hoewel de burcht het grootste kasteel was wat ze ooit had gezien, voelde de omgeving vaak verstikkend. Ze miste de vrijheid die ze wel op Brae Castle ervaarde, de nuchterheid en eerlijkheid van de mensen daar. Natuurlijk was ze dankbaar voor haar vriendschap met Vivian en Lydia en genoot ze van de prachtige bibliotheek, maar de gevoelens van heimwee bleven aan haar knagen. Haar ziektebed had haar heimwee alleen maar versterkt. Zodra ze weer volledig aangesterkt was, zou ze een rit gaan maken op Mathador om haar gedachten te verzetten. Een diepe zucht van verlangen ontsnapte aan haar lippen.


  Malcolm bestudeerde het gezichtje van zijn vrouw. Ondanks dat het een grauwe dag was, genoot ze van de wandeling door de winterse tuin. De bomen hadden hun prachtige herfstkleuren verloren en door de grauwe lucht leek het alsof de natuur in een diepe winterslaap verkeerde, maar de winterse omgeving had geen invloed op het goede humeur van zijn vrouw.


  Genietend vervolgde het drietal in stilte hun wandeling en voor een kort moment liet Malcolm zijn zorgen over de toekomst rusten. De laatste maanden kregen zijn besprekingen met de koning en zijn ridders een steeds grimmiger karakter. Het leek wel of Edward vastbesloten was om een oorlog met Schotland te beginnen. Vanmorgen had hij opnieuw gepoogd de koning te doen afzien van zijn plannen om James de oorlog te verklaren. En voor het eerst sinds weken had Edward voor reden vatbaar geleken en had hij zich niet laten leiden door woede.


  De koning had geduldig geluisterd naar zijn argumenten en die van baron Nevill en hij was zelfs zover gegaan de nadelen van een oorlog met Schotland te erkennen. Misschien werd de koning eindelijk verstandig, zou het tij keren en zou Edward afzien van zijn strijdplannen. Als dat het geval was, zou Brae Castles lang gekoesterde neutraliteit niet langer inzet zijn van de strijd. Misschien zou Edward zelfs bereid zijn om zijn zegen over hun huwelijk uit te spreken en kon hij eindelijk samen met Elise terugkeren naar Brae Castle.


  Hij wilde zijn hoofd in de richting van zijn vrouw draaien om haar een kus op haar haren te drukken, maar zijn aandacht werd getrokken naar de gehaaste figuur die zich met grote snelheid in hun richting leek te verplaatsen. Toen de man dichterbij kwam herkende hij het zwaar vermoeide gezicht van baron Nevill.


  Buiten adem kwam de baron voor hen tot stilstand.


  ‘Lord MacLeads,’ pufte hij. ‘Ik moet je dringend spreken. Er zijn nieuwe ontwikkelingen sinds vanmorgen.’


  ‘Rustig aan, baron. Kom eerst op adem,’ zei Malcolm op rustige toon. Elise was verbaasd over de rust die haar man uitstraalde, omdat het nieuws dat baron Nevill te vertellen had van groot belang leek.


  Thomas Nevill haalde diep adem en probeerde zijn bonzende hart tot rust te brengen. Hij had zich te veel gehaast voor zijn leeftijd, maar het nieuws wat hem zojuist ter oren was gekomen, was te belangrijk om te verzwijgen. Daarom was hij zo snel als hij kon naar de vertrekken van lord MacLeads gelopen, om daar van een van de wachters te vernemen dat lord en lady MacLeads samen met barones Marche aan het wandelen waren in de tuinen. Opgewonden had hij hen gezocht en toen hij het gezelschap uiteindelijk ontdekte, had hij zich met zijn laatste krachten naar lord MacLeads begeven.


  Malcolm legde rustig een hand op de schouder van de oude man.


  ‘De koning is zojuist met zijn ridders vertrokken naar Londen, voor een ontmoeting met de Raad,’ pufte Nevill.


  Een diepe frons verscheen op Malcolms gezicht. ‘Dat is zeker interessant nieuws,’ zei hij.


  ‘Misschien heeft ons gesprek van vanmorgen dan toch eindelijk zijn vruchten af geworpen en zal hij de strijd met Schotland niet aangaan,’ bracht Nevill bijna ademloos uit.


  Malcolm knikte. Dezelfde gedachte speelde ook door zijn hoofd, maar hij was voorzichtiger in het uiten van zijn ideeën. ‘Laten we het hopen, beste vriend,’ zei hij alleen maar en haalde zijn hand van Nevills schouder. ‘Is al bekend wanneer hij weer terug zal komen naar Windsor Castle?’


  Baron Nevill schudde zijn hoofd. ‘Ik zal jullie niet langer ophouden, maar ik wilde je het nieuws direct vertellen.’


  ‘Ik moet direct terug naar het kasteel,’ zei Malcolm tegen Elise.


  ‘Ik begrijp het,’ antwoordde ze.


  ‘Als je wilt, kun je samen met Vivian je wandeling vervolgen.’ Elise schudde haar hoofd.


  ‘Het weer is te guur voor een lange wandeling en bovendien ziet het er naar uit, dat het ieder moment kan gaan regenen.’


  ‘Wat je wilt,’ zei Malcolm en voegde zich bij baron Nevill, die aanstalten maakte om in de richting van het kasteel te lopen. De twee vrouwen volgden de mannen op de voet. Elises hoofd zal vol met vragen over het bericht van baron Nevill, maar dit was niet het juiste moment om ze te stellen. Geduld was niet haar sterkste kant, maar Malcolms reactie op het nieuws van baron Nevill had haar het sprankje hoop gegeven waar ze de laatste tijd zo naarstig naar op zoek was geweest. Misschien zou hun terugkeer naar Brae Castle niet zo lang meer op zich laten wachten.


  


  Koning Edward IV was geen geduldig man en het kostte hem zichtbaar moeite het geduld op te brengen zijn besluit nogmaals uit de doeken te doen. Waarom was deze verdomde bisschop zo moeilijk te overtuigen? Hij mocht dan een oud en wijs man gevonden worden en een vooraanstaand lid van de Raad zijn, Edward vond hem een lastpak die zijn plannen om een oorlog met Schotland te beginnen, alleen maar dwarsboomde. Maar hij was niet zover gekomen om zijn macht uit handen te geven. Hij zou hier niet vandaan gaan zonder toestemming van de Raad en standvastig legde hij zijn besluit voor de tweede maal die dag aan de bisschop voor.


  Edward had al vroeg geleerd hoe hij de strijd in zijn voordeel moest beslechten.


  Op negentienjarige leeftijd zag hij zijn vader en zijn broer voor zijn ogen sterven.


  Hij had Jasper Tudor bij Mortimers Cross in Wales verslagen en Londen gered van koningin Margaret en haar noordelijke troepen, om vervolgens zijn kroon op te eisen bij Towton. De langdurige strijd om de troon die hij daarna met zijn neef Richard Nevill, graaf van Warwick, moest voeren, maakte hem koppig en volhardend. De graaf van Warwick had, met de steun van Louis XI, geprobeerd de Engelse troon over te nemen en hij was zelfs zover gegaan Edward te willen verbinden aan een Franse prinses. Maar Edward wist Richards plannen te doorzien en was in het geheim in het huwelijk getreden met Elizabeth Woodville.


  Kort daarna was de strijd om de troon tot een hoogtepunt gekomen en had Edward tijdelijk zijn troon af moeten staan aan Henry VI. Het gevecht dat vervolgens om de troon had gewoed was kort en hevig geweest en leidde tot Nevills dood. Samen met Henry VI was de graaf van Warwick gestorven in de Tower van Londen. Na Richards dood was Edward met zijn leger van tienduizend man naar Calais vertrokken. Hij beschikte over het grootste en bestbewapende leger dat ooit door een Engelse koning in Frankrijk was geleid en uiteindelijk had hij door zijn overmacht Louis gedwongen tot ondertekening van het verdrag van Picquigny. Edward was uiterst tevreden geweest over de afloop van het conflict en zijn relatie met de Franse koning was in een rustiger vaarwater gekomen.


  Maar de breuk van het huwelijkscontract door de Schotse koning verstoorde de rust in zijn rijk opnieuw. Edward had James III leren kennen als een zwakke vorst die zijn onderdanen slecht onder controle had. In eerste instantie was hij niet verwonderd over de regelmatige onlusten in het grensgebied. Zelfs toen de onlusten zich uitbreidden naar het Engelse binnenland en hij genoodzaakt was geweest het huwelijksverdrag tussen beide koningshuizen op te zeggen, had hij niet de intentie gehad om het conflict te laten escaleren. Maar de hardnekkige geruchten, dat de Franse koning James steunde in zijn strijd tegen de Engelsen, deden hem beseffen dat de situatie vroeg om daadkrachtig optreden. De tijd van vergelding was gekomen.


  James zou gestraft moeten worden voor zijn laffe daad en Edward zou een weigering van de Raad om zijn besluit te bekrachtigen niet accepteren. Daarvoor had hij te lang en te hard moeten strijden voor zijn rechtmatige erfgoed, de koninklijke zetel.


  De afgelopen weken had hij, hier in Westminster, gevochten als een leeuw om de raadsleden te overtuigen van zijn besluit een oorlog met Schotland te beginnen. Hij had pittige discussies gevoerd om de raadsleden van zijn gelijk te overtuigen en de gesprekken vroegen het uiterste van zijn diplomatieke vaardigheden.


  Maar uiteindelijk leek zijn inzet te lonen en lukte het hem de Raad te overtuigen hun zegen uit te spreken over zijn koninklijke besluit. Tot de komst van deze uiterst vermoeiende man voor hem.


  Richard Beauchamp, bisschop van Salisbury, was al jaren lid van de Raad en hoewel hij zich normaal gesproken altijd erg op de vlakte hield, stond hij hier deze keer met een belangrijke boodschap van zijn geestelijk leider, de Paus. Beauchamp was bedeeld met de belangrijke taak een oorlog te voorkomen, omdat een bloederige strijd alleen maar zou leiden tot het onnodig vergieten van Christelijk bloed.


  Hij voelde zijn gewichtige taak zwaar op zijn schouders drukken. Maar na een lange en moeizame dag was de oude man geneigd de toorn van zijn geestelijk leider te riskeren en toe te geven aan de wensen van de koning. Hij zwichtte en na twee weken ging de Raad akkoord met Edwards voorstel om de Schotse koning te confronteren met de onlusten die hadden geleid tot het verbreken van het huwelijkscontract. Edward besloot om Alexander Legh naar Schotland te sturen.


  Hij kreeg de taak James de Engelse eis over te brengen het geschonden verdrag te repareren om zo het vergieten van Christelijk bloed te voorkomen. Wanneer de Schotten niet zouden toegeven zou Alexander Legh de Schotse koning het bericht overbrengen dat Edward op advies van zijn Raad en met toestemming van zijn volk vastbesloten was om een oorlog met Schotland te beginnen.


  En na de uitvaardiging van het officiële koninklijk besluit, reisde Edward in gezelschap van Alexander Legh tevreden terug naar Windsor Castle.


  


  Vermoeid legde Elise haar hoofd te rusten tegen de hoge leuning van een van de stoelen die Malcolm direct na hun aankomst op Windsor Castle had laten plaatsen voor de haard. Zijn gebaar had haar in eerste instantie de hoop gegeven dat hij de gesprekken wilde voortzetten, die ze altijd in de bibliotheekkamer van Brae Castle voerden. En hoewel Malcolm na haar val in de rivier bijna niet van haar zijde was geweken, kon ze het gevoel niet negeren dat de afstand tussen hen alleen maar groter was geworden. Er schoot een rilling door haar heen. Ze boog naar voren om een nieuw houtblok op het haardvuur te werpen in de hoop dat de warmte van de haard haar het gevoel van geborgenheid zou geven waar ze zo naarstig naar op zoek was.


  Gisterenavond was de koning teruggekeerd op Windsor Castle. Direct na zijn aankomst had hij zich in zijn privévertrekken teruggetrokken. Vervolgens had de koning alle aan het hof aanwezige adel een boodschap gestuurd, waarin hij aangaf morgenochtend zijn koninklijke besluit bekend te zullen maken. Malcolm had die nacht slecht geslapen en was die morgen vroeg vertrokken voor de bijeenkomst met de koning. Vol ongeduld had Elise de dag op haar kamer doorgebracht, gespannen wachtend op Malcolms terugkeer.


  Hoe lang wachtte ze nu al? De bespreking met de koning moest al uren geleden zijn afgelopen. Moedeloos staarde ze naar het kleine uurwerk op het tafeltje bij het bed. De wijzers gaven tien uur aan. Ze wreef haar handen tegen elkaar om de kilte van deze sombere winteravond te verdrijven. Malcolm waar ben je?


  Vertwijfeld door het lange wachten en alle onzekerheid liet ze haar hoofd een kort moment rusten op de zijkant van de stoel. Ze moest wakker blijven, wachten op haar man…maar ze was zo verschrikkelijk moe. Uiteindelijk zakte ze weg in een diepe, onrustige slaap.


  Elises ogen flitsten open. Er was iemand in de kamer, ze voelde het. Ze legde haar hand op haar bonzende hart en keek naar de stoel naast haar, maar die was leeg. Ze draaide haar hoofd in de richting van het bed en haar blik bleef rusten op de lange gestalte bij het raam. Toen ze het silhouet van Malcolm herkende liet ze haar ingehouden adem zachtjes tussen haar lippen ontsnappen. Ze stond op en wilde in de richting van het raam lopen.


  ‘Blijf bij het haardvuur zitten. Het is hier veel te koud voor je.’ Zijn stem klonk gebiedend, maar Elise was te opgelucht over zijn terugkeer om tegen haar man in te gaan. Ze bleef zitten en zag tot haar vreugde dat Malcolm aanstalten maakte om zich bij haar te voegen. Een zucht van blijdschap ontsnapte aan haar lippen, maar haar vreugde verdween bij het zien van de zwarte glans in zijn ogen. Zou hij slecht nieuws hebben ontvangen van de koning? Hij was duidelijk aangeslagen.


  Malcolm negeerde haar vragende blik en nam plaats in de stoel naast haar.


  Lange tijd staarde de imposante krijger in het haardvuur zonder een woord met zijn vrouw te wisselen. De woede die hij voelde leek oncontroleerbaar en hij wist dat zijn ogen zijn gevoelens zouden verraden. Hij wilde zijn vrouw geen angst aanjagen.


  Uiteindelijk kon Elise de stilte niet langer verdragen en voorzichtig, om haar man niet te laten schrikken, legde ze een hand op zijn arm. ‘Wat zijn Edwards plannen?’ vroeg ze fluisterend.


  ‘Edward is vastbesloten om een oorlog met Schotland te beginnen,’ antwoordde Malcolm schor en het kostte hem moeite zijn woede niet te laten doorklinken in zijn stem. Rustig, om zijn vrouw niet te veel van streek te maken, herhaalde hij wat Edward die morgen tegen zijn ridders en baronnen had verteld. ‘Schotland zal de eis van Edward bijna zeker afwijzen. Je ziet, mijn liefste, de oorlog is nu dichterbij dan ooit,’ beëindigde hij zijn verhaal.


  Elise sloeg ontzet een hand voor haar mond. ‘We moeten direct terugkeren naar Brae Castle om de clan te beschermen,’ riep ze bezorgd.


  Malcolm schudde zijn hoofd en hield zijn blik nog steeds op het vuur gericht.


  ‘Hoe graag ik ook zou willen terugkeren naar Brae Castle, het is op dit moment onmogelijk om het Engelse hof te verlaten. Als we Windsor nu verlaten zal Edward ons vertrek beschouwen als een oorlogsdaad, een keuze voor Schotland.


  Hij zal ons huwelijk willen ontbinden en beweren dat we partij hebben gekozen voor het Schotse hof. Het zal een reden zijn om Brae Castle binnen te vallen.’


  Met gebalde vuisten staarde Malcolm naar het vuur. ‘En als we hier aan het hof verblijven, zal Schotland uiteindelijk in verzet komen. Er zal worden beweerd dat we partij gekozen hebben voor Engeland,’ verzuchtte hij.


  ‘Ik begrijp het. Maar er moet toch een oplossing zijn. Misschien kunnen we samen naar een oplossing zoeken,’ zei Elise op fluistertoon, aangemoedigd door haar mans openheid.


  Malcolm wendde zijn ogen van het vuur af en staarde met vertwijfelde blik naar zijn vrouw. De behoefte om zijn hart bij Elise uit te storten was sterk. Hij wilde niets liever dan zijn wanhoop, zijn frustratie en woede met haar delen en samen zoeken naar een oplossing, maar weer hield zijn verleden hem tegen. Het knagende gevoel, de angst om opnieuw bedonderd te worden…hij kon het zich niet permitteren. Niet nu er zoveel op het spel stond. Liefde en goed leiderschap gaan niet samen. Hij moest alleen naar een oplossing zoeken. Hij richtte zijn blik opnieuw op het vuur en schudde traag zijn hoofd. ‘Vanmiddag heb ik een rit op Slatoun gemaakt. Ik had tijd nodig om mijn strategie voor de toekomst te bepalen, maar dat is niet gelukt. De situatie is te gecompliceerd. Gelukkig zal Alexander Legh pas na het bal naar Schotland worden gestuurd, dus dat geeft mij tijd om de juiste beslissing te nemen. Ik zal mijn strategie op een later tijdstip moeten bepalen.’


  Gekwetst draaide Elise haar hoofd weg. Alleen. Malcolm koos er opnieuw voor om alleen naar een oplossing voor zijn problemen te zoeken. Zou hij ooit zijn hart voor haar openen en van haar houden?


  Stilzwijgend zaten ze enkele minuten voor het haardvuur, beiden in gedachten verzonken. Uiteindelijk was het Malcolm die de stilte verbrak. Hij stond op, tilde Elise van haar stoel en voerde haar mee naar het grote bed. Toen hij haar neerlegde werd hij getroffen door haar gekwelde blik. ‘Elise, liefste, heb ik je pijn gedaan?’


  Elise schudde haar hoofd. Hoe kon ze Malcolm vertellen wat haar bezighield nu hij weer besloten had in zijn eentje zijn problemen te trotseren? Natuurlijk wilde ze niets liever dan vechten voor een liefdevol huwelijk met haar man, maar hoe graag ze ook haar gevoelens, haar twijfels met hem wilde delen, haar trots en haar angst om opnieuw afgewezen te worden hielden haar tegen. ‘Ik maak mij zorgen om de mensen op Brae Castle,’ zei ze. Haar woorden waren niet gelogen.


  ‘Ik ook, Elise. Maar ik ben een krijger en ik zal voor mijn erfgoed vechten, zodat we snel, heel snel, samen ons leven op Brae Castle kunnen voortzetten.


  Vertrouw je me?’


  Natuurlijk vertrouwde ze hem. Ze had zich in haar hele leven nog nooit zo veilig bij iemand gevoeld als bij haar man. Ze verlangde er alleen wanhopig naar dat haar man haar liefde zou beantwoorden, zodat ze samen konden vechten voor de veiligheid van Brae Castle.


  ‘Met mijn leven,’ zei ze. Malcolm keek haar goedkeurend aan.


  Voorzichtig legde hij zijn vrouw op het bed en ontdeed zich razendsnel van zijn tartanplaid. Hij liet zich naast Elise op het bed glijden en drukte gepassioneerd een kus op haar mond, terwijl hij zijn hand op haar buik legde. Aangestoken door zijn begeerte leken haar twijfels onbelangrijk en toen Malcolms hand zachtjes haar borst omvatte, was ze verloren in de kundige armen van haar man.


  


  De eerste bezoekers voor het bal waren gearriveerd en de bedienden in de burcht waren druk in de weer met het gereed maken van alle kamers. Er heerste een opgewonden stemming aan het hof over het ophanden zijnde bal en over de konings beslissing om Alexander Legh naar Schotland te sturen. De meningen over Edwards besluit waren verdeeld, maar geen van de baronnen durfde openlijk het koninklijke besluit ter discussie te stellen.


  Hoezeer Elise ook probeerde om deel te nemen aan de opgetogen stemming, het lukte haar niet om haar bezorgdheid over de mensen van Brae Castle van zich af te zetten. Om Gods zegen te vragen ging ze iedere ochtend naar de kleine kapel om te bidden voor het welzijn van de clan, terwijl Malcolm de ochtend gebruikte om besprekingen te voeren of om een rit op Slatoun te maken. Als het weer het toeliet maakten ze ’s middags samen een wandeling. Elise genoot van hun tijd samen en probeerde positief te blijven over de toekomst, maar haar twijfels over de reden waarom Malcolm haar liefde niet beantwoordde bleven aan haar knagen.


  Op een koude winterochtend in januari werd Elise opnieuw alleen wakker in het grote hemelbed. Met een zucht draaide ze zich naar de lege plek en legde haar hand op het matras. De plek waar haar man die nacht had geslapen voelde koud aan. Malcolm was waarschijnlijk voor de eerste zonnestralen van de dag vertrokken voor een rit op Slatoun. Elise liet haar benen over de rand van het bed glijden en trok haar nachthemd dichter tegen haar lichaam aan. Ze schoof de muiltjes om haar voeten en dribbelde naar haar peignoir, die ze vervolgens snel om haar verkleumde lichaam sloeg. Het koninklijke kasteel was een stuk onaangenamer dan de burcht van Brae Castle. Door zijn enorme omvang was het bijna onmogelijk om het kasteel volledig te verwarmen. Enigszins versuft door de kou liep Elise naar de haard en porde met de pook in de nog nasmeulende kooltjes, maar het vuur was te veel gedoofd om nog op te kunnen laaien. Lusteloos legde ze de pook neer en liet ze zich langzaam in een van de stoelen bij de haard zakken. Ze moest zich klaar gaan maken voor het gebed.


  Elise liep naar de stenen kom om zich te wassen. Ze zag dat de bovenste laag van het water was bevroren. Met haar vinger drukte ze het dunne laagje ijs naar de bodem van de kom. Ze bracht het water naar haar gezicht. Het koude water voelde verfrissend en verdovend aan en Elise verwelkomde de gevoelloosheid.


  Het water bracht haar hoofd tot rust. Ze waste zich, kleedde zich aan en pakte haar buideltje met muntstukken. Ze was al laat. Door al haar zorgen was ze de tijd vergeten. Gehaast opende ze de deur en rende de gang op, op weg naar de kleine kapel.


  In haar haast botste ze tegen ridder John Howard aan. Ze struikelde, maar de sterke armen van de jonge man voorkwamen een val en galant zette hij Elise weer op haar voeten.


  ‘Excuses, lord Howard. Ik had je niet gezien,’ hijgde ze buiten adem.


  John Howard knikte geruststellend. ‘Vanwaar deze haast, milady.’


  ‘Ik ben op weg naar de kapel voor het ochtendgebed.’


  ‘Laat mij je vergezellen,’ en hij stak zijn hand uit in de richting van de kapel.


  Elise knikte en zette aarzelend een eerste stap om haar weg te vervolgen. Sinds hun ontmoeting tijdens het diner de eerste avond, had Elise lord Howard nauwelijks meer gesproken en het verbaasde haar dat hij haar naam nog wist. Met gepaste afstand begeleidde hij Elise naar de kapel.


  ‘Ga je elke dag naar het ochtendgebed?’ vroeg Howard.


  ‘Ja, zo vaak als ik kan.’


  ‘Dan zal de priester vast wel even op je wachten als je iets verlaat bent.’


  ‘Oo, nee, dat zal vader Percy zeker niet goed vinden. Hij is altijd erg strikt als het gaat om dit soort zaken,’ verzuchtte Elise.


  Howard knikte en zag hoe Elise haar pas probeerde te versnellen. Hij volgde haar op de voet. Buiten adem kwam Elise aan bij de kleine kapel en nam plaats op een van de houten banken aan de zijkant van het altaar. Priester Percy knikte haar begroetend toe en keek toen vermanend naar lord Howard, die rechtsomkeer probeerde te maken om de kleine kapel te verlaten. Enigszins gegeneerd, omdat hij betrapt was tijdens zijn vlucht uit de kapel, schoof hij in de houten bank naast Elise en zuchtte vermoeid. Het was niet zijn bedoeling geweest om de mis bij te wonen, maar toen hij vanmorgen tegen deze prachtige vrouw naast hem opbotste, kon hij de verleiding niet weerstaan om haar gezelschap te houden. Ze was werkelijk betoverend en stond bekend om haar vriendelijkheid en oprechtheid. Hij kon begrijpen dat Edward erg op haar gezelschap gesteld was geraakt.


  Vanuit zijn ooghoeken gluurde hij naar Elise. MacLeads had strategie en schoonheid handig weten te combineren door zijn huwelijk met deze prachtige vrouw naast hem. Het speet hem oprecht dat ze al bezet was. Howard probeerde zijn aandacht weer op de priester te richten en wendde zijn blik van Elise af. Zijn ogen kruisten de nijdige blik van priester Percy die hem bestraffend aankeek.


  De priester had Howard naar Elise zien kijken en vond de openlijke bewondering voor de getrouwde vrouw ongepast. Zeker in een huis van God. Geërgerd probeerde Percy zijn preek af te maken, maar werd onderbroken door het luide gerinkel van een bel. Mopperend onderbrak hij zijn betoog.


  ‘De koning,’ fluisterde Howard tegen Elise.


  Verstoord in haar gebed door het harde geluid van de bel zag Elise hoe de grote zware houten deuren aan het einde van de gang werden geopend door twee wachters. Edward schuifelde samen met zijn vrouw de lange gang door op weg naar zijn zetel, vooraan in de kerk.


  ‘Eens kijken of priester Percy hem zal berispen voor zijn verlate bezoek,’ fluisterde lord Howard Elise toe. Met moeite kon ze haar glimlach onderdrukken, want de priester had Howards opmerking gehoord en wierp een nijdige blik in hun richting. Edward negeerde het oproer dat hij veroorzaakte, groette Elise met een handgebaar en nam toen samen met zijn vrouw plaats in zijn houten zetel.


  Onverstoorbaar, alsof er niets gebeurd was, ging priester Percy door met zijn mis.


  Na de mis stond Edward op en liep gehaast in de richting van Elise.


  ‘Lady Elise. Hoe gaat het met je? Uit betrouwbare bron heb ik vernomen dat je de laatste tijd veel tijd doorbrengt in deze kapel. Waarom is dat? Er is toch niets ernstig met je aan de hand?’


  ‘Het gaat uitstekend met mij, Sire. Bedankt voor uw bezorgdheid.’


  Edward knikte. ‘Dat is fijn om te horen, mijn kind.’ Daarna wendde hij zich naar zijn ridder.


  ‘John Howard. Ik ben verbaasd je hier te zien.’ Hij trok vragend zijn wenkbrauwen op.


  ‘Lord Howard was zo vriendelijk om mij te begeleiden naar de kapel, Sire.


  Nadat hij mij had behoed van een harde val op weg naar de kapel.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Edward en wierp een afkeurende blik op Howard. Hij wuifde zijn jaloerse gevoelens weg met het idee dat hij zich verantwoordelijk voelde voor de jonge vrouw.


  Enigszins geïrriteerd over het feit dat haar man zoveel aandacht besteedde aan Elise trok koningin Elizabeth aan de arm van haar man. Het was al erg genoeg dat Edward er regelmatig in het geheim minnaressen op nahield, maar ze stond het niet toe dat haar man in haar bijzijn openlijk zijn affectie toonde voor deze jonge vrouw.


  Edward voelde instinctief aan dat hij zich op gevaarlijk terrein begaf en besloot voor de diplomatieke oplossing.


  ‘De datum voor het bal nadert snel. Ben je al in de gelegenheid geweest om een jurk te laten maken?’ Elise schudde haar hoofd. ‘Mooi, laat mij je dan verrassen.


  Een geschenk, om je zinnen te verzetten. Natuurlijk zal de mooiste jurk voor mijn lieve vrouw zijn.’ Hij klopte Elizabeth zachtjes op haar hand. ‘Maar als eregast zullen alle ogen op je gericht zijn. Het is niet meer dan logisch dat mijn lieve Elizabeth en ik je een jurk schenken.’


  Voordat Elise kon weigeren, draaide Edward zich om en verliet in het gezelschap van zijn vrouw de kapel. Uiterst tevreden over de wijze waarop hij de situatie had opgelost.


  Hoofdstuk 17


  De avond van het bal was aangebroken en Elise bewonderde de prachtige jurk die Edward voor haar had laten maken. Met haar hand streek ze over de zachte stof.


  Het was nu enkele weken geleden dat ze de koning was tegengekomen tijdens de ochtendmis in de kleine kapel.


  Edward had er op gestaan om speciaal voor Elise een jurk te laten vervaardigen voor het bal. En omdat het onbeleefd was een geschenk van de koning te weigeren, had Elise Edwards gebaar dankbaar aangenomen. Ze was blij verrast geweest toen bleek dat de koning speciaal voor haar de kleine kleermaker uit het dorp had laten komen, waar ze sinds het incident met Caroline nog steeds trouw haar jurken liet maken. De kleine man was zeer vereerd dat de koning hem gevraagd had zijn meest favoriete klant te kleden en hij was zich te buiten gegaan aan allerlei luxe stoffen. Bijna dagelijks had hij aan het gewaad gewerkt, net zo lang tot hij tevreden was. Het resultaat was verbluffend.


  Met een diepe zucht van tevredenheid bekeek Elise haar spiegelbeeld. De prachtige jurk bestond uit verschillende lagen. De onderste laag was gemaakt van donkerblauwe zijde. Daaroverheen had de kleermaker een zwierige rok gedrapeerd van een lichtblauwe doorzichtige stof versierd met zilveren steentjes en draad. Het lijfje was aan de voorkant doorregen met een zilveren veter waardoor haar slanke figuurtje extra benadrukt werd en de wijd uitlopende mouwen waren versierd met hetzelfde zilverdraad als haar rok. Om het geheel af te maken droeg Elise op haar hoofd een zilveren diadeem, een geschenk van Vivian.


  Malcolm kwam achter Elise staan en bewonderde de schoonheid van zijn vrouw. Vertederd sloeg hij zijn armen om Elise heen en drukte voorzichtig een kus in haar haar.


  ‘Je bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien,’ zei hij hees.


  Elise draaide zich om naar haar man, ging op haar tenen staan en drukte een kus op zijn mond. Genietend keek Malcolm naar het vrolijke gezicht van zijn vrouw. De afgelopen weken was hij meerdere malen in de verleiding gekomen om zijn problemen met zijn vrouw te bespreken, maar de angst om opnieuw bedonderd te worden en het bezorgde gezichtje van zijn vrouw hadden hem ervan weerhouden zijn plan uit te voeren. Hoe graag hij ook toenadering tot Elise wilde zoeken, hij had het niet kunnen opbrengen om zijn gevoelens met zijn vrouw te bespreken. Het voelde als zwakte en verraad jegens zijn erfgoed en clan. Bovendien wilde hij zijn vrouw niet bezorgder maken dan ze nu al was. Dus had hij bewust het onderwerp vermeden en in stilte alle mogelijkheden op een rij gezet. Uiteindelijk had hij besloten dat er maar een oplossing was. Hij moest een manier vinden om de controle terug te krijgen en dat betekende dat hij zich zou moeten mengen in de strijd tussen Edward en James.


  Langzaam liet hij zijn ogen over het prachtige figuur van zijn vrouw glijden.


  Het idee om afscheid van zijn vrouw te moeten nemen viel hem zwaarder dan verwacht. Ondanks zijn pogingen om afstand te bewaren lukte het steeds moeilijker om zijn gevoelens te negeren. Hoe zou ze reageren wanneer hij haar zijn plan vertelde? Hij vermoedde dat ze zich veel zorgen zou maken over zijn welzijn. Ze zou zich verzetten, maar uiteindelijk zou ze begrijpen dat hij geen andere keus had dan haar hier achter laten en te strijden voor zijn clan, zijn huwelijk en zijn erfgoed.


  Malcolm drukte een tweede liefdevolle kus op Elises hoofd en keek naar haar opgewonden gezichtje. Vanavond zou hij haar niet vertellen over zijn plannen om in maart naar het front te vertrekken. Zijn vrouw verheugde zich op het bal en hij wilde haar plezier niet bederven. En hij wilde zijn plan eerst voorleggen aan zijn oom, John Bellingham, voordat hij het ten uitvoer zou brengen.


  ‘En daarom heeft Vivian mij alles verteld over de dansen en de gebruiken op het bal,’ zei Elise opgewonden en ze draaide haar gezichtje vragend naar Malcolm toe, in duidelijke afwachting van een reactie. Verrast door haar vragende blik probeerde hij te herinneren wat zijn vrouw hem zojuist had verteld, maar haar woorden waren hem volledig ontgaan.


  Blijkbaar antwoordde hij niet snel genoeg, want ongeduldig trok Elise aan het tenue dat hij speciaal voor deze avond had aangeschaft.


  ‘Malcolm, je hebt geen woord verstaan van wat ik heb gezegd.’


  ‘Inderdaad mijn liefste. Ik was te veel onder de indruk van je schoonheid.’


  ‘Vleier,’ zei ze lachend en porde hem op de borst. Aangespoord door haar aanraking liet Malcolm zijn handen vanaf haar schouders naar haar middel zakken en trok zijn kleine vrouw tegen zich aan.


  ‘Voel je welk effect je op mij hebt, liefste.’


  ‘Nee, niets daarvan,’ weerde Elise hem af toen hij haar probeerde te kussen. ‘Ik ben veel te lang bezig geweest om mij gereed te maken voor het bal. We zijn al een keer te laat gekomen bij een officiële gelegenheid, dat laat ik niet nogmaals gebeuren.’


  Grinnikend liet Malcolm zijn vrouw los en hield zijn handen omhoog. ‘Ik geef mij gewonnen. Maar ik zal genoodzaakt zijn om de hele avond in je buurt te blijven om op je te letten. Als ik mij al niet kan beheersen, hoe zullen andere mannen dan op je reageren.’


  Lachend om zijn laatste opmerking draaide Elise als een wervelwind in de richting van de deur. ‘Een gewichtige taak, milord. Maar niemand is beter in staat mij te redden dan jij.’


  


  Toen ze de balzaal betraden zag Elise onmiddellijk dat koning Edward veel zorg had besteed aan de aankleding van de immens grote zaal. Langs de wanden stonden grote statige palmen opgesteld en de diverse stenen pilaren waren omwikkeld met gekleurde doeken. Edward had de zaal zo ingericht dat het middengedeelte geschikt was om te dansen en de zijkanten vol stonden met luxe zitjes voor de gasten. Een groot deel van de genodigde adel was al aanwezig en aandachtig speurde Elise de zaal rond om te kijken of ze iemand herkende. In een van de hoeken stond Vivian druk te praten met haar man en een onbekende oudere dame. Verder zag ze Lydia met een stralende lach over de dansvloer zweven in de armen van een jonge man die Elise vaag bekend voorkwam. Ze had het stel vaker samen gezien, maar kon zich niet herinneren officieel aan de man te zijn voorgesteld.


  ‘Ik geloof dat we ontdekt zijn,’ zei Malcolm op geanimeerde toon en hij knikte in de richting van Vivian die met grote snelheid op het tweetal kwam aflopen.


  ‘Voor een oudere vrouw ben je nog behoorlijk kwiek als het je uitkomt,’ zei hij grinnikend tegen Vivian. De oudere vrouw schonk hem een waarschuwende blik en richtte haar aandacht weer op Elise.


  ‘Kind, wat zie je er werkelijk prachtig uit.’


  ‘Dank je,’ zei Elise enigszins verlegen door alle aandacht, maar blij met het compliment. ‘Ik zal de kleermaker het compliment overbrengen.’


  ‘Dat moet een zeer oncomfortabele jurk zijn,’ onderbrak een vinnige stem hun gesprek. Vivian kneep kort haar ogen tot spleetjes, maar trok haar gezicht weer direct in de plooi. Zojuist had ze tot vervelends toe moeten luisteren naar de levenslessen van gravin Catherine Beauford. De binnenkomst van Elise en Malcolm had de ideale manier geleken om het gesprek op correcte wijze te beëindigen, maar de oudere vrouw gaf zich blijkbaar niet zo gemakkelijk gewonnen en was haar gevolgd. Ze draaide een kwartslag in de richting van de oude gravin.


  ‘Gravin, laat mij je voorstellen aan lady Elise MacLeads. Lord MacLeads ken je.’


  Een statige magere dame van over de zeventig wierp een afkeurende blik op Malcolms lange haar. ‘Ik zie dat het je eindelijk is gelukt om een bruid te vinden.’


  Zonder op antwoord te wachten draaide ze haar hoofd en liet toen haar ogen op het gezichtje van Elise rusten. ‘Ik heb vernomen dat Edward nogal op je gesteld is geraakt. Wat heb je gedaan om dit te verdienen?’


  Elise was zo overdonderd door de vraag dat het haar niet meteen lukte om antwoord te geven. Verbluft en met rode wangen staarde ze de gravin aan, maar de vrouw leek totaal niet gehinderd door Elises reactie.


  ‘Waarom beantwoord je mijn vraag niet?’ riep de gravin ongeduldig.


  ‘Elise, mag ik je voorstellen aan gravin Catherine Beauford. Zij is afkomstig uit Wales,’ zei Vivian op een toon waaruit bleek, dat ze het gedrag van de gravin afkeurde. Als de gravin zich niet aan het protocol wilde houden, zou zij in ieder geval haar voorbeeld niet volgen.


  ‘Aangenaam kennis met je te maken, gravin,’ zei Elise en boog lichtjes haar knieën uit respect. ‘De koning en ik delen de passie voor boeken en manuscripten. Heb ik daarmee je vraag voldoende beantwoord?’


  ‘Edward en zijn boeken. We weten allemaal dat hij niet van Latijn houdt,’ zei de gravin op afkeurende toon alsof ze daarmee wilde zeggen dat de veelal Franse boeken die door de koning werden gelezen, als inferieur beschouwd konden worden. Maar na haar opmerking besloot ze het onderwerp te laten rusten. ‘Heb je al voor mannelijk nageslacht gezorgd of kun je geen erfgenaam voortbrengen?’


  Toen Malcolm de vraag hoorde, schraapte hij geïrriteerd zijn keel. Zijn arme vrouw had genoeg te verduren gehad en zijn geduld met de gravin was op. ‘We zijn er druk mee bezig,’ zei hij droog en nam daarmee het gesprek handig over.


  ‘Als je ons nu zou willen excuseren. Ik heb mijn vrouw de eerste dans beloofd en zoals je weet kom ik mijn beloften altijd na.’ Hij pakte Elise bij de elleboog en voerde haar mee naar de dansvloer, daarbij een ongelukkig kijkende Vivian negerend omdat ze opnieuw was overgeleverd aan de levenslessen van de gravin Beauford. Elise slaakte een zucht van opluchting.


  ‘Wat een afschuwelijke vrouw,’ fluisterde ze in Malcolms oor terwijl ze de eerste passen maakten van de dans.


  ‘Je geeft haar te veel eer, Elise.’ Elise glimlachte naar haar man. ‘Catherine Beauford is een verzuurde oude vrouw. Haar man is vele jaren geleden overleden en sindsdien heeft ze zich alleen maar bezig gehouden met het zoeken naar een geschikte huwelijkskandidaat voor haar zoon.’


  ‘Maar hoe oud is de gravin? Ze moet toch zeker ouder zijn dan Vivian?’


  ‘De gravin is zeventig.’


  ‘Hoe oud moet haar zoon dan wel niet zijn?’


  ‘Giles is vijfenveertig jaar oud. Hij is ongetrouwd. Catherine Beauford is nogal kritisch waar het de vrouwen betreft, die hij tot nu toe aan haar heeft voorgesteld.


  Nu zijn leeftijd vordert, wordt het steeds moeilijker voor hem om een geschikte huwelijkskandidate te vinden.’


  Elise had moeite om zich te concentreren op de danspassen, zo geboeid luisterde ze naar Malcolms verhaal. ‘Maar het moet bijna onmogelijk zijn om de barones tevreden te stellen.’


  ‘Inderdaad. Een jaar geleden is Giles verliefd geworden op de dochter van lord O’Brian. Ik geloof dat je haar hebt ontmoet tijdens de boottocht. Het arme kind is nu tegen haar zin getrouwd met baron Lindsay.’ Elise herinnerde zich Sophia Lindsay maar al te goed. De angst in de ogen van de jonge vrouw had haar herinnerd aan een lot, dat ze door haar ontmoeting met Malcolm was ontvlucht.


  ‘Waarom zijn ze niet getrouwd?’


  ‘Catherine keurde Sophia af. Ze was te tenger gebouwd en zou geen goede erfgenaam kunnen baren om de Beauford lijn in stand te houden. Zeer tegen de wens van haar zoon in heeft ze Sophia toen weggestuurd en uiteindelijk heeft O’Brian zijn dochter uitgehuwelijkt aan baron Lindsay.’


  ‘En omdat Sophia nog geen erfgenaam heeft voortgebracht ziet ze haar beslissing vast als rechtvaardig,’ mijmerde Elise hardop.


  ‘Inderdaad, terwijl haar zoon wegkwijnt van verdriet.’ Malcolm liet Elise om haar as draaien en ze keek hem lachend aan. ‘Zie je die man daar bij de rechterpilaar staan?’ Elise draaide voorzichtig haar hoofd in de richting die Malcolm bedoelde. ‘Dat is Giles.’


  Voor de pilaar stond een kleurloze, magere man met vlassig donkerblond haar en een diep ongelukkige uitdrukking op zijn gezicht. Elise volgde zijn blik in de richting van de dansvloer en haar ogen bleven rusten op baron Bernard Lindsay die Sophia ruw om haar as liet draaien. Snel wendde ze haar blik af. Wat had ze toch een geluk gehad dat ze Malcolm had leren kennen tijdens haar vlucht. Ze draaide haar gezicht naar haar man en keek in een paar plagende ogen.


  ‘Zo, ben je nu voldoende op de hoogte? Ik zou bijna denken dat je een van de oude vrijsters van het hof bent, die niets anders doen dan roddelen,’ plaagde Malcolm. Enigszins gegeneerd omdat ze zo nieuwsgierig was geweest, probeerde Elise zich weer op de dans te concentreren, maar haar aandacht werd al snel afgeleid door de harde lach van Lydia, die duidelijk plezier had om de opmerkingen van haar partner. Glimlachend draaide Elise in de richting van haar vriendin en toen hun blikken kruisten, onderbrak Lydia onmiddellijk haar gesprek en wenkte Elise en Malcolm naar de rand van de dansvloer te komen.


  ‘Vind je het vervelend om de dans te onderbreken? Ik wil graag even met Lydia praten.’


  ‘Geen probleem. Er zijn toch nog een aantal zakelijke dingen die ik vanavond moet regelen.’ Malcolm begeleidde Elise naar de rand van de danszaal in de richting van Lydia, om zich vervolgens te excuseren. Met een lichte kus op Elises voorhoofd nam hij afscheid van zijn vrouw.


  ‘Heb je hem gezien?’ vroeg Lydia.


  ‘Is koning Edward al gearriveerd?’


  ‘Nee, joh, dommerd. Ik bedoel Vin Hastings. Wat ziet hij er weer prachtig uit vanavond.’


  ‘Nee. Ik heb lord Hastings nog niet mogen aanschouwen vanavond.’ Godzijdank, voegde ze daar in stilte aan toe. Daarna liet Elise haar blik op de jonge man naast Lydia rusten en wachtte rustig af totdat haar vriendin haar zou voorstellen aan haar danspartner.


  ‘Oo, pardon. Waar zijn mijn manieren,’ zei Lydia toen ze de nieuwsgierige blik van Elise opmerkte. ‘Elise, dit is lord Gavin Wakefield. Hij is een vriend van de familie. We zijn min of meer samen opgegroeid. Gavin, dit is Lady Elise MacLeads.’


  Na uitwisseling van de eerste beleefdheden ontdekte Elise al snel dat Gavin een zeer zachtaardige, uit de kluiten gewassen man van vijfentwintig was die door de dood van zijn ouders al vroeg lord was geworden van een klein landgoed. Hij was ongetrouwd en aan de manier waarop hij met zijn blauwgrijze ogen naar Lydia keek, kon Elise wel vermoeden waarom. Ze had dan ook medelijden met hem, toen Lydia het gesprek al snel weer op lord Hastings wist te brengen en vertelde hoezeer ze hoopte dat de lord haar vanavond ten dans zou vragen. Het was duidelijk dat Lydia Gavin meer als een broer zag dan als potentiële huwelijkskandidaat en de jonge man was te verlegen om hier verandering in te brengen.


  Het geluid van een gong verstoorde hun gesprek en alle aanwezigen keken aandachtig naar de grote houten deuren bij de ingang van de balzaal. Langzaam, zoals een waardig vorst betaamt, schreed Edward met zijn vrouw en enkele van zijn kinderen de balzaal binnen. Speciaal voor de gelegenheid had Edward zich laten kleden volgens de laatste mode en droeg hij een prachtige bontmantel tot op de knie, afgezet met kleine smaragden. Ook de koningin en alle prinsen en prinsessen waren aangekleed in dezelfde stijl. Na een korte officiële opening van het bal waarin Edward Elises val in de rivier kort memoreerde, een koninklijke dans en een welkomstwoord voor Alexander Legh, namen Edward en Elizabeth plaats op hun zetels en begon de muziek weer te spelen.


  ‘De koning heeft veel werk gemaakt van de aankleding,’ zei Elise, blij dat ze niet langer het middelpunt van alle aandacht was.


  ‘Dat kun je wel zeggen,’ antwoordde Lydia plagend terwijl ze naar Elises jurk keek. ‘Je ziet er werkelijk prachtig uit. Het is dat je getrouwd bent, anders zou je een ware concurrent zijn voor menige vrijgezelle dame aan het hof vanavond.’


  ‘Ik denk niet dat alle heren zich laten hinderen door Elises status als getrouwde vrouw,’ zei Gavin en zijn blik dwaalde af in de richting van lord Hastings. Elise volgde zijn blik en zag dat Lord Hastings met grote passen in hun richting kwam lopen. Ze moest zich beheersen om niet direct weg te rennen en rustig, zoals van een dame verwacht werd, bereidde ze zich voor op het komende gesprek. Ook Lydia had gezien dat Hastings hun kant op kwam en begon onrustig te wiebelen op haar gouden muiltjes. Elise wierp een blik op haar vriendin. Haar groene jurk kleurde prachtig bij haar groene ogen en het gouddraad waarmee haar halslijn was afgezet, accentueerde haar volle boezem. Lydia was heel onzeker geweest over de jurk, maar Elise vond de jurk prachtig staan en uiteindelijk had ze Lydia weten over te halen de jurk te dragen.


  ‘Lady MacLeads, barones Stafford en lord Wakefield, hoe maken jullie het?’ vroeg Hastings beleefd.


  ‘Prima, dank je,’ antwoordde Gavin Wakefield. Hij probeerde zijn afkeer voor lord Hastings te verbergen, maar het kostte hem moeite. Vanaf hun eerste ontmoeting had hij een aversie voor Vin Hastings gevoeld. En naarmate hij de lord beter had leren kennen, waren zijn vermoedens over Hastings karakter bewaarheid. Hastings was dol op pleziertjes en zoals in het verleden was gebleken was Hastings altijd op de een of andere manier wel betrokken bij een hofschandaal. Helaas was het hem tot nu toe nog altijd gelukt om ongeschonden uit de strijd te komen. Iets wat niet gezegd kon worden van de vele vrouwen die zijn pad hadden gekruist. Maar hoe vaak hij ook had geprobeerd om Lydia te overtuigen van Hastings slechte bedoelingen, ze deed zijn woorden altijd af als laster-praat verspreid door roddeltantes aan het hof. Om Lydia te beschermen tegen de wellustige blikken van Hastings, wrong Gavin zijn imposante lichaam tussen dat van Lydia en Hastings. Met een blik waaruit duidelijk verzet sprak, staarde hij naar lord Hastings om toen tot zijn grote verbazing op te merken dat Hastings aandacht niet op Lydia maar op Elise was gericht. Ongegeneerd liet Hastings zijn wellustige blik over Elises slanke lichaam glijden. Overvallen door de herinnering aan haar laatste ontmoeting met Hastings kleurden Elises wangen rood.


  Gelukkig wist haar opborrelende strijdlust het te winnen van haar gêne en juist toen Hastings haar ten dans wilde vragen, legde ze hem het zwijgen op door haar hoofd te schudden. Hastings was in staat een getrouwde vrouw in diskrediet te brengen en ze was niet van plan om aan zijn spelletjes mee te werken.


  ‘Lord Wakefield, ik zou nu graag je aanbod accepteren om de volgende twee dansen te dansen,’ zei ze, opgetogen over haar eigen vindingrijkheid. ‘Als jullie ons nu zouden willen excuseren. Ik hoor de musici de eerste tonen van de volgende dans al inzetten.’ Zelfverzekerd stak Elise haar hand uit naar Gavin, die een kort moment vertwijfeld aan de grond genageld stond. Maar de pijn in zijn rug, veroorzaakt door de prikkende vinger van Lydia, en de smekende blik van Elise, deden hem uiteindelijk beseffen dat hij geen andere keuze had het voorstel te accepteren. Hij pakte Elises hand en begeleidde haar naar de dansvloer zonder Hastings en Lydia nog een blik waardig te keuren. Toen Elise Gavin volgde draaide ze nog een laatste maal haar hoofd in Lydia’s richting en gaf haar vriendin een knipoog. Al hoopte ze van harte dat Lydia tijdig zou inzien wat voor soort man lord Hastings was, de kalverliefde die haar vriendin voor de man voelde was aandoenlijk. Lydia lachte haar vriendin dankbaar toe. Vin Hastings daarentegen was allesbehalve tevreden met de ontstane situatie en hij voelde zich zeer tegen zijn wens in gedwongen om Lydia Stafford ten dans te vragen.


  Met moeite wist hij de woorden uit te brengen en opgewonden volgde Lydia hem naar de dansvloer. In haar zenuwen stapte ze tweemaal op lord Hastings tenen en zijn afkeurende blik maakte haar zo onzeker, dat ze eigenlijk nauwelijks in staat was te genieten van de dans. Toen de dans was afgelopen excuseerde Hastings zich en begaf zich haastig in de richting van Caroline, die druk in gesprek was met Margareth Stafford. Godzijdank had hij zich van die onhandige dikke Lydia Stafford weten te ontdoen. Nee, dan was haar zus Margareth toch een stuk aantrekkelijker. Natuurlijk was Margareth niet zo’n schoonheid als lady MacLeads, maar misschien zou ze hem een stuk meer ter wille zijn. Een steek van verlangen schoot door zijn kruis en deed hem zijn pijnlijke tenen vergeten. Hij vertraagde zijn pas en met zijn arrogante flair liep hij op de twee vrouwen af. Hoe dan ook, hij zou vanavond aan zijn trekken komen en misschien was Margareth Stafford precies wat hij nodig had.


  Elise zag de teleurstelling op het gezicht van haar vriendin en maakte direct een eind aan haar dans met Gavin. Samen liepen ze in de richting van Lydia, die met moeite haar tranen weg kon slikken.


  ‘En was het zoals je verwacht had?’ bracht Gavin brommend uit, duidelijk opgaand in zijn eigen ellende. Zijn barse toon maakte Lydia woedend. Waarom kon Gavin niet blij voor haar zijn, omdat Vin Hastings eindelijk met haar wilde dansen? Hij wist toch dat ze heimelijk verliefd op hem was. Ze wierp een boze blik in de richting van haar vriend, maar Lydia’s blik maakte Gavin alleen maar opstandiger. Waarom wilde Lydia niet inzien wat een verschrikkelijke man Vin Hastings was?


  Elise zag hoe Gavin en haar vriendin als twee kemphanen tegenover elkaar stonden en probeerde de gemoederen te sussen.


  ‘Misschien is het beter als we even een frisse neus halen. Dan voel je je vast weer een stuk beter,’ zei ze tegen haar vriendin in een poging de twee uit elkaar te halen. Lydia knikte, maar liet haar nijdige blik nog steeds op Gavin rusten.


  ‘Dat lijkt mij een prima idee.’ Ze draaide zich om en gaf Elise een arm, waarna de twee vrouwen samen in de richting van de hal liepen en plaats namen op een van de houten bankjes. Lydia haalde diep adem.


  ‘Was de dans niet wat je ervan verwacht had?’ vroeg Elise aan haar vriendin.


  ‘Oo, Elise. Alles ging mis. Door mijn zenuwen kon ik geen maat houden en ik heb zelfs tot twee keer toe op zijn tenen gestaan. Volgens mij was hij absoluut niet tevreden over mijn danskunst. En ik had mij er zo op verheugd om met hem te kunnen dansen.’


  Elise had zo haar bedenkingen over Hastings reactie, maar die hield ze voor zich. ‘Een echte heer stoort zich niet aan de gebreken van een dame. Bovendien ben je normaal gesproken een buitengewoon goede danser.’


  ‘Dat is nu juist het vervelende. In mijn dansen met Gavin heb ik geen fout gemaakt.’


  ‘Misschien heb je zijn reactie verkeerd begrepen?’


  Lydia schudde mistroostig haar hoofd. ‘Ik denk het niet. Hij was echt ontevreden over de wijze waarop ik danste. Ik denk niet dat hij nogmaals met mij wil dansen.’


  ‘Geef de moed niet te snel op. Hij zal je zeker nog een keer ten dans vragen, daar ben ik van overtuigd.’


  Opgetogen keek Lydia haar vriendin aan. ‘Denk je?’


  Elise knikte. ‘En tot die tijd oefen je toch gewoon met Gavin,’ zei ze lachend en gaf haar vriendin een knipoog.


  


  Malcolm ging zo op in zijn gesprek met de vier heren voor hem, dat hij geen oog meer had voor zijn omgeving en daarom was het vertrek van Elise en Lydia hem volledig ontgaan.


  ‘De situatie op de landerijen aan de grens is aanzienlijk verslechterd,’ zei Louis Aberdeen op lijzige toon en keek Malcolm met sluwe blik aan. ‘De voorraden zijn geplunderd en de gebieden hebben soms flinke verliezen geleden.’


  Malcolm wist precies wat Aberdeen probeerde te bereiken, maar het was zijn eer te na om bij zijn gluiperige buurman naar het welzijn van zijn clan en landgoed te informeren. Wijselijk hield hij zijn mond.


  ‘Op Nevills Cross zijn we inmiddels druk bezig met de voorbereidingen voor de oorlog,’ antwoordde Thomas Nevill, die sinds de komst van Alexander Legh en het koninklijk besluit eieren voor zijn geld had gekozen en zijn standpunt over de oorlog drastisch had bijgesteld. Hij was niet langer een groot tegenstander van de strijd tegen Schotland, maar na een goed gesprek met Edward had hij de voordelen van een oorlog erkend en was hij omgeslagen als een blad aan een boom.


  Door Nevills ommekeer was Malcolm de enige lord, die zich voor het koninklijk besluit openlijk tegen de oorlog met Schotland had uitgesproken en zijn mening na Edwards bezoek aan de Raad niet had bijgesteld. Hiermee had hij zich op glad ijs begeven, maar de afgelopen tijd was hij te veel bezig geweest met het bepalen van zijn toekomstige strategie om zich druk te maken over het roddelcircuit.


  ‘Ga je een dezer dagen terug naar Brae Castle, MacLeads, om je voorbereidingen te treffen voor de oorlog?’ vroeg baron Marche.


  ‘Je zou samen met mij kunnen reizen. Ik vertrek volgende week naar mijn landgoed,’ viel Aberdeen Marche bij. Malcolm keek de twee heren met uitdagende blik aan. Hij was zich bewust van hun pogingen om hem op een verkeerde uitspraak te betrappen, zodat zijn loyaliteit aan het Engelse koningshuis in twijfel getrokken kon worden.


  ‘Ik zal volgende week niet vertrekken. Zoals jullie weten zijn wij hier op uitnodiging van koning Edward. Het zou niet gepast zijn om zonder zijn toestemming het hof te verlaten.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij je direct zal laten vertrekken, wanneer je openlijk je steun betuigt,’ zei Alexander Legh en keek de imposante krijger aan. Legh was zeker een kop kleiner dan Malcolm, maar had zich in tijden van strijd menig maal bewezen en Malcolm had bewondering voor de kleinere man. Geamuseerd door Leghs poging om hem voor het blok te zetten, beraadde Malcolm zich op zijn positie. Instinctief voelde hij dat de man voor hem geen kwaad in de zin had, zoals Aberdeen en Marche.


  ‘Ik zal mijn steun betuigen wanneer de tijd rijp is. Er zijn eerst nog een aantal andere zaken die mijn aandacht vragen.’ Geïnteresseerd door Malcolms antwoord sloeg Alexander zijn armen over elkaar en leunde tegen een stenen zuil om zijn postuur indrukwekkender te laten lijken. Een truc die hij had geleerd tijdens de oorlog met Frankrijk. Ook Malcolm sloeg zijn armen over elkaar heen om de lichaamstaal van de andere te beantwoorden. ‘Het lot van Engeland ligt in jouw handen. Een gewichtige taak die zwaar op je schouders moet rusten,’ vervolgde Malcolm.


  ‘Inderdaad. En daarom is het belangrijk dat we weten wie onze vrienden en wie onze vijanden zijn,’ antwoordde Alexander.


  ‘Ik behoor tot een van de konings trouwste aanhangers,’ lispelde Louis Aberdeen.


  Legh gunde de kruiperige man naast hem geen blik waardig en hield zijn ogen strak op Malcolm gericht. Figuren zoals Aberdeen waren onbelangrijk in de strijd tegen Schotland. Hoewel de lord een landgoed bezat vlakbij de grens met Schotland speelde hij geen rol van betekenis in het conflict. Het waren figuren zoals deze Schots-Engelse lord voor hem die hem intrigeerden. Zij waren bepalend voor het verloop van de oorlog en hun steun om de strijd tot een goed eind te brengen, was onontbeerlijk. Edward wist dat ook en het was overduidelijk dat de koning zich ergerde aan het verzet van MacLeads.


  ‘Ik ook,’ voegde Thomas Nevill gehaast toe, wat hem een geïrriteerde blik van Malcolm opleverde. Enigszins beschaamd over zijn eigen lafheid deed hij een stap achteruit en probeerde zich achter Marche te verschuilen, die het schouwspel met bovenmatige interesse volgde.


  ‘Je verblijf hier lijkt te bevestigen dat je je keuze al hebt gemaakt,’ stelde Alexander.


  Malcolm schudde zijn hoofd. ‘Een interessante veronderstelling, maar ik deel hem niet. Zoals ik al zei, zijn we hier op uitnodiging van koning Edward. Hij wilde graag kennismaken met mijn vrouw. Mijn verblijf hier heeft helemaal niets te maken met Edwards plannen.’


  Een verbaasde rimpel tekende zich af op Alexanders voorhoofd. Malcolm negeerde Leghs verbazing en vroeg: ‘Heb je je strategie al bepaald?’


  ‘Ik kan mijn strategie pas bepalen als ik weet wiens loyaliteit Edward geniet,’ antwoordde Legh.


  ‘Opnieuw een interessante veronderstelling, maar je doet jezelf tekort. Het is nog helemaal niet zeker dat Engeland de strijd met Schotland zal aangaan. Als je onderhandelingen zijn vruchten afwerpen, zal het verdrag tussen beide landen hersteld worden.’


  ‘Denk je werkelijk?’ vroeg Nevill hoopvol, waarna Malcolm knikte.


  ‘Het verleden heeft bewezen dat lord Legh bijzonder daadkrachtig en vindingrijk kan zijn. Denk maar aan zijn welverdiende reputatie, ontstaan na de oorlog met Frankrijk. Als iemand in staat is om de Schotse koning over te halen zijn afspraken na te komen is het Alexander Legh wel,’ vervolgde Malcolm uiterst zelfverzekerd.


  Nevill en Aberdeen lieten geen seconde onbenut om Leghs geweldige reputatie te prijzen nu Edward hem zo’n belangrijke rol had toebedeeld. En daarmee liepen ze beiden met open ogen in Malcolms goedopgezette val. Met ingehouden glimlach draaide Malcolm zich weer naar Legh en zag dat zijn geamuseerdheid met een lichte twinkeling werd beantwoord.


  ‘Ik stel je vertrouwen in mijn capaciteiten zeer op prijs, MacLeads. Maar de tijd zal het leren of mijn reputatie voldoende zal zijn om James te overtuigen op Edwards eisen in te gaan.’ Zijn vrolijke gezicht veranderde en op ernstige toon vervolgde hij: ‘Mocht het tot een oorlog komen dan zal Edward loyaliteit eisen van al zijn onderdanen, Engels of niet.’


  ‘Als die tijd komt, zal de positie van Brae Castle zeker duidelijk zijn. Voorlopig veroorloof ik mij de gedachte dat jij je reputatie ook deze keer weer eer aan zult doen, mijn vriend. Als jullie mij nu willen excuseren. Ik heb barones Marche nog een dans beloofd.’ En na een vriendelijke groet draaide Malcolm zich om en liep in de richting van de dansvloer.


  


  Na haar gesprek met Lydia had Elise geen moment rust gehad. Haar dans met Gavin had andere mannen blijkbaar aangemoedigd om haar ten dans te vragen, want het leek of alle mannen, getrouwd of ongetrouwd, met haar wilden dansen.


  Ze danste met John Howard, met Lydia’s vader en baron Herbert. Tussen de dansen door stelde Vivian haar voor aan de verschillende adellijke families, die speciaal voor het bal naar Windsor Castle waren gekomen. Ze ontmoette Matthew en Mary Lenox, een jong echtpaar zonder kinderen afkomstig uit Wales en maakte kennis met lord Henry Tiptoft en zijn vrouw Anne uit de Northlands. Verder stelde Vivian haar voor aan Andrew en Lisle Talbot, een ouder echtpaar. Andrew was zo onder de indruk van Elises schoonheid dat hij haar direct ten dans vroeg, maar hij deed dit op zo’n leuke manier en met toestemming van zijn vrouw, dat Elise zijn uitnodiging graag aannam. Andrew bleek een zeer onderhoudend en belezen man te zijn en hij stelde haar voor aan een jonge schrijver, die momenteel met veel enthousiasme werkte aan zijn eerste manuscript. Elise was zo geestdriftig met beide heren in gesprek dat de komst van Malcolm haar volledig ontging. Voorzichtig, om haar niet te laten schrikken, schoof hij zijn arm om haar middel en trok zijn vrouw dichter tegen zich aan. De teleurstelling op het gezicht van de jonge schrijver was duidelijk te lezen toen hij besefte dat de prachtige schoonheid voor hem geen ongetrouwde vrouw was, zoals hij gehoopt had. Malcolm keek de man een kort moment uitdagend aan, maar richtte toen zijn blik op zijn vrouw.


  ‘Malcolm, mag ik je voorstellen aan Hendrik de Groot, een Hollandse schrijver. Hij werkt momenteel aan zijn eerste manuscript en is speciaal naar Engeland gekomen om met de koning over zijn manuscript te praten.’ Malcolm groette de schrijver vriendelijk, maar toen hij jaloezie in de blik van de jonge man leek te bespeuren, besloot hij een einde te maken aan het gesprek.


  ‘Genoeg gepraat. Het is tijd voor een dans, vind je niet liefste?’ Elise hief enthousiast haar hoofdje op. Ze had zere voeten van al het dansen, zoveel had ze vanavond al gedanst. Maar omdat ze een groot deel van de avond zonder Malcolm had doorgebracht hoefde hij zijn voorstel niet te herhalen.


  ‘Als u ons zou willen excuseren heren,’ zei Elise en draaide zich om in de richting van de dansvloer.


  ‘Natuurlijk,’ zei Hendrik de Groot teleurgesteld. Lady MacLeads had zijn ingang naar de koning geleken. Bovendien had hij erg van de schoonheid van de prachtige vrouw genoten.


  Het kostte Malcolm moeite om een triomfantelijke glimlach te onderdrukken. Samen dansten ze de volgende twee dansen en gingen zo in elkaar op dat de omgeving voor even was vergeten. Totdat Elise struikelde over een klein voorwerp op de vloer en opbotste tegen Caroline, die naast hen in de rij met dansparen danste. Ze verontschuldigde zich en ging snel door met haar dans.


  Caroline negeerde Elises verontschuldiging en schonk haar een minzaam glimlachje. Pas toen ze in de buurt van Malcolm kwam, zette ze haar aanval in.


  ‘Malcolm, ik zie dat je het dansen aardig verleerd bent,’ sneerde ze. ‘Dat komt natuurlijk omdat je zo’n slechte partner hebt,’ voegde ze er zachtjes aan toe, zodat alleen Malcolm haar woorden kon horen.


  Geprikkeld maakte Malcolm zich op voor een weerwoord. Hij draaide van haar af en wachtte totdat hij dicht genoeg in haar buurt zou zijn. ‘Elise kan beter dansen dan jij ooit zal kunnen.’


  Gepikeerd over zijn openlijke belediging draaide Caroline met haar neus in de lucht weg en richtte haar aandacht weer op haar danspartner. Toen de muziek stopte, stelde Elise voor een kort moment te pauzeren.


  ‘Ik wil even kijken hoe het met Lydia gaat. Ik heb haar al een tijdje niet gezien en ik maak mij eigenlijk een beetje zorgen over haar welzijn. Ze was nogal aangeslagen omdat haar dans met lord Hastings niet was verlopen zoals ze gehoopt had.’ Malcolm trok vragend een wenkbrauw op. ‘Laat maar. Ik vertel het je later allemaal wel.’ Ze liepen samen naar een van de zitjes en Elise keek de zaal rond in de hoop haar vriendin te ontdekken. Terwijl ze stonden te wachten kwam Andrew Talbot haastig aangelopen.


  ‘Mag ik je feliciteren met je uitstekende keuze, MacLeads.’ Talbot knikte in de richting van Elise en wreef over zijn lange baard.


  ‘Dank je.’


  ‘Vrouwen zoals lady MacLeads heb je nooit alleen. Ze is werkelijk een schoonheid,’ complimenteerde Talbot.


  Vanuit haar ooghoeken zag Elise de groene jurk van Lydia voorbij schieten.


  ‘Malcolm. Ik heb Lydia gevonden. Ik ben zo bij je terug.’ Ze drukte een kus op zijn wang en liep haastig, maar zo deftig mogelijk in de richting van haar vriendin.


  ‘Dat blijkt,’ merkte Malcolm droog op. ‘Maar zolang ik haar moet delen met haar vriendinnen heb ik geen enkel bezwaar,’ voegde hij er lachend aan toe en Talbot lachte met hem mee.


  Bijna buiten adem kwam Elise bij Lydia aan. ‘Hoe gaat het nu met je?’


  ‘Met mij gaat het prima,’ zei Lydia op hartelijke toon, maar haar ogen stonden nog steeds verdrietig. ‘Hij heeft mij nog steeds niet ten dans gevraagd. En toen ik Gavin vertelde dat ik met hem wilde oefenen, zodat het een tweede keer wel goed zou gaan, is hij beledigd weggelopen. Ik begrijp helemaal niets van die man.


  Eerst is hij boos, omdat ik met lord Hastings wil dansen en als ik dan met hem wil dansen loopt hij nijdig weg.’ Boos en verdrietig schokte ze met haar schouders.


  Elise legde haar hand op de arm van haar vriendin.


  ‘Het komt allemaal wel goed, Lydia. Lord Hastings zal je vanavond zeker nogmaals ten dans vragen. En als het niet gebeurt, betekent dat toch nog niet het einde van de wereld.’


  ‘Hoe kun je dat nu zeggen. Als Malcolm niet met je zou willen dansen, zou je het toch ook verschrikkelijk vinden?’ Maar Malcolm heeft een hart van goud, terwijl Vin Hastings een hart van steen heeft, dacht Elise en ze vroeg zich ernstig af of Vin Hastings ooit in zijn leven van iemand had gehouden. Ze draaide zich om naar Malcolm in de hoop een glimp van hem op te vangen en zag tot haar grote schrik dat haar man niet langer in gesprek stond met Andrew Talbot. Hij stond alleen en Caroline Warkworth schreed met opvallend grote snelheid in zijn richting.


  


  ‘Malcolm MacLeads, je hebt mij diep, diep beledigd en ik eis excuses,’ stampvoette de feeks. Enigszins overvallen door de plotselinge aanval keek Malcolm naar de vurige groene ogen van Caroline. Instinctief deed hij een stap achteruit om afstand tussen hen te scheppen. ‘Ik heb je zoveel gegeven en ik speel niet langer mee met dit spel. Eerst kom je hier met je nieuwe vrouw. Hoe heb je mij zo kunnen kwetsen, na alles wat we samen hebben meegemaakt. En daarna beledig je mij openlijk, eerst in het bijzijn van de koning en vervolgens hier op de dansvloer. Ik wil dat je je excuses aanbiedt en dan zal ik erover nadenken hoe je het goed met me kunt maken.’ Ze stak haar boezem vooruit en deed een stap naar voren in een poging dichterbij te komen, maar Malcolm sloeg zijn armen over elkaar om haar af te weren. Omdat haar verleidingspoging niet het gewenste resultaat opleverde, stapte ze met een pruilende mond weer naar achteren.


  ‘Ik kan niet geloven dat je zo hardvochtig bent geworden. Heb je dan helemaal geen gevoelens meer voor mij?’ kweelde ze. Toen Malcolm nog steeds weigerde te reageren, veranderde Caroline van toon. ‘Malcolm, lieverd, zeg toch iets,’ kirde ze verleidelijk. ‘Je weet toch dat de koning ons als het ideale paar ziet. Zeker in deze tijden van nood is het heel belangrijk om zorgvuldig je vrienden te kiezen. Het kan het verlies of het behoud van je erfgoed betekenen,’ vervolgde ze sluw. Weer keek Malcolm Caroline stilzwijgend aan, waarna Caroline besloot haar tactiek nogmaals te wijzigen. ‘Je maakt je zeker zorgen over het welzijn van je vrouw?


  Dat siert je, maar dat is nergens voor nodig. Uit betrouwbare bron heb ik vernomen dat Edward goed voor haar zal zorgen.’ Malcolms gezicht bleef nog steeds onbewogen, maar de flikkering in zijn ogen verraadde zijn ingehouden woede.


  Caroline, die de verandering in zijn blik niet opmerkte, begon haar geduld te verliezen. ‘Misschien huwelijkt Edward Elise wel uit aan Vin. Hij is niet zo kieskeurig wat vrouwen betreft. Ik denk dat hij er geen enkel probleem mee heeft om een afgedankte vrouw tot de zijne te maken,’ zei ze provocerend.


  Met de snelheid en kracht van een roofdier pakte Malcolm Carolines arm beet.


  Zijn woedende ogen flitsten over haar ontzette gezicht.


  ‘Malcolm, laat mij direct los. Je veroorzaakt een blauwe plek op mijn arm,’ fluisterde Caroline. Haar stem verraadde een lichte angst.


  ‘Caroline. Laat het mij je nog een keer uitleggen. Wat ik vroeger ook voor je gevoeld mocht hebben, al mijn gevoelens voor jou zijn verdwenen op het moment dat je bedrog uitkwam. Dus geef je walgelijke pogingen om mij in je bed te lokken nu maar eindelijk op. Ik geef maar om één vrouw en dat is Elise en ik zal niets of niemand toestaan mijn vrouw van mij af te nemen. En daar kunnen jij, noch de koning en noch die lafaard van een Hastings iets aan veranderen. Heb ik mijzelf duidelijk gemaakt?’


  Geschokt door zijn immens woedende blik probeerde Caroline haar arm te bevrijden uit zijn krachtige greep.


  ‘Laat mij los, bruut, anders zal ik iedereen laten weten…’ Haar woorden stokten in haar keel bij het zien van zijn waarschuwende blik.


  ‘Heb ik mijzelf duidelijk gemaakt?’


  Ze knikte en onmiddellijk liet Malcolm haar los. Ze liet haar gepijnigde arm langs haar lichaam vallen en streek haar rokken recht. ‘Dit zal je bezuren, Malcolm.


  Je denkt toch niet dat ik mij zo makkelijk gewonnen geef,’ siste ze vinnig.


  Daarna tilde ze haar hoofd op, stak haar kin in de lucht en schreed met haar laatste restje waardigheid in de richting van de uitgang.


  


  Gekweld door een loyaliteitsconflict moest Elise toezien hoe Caroline en Malcolm druk met elkaar in gesprek waren. Maar hoe graag ze ook wilde horen wat haar man en Caroline te bespreken hadden, ze vond het haar plicht om haar vriendin te troosten. Dus draaide ze zich om en probeerde Lydia op te beuren. Maar Lydia leek niet te vermurwen en uiteindelijk besloot ze haar pogingen om haar vriendin op te vrolijken op te geven.


  ‘Ik geef het op,’ riep Elise.


  ‘Bedankt, dat je zo’n goede vriendin voor me bent,’ zei Lydia en drukte een kus op Elises wang. ‘Maar ik wil nu graag even alleen zijn. Ik denk dat ik even naar buiten ga om een wandeling te maken.’


  ‘Alleen? Dat lijkt mij niet zo verstandig. Waarom vraag je niet of Gavin even met je meeloopt?’


  ‘Ik denk niet dat hij mij vanavond nog wil zien.’


  ‘Ik zou het erg fijn vinden als je het hem toch zou vragen.’


  ‘Als je erop staat.’ Elise knikte. ‘Goed,’ verzuchtte haar vriendin in een poging een einde te maken aan het gesprek. Gavin was wel de laatste persoon die ze vanavond wilde zien, maar ze wilde Elise niet ongerust maken. De twee vrouwen namen afscheid van elkaar en Elise draaide zich om, om zich bij haar man te voegen.


  ‘Lady MacLeads. Ik heb nog een dans van je tegoed.’ Een misselijk gevoel verspreidde zich in haar maag bij het horen van Vin Hastings zangerige stem.


  ‘Lord Hastings,’ groette ze op afgematte toon en keek in het afwachtende gezicht van de knappe man voor haar. ‘Ik kan vanavond niet met je dansen. Het zou niet gepast zijn.’


  ‘Daar heb je je anders vanavond niet aan gestoord. Je hebt gedanst met zowel getrouwde als met ongetrouwde heren,’ wees hij haar terecht. ‘Waarom blijf je mij mijn dans ontzeggen?’


  ‘Vergeef me, je hebt gelijk. Helaas moet ik je toch vragen mij te excuseren.


  Ik ben erg moe van al het dansen vanavond en ik wilde mij juist bij mijn man voegen.’


  ‘Maar een korte, eenvoudige dans kunnen je moede voeten je toch nog wel dragen?’


  Vin Hastings liet zich niet gemakkelijk ontmoedigen en Elise begon geleidelijk aan haar geduld te verliezen.


  ‘Waarom besteed je je tijd niet aan ongetrouwde dames? Als ik mij niet vergis ben je nog steeds ongehuwd. Er zijn hier een aantal prachtige jonge dames bij wie je attenties zeer welkom zijn.’


  ‘Zoals?’ vroeg hij geïnteresseerd. Zijn ijdelheid was gestreeld.


  ‘Neem nu bijvoorbeeld barones Stafford. Zij is een van de aardigste personen die ik ken.’


  ‘Margareth Stafford mag er zeker wezen. Al haalt ze het natuurlijk niet bij jouw schoonheid.’


  ‘Dank voor je compliment, maar ik bedoelde eigenlijk haar zus, barones Lydia Stafford.’


  ‘Die lelijke dikkerd,’ riep Vin Hastings vol afschuw uit. ‘Je denkt toch niet dat ik daar een seconde van mijn tijd aan zou besteden. Weet je wel hoeveel leed je mijn arme voeten hebt berokkend door mij te laten dansen met die olifant.


  Afschuwelijk zoals die vrouw geen maat kan houden. En dan dat figuur van haar.


  Nee, ik heb wel wat beters met mijn tijd te doen dan mijn attenties te richten op Lydia Stafford.’ Vin Hastings trok een gezicht vol afkeer.


  Elise voelde een ongekende woede in zich opborrelen, maar haar aandacht werd afgeleid door een doffe klap vlak achter haar. Ze draaide zich om en keek in het ontzette, rood aangelopen gezichtje van haar vriendin die naast een omgevallen stoel stond.


  ‘Ik was mijn buidel vergeten,’ bracht Lydia fluisterend uit, waarna ze zo snel als haar voeten haar konden dragen de zaal uitrende.


  Geschrokken staarde Elise haar vriendin na. Lydia’s haastige aftocht kon maar een ding beteken. Haar vriendin had de afschuwelijke woorden van Vin Hastings gehoord.


  Hoofdstuk 18


  Lydia had haar vader gesmeekt te mogen terugkeren naar Staffords Mansion, maar hij was onverbiddelijk. Zijn zakelijke belangen gingen voor de pleziertjes van zijn dochters en zolang er geen sprake was van een levensbedreigende situatie, zou hij haar verzoek niet inwilligen. Verslagen en machteloos had Lydia zich teruggetrokken in haar slaapvertrek. Ze kon haar vader onmogelijk vertellen wat er was voorgevallen op de avond van het bal. De afschuwelijke woorden van lord Hastings weerklonken nog dagelijks in haar hoofd.


  Gelukkig had het enthousiaste muziekspel van de muzikanten haar behoed voor een groter schandaal. De enige getuige van Vin Hastings nare woorden was haar vriendin Elise geweest en ze had Elise plechtig laten beloven met niemand over het voorval te spreken. Zelfs niet met haar man. Elise had haar geheimhouding beloofd en Lydia wist dat haar vriendin haar vertrouwen nooit zou beschamen. De enige die haar schande nu publiekelijk kon maken was lord Hastings en ze bad elke dag om dat te voorkomen. Wat had ze deze afschuwelijke arrogante man verkeerd ingeschat. Zijn woorden hadden haar droom in duizend scherven uiteen doen spatten. Zijn knappe uiterlijk had haar misleid en nu moest ze de consequenties van haar misvatting dragen. Een mooi uiterlijk ging niet altijd samen met een goed karakter. Hoe had ze zo dom kunnen zijn.


  Met een diepe zucht plofte ze neer op haar houten ledikant en staarde naar het prachtige houtwerk boven haar hoofd. Hoe vaak had ze niet gedroomd van een leven met Vin Hastings als echtgenoot. Maar nu wist ze wel beter. Ze wilde Vin Hastings nooit, maar dan ook nooit meer zien.


  ‘Lydia, doe open. Ik ben het.’ De zachte stem van Elise drong door de dikke houten deur.


  Lydia slenterde afgemat naar de deur en zette deze op een kleine kier.


  Behoedzaam gluurde ze door de kier. ‘Ik voel mij vandaag niet zo lekker,’ zei ze.


  Haar schaamtegevoelens leken allesoverheersend.


  ‘Een goede reden om mij binnen te laten. Ik heb een verrassing voor je.’


  Vragend wierp Lydia een blik op haar vriendin, maar Elise was niet te vermurwen. Ze zou Lydia pas over haar verrassing vertellen als ze haar toegang tot de kamer zou verlenen. Met een dramatische zucht gooide Lydia de deur open.


  ‘Het lijkt wel of heel Engeland zich tegen mij gekeerd heeft,’ jammerde ze, waarna ze een stap naar achteren deed om Elise binnen te laten.


  Elise keek haar vriendin, opgetogen over haar kleine overwinning, met een bemoedigende blik aan. Ze verhoogde de spanning door met rustige tred in de richting van de vensterbank te lopen. Daar nam ze plaats op een groot zacht fluwelen kussen en wachtte vol ongeduld tot Lydia naast haar kwam zitten.


  ‘Wat is de verrassing?’ vroeg Lydia op nonchalante toon, waarmee ze probeerde haar ongeduld te verbloemen.


  ‘We gaan naar Londen.’ Elise wachtte gespannen op een reactie.


  ‘Oo, leuk voor je,’ zei Lydia afgemat. Hoe kan Elise nu denken dat haar vertrek naar Londen mijn humeur ten goede zal komen, dacht ze droevig. De afwezigheid van haar beste vriendin zou haar eenzaamheid alleen maar vergroten.


  Terneergeslagen staarde ze naar het prachtige uitzicht op de Thames Valley, maar de schoonheid ging volledig aan haar voorbij.


  Elise schudde lachend haar hoofd bij het zien van Lydia’s reactie. ‘En jij gaat mee. Je denkt toch niet dat ik je hier alleen achter zou laten?’ plaagde ze.


  ‘Echt waar? Mag ik mee naar Londen?’ riep Lydia enthousiast. Alle droefheid leek plotsklaps uit haar lichaam weg te vloeien, maar toen ze met hernieuwde energie wilde opspringen om haar koffer te pakken, werd ze overvallen door de gedachte dat haar vader haar nooit toestemming zou geven voor een reis naar Londen. Haar vrolijkheid verdween als sneeuw voor de zon en moedeloos zeeg ze neer op het dikke kussen.


  ‘Waarom kijk je zo bedrukt?’ vroeg Elise.


  ‘Mijn vader zal het niet goed vinden dat ik het hof verlaat. Geloof me, ik heb hem de afgelopen weken dagelijks gesmeekt mij te laten vertrekken naar Stafford Mansion.’ Ze schudde heftig haar hoofd om haar woorden kracht bij te zetten.


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei Elise en legde bemoedigend een hand op Lydia’s knie. ‘Malcolm heeft alles met je vader geregeld.’


  Lydia’s gezicht klaarde op en dankbaar pakte ze de hand van haar vriendin.


  ‘Werkelijk? Heeft mijn vader toestemming gegeven?’ Elise knikte. Ik ga op reis naar Londen, dacht Lydia opgetogen. Eindelijk zou ze het hof kunnen verlaten.


  Voorlopig zou ze verlost zijn van lord Hastings. Ook al was het maar tijdelijk, het zou haar in ieder geval de kans geven om haar gevoelens van verdriet en schaamte te verwerken.


  ‘Je vader heeft alleen een voorwaarde gesteld,’ zei Elise aarzelend. De vrolijke glimlach op Lydia’s ronde gezichtje plooide zich in een grimas toen ze Elise afwachtend aankeek.


  ‘En die voorwaarde is?’


  ‘Baron Stafford wil dat Gavin ons vergezelt tijdens onze reis naar Londen.’


  ‘Gavin?’ riep Lydia verbaasd. Ze bolde haar wangen op en liet vervolgens zachtjes de lucht weer uit haar mond ontsnappen, terwijl ze nadacht over de voorwaarde van haar vader. Sinds de avond van het bal had ze geen woord meer met Gavin gewisseld. Omdat hij boos was weggelopen was hij niet op de hoogte van haar beschamende vlucht uit de balzaal. En zij zou de laatste zijn om haar oude vriend haar afschuwelijke ervaring op te biechten. Gavin vertellen over Hastings lelijke woorden zou betekenen dat ze hem haar excuses moest aanbieden. Al die maanden had Gavin haar geprobeerd te waarschuwen voor het ware karakter van Vin Hastings, maar ze had niet naar hem willen luisteren. En hoezeer ze haar vriendschap met Gavin ook op prijs stelde, op dit moment kon ze het niet opbrengen om hem het hele verhaal te vertellen. Bovendien had Gavin geen enkele poging ondernomen om zich te verontschuldigen voor zijn lompe weigering om met haar te dansen. Zijn koppige karakter stond een excuus ongetwijfeld in de weg.


  Gavin kon verschrikkelijk koppig zijn en zijn koppige houding dreef haar soms tot waanzin. Toen ze nog klein waren, hadden ze regelmatig ruzie gehad en zij was altijd degene geweest, die de eerste stap had moeten zetten om het weer goed te maken. Maar deze keer zou ze zich niet zo makkelijk gewonnen geven. Nee, deze keer zou zij niet de eerste stap zetten.


  ‘Gavin,’ bracht ze fluisterend uit, zich nauwelijks bewust van het feit dat ze zijn naam uitsprak. Een reis naar Londen samen met Gavin zou alles behalve gemakkelijk verlopen, maar alles was beter dan hier te blijven. ‘Ik ga graag mee,’ zei ze met ingehouden adem. Daar kan niets of niemand, zelfs niet Gavin Wakefield, mij van weerhouden, voegde ze daar stilletjes aan toe.


  


  ‘Ik zeg toch dat we naar links moeten.’


  ‘Ik weet zeker dat het rechts is. Jij bent hier nog nooit geweest, dus hoe kun je nu weten wat de juiste weg naar Londen is?’ Lydia wierp een woedende blik op de ruiter naast haar.


  ‘En sinds wanneer heb jij de wijsheid in pacht? Jij bent hier niet meer geweest sinds je een klein kind was,’ bromde Gavin, zich duidelijk bewust van zijn nadeel.


  Lydia stak haar kin in de lucht en sloeg haar ogen ten hemel. ‘God, sta mij bij. Met deze koppige man valt geen land te bezeilen.’ Daarna wendde ze zich opnieuw tot Gavin en keek hem fel aan. ‘We weten allebei dat we hier naar rechts moeten. Geef het nu maar gewoon toe.’ Triomfantelijk begon ze zachtjes aan haar rechterteugel te trekken om haar paard naar rechts te laten wenden.


  ‘We gaan rechtdoor.’ Malcolms stem had hard en duidelijk geklonken en zijn woorden duldden geen tegenspraak. Hij gaf Slatoun de sporen en Mathador volgde de hengst op de voet. Sinds hun aankomst op Windsor Castle hadden de twee hengsten vriendschap gesloten en waren ze onafscheidelijk.


  Bij het passeren wierp Elise haar twee vrienden een bestraffende blik toe. Vanaf het begin van de reis hadden de twee niets anders geleverd dan strijd.


  Ook Malcolm kon zijn ergernis met moeite onderdrukken. Hij had Gavin en Lydia voorop laten rijden, omdat ze er beiden van overtuigd waren de weg naar Londen te kennen. Maar naarmate de dag vorderde, bleek hun onderlinge rivaliteit voor veel vertraging te zorgen. En omdat hij voor het donker bij zijn oom wilde arriveren, moest hij ingrijpen. ‘Elise en ik rijden vanaf nu voorop. Ferga,’ zei hij op gebiedende toon. ‘Jij rijdt samen met Lydia. Gavin volgt.’


  Nu de rust weer was teruggekeerd, vervolgde het vijftal in hoog tempo hun weg.


  Eindelijk kreeg Elise de tijd om zich te verheugen op haar bezoek aan Londen.


  Ze was zo benieuwd naar de grote stad. Gedurende haar verblijf aan het hof had ze zoveel verhalen over Londen gehoord. De enorme drukte in de kleine smalle straatjes, de kleermakers die hun kleding vervaardigden volgens de laatste mode en de gezellige wijken aan de oever van de Thames. Ze nam zich voor zoveel mogelijk te bekijken tijdens haar dagelijkse tripjes. Vluchtig wierp Elise een blik op Ferga. Het speet haar dat Malcolm Ferga’s aanbod had geaccepteerd om hen te vergezellen op hun reis, maar ze begreep zijn beslissing wel. Londen bestond uit een ingewikkelde wirwar aan straatjes. Gezellig, maar onoverzichtelijk, waardoor je als buitenstaander gemakkelijk kon verdwalen. En omdat Malcolm verwachtte een aanzienlijk deel van zijn tijd te zullen doorbrengen met zijn oom, had hij besloten dat Ferga Elise en haar vrienden zou vergezellen tijdens hun uitstapjes.


  De kamenier had een groot deel van haar leven in Londen doorgebracht en kende de stad op haar duimpje.


  Voordat de schemering zijn intrede kon doen, bereikte het gezelschap de rand van de stad, waarmee ze de rust van het buitenleven achter zich lieten. Elise vond de drukte overweldigend. Groepjes spelende kinderen renden tussen de voortsnellende rijtuigen door, zorgvuldig de trappelende paardenhoeven vermijdend.


  Handelaren boden koopwaar aan op straat en zware houten karren, volgeladen met groenten en fruit, werden door de straten heen gemanoeuvreerd. De grote drukte maakte het onmogelijk voor het gezelschap om naast elkaar te rijden en Malcolm, die nog steeds voorop reed, had Gavin de opdracht gegeven achteraan te rijden. Zo goed als ze kon probeerde Elise haar man te volgen, maar de kleine keitjes op straat waren glad door de regen en Mathador, niet gewend aan glad wegdek, had moeite om het tempo van Slatoun bij te houden.


  Na een vermoeiende rit bereikten ze een smalle straat die in een bocht liep.


  De nauwe steeg ging over in een bredere straat die eindigde aan de oevers van de rivier de Thames. Vol ontzag keek Elise naar de schuimende koppen op het snelstromende water. Malcolm had zijn verhalen over de kracht van dit gedeelte van de rivier niet overdreven. Elise hield haar adem in toen het leek alsof een kleine vissersboot door de gulzige kaken van de rivier zou worden opgeslokt. Het lukte de schipper ternauwernood om de kade te bereiken. Ze huiverde en even leek het alsof de temperatuur een paar graden daalde toen ze zich haar val in de rivier herinnerde. Ze rechtte haar rug en richtte haar aandacht weer op haar omgeving.


  De huizen waren hier hoger dan aan de rand van de stad en Elise bekeek vol bewondering de statige panden.


  Uiteindelijk hield Malcolm halt voor een groot huis van twee verdiepingen.


  Een groot deel van het pand bestond uit hout, maar Elise zag dat er ook stenen gebruikt waren bij de bouw van het huis. De deur vloog open en in de deuropening verscheen een kleine, magere man met een brilletje op zijn neus en een flinke bos wit haar.


  ‘Malcolm, mijn jongen. Ik had je uren geleden al verwacht. Je hebt er lang over gedaan. Ben je je kwaliteiten als krijger aan het verliezen door je lange verblijf aan het hof?’ vroeg baron Bellingham plagend.


  ‘We hadden enig oponthoud onderweg,’ bromde Malcolm. Zijn blik dwaalde af naar Lydia en Gavin, die beiden beschamend hun ogen neersloegen.


  ‘Kom binnen.’


  Malcolm liet zich van zijn hengst afglijden en liep met grote passen naar zijn oom toe. Hij omhelsde de oudere man een kort moment hartelijk, waardoor John Bellingham volledig in de armen van zijn neef verdween. Na de omhelzing liep Malcolm naar zijn vrouw, tilde haar van Mathador en zette haar naast zich neer. Daarna sloeg hij bezitterig een arm om haar heen en begeleidde haar naar zijn oom.


  ‘Elise, mag ik je voorstellen aan mijn oom baron John Bellingham,’ zei Malcolm.


  Hij had een lichte twinkeling in zijn ogen, omdat hij wist dat zijn oom het verafschuwde wanneer men hem bij zijn titel aansprak.


  ‘Baron, baron,’ mopperde John tegen Malcolm, maar vestigde toen zijn aandacht op Elise. ‘Aangenaam kennis met je te maken. Ik ben blij je eindelijk te kunnen ontmoeten. De nieuwe lady MacLeads. Je moeder zou trots op haar zijn, Malcolm.’


  ‘Noem mij alstublieft Elise, baron.’


  ‘Op een voorwaarde. Dat jij mij John noemt.’


  Elise knikte. ‘Dat zal ik doen, John.’


  John Bellingham deed een stap naar voren en sloeg zijn arm om Elise heen.


  ‘Welkom in de familie. Het werd tijd dat die neef van mij eindelijk eens een geschikte vrouw vond. Ik zie dat hij daar bijzonder goed in geslaagd is.’ Dankbaar voor zoveel hartelijkheid sloeg Elise verlegen haar ogen neer.


  ‘Oom, mag ik je voorstellen aan barones Lydia Stafford en lord Gavin Wakefield,’ opperde Malcolm in een poging zijn ooms aandacht van zijn vrouw af te leiden.


  John liet bewust zijn arm langer dan nodig op de schouder van zijn nieuwe nicht rusten en schonk zijn neef een plagende blik. Malcolm had hetzelfde karakter als zijn vader. Dougal was ook altijd bijzonder beschermend en jaloers geweest als het om Christen ging en hoewel Christen hem bewonderde om zijn goed leiderschap, was ze altijd woedend geworden wanneer haar man beslissingen nam zonder met haar te overleggen. John was benieuwd of Elise een zelfde hoeveelheid pit bezat als zijn overleden zuster. Hij gaf Elise een knipoog en wendde zich toen tot Lydia en Gavin.


  ‘Barones Stafford en lord Wakefield zijn vrienden van ons. We hebben hen gevraagd om ons te vergezellen op deze reis. Ik hoop niet dat je twee extra gasten onoverkomelijk vindt?’ vroeg Malcolm.


  ‘Natuurlijk niet. Geen enkel probleem. Ik ben maar een man alleen en ik kan het gezelschap zo op zijn tijd erg goed gebruiken.’ Hij schudde vriendelijk hun handen, waarna hij hen wenkte om binnen te komen. ‘Jullie moeten wel een verschrikkelijke honger hebben na zo’n lange reis.’ Iedereen knikte enthousiast.


  ‘Goed dan, tijd voor een heerlijk maal.’


  


  Twee dagen na hun aankomst liep Elise samen met Lydia en Gavin door de straten van Londen, op de voet gevolgd door Ferga. De kamenier had zich sinds hun aankomst in het bediendevertrek teruggetrokken en was alleen verschenen om haar taken te verrichten. Maar vandaag had Ferga een opvallend goede bui en babbelde ze af en toe vrolijk mee als het drietal zich verwonderde over al het goede dat de stad te bieden had. Elise genoot erg van haar bezoek aan Londen.


  Zelfs Lydia en Gavin leken de strijdbijl voor even begraven te hebben en ontspannen vervolgde het gezelschap hun weg. Ze brachten een bezoek aan de koninklijke kleermakers van Londen, verwonderden zich over de vele toneelspelers en straatmuzikanten die op straat hun kunsten vertoonden en brachten een bezoek aan het prachtige Westminster waar de Engelse Raad zijn zetel had. Aan het eind van de middag leidde Ferga hen naar een veemarkt waar, naast koeien en schapen, ook raspaarden werden verhandeld. Elise genoot van het schouwspel en was onder de indruk van de vakkundigheid van sommige handelslieden.


  Ferga zag het enthousiasme op het gezicht van haar meesteres. ‘Ik kan u een nog veel grotere markt laten zien als u wilt, waar de handel veel levendiger is.’


  Elise trok bedenkelijk haar wenkbrauw op. ‘Ik weet niet of dat een goed idee is, Ferga. We zijn al enige tijd onderweg en ik wil voor het donker terugkeren naar het huis van baron Bellingham.’ Elise probeerde de zon te ontdekken tussen de houten huizen, maar het lukte haar niet om een nauwkeurige schatting van de tijd te maken zoals ze op Brae Castle altijd deed als ze uit rijden was.


  ‘Ik vind het wel een goed idee,’ zei Lydia toen ze de twijfel op het gezicht van haar vriendin zag. Ze had Londen in geen jaren gezien en wilde dat er geen einde kwam aan deze fantastische dag.


  ‘Ik denk dat het wijsheid is om nu terug te keren,’ sprak Gavin Lydia tegen.


  Zijn woorden werden bestraffend beantwoord met een felle blik.


  ‘U zult er geen spijt van krijgen, milady. Dat beloof ik u,’ zei Ferga.


  ‘Het lijkt mij verstandiger om morgen de markt te bezoeken.’


  Ferga schudde haar hoofd. ‘De markt wordt maar een maal per week gehouden, milady. En alleen aan het eind van de dag.’


  Vertwijfeld wierp Elise een blik op haar vrienden, maar Lydia en Gavin waren te druk in hun onderlinge twist verwikkeld om aandacht voor Elise te hebben.


  Ze zou toch echt zelf haar beslissing moeten nemen. Geduldig keek Ferga haar meesteres aan en zag de tweestrijd in Elises ogen. Het was niet verstandig om zo laat nog naar de markt te gaan, maar als ze de markt nu niet zouden bezoeken zou de mogelijkheid voorbij gaan. Hun verblijf in Londen zou niet lang genoeg duren om de markt op een ander moment te bezoeken.


  ‘Goed dan,’ besloot Elise nog steeds aarzelend. ‘Als jij denkt dat het de moeite waard is, dan zullen we de markt bezoeken.’


  Ferga knikte tevreden en leidde het gezelschap door allerlei smalle straatjes.


  Elise volgde haar op de voet. Ze probeerde te bepalen hoe ver ze verwijderd waren van John Bellingshams huis, maar door hun uitgebreide omzwervingen was ze haar oriëntatie volledig kwijt. Op Brae Castle had ze zichzelf aangeleerd herkenningspunten te onthouden, waardoor ze altijd weer veilig thuis kon komen. Maar in deze stad, waar steeg na steeg volgde, was het bijna onmogelijk om de route te onthouden en na enkele straten gaf Elise haar pogingen op. Ze besloot zich niet langer te richten op het onthouden van de weg, maar te genieten van de omgeving. Aandachtig bestudeerde ze de houten huisjes. De huisjes waren hier kleiner, bedompt en een stuk minder goed verzorgd dan in de wijk die ze zojuist hadden verlaten. Ze moesten in een van de armere wijken van Londen terecht zijn gekomen, want de houten bouwwerken waren veelal verweerd en slecht onderhouden, waardoor deuren openstonden of scheef hingen zodat de wind vrijspel had. De kleine omvang van de huisjes dwong de mensen om op straat te leven, waardoor de smalle straatjes overvol leken. Vrouwen, mannen, kinderen en dieren werkten en speelden allemaal door elkaar. De scherpe lucht van urine drong Elises neus binnen en ze realiseerde zich dat de mensen hun po’s waarschijnlijk gewoon op straat leegden, tussen de koopwaar van de handelaren en de spelende kinderen.


  Naarmate ze verder de wijk in liepen, voelde Elise zich steeds minder op haar gemak. In een poging de grijpende armen van een bedelaar te ontwijken, zwenkte ze uit naar rechts. Haar blik bleef rusten op de imposante figuur die in de deuropening van een van de kleine huisjes stond. Zijn ogen waren strak op haar gericht en ze werd overvallen door een plotseling gevoel van angst. Instinctief trok ze haar buidel dichter tegen zich aan. Misschien was het toch niet zo’n goed idee geweest om de markt te bezoeken. Nerveus bekeek ze de omgeving waar ze in terecht was gekomen. Waar had Ferga hen in godsnaam heen geleid?


  ‘Ferga, weet je zeker dat we de goede weg volgen?’


  ‘We zijn er bijna, milady. Volgt u mij maar,’ zei Ferga en versnelde haar pas.


  Met zijn laatste stralen bescheen de winterzon de glimmende keitjes op de weg.


  De schemering was ingezet en de zon zou nu snel terrein verliezen. De nacht zou het overnemen van de dag. Elise voelde haar onrust toenemen.


  ‘Misschien is het beter als we nu terug gaan. Het zal snel donker worden en we moeten nog een flink stuk lopen naar het huis van oom John,’ riep Elise Ferga na, die zich met groot gemak door de menigte wist te bewegen. Ze probeerde haar pas te versnellen in een poging Ferga bij te houden, maar ze verloor de kamenier uit het oog. Plotseling werd haar zicht ontnomen door de enorme kerel die haar vanuit de deuropening had bespied. Hij leek uit het niets op te doemen en te laat kon ze haar pas inhouden. Met een flinke vaart knalde ze tegen de smerige man op.


  ‘Excuseert u mij,’ verontschuldigde ze zich en probeerde om de man heen te lopen.


  ‘Waar dacht jij heen te gaan, juffie,’ brulde hij en greep ruw haar arm vast. ‘Zo vaak zien we niet van die rijke lui in deze buurt. Jij denk toch zeker niet dat we je zo makkelijk laten gaan.’


  ‘Je doet mij pijn. Zou je zo vriendelijk willen zijn mij los te laten,’ bracht Elise angstig uit.


  De grote kerel wierp haar een smalende, bijna tandenloze lach toe. ‘Jij dacht toch niet dat ik zo’n vette vis zou laten lopen?’


  ‘Ferga,’ riep Elise angstig, maar haar kamenier was in geen velden of wegen meer te bekennen. Elise probeerde zich los te rukken, maar haar pogingen waren vruchteloos en wekten alleen maar de aandacht van enkele kinderen.


  ‘Kijk es,’ riep een klein jongetje. ‘Gekke Shamus heeft zichzelf een wijffie gevangen.’ De kinderen dromden enthousiast om Elise heen en begonnen aan de stof van haar jurk te voelen. Hun kleine handjes leken overal.


  ‘Je vindt het vast niet erg om een stukkie te missen, hè miss,’ spotte een meisje van een jaar of dertien. Haar gezichtje was zwart van het vuil. Het meisje rukte een stuk stof van de jurk af. Elise slaakte een gil van schrik toen ze haar jurk voelde scheuren, maar het kind was absoluut niet onder de indruk en lachte haar rotte tanden bloot. Ze draaide de reep stof en bond die vervolgens om haar dunne paardenstaart, waarna ze een korte vreugdedans danste, blij met haar nieuwe aanwinst. ‘Es kijke wat ze nog meer te biede heeft,’ lachte ze en liet haar handen over Elises bontmantel glijden.


  Elise probeerde zich nog steeds los te wringen, maar haar pogingen om weg te komen werden verhinderd door de sterke arm van Shamus. Uiteindelijk lukte het haar om haar hak op Shamus’ voet te plaatsen en de dikke man schreeuwde het uit van de pijn. Zijn greep verslapte en Elise zag kans om weg te komen. Ze draaide zich om, maar omdat ze werd ingesloten door de kinderen lukte het haar niet om snel genoeg te ontsnappen. Shamus pakte haar opnieuw bij de arm, ditmaal kneep hij nog harder.


  ‘Dat zal je bezure, klein kreng. Niemand doet Shamus pijn.’ Ruw trok hij haar achter zich aan in de richting van een klein huisje en Elise beet angstig op haar lip.


  Hoe had ze in deze situatie verzeild kunnen raken? En waar was Ferga? Waarom waren Gavin en Lydia haar niet te hulp geschoten? Werden zij ook aangevallen?


  Elise struikelde over een van de straatstenen en verloor haar evenwicht waardoor ze hard op haar linkerzij terechtkwam. Ze schreeuwde het uit van de pijn, maar haar belager gaf haar geen kans om overeind te komen en sleurde haar verder mee in de richting van het huisje.


  ‘Laat me gaan,’ snikte Elise verlamd door angst. Het leek wel of de angst alle vechtlust uit haar kleine lijfje had weggenomen. ‘Ik zal je rijkelijk belonen als je mij nu laat gaan.’


  ‘Dat zul je zeker,’ grinnikte Shamus en hij veegde met zijn vrije arm zijn druipende neus af. Elise kon met moeite een gevoel van walging onderdrukken.


  Waarom kwam ze toch iedere keer in dit soort situaties terecht? Blijkbaar had ze haar lesje na haar voorgaande avonturen niet geleerd. Maar deze keer was Malcolm er niet om haar leven te redden.


  Elise voelde hoe haar kousen werden open gehaald aan de scherpe hoeken van de stenen. Haar blote kuit schaafde over de scherpe keien en de pijnscheut die daarop volgde ging door merg en been. De pijn zorgde ervoor dat haar vechtlust oplaaide in haar tengere lijfje. Ze moest het heft in eigen hand nemen wilde ze deze beproeving overleven. Ze zou zich niet als een willoos slachtoffer naar de slachtbank laten brengen. Wat deze man ook met haar van plan was, zij zou er niet aan meewerken. Ze verzamelde alle kracht in haar tengere lijfje en schreeuwde om hulp, terwijl ze met haar vrije hand hard in Shamus zijn kuit kneep.


  Shamus, overvallen door Elises enorme gegil en de snerpende pijn in zijn been, stond als aan de grond genageld en sloeg zijn handen verschrikt voor zijn oren.


  Nu haar belager haar had losgelaten probeerde Elise overeind te krabbelen, maar Shamus was haar weer te snel af. Hij wilde uithalen om het gegil te stoppen en zijn prijs opnieuw af te voeren, maar door een harde duw in zijn rug verloor hij zijn evenwicht en viel met zijn zware lijf op de grond. Zijn hoofd viel op de punt van een uitstekende straatsteen. Een klein straaltje bloed liep uit zijn linker mondhoek toen hij met een zwaar gekreun bewusteloos ten onder ging.


  Elise haalde opgelucht adem bij het zien van Shamus’ levenloze lichaam. Gavin knielde naast haar neer en sloeg bezorgd een arm om Elise heen.


  ‘Heeft hij je pijn gedaan? Hemel, Elise. Ik dacht dat ik te laat was.’


  Tranen stroomden over haar wangen. ‘Ik was zo bang,’ bracht ze uit. Geruststellend legde Gavin een hand op haar rug en hielp haar overeind, daarbij hield hij de omgeving nauwlettend in de gaten. Maar zijn aanval op Shamus had blijkbaar veel indruk gemaakt, want de menigte toeschouwers was inmiddels verdwenen.


  Lydia kwam bezorgd aangerend vanuit haar schuilplaats. ‘Oo, Elise, we waren zo bezorgd. Als we niet hadden staan kibbelen, dan hadden we je nooit uit het oog verloren en dan was dit nooit gebeurd. Ik voel mij verantwoordelijk voor wat je is overkomen. Het spijt me echt verschrikkelijk. Gavin en ik zullen nooit meer ruzie maken. Dat beloof ik.’


  ‘Dan is er in ieder geval nog iets goeds uit deze beproeving gekomen,’ glimlachte Elise, enigszins bekomen van de schrik. ‘Bedankt. Ik betwijfel of ik het zonder je hulp er levend van af had gebracht,’ fluisterde Elise, terwijl ze zwaar op Gavins arm steunde. ‘Ik zou erg graag terug naar oom John willen om mij weer een beetje op te knappen. Ik heb het gevoel alsof ik zojuist een veldslag heb geleverd.’


  


  Lydia depte voorzichtig de schrammen op Elises benen en armen met de zachte lap, die Ferga had klaargelegd.


  ‘Hoe voel je je?’


  ‘Gekneusd, maar dankbaar dat ik de beproeving heb overleefd. Als Gavin er niet was geweest...’


  ‘Wat was hij moedig.’ Lydia staarde dromerig voor zich uit, de strijd die ze de afgelopen dagen hadden gevoerd blijkbaar volledig vergetend. Verbaasd staarde Elise naar de blos op Lydia’s wangen. In reactie op haar vragende blik sloeg Lydia verlegen haar ogen neer. Haar reactie op Gavins heldhaftige optreden was op zijn zachtst gezegd opvallend te noemen. Driftig kweet ze zich weer van haar taak in een poging Elise af te leiden.


  Ferga kwam stilletjes de kamer binnen lopen, zette een tweede kom met schoon warm water neer en pakte de kom met het afgekoelde water. Om het gewicht van de kom te ondersteunen zette ze de kom op haar heup. Vertwijfeld keek ze haar meesteres aan, opende haar mond, maar bij het zien van Lydia’s blik klemde ze haar lippen weer stevig op elkaar.


  ‘Wat is er Ferga?’ sneerde Lydia op onvriendelijke toon, niet bereid om Ferga het hele voorval te vergeven.


  ‘Ik, ik.. het spijt mij zo verschrikkelijk, milady. Ik heb u geprobeerd te zoeken, maar toen ik u niet kon vinden, ben ik naar het huis van de baron teruggelopen in de hoop u hier te vinden.’


  Elise hief haar hand op om de kamenier tot zwijgen te brengen. ‘Het is al goed, Ferga. Ik twijfel niet aan je goede bedoelingen.’ Elise voelde mee met de vrouw.


  Nadat Ferga alleen van hun dagtrip was teruggekeerd, had Malcolm de kamenier aan een zwaar verhoor onderworpen. Haar man kon nogal volhardend zijn als haar welzijn in het geding was en de kamenier was aangeslagen door het hele voorval.


  Ferga knikte heftig. ‘Dank u voor uw begrip, milady. U bent te goed.’ Daarna draaide ze zich om en verliet op een drafje de kamer.


  Bezorgd slaakte Elise een diepe zucht. Na zijn gesprek met Ferga had Malcolm Slatoun gezadeld en direct een zoekactie op touw gezet. Vergezeld door Ferdinand, oom Johns Franse kok, was hij naar de wijk gereden waar Ferga Elise voor het laatst had gezien. Ze hoopte dat hij snel zou beseffen, dat ze zich niet langer in de wijk bevond.


  Lydia zag het bezorgde gezichtje van haar vriendin en probeerde haar gerust te stellen. ‘Hij zal snel weer terugkeren.’


  Voorzichtig, om Elise niet te veel pijn te doen, depte ze de natte lap op Elises linker been, het been dat het zwaarst getroffen was door haar val. Elises gezicht vertrok van de pijn toen de natte lap aan de wond bleef plakken, maar ze hield zich groot. Nadat Lydia alle wonden had schoongemaakt, bracht ze een helende zalf aan op de schrammen. Als klein kind had ze geleerd dat het beter was om schaafwonden niet af te dekken. Een verband zou het genezingsproces alleen maar vertragen.


  ‘Het zal nog wel even duren voordat je verwondingen volledig zijn genezen.’


  Elise knikte. De hele beproeving had haar verschrikkelijk vermoeid. Haar verblijf aan het hof was tot nu toe niet bepaald zonder hindernissen verlopen.


  Lydia zag de vermoeidheid op het gezichtje van haar vriendin. ‘Misschien is het beter als je even gaat rusten. Wanneer ik je ergens mee van dienst kan zijn, moet je mij roepen. Je weet waar ik ben.’ Vol genegenheid drukte Lydia een kus op Elises wang. Ze was erg op haar vriendin gesteld geraakt. In korte tijd was Elise een van haar beste vriendinnen geworden en hun vriendschap zou nog lange tijd voortduren.


  ‘Bedankt voor je goede zorgen,’ zei Elise, waarna ze zich vermoeid liet terugvallen in haar kussen. De gedachte aan haar man, buiten in de kou, deed haar huiveren. Ze moest proberen wakker te blijven, zodat ze haar man kon geruststellen bij zijn terugkeer.


  Twee uur lang vocht ze tegen de slaap, af en toe wegdoezelend. Toen de voordeur met een harde klap in het slot viel, schoot ze overeind en staarde ze gespannen naar de deur. Met grote passen rende Malcolm de trap op naar de slaapkamer. Hij beukte tegen de deur, waardoor deze bijna uit het scharnier schoot en stormde de kamer binnen. Zijn imposante verschijning werd slechts belicht door het zwakke schijnsel van de kaars.


  ‘Elise,’ zijn stem klonk geëmotioneerd toen hij voorzichtig op haar toeliep. Een beetje stuntelig, duidelijk niet zichzelf, stak hij de lantaarn aan die op het nachtkastje stond zodat de kamer verlicht werd. Geschrokken keek hij naar de verwondingen op het lichaam van zijn vrouw. ‘Lieverd. Wat is er in godsnaam gebeurd?’


  Elise legde geruststellend een hand op Malcolms arm. ‘Het lijkt erger dan het is. Buiten een paar schrammen en builen heb ik geen ernstige verwondingen opgelopen.’


  ‘Ze hebben je niet…Ik bedoel…’


  Elise schudde heftig haar hoofd. ‘Gavin was net op tijd om dat te voorkomen.’ Voorzichtig, om hem niet te veel van streek te maken, vertelde Elise het verhaal, hoe ze Ferga uit het oog was verloren, de aanval van Shamus en de heldhaftige reddingsactie van Gavin. Malcolms gezichtsuitdrukking veranderde met de minuut, woede en bezorgdheid wisselden elkaar af en naarmate het verhaal vorderde, begonnen zijn ogen vervaarlijk te glimmen.


  ‘Gelukkig was Gavin er op tijd om mij te redden,’ mompelde Elise moe van de uitputtingsslag.


  Malcolm legde bezorgd een hand op haar voorhoofd. ‘Volgens mij heb je geen koorts. Je wonden zijn niet geïnfecteerd. Misschien is het goed als je probeert wat te rusten. Lydia heeft je goed verzorgd, meer kunnen we op dit moment toch niet doen.’ Elise knikte. Ze had lang genoeg tegen de slaap gevochten en nu haar man weer veilig was teruggekeerd, kon ze eindelijk toegeven aan haar vermoeidheid.


  Langzaam zakte ze weg in een droomloze slaap.


  Malcolm luisterde naar de rustige ademhaling van zijn vrouw. Hij draaide de lamp uit, zodat het licht haar niet zou storen in haar slaap en zette de brandende kaars voorzichtig op het nachtkastje. Het schijnsel van de kaars gaf zijn vrouw een bijna engelachtige aanblik en een steek van verlangen schoot door zijn lichaam.


  Met haar blonde haar had ze een pure schoonheid die hij zelden had gezien. Hij liet zijn ogen over de schrammen en builen dwalen. Haar verwondingen waren deze keer niet levensbedreigend zoals na haar val in de rivier, maar het beeld van zijn gehavende vrouw raakte hem diep. Blijkbaar deed het vooruitzicht van hun scheiding hem meer dan hij de afgelopen weken had willen toegeven.


  Bij het nemen van zijn beslissing om naar het front te vertrekken had hij bewust zijn gevoelens genegeerd, uit angst dat emotie zijn voornemen zou beïnvloeden. Logica, strategie, tactiek hadden zijn besluit gevormd, de feiten rustig één voor één geanalyseerd. In de volle overtuiging dat hij zich niet kon permitteren om emoties een rol te laten spelen bij het nemen van de juiste beslissing.


  De besprekingen met zijn oom hadden de juistheid van zijn besluit bevestigd.


  Een bevestiging waar hij naar gehunkerd had, alsof hij zijn geweten wilde sussen.


  De gesprekken hadden hem enige verlichting gebracht, maar de gevoelens van onvrede waren blijven overheersen. Waarom lukte het hem niet om het knagende gevoel in zijn onderbuik tot zwijgen te brengen? Zijn ogen bleven op het gezichtje van zijn vrouw rusten en voorzichtig, om haar niet te storen in haar diepe slaap, pakte hij haar rechterhand. Door zijn aanraking draaide Elise verlangend haar gezichtje naar hem toe. Haar voorzichtige glimlach werd verdreven door een pijnlijke kreun, die aan haar lippen ontsnapte toen haar linkerbeen verschoof in haar slaap. Haar kreun trof hem als een pijl in zijn hart. Elises welzijn, haar geluk, betekende meer voor hem dan wat ook op deze aarde. Haar liefde, enthousiasme en levenslust brachten hem voldoening, maakten hem gelukkig. Zijn vertrek naar het front zou betekenen dat hij niet langer van haar gezelschap zou kunnen genieten. De ontbering zou hem bijzonder zwaar vallen, maar hij zou zich erdoorheen slaan. Nee, zijn ergste zorg vormde niet zijn eigen geluk, maar het welzijn en de veiligheid van zijn vrouw. Door zijn vertrek zou hij Elise niet langer kunnen beschermen.


  Windsor Castle mocht dan tijdens de oorlog als een van de veiligste plekken van heel Engeland beschouwd worden, Elises verblijf zou zeker niet zonder gevaren zijn. Tijdens het bal was hem opgevallen dat niet alleen koning Edward gecharmeerd was van het gezelschap van zijn vrouw. Ze had vele aanbidders, waarvan Vin Hastings wel de meest volhardende was. Onwillekeurig knarste hij met zijn tanden, zijn vrije hand tot vuist gebald. Hij zou het zichzelf nooit vergeven als zijn vrouw tijdens zijn afwezigheid iets zou overkomen. De gedachte alleen al maakte hem misselijk. Een leven zonder Elise was ondenkbaar, zijn geluk is te nauw verbonden met het hare.


  Vertwijfeld dacht hij aan zijn beslissing om naar het front te vertrekken. Had hij de juiste beslissing genomen? Zijn oom steunde zijn opvattingen, maar zijn oom was een ongetrouwde vrijgezel, die nooit de liefde had gekend. Vervuld van twijfel keek hij naar het lieflijke gezichtje van zijn vrouw.


  God, hij hield van haar, meer dan van wie ook.


  Het besef van zijn liefde voor Elise was overweldigend en geschrokken liet hij haar hand los. Instinctief golfde een gevoel van afschuw door hem heen. Hij verachtte zijn eigen zwakheid.


  Hoe had hij het zover kunnen laten komen?


  Opnieuw had hij zichzelf in een situatie gebracht waarin hij een onmogelijke keuze moest maken. Een keuze tussen de liefde voor een vrouw of het voortbestaan van zijn erfgoed.


  Hoofdstuk 19


  Verheugd zag Elise hoe Gavin en Lydia samen een wandeling maakten door de tuinen van Windsor Castle. De zachte winterzon scheen voorzichtig op hun hoofden en het tweetal genoot van de prachtige dag. Gelukkig was hun reis naar Londen niet voor iedereen onfortuinlijk verlopen. Een glimlach speelde rond haar lippen.


  Na Gavins heldhaftige optreden was Lydia haar vriend met andere ogen gaan bekijken. Tijdens hun terugkeer naar Windsor Castle had Lydia haar grote geheim met Gavin gedeeld en opnieuw verraste zijn reactie haar. De verwachte zelfvoldane grijns op Gavins gezicht was uitgebleven. In plaats daarvan was hij na hun aankomst resoluut op Vin Hastings afgestapt en had hem geconfronteerd met zijn gedrag. Lord Hastings had de beschuldigingen van Gavin met een ijzeren glimlach weggelachen en gezegd dat hij ieder woord had gemeend. Zijn arrogante blik was de anders zo rustige Gavin te veel geworden en hij had onverwachts en geheel tegen zijn principes in een flinke vuistslag uitgedeeld, waardoor Hastings met een harde klap op de grond terecht was gekomen. Daarna had Gavin Hastings duidelijk gemaakt dat hij het niet nogmaals in zijn botte hoofd moest halen Lydia te beledigen. Een tweede keer zou hij niet zo vriendelijk reageren. En in plaats van te vechten als een man was de anders altijd zo arrogante lord afgedropen, als een kleine angstige jongen. Gavin, blakend van zelfvertrouwen nu hij Lydia zo goed had verdedigd, vertelde zijn heldendaad trots aan Lydia en sindsdien waren de twee onafscheidelijk geweest.


  Elise lachte bij het zien van de vrolijkheid op de gezichten van haar vrienden.


  Ze was blij dat haar vriendin en Gavin hun twist hadden bijgelegd. Helaas werd hun vrolijkheid niet door iedereen gedeeld. Ze legde haar hand op het raam en voelde hoe de kou langzaam bezit nam van haar vingers.


  Hun bezoek aan Londen had Malcolms humeur geen goed gedaan. In eerste instantie vermoedde ze dat haar onfortuinlijke ontmoeting met Shamus daar een belangrijke reden voor was, maar nadat de afrekening met Shamus, haar herstel en uiteindelijk zelfs hun terugkeer naar Windsor zijn humeur niet hadden verbeterd, was ze zich gaan afvragen of er misschien meer aan de hand was.


  ‘Waarom kan hij mij niet vertellen wat hem bezighoudt,’ fluisterde ze tegen de kleine merel die op de rand onder het raam was gaan zitten. De kleine kraaloogjes van de vogel keken haar vragend aan. ‘Jij kan mij ook niet helpen, kleine vriend.


  Je hebt het al moeilijk genoeg met zoeken naar voedsel in deze koude maanden.


  Ik zal de kok vragen of ik wat brood voor je mag strooien in de vensterbank.’


  Haar voorstel werd beantwoord met een luid gekwetter, waarna Elise zich glimlachend omdraaide in de richting van de deur. Ze had nog geen stap gezet toen de deur openvloog en met een harde klap terugzwaaide in het slot. Malcolm staarde met een grimmige blik de kamer rond, gooide vervolgens een aantal papieren op bed en nam toen plaats in een van de grote stoelen voor de haard.


  Onwillekeurig beet Elise op haar onderlip. Aan het gezicht van haar man te zien was zijn gesprek met de koning niet zo goed verlopen.


  ‘Alexander Legh is zojuist teruggekeerd vanuit Schotland. Ik ben bang dat hij slecht nieuws heeft gebracht. De tijd van vrede is voorbij,’ zei Malcolm met een stem die overliep van de ingehouden woede.


  Even leek de kamer te draaien en Elise moest zich vastgrijpen aan de vensterbank om te voorkomen dat ze viel. God, de tijd van vrede was voorbij. Haar clan...


  een oorlog, hoe moest het nu verder? Ze bleef even staan en haalde een aantal keer diep adem. Toen ze zichzelf weer enigszins onder controle had, haastte ze zich naar haar man toe en nam plaats in de stoel naast hem. ‘Malcolm, wat is er gebeurd?’ vroeg ze buiten adem.


  ‘Koning James heeft de eisen van Edward niet ingewilligd. Het is hem ook niet kwalijk te nemen. Van Alexander heb ik begrepen dat Edward niet alleen herstel van het verdrag eist, maar ook de uitlevering van de Schotse troonopvolger, een onmogelijk verzoek. James is een dwaas als hij zijn zoon uitlevert aan het Engelse hof. De Schotse troonopvolger zou zijn dagen zeker slijten in de Londense Tower.’


  De Tower of Londen. Een rilling liep over Elises rug. James was inderdaad een dwaas als hij zijn zoon zou laten opsluiten in de Tower. Alleen al de herinnering aan het grote, stenen gebouw boezemde haar angst in. Het huis van oom John had op loopafstand van de Tower gestaan en tijdens hun uitstapjes had ze zich vaak verwonderd over de onvriendelijke en imposante uitstraling van de burcht. Malcolm had haar verteld dat Edward zijn aartsrivaal Richard Nevill in de Beauchamp toren had laten sterven. Het verhaal ging dat Richards jammerklanken in de nachtelijke uren nog steeds in het gevang te horen waren.


  Malcolms pogingen het haardvuur flink op te stoken trokken Elises gedachten terug naar het heden. Zenuwachtig begon ze met haar handen aan haar jurk te frummelen.


  ‘Hoe moet het nu met de mensen van Brae Castle? Je hebt mij zelf verteld dat we zonder Edwards toestemming niet kunnen terugkeren naar Brae Castle. En als we hier blijven...’ Haar stem stokte in haar keel, waarna ze geëmotioneerd met haar schouders schokte. ‘We zijn in een onmogelijke situatie beland.’ Ze sloeg haar ogen neer om haar prikkende tranen een halt toe te roepen, maar barstte uiteindelijk uit in een onbedaarlijk snikken.


  Het verdriet van zijn vrouw deed Malcolm zijn eigen gevoelens van woede en frustratie voor even vergeten en om zijn vrouw te kalmeren legde hij zijn hand op haar wang. Het intieme gebaar had effect.


  ‘Ik heb de afgelopen weken veel nagedacht over hoe dit alles nu verder moet.


  Je hebt gelijk. We zijn in een onmogelijke situatie beland.’ Een paar verdrietige ogen keek hem aan en Malcolm slikte met moeite een brok in zijn keel weg.


  Aangeslagen richtte hij zijn blik op het vuur. Nu hij eindelijk voor zichzelf had toegegeven dat hij van zijn vrouw hield, viel hun ophanden zijnde scheiding hem nog zwaarder. Een aantal gesprekken met zijn oom had hem echter weten te overtuigen van de noodzaak van zijn vertrek. Hij moest strijden voor de veiligheid van Brae Castle, ook al betekende zijn vertrek dat hij zijn vrouw moest achterlaten. De hele beproeving had zijn humeur geen goed gedaan. ‘Ik denk dat ik een oplossing heb gevonden die de toekomst van Brae Castle én de toekomst van ons huwelijk veilig kan stellen,’ vervolgde hij. ‘Tijdens ons verblijf in Londen heb ik mijn plannen besproken met mijn oom en hij deelt mijn opvattingen.’


  Hoe kwetsend het ook voor haar was dat Malcolm opnieuw een tactische bespreking had verkozen boven een gesprek met zijn vrouw, Elise besefte dat er meer op het spel stond dan het veilig stellen van hun huwelijk. Het voortbestaan van Brae Castle liep gevaar en wat haar man ook van plan was, zij zou hem steunen. Ze rechtte haar rug en probeerde haar man vol vertrouwen aan te kijken.


  ‘Wat je ook van plan bent…ik zal je steunen.’


  ‘Daar ben ik blij om, Elise.’ Malcolm ging ongemakkelijk verzitten in de grote bruine stoel en probeerde de heftige strijd die in hem woede te onderdrukken.


  Hij moest dit doorzetten. ‘Ik zal je steun hard nodig hebben op een manier die je niet kunt vermoeden.’ Hij draaide zijn hoofd in de richting van zijn vrouw en keek in een paar vragende, helderblauwe, natte ogen. ‘Ik moet de situatie weer naar mijn hand weten te zetten, zodat de toekomst van Brae Castle niet langer afhankelijk is van twee koningen die er op gebrand zijn een oorlog te voeren. Ik heb geprobeerd Edward ervan te weerhouden een oorlog met Schotland te beginnen, maar hij is niet voor rede vatbaar. De tijd van diplomatie is voorbij en ik zal op een andere manier de strijd moeten aanbinden.’ Hij wachtte even om zijn vrouw de tijd te geven zijn woorden te verwerken. ‘Ik zal naar het front vertrekken zodat ik invloed kan uitoefenen op het verloop van de oorlog. Misschien kan ik Edward ervan overtuigen dat de dreiging van zijn leger voldoende is en zo een directe aanval op Schotland voorkomen.’


  Elise huiverde even toen de volledige omvang van Malcolms woorden tot haar doordrong.


  ‘Je gaat naar het front. Je bespreking met koning Edward... Heb je daar met hem over gesproken?’


  Malcolm knikte. ‘De koning wil met de komst van de lente vertrekken naar het front. Ik zal hem vergezellen op zijn reis.’


  Elise knikte gedecideerd. Malcolm verbaasde zich een kort moment over de reactie van zijn vrouw. Hij had verwacht dat Elise zich in tranen zou verzetten tegen zijn vertrek, dat ze hem zou smeken vooral op Windsor Castle te blijven, maar zijn vrouw was de rust zelve en leek zijn besluit zonder slag of stoot te accepteren. Het stelde hem enorm gerust, alsof ze zijn beslissing begreep.


  ‘Je vertrekt over drie weken naar Schotland. Drie weken is niet genoeg tijd om mij terug te brengen naar Brae Castle. Ik zal dus hier op Windsor Castle moeten blijven,’ redeneerde Elise op kalme toon.


  ‘Het is de meest veilige plek, lieverd. Het zou onverstandig zijn om in deze woelige tijd terug te keren naar Brae Castle. De kans dat je op Windsor in een gevaarlijke situatie terecht komt is gering,’ argumenteerde hij in een wanhopige poging de juistheid van zijn beslissing te rechtvaardigen. ‘Mijn keuze om naar het front te gaan heeft Edward eindelijk overtuigd van mijn goede wil. Hij heeft toegezegd ons huwelijk te zegenen na mijn terugkeer van het front. Je verblijf hier zal hem gunstig stemmen, liefste, want hij heeft ons nog steeds geen toestemming gegeven het hof te verlaten. En je kent zijn wispelturige karakter.’


  Edwards belofte om zijn huwelijk na zijn terugkeer te zegenen was als een verrassing gekomen, een onverwachte bonus die zeer welkom was geweest. Edwards belofte had de juistheid van zijn beslissing bevestigd omdat hij gedurende zijn verblijf aan het front nu niet alleen zou vechten voor Brae Castle, maar ook voor zijn huwelijk. De toezegging had het gemakkelijker gemaakt zijn ophanden zijnde vertrek met zijn vrouw te bespreken.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Elise kalm. Inwendig voelde ze zich alles behalve kalm.


  Natuurlijk was ze verschrikkelijk blij met het nieuws dat Edward eindelijk bereid was haar huwelijk te zegenen, maar tegen welke prijs? Hoe lang zou ze haar man niet kunnen zien? Weken, maanden, jaren? God, hoe lang duurde een oorlog?


  Het was niet te voorspellen wanneer Malcolm zou terugkeren. Overmand door verdriet wilde ze Malcolm smeken haar niet te verlaten. Haar niet alleen achter te laten in dit verschrikkelijke grote, eenzame kasteel. Maar haar man had nu niets aan een wanhopige vrouw. Ze moest zijn besluit steunen en sterk zijn voor de mensen op Brae Castle. En daarom zou ze reageren zoals een vrouwe waardig en een sterke vrouw zijn voor haar man en voor haar clan.


  Een diepe frons verscheen op Malcolms voorhoofd en vragend keek hij Elise aan.


  ‘Wat is er? Waarom kijk je zo naar mij?’


  ‘Ik had verwacht dat je…anders zou reageren.’ Het lukte Elise voorzichtig te glimlachen. ‘Elise, lieverd. Ik zou het ook liever anders zien, maar ik zie geen andere mogelijkheid om de veiligheid van Brae Castle te waarborgen. Maar je moet mij beloven voorzichtig te zijn en jezelf niet in gevaar brengen. Je bent een sterke verstandige vrouw en daar moet ik op kunnen rekenen. Ik kan niet vechten voor de veiligheid van Brae Castle als mijn gedachten bij jou zijn. Ik…je verliezen, dat is…echt onverdraaglijk.’ Zijn woorden stierven weg. Elise streek geruststellend met haar hand over zijn arm. De aanraking was te veel en geëmotioneerd draaide Malcolm zijn hoofd naar zijn vrouw.


  Vluchtig kruisten hun blikken elkaar en zijn ogen vertelden haar meer dan woorden ooit hadden kunnen zeggen. Ondanks de wanhoop van hun situatie liep haar hart over van vreugde. Haar man had haar voor de eerste keer een kijkje in zijn hart gegeven, zich kwetsbaar opgesteld en zijn gevoelens voor haar getoond.


  ‘Beloofd,’ zei ze daadkrachtig en diep in haar hart nam ze zich voor haar man te steunen waar ze kon. ‘Deze strijd strijden we samen en we geven niet op voordat de veiligheid van Brae Castle is gewaarborgd.’


  Dankbaar voor haar steun en begrip sloot hij Elise in zijn armen en tilde haar op. Als krijger had hij af en toe een zware strijd moeten leveren op het slagveld, maar de strijd die hij de komende tijd zou moeten voeren, zou de zwaarste ooit worden. De scheiding van zijn vrouw zou hem zwaar vallen, maar een goede krijger kon zich niet permitteren om te veel aan thuis te denken, aan degene die achterbleven. Wilde hij de strijd winnen dan zou hij verstand boven gevoel moeten plaatsen. Hij ademde diep Elises geur in en liep met zijn vrouw naar het bed. Met een grote haal veegde hij de papieren die hij vanmorgen van Alexander Legh had gekregen van het bed en legde zijn kostbare bezit op de dikke deken.


  De papieren dwarrelden de kamer rond, maar Malcolm negeerde de chaos. De komende drie weken wilde hij zoveel mogelijk tijd met zijn vrouw doorbrengen.


  Daar kon geen oorlog hem vanaf houden.


  


  Met grote snelheid scheerde de grote buizerd over het groene gras, sloeg met zijn klauwen naar de prooi om vervolgens zijn buit terug te brengen naar de valkenier. Toen hij neerstreek op de bonten handschoen speurde hij met zijn kleine kraaloogjes de omgeving af op zoek naar zijn beloning. De valkenier legde een klein stukje kuikenvlees op zijn arm en de vogel slokte het vlees met zijn kromme snavel in een brok naar binnen. Aandachtig bestudeerde Elise de kop van het dier. De prachtige donkere kop en de bruine staart waarmee de vogel nauwkeurig zijn balans wist te bewaren, maakten de buizerd tot een waar kunstwerk.


  Ze vond het rustgevend om tijd door te brengen in deze prachtige velden, waar leven en dood, jager en prooi, zo nauw met elkaar verbonden waren. Het gaf haar het gevoel verbonden te zijn met haar man, die op het slagveld zijn eigen rol vervulde om hun leven en het leven van zijn clan te beschermen en te kunnen voortzetten.


  Voorzichtig raakte haar hand de kop van de buizerd aan. Even leek het alsof de vogel haar aanraking niet op prijs stelde, maar uiteindelijk boog hij zijn kop waarna Elise behoedzaam haar vingers over de kop liet glijden. De valkenier knikte goedkeurend.


  ‘Je hebt snel geleerd om het vertrouwen van de vogel te winnen, milady.’


  Elise glimlachte. ‘Niet snel genoeg naar mijn zin, lord Maxwell. Ik ben geen geduldig mens.’


  ‘Je bent een goede leerlinge, milady. De buizerd is snel aan je gewend geraakt.


  Als de koning en je man terugkeren, zal je de vereiste technieken beheersen om aan de jacht te kunnen deelnemen. De koning zal trots op je zijn. En lord MacLeads natuurlijk ook.’


  Bij het horen van Malcolms naam werd ze overvallen door een golf van heimwee en de misselijkheid van die ochtend welde in alle hevigheid weer op. Het was vandaag precies drie weken geleden dat Malcolm in het gezelschap van koning Edward en zijn ridders was vertrokken naar de Borderlands. Malcolms vertrek was haar zwaar gevallen, maar de onuitgesproken gevoelens die ze de laatste weken in zijn ogen had gelezen, hadden haar veel goed gedaan. Zijn gevoelens voor haar maakten zijn vertrek om de een of andere reden gemakkelijker, alsof ze nog een laatste hindernis moesten overwinnen voordat ze eindelijk samen gelukkig konden zijn. De eerste week na Malcolms vertrek was dan ook als in een roes aan haar voorbij gegaan en ze was nauwelijks in staat geweest om te eten. Sinds zijn vertrek was ze ’s morgens vaak misselijk. De eerste dagen weet ze haar kwaal aan haar opgewonden stemming. Maar naarmate de tijd vorderde maakte haar euforie plaats voor gevoelens van eenzaamheid en heimwee. Ze verlangde meer dan ooit naar Brae Castle, de clan en de heerlijke Schotse heuvels. En omdat het misselijke gevoel met de omslag van haar stemming was verergerd, begon Elise zich af te vragen of haar kwaal niet een andere oorzaak had. Daarom had ze voor alle zekerheid maar een bezoekje gebracht aan dokter Renwick en de dokter had haar een schokkende mededeling gedaan. Ze was zwanger.


  Een bittere glimlach verscheen op haar gezichtje. Ze had zo uitgezien naar een kindje en ze was erg teleurgesteld dat ze het goede nieuws niet kon delen met haar man. Uiteindelijk had ze zich over haar teleurstelling weten heen te zetten en ondanks haar vermoeidheid en de steeds aanhoudende misselijkheid, was ze steeds meer van haar zwangerschap gaan genieten. Om haar maag tot rust te brengen maakte ze dagelijks een wandeling. De buitenlucht had haar goed gedaan en bij één van haar wandelingen ontmoette ze lord Maxwell. De oude lord was al jaren Edwards vaste valkenier. Hij vatte haar interesse in de vogels op als een aanmoediging en bood aan haar te onderwijzen in de kunst van het jagen.


  Elise had het aanbod graag geaccepteerd en verwelkomde de afwisseling.


  Ze schoof de handschoen om haar rechterhand en hield haar arm omhoog. Ze knikte naar de valkenier ten teken dat ze gereed was de vogel op te vangen bij zijn terugkeer. Lord Maxwell zwaaide zijn arm in de lucht. De vogel vloog uit voor zijn tweede aanval van die dag. Toen de vogel terugkeerde, landde hij met een harde klap op haar arm. Met moeite wist ze haar arm hoog te houden, maar het lukte haar uiteindelijk de vogel rustig te krijgen. Om het dier te belonen legde ze een stukje vlees op het bont, dat bijna direct in de bek van het dier verdween.


  ‘Je hebt talent, lady MacLeads,’ riep lord Maxwell enthousiast en zijn woorden werden beantwoord met een dankbare glimlach.


  ‘Ik ben dankbaar voor je tijd, lord Maxwell. Nu barones Stafford en lord Wakefield naar Staffords Mansion zijn vertrokken om hun bruiloft voor te bereiden en barones Marche heeft aangegeven volgende week te zullen vertrekken, ben ik genoodzaakt een groot deel van de dag alleen door te brengen.’ Opgelucht voegde ze daar in gedachte aan toe dat haar vrienden niet de enige waren die Windsor Castle hadden verlaten, maar dat ook Caroline in gezelschap van haar vader en lord Hastings was vertrokken om de komende weken in Londen door te brengen.


  ‘Jij bent degene die mij een gunst verleent, milady. Ik stel je gezelschap zeer op prijs. Zullen wij naar de hokken terugwandelen om de andere vogels te voeren?’


  Elise knikte en volgde de valkenier in de richting van de jachtverblijven. Ze was erg blij voor Lydia en Gavin, maar miste haar vrienden verschrikkelijk en nu Vivian haar gisteren had verteld volgende week naar huis te moeten terugkeren, omdat haar man voorbereidingen wilde treffen voor de oorlog, voelde ze zich eenzamer dan ooit. Lord Maxwells lessen waren een van de weinige lichtpuntjes in haar lange dagen.


  Maxwell hield een emmer met kuikenvlees vast en de vogels reageerden direct op het voedsel. Handig gooide hij een stukje vlees in een van de hokken. Toen hij klaar was met voeren sloeg hij zijn hand op zijn maag.


  ‘Ik weet niet hoe het jou vergaat, milady, maar mijn maag is lang niet zo goed gevuld als van deze dames en heren hier.’


  Elise glimlachte. Nu de buitenlucht het misselijke gevoel grotendeels had weggenomen, merkte ze pas hoeveel honger ze had. ‘Het lijkt mij een goed idee om van een lunch te genieten. Maar eigenlijk heb ik niet zoveel zin om mij om te kleden voor een uitgebreide maaltijd. Misschien heb je er geen bezwaar tegen als we vandaag van de gastvrijheid van de kok gebruik maken?’


  Lord Maxwell kon een glimlach niet onderdrukken. Lady MacLeads stond erom bekend het protocol aan haar laars te lappen als de gelegenheid het toeliet.


  En toch was ze een dame met meer klasse dan menig andere adellijke vrouw aan het hof. ‘Dat lijkt mij een prima idee.’


  Op hun gemak liep het tweetal naar de ingang van de keuken waar ze genoten van een vers stuk brood en een heerlijke soep die de kok met verse groenten uit de tuin had weten te bereiden.


  ‘Het is belangrijk goed te eten op een dag van training. De training vraagt niet alleen vaardigheid en kennis, maar ook kracht. De vogels zijn sterk.’


  Elise knikte en slikte een stukje brood weg. ‘De koning heeft prachtige vogels, lord Maxwell. Je verzorgt ze met liefde. Waar heb je je kennis opgedaan?’


  Terwijl lord Maxwell vertelde dat hij als kleine jongen bij zijn vader in de leer was gegaan en dat zijn familie al drie generaties van valkeniers had voortgebracht, liep het tweetal weer rustig terug naar de jachtverblijven. Op de terugweg passeerden ze de honden die luidkeels hun geblaf lieten horen, waardoor het voor Elise bijna onmogelijk was om de woorden van lord Maxwell te verstaan.


  ‘Vanmiddag zullen wij ons concentreren op het leren van commando’s. Ik zal een kleinere vogel uitkiezen die minder weegt dan de buizerd waarmee we vanmorgen getraind hebben. Je zal zien dat dit de jacht aanzienlijk vergemakkelijkt.’ Hij liep naar de verblijven en haalde een kleine, bruine buizerd uit het hok. De kleine kraaloogjes namen haar aandachtig op en vervolgens richtte de vogel zijn aandacht weer op lord Maxwell. ‘Zullen we naar het open veld lopen, lady MacLeads?’


  Terwijl Elise haar handschoen omschoof volgde ze de lord opgewonden naar het veld. De afgelopen dagen had ze zich vooral geconcentreerd op het opvangen van de vogel. Vandaag zou ze voor het eerst leren de vogel het commando te geven uit te vliegen voor de jacht. Een beetje zenuwachtig plukte ze aan het bont van haar handschoen.


  ‘Ben je er klaar voor, milady?’


  ‘Ja, milord.’


  Maxwell liet de kleine vogel overstappen naar Elises handschoen, waarna hij de verschillende commando’s uitlegde.


  ‘Allez,’ riep Elise terwijl ze het commando ondersteunde met een krachtige worp. De vogel vloog weg, maar helaas niet in de richting van de prooi. In plaats daarvan fladderde hij korte tijd wild in het rond om vervolgens plaats te nemen op een dikke tak in de dichtstbijzijnde boom. Daar wachtte hij rustig de komst van Elise en lord Maxwell af.


  ‘Misschien toch niet de juiste keuze,’ peinsde lord Maxwell verstoord. ‘Het is nog een jong dier,’ verontschuldigde hij zich. Zijn verontschuldiging werd beantwoord met een glimlach.


  ‘Je hebt mij zojuist een enorme uitdaging gegeven, lord Maxwell. Blijkbaar heeft de vogel nog veel te leren en ik ook.’ Elise probeerde de vogel te roepen met zachte lokgeluidjes, maar de buizerd bleef onverstoorbaar zitten op zijn tak.


  ‘Misschien helpt het als we de vogel met kuikenvlees lokken?’ Ze keek rond op zoek naar de emmer met vlees en zag dat ze het kuikenvlees door haar opgewonden stemming vergeten had mee te nemen.


  Maxwell knikte. Het was tegen zijn principes om de vogel te belonen voor zijn ondeugende gedrag, maar in dit geval zag hij geen andere oplossing.


  ‘Ik zal het vlees halen,’ riep Elise en haastte zich met grote snelheid in de richting van de hokken. Hoe dan ook, het zou haar lukken de buizerd te laten terugkeren op haar arm. Eenmaal terug pakte ze een klein stukje vlees uit de emmer en legde het op haar handschoen. Daarna draaide ze zich om en wilde in de richting van de boom lopen. Maar de buizerd had andere plannen. Vanuit de boom had hij Elises bewegingen nauwgezet gevolgd en de aanblik van het vlees was te verleidelijk geweest. Nadat Elise het stukje vlees op haar handschoen had neergelegd, spreidde hij zijn vleugels uit en vloog met volle snelheid op zijn beloning af. Met grote slagen bereikte hij zijn doel. Elise, nog niet voorbereid op de impact van een landing, werd opgeschrikt door het geluid van de vleugels die door de lucht kliefden. Ze hief haar hoofd op en zag hoe de kleine buizerd in volle vaart op haar af kwam vliegen. Instinctief hief ze haar armen op om haar gezicht te beschermen. De buizerd vloog te snel.


  ‘Je kan het, milady,’ moedigde Maxwell aan.


  Zijn woorden gaven Elise hernieuwde kracht. Ja, het zou haar lukken. Ze had de landing al vaker geoefend. Met een krachtige slag bewoog ze haar arm naar beneden klaar om de vogel op te vangen.


  ‘Lady Elise. Voorzichtig!’ Een paar armen duwde haar opzij. Tijdens haar val zag Elise hoe een hand het vlees van de handschoen graaide en in de lucht gooide.


  Daarna voelde ze hoe haar redder in nood achter haar in het gras viel. De buizerd wist het vlees in vogelvlucht te bemachtigen en keerde daarna onmiddellijk terug naar zijn veilige plek in de boom. Buiten adem draaide Elise zich om, om tegen haar redder van leer te trekken. Ze had de vogel prima zelf kunnen opvangen. Maar toen ze haar blik liet vallen op haar ongewenste gast, sloeg haar woede om in blijdschap.


  ‘Gideon,’ riep ze. Impulsief knielde ze naast haar goede vriend neer en sloeg haar armen om hem heen. ‘Gideon,’ herhaalde ze half snikkend. ‘Je weet niet half hoe blij ik ben je te zien. Ik heb je zo verschrikkelijk gemist al die maanden.


  Je moet mij alles vertellen. Hoe gaat het met Mia en Hill? En is Thomas nog gegroeid de laatste tijd? Of is hij eindelijk een beetje dikker geworden? En hoe gaat het met de Weltons?’ Elise vuurde een hele rij vragen op Gideon af en de krijger keek zijn vrouwe verbaasd aan. ‘O, het spijt mij zo Gideon. Ik wilde je niet overdonderen, maar ik ben zo blij dat je er bent. Ik heb mij de afgelopen weken zo eenzaam gevoeld. Als lord Maxwell er niet was geweest…’


  ‘Lord Maxwell?’


  Elise knikte heftig. ‘Hij leert mij jagen.’


  ‘Is dat wel verantwoord? Zo te zien, is uw veiligheid niet gegarandeerd.’


  ‘Ik ben nog maar net begonnen. Kom, ik zal je voorstellen aan lord Maxwell.’


  Elise stond op en stelde Gideon en de oude lord aan elkaar voor, waarna Maxwell besloot zichzelf terug te trekken zodat Elise en Gideon hun nieuws uit konden wisselen.


  ‘Gideon, je moet mij alles vertellen. En voorlopig mag je niet weggaan. Beloofd?’


  Gideon knikte moeizaam. ‘Dat hangt van uw beslissing af, milady.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ik breng verontrustend nieuws. Is het waar wat de bedienden mij zojuist hebben verteld? Bevindt onze laird zich niet langer op Windsor Castle?’


  ‘Het is een lang verhaal, Gideon.’


  ‘Dan hebben we veel te bespreken.’


  Elise knikte. ‘Maar eerst zal ik een slaapvertrek voor je regelen.’


  Gideon kon een glimlach niet onderdrukken. Wat was zijn Lady nu weer van plan? Hij had haar avontuurlijke aard, haar enthousiasme, gemist op Brae Castle.


  ‘Ik was in de veronderstelling dat ik mijn nachten zou moeten doorbrengen in de herberg?’ vroeg hij geamuseerd.


  Elise lachte en schudde haar hoofd. ‘Koning Edward en een groot deel van de adel zijn niet aanwezig aan het hof, dus er zijn voldoende kamers beschikbaar.


  Wacht even.’ Elise rende weg en keerde vijf minuten later buiten adem terug.


  ‘Geregeld. Lord Stanley zal een kamer in de buurt van de mijne in gereedheid laten brengen. Kom, ik zal je Windsor Castle laten zien.’


  Na een uitgebreide rondleiding waarbij Elise Gideon met vragen over Brae Castle had overstelpt, genoten ze die avond samen van een maaltijd. Rustig vertelde ze Gideon in hoofdlijnen wat er sinds hun aankomst was gebeurd en waarom Malcolm had besloten naar het front te vertrekken. Gideon stond versteld van de serene rust die Elise uitstraalde. Het hofleven had zijn vrouwe veranderd, volwassener gemaakt. Gelukkig was haar enthousiasme niet getemperd en geanimeerd luisterde hij naar haar verhalen.


  ‘Wil jij mij nu het verontrustende nieuws vertellen, dat jou helemaal hierheen heeft gebracht?’ vroeg Elise. Gideon knikte en haalde diep adem voordat hij met zijn verhaal begon.


  ‘Enkele weken geleden verscheen er op Brae Castle een boodschapper van het Schotse hof. Hij bracht een verzegelde brief van koning James gericht aan laird en lady MacLeads.’


  Elise hield haar adem in. God, niet nogmaals. Ongemerkt legde ze haar hand op haar amulet, een gebaar dat ze de afgelopen maanden steeds had gemaakt als ze slecht nieuws had ontvangen.


  ‘Wat stond er in de brief?’


  ‘Ik heb de brief moeten openen, omdat de boodschapper niet zonder antwoord wilde vertrekken. Ik hoop niet dat u...’


  Elise wuifde zijn verontschuldigingen weg. In deze onrustige tijd was er geen plaats voor rangen en standen. ‘Je hebt goed gehandeld, Gideon. Vertel mij nu wat er in de brief stond.’


  ‘De Schotse koning is op de hoogte van uw verblijf aan het Engelse hof. In zijn brief eist hij een verklaring voor uw langdurige bezoek aan Engeland. Wanneer u hem binnen afzienbare tijd geen antwoord stuurt, zal hij uw verblijf opvatten als een politieke keuze in het conflict.’


  Elise knikte. ‘Wat heb je de boodschapper gezegd?’


  ‘Ik heb hem gezegd dat ik direct zou afreizen om de boodschap aan mijn laird en vrouwe over te brengen. Daarna is de boodschapper vertrokken om terug te keren naar het Schotse hof. Milady…er is niet veel tijd meer. We moeten snel reageren.’


  Elises hoofd duizelde van de hele situatie en rustig probeerde ze alle feiten op een rijtje te zetten. Ze moest sterk zijn. Koning James had de brief verstuurd voor Malcolms vertrek naar het front. Misschien was hij inmiddels op de hoogte van het feit dat Malcolm zich niet langer aan het Engelse hof bevond en als dat niet het geval was, zou ze hem daarover kunnen berichten met een brief in de hoop dat de koning genoegen zou nemen met Malcolms vertrek. Ze zou voorzichtig te werk moeten gaan, want Malcolm verkeerde nog steeds in gezelschap van koning Edward, maar met de juiste woorden zou ze de Schotse koning kunnen overtuigen van Malcolms goede wil.


  ‘De brief van de koning was aan laird én lady MacLeads gericht?’ vroeg ze aan Gideon. Hij knikte en Elise zuchtte diep. Het Schotse hof zou nooit genoegen nemen met het bericht dat Malcolm was vertrokken, maar zijn vrouw had achtergelaten aan het Engelse hof. Haar verblijf hier zou, juist door haar Engelse afkomst, worden opgevat als een onuitgesproken steunbetuiging aan de Engelse koning. En ze kon James onmogelijk vertellen dat haar verblijf diende om Edward gunstig te stemmen. Het zou de hele situatie alleen maar verergeren.


  Als ze James’ toorn niet over Brae Castle wilde afroepen, dan moest ze terugkeren naar huis. Maar hoe kon ze vertrekken tegen de wens van haar man in? Ze had beloofd zichzelf niet in gevaar te brengen. Bovendien zou koning Edward zeer ontstemd zijn wanneer hij ontdekte, dat ze vertrokken was zonder zijn toestemming. Misschien zou hij zijn belofte om hun huwelijk na Malcolms terugkeer te zegenen wel verbreken. Wilde ze haar huwelijk redden, dan was het verstandig om op Windsor Castle te blijven. God, ze moest een onmogelijke keuze maken. Ze moest kiezen tussen haar huwelijksgeluk en haar clan, en dat terwijl er zoveel onzekerheden waren.


  Met een verontruste blik keek ze Gideon aan en haar goede vriend zag de tweestrijd op haar gezichtje.


  Plotseling besefte Elise dat ze eigenlijk geen keuze had. De veiligheid van haar clan ging voor alles, zelfs voor haar eigen welzijn. Wat de toekomst ook zou brengen, ze moest vechten voor haar clan, voor Brae Castle. Ook al nam ze een enorm risico en zou haar vertrek misschien het einde van haar huwelijk betekenen, ze zou het zichzelf nooit vergeven als Brae Castle door haar besluit hier te blijven in deze afschuwelijke oorlog betrokken zou worden. Hoewel het besluit haar erg onrustig maakte, raakte ze met de minuut meer overtuigd.


  ‘Gideon, voor het eind van de week vertrekken we naar Brae Castle,’ zei ze met vaste stem. ‘Mijn clan heeft mij nodig en ik zal er voor ze zijn.’


  Aan zijn reactie was duidelijk te zien, dat hij blij was met haar nieuws.


  


  


  


  Deel III


  ‘De strijd gestreden’


  Hoofdstuk 20


  In de zomer van 1480


  


  Ondanks het heftige geluid van wapengekletter lukte het koning Edward om zich op de ingewikkelde landkaarten voor hem te concentreren. Opgetogen bestudeerde hij het oostelijke kustgebied waar zijn trouwe ridder John Howard druk bezig was de Engelse vloot gereed te maken voor de komende strijd. Drieduizend strijders, bijna allemaal van Engelse afkomst, zouden dit najaar vertrekken naar de oostkust en strijden voor de eer en glorie van zijn koninkrijk. En omdat de vloot slechts diende ter ondersteuning van de landtroepen, was Edward overtuigd van zijn eigen overmacht.


  Hij liet zijn blik dwalen over de tweede kaart, die voor hem op de mahoniehouten tafel lag. Thomas Fulford maakte zich op dit moment gereed om met nog eens driehonderd troepen naar de westelijke borders te varen, waar hij de landeenheden bij Carlisle zou ondersteunen.


  Een tevreden glimlach speelde rond zijn lippen. Tot nu toe was alles precies volgens plan verlopen. Legh was zoals verwacht met lege handen teruggekeerd naar het Engelse hof. James had de breuk van het huwelijkscontract niet willen repareren en de overeenkomst was beëindigd. De Schotse graaf van Douglas was zijn belofte nagekomen.


  Afgelopen najaar liet de graaf van Douglas, wiens graafschap grensde aan de borders, een verzegelde brief aan het Engelse hof bezorgen, met daarin het bericht over zijn vermoeden, dat de Schotse koning samenzwoer met koning Louis van Frankrijk. Volgens Douglas probeerde James het huwelijksverdrag te verbreken om Louis te kunnen ondersteunen in zijn pogingen Edward te onttronen. Een sluwe daad waar Edward Louis zeker toe in staat achtte.


  Omdat de brief afkomstig was geweest van een Schotse onderdaan had hij niet direct willen reageren, maar uiteindelijk stemde hij erin toe de graaf van Douglas in het geheim in Londen te ontmoeten. De ontmoeting was zeer fortuinlijk geweest en had waardevolle informatie opgeleverd, waardoor het hem was gelukt de Raad te laten instemmen met zijn voorstel Alexander Legh naar Schotland te sturen om James de Engelse eisen over te brengen.


  Douglas had hem verzekerd, dat James onmogelijk met de overdracht van Berwick aan de Engelsen kon instemmen zonder de woede van enkele baronnen en clans over zich af te roepen. Om zijn eisen kracht bij te zetten eiste hij, Edward, niet alleen de overdracht van Berwick, maar ook van Roxburgh en enkele andere plaatsen, tezamen met de uitlevering van James’ zoon, James IV.


  Zijn plan was geslaagd. James had geweigerd en de tijd van vergelding was gekomen. James zou de prijs betalen voor zijn verraad.


  Met een krachtig gebaar streek Edward een diepe vouw uit de grootste kaart.


  De militaire voorbereidingen waren begonnen. De Schotten zouden weldra aan den lijven ondervinden wat het betekende om de Engelse eisen te negeren. Hij was het verplicht aan zijn voorvaderen zijn recht op Berwick en Roxburgh te laten gelden en de Schotten te laten boeten voor hun verraad. Hij zou zijn voorvaderen waardig zijn.


  Edward draaide zich om en liep in de richting van een grote ijzeren koffer.


  Hij wipte de haak los, waarmee de deksel aan de koffer zat bevestigd en haalde er voorzichtig een van zijn handpistolen uit. Het pistool was niet geladen, maar Edward legde het met uiterste voorzichtigheid op een fluwelen kussen dat naast de koffer lag. Vervolgens bestudeerde hij het pistool aandachtig. Het was hem gelukt meer dan tweehonderd handpistolen mee te nemen naar het front. Een prestatie waar hij bijzonder trots op was, omdat het opnieuw een bevestiging was van zijn grandeur en status. Niemand zou zijn recht op de troon de komende maanden in twijfel trekken, daar zou hij voor zorgen.


  Behoedzaam, alsof het een van zijn waardevolle manuscripten betrof, liet hij zijn vingers over het harde staal van het pistool glijden.


  Hij genoot van het machtsvertoon, het prestige, de strijd en het geluid van wapengekletter. En hoewel hij niet altijd op de loyaliteit van zijn baronnen had kunnen rekenen, durfde niemand op het scherpst van de snede zijn gezag in twijfel te trekken. Hij was een machtig vorst, door God aangewezen.


  De verschillende graafschappen waren sinds zijn koninklijk besluit allen zonder uitzondering druk bezig geweest met de voorbereidingen van de oorlog. En dat zelfs MacLeads had besloten hem te vergezellen naar het front, was een onverwachte beloning geweest.


  Edward grijnsde. Het relatief kleine landgoed van MacLeads bezorgde hem in de aanloop naar de oorlog hoofdbrekens en dat was niet alleen vanwege de strategische plek waarop het gevestigd was. Het was vooral de invloed van MacLeads op de andere graafschappen, die hem zorgen baarde. De lord scheen een zekere loyaliteit bij mensen af te kunnen dwingen en hij was een vrijbuiter, die zijn eigen beslissingen maakte en zich niet liet leiden door politieke spelletjes. Een eigenschap waar hij, Edward, zich mateloos aan ergerde, maar die hij ook bewonderde.


  Hoewel hij MacLeads naar het hof had gesommeerd om hem ter verantwoording te roepen voor zijn huwelijk, was de lord al snel betrokken geraakt bij de besprekingen over de oorlog. MacLeads was vanaf het begin tegen zijn plannen geweest. Hij verzette zich met man en macht tegen een oorlog met Schotland; iets wat hem, Edward, soms tot waanzin dreef, maar waar hij ook respect voor kon opbrengen. Het verzet van de lord had geresulteerd in een krachtmeting, een strijd over loyaliteit en respect die maanden leek voort te duren. MacLeads had met hart en ziel gevochten voor zijn zaak, zijn eigen landgoed, en even leek het alsof hij zich door niets of niemand van zijn plannen liet afbrengen.


  Behalve als die plannen mijn plannen dwarsbomen, dacht Edward. Hij was nog altijd de koning, de machtige heerser van Engeland en hij eiste loyaliteit van al zijn onderdanen.


  De krachtmeting die de afgelopen maanden tussen hen had plaatsgevonden had hem vermoeid, maar hij genoot er ook van. Het was het waard geweest.


  MacLeads was een waardig tegenstander gebleken. De lord had zich verzet tot het einde, maar had zich uiteindelijk neergelegd bij de situatie. De komst van MacLeads naar het front was nog geen volledige overgave, maar woog zwaar in de ogen van Edward. MacLeads had tenslotte zijn vrouw achtergelaten aan het Engelse hof en ervoor gekozen zich, volledig tegen zijn zin, actief te mengen in de strijd ook al leverde hij geen krijgers.


  De strijd. Edward liet zijn tong over zijn lippen glijden. Hij voelde zich oppermachtig. James zou snel, zeer snel, boeten voor zijn verraad.


  


  Malcolm reed met zijn trouwe strijdros tussen de honderden mannen door.


  Slatoun, niet onder de indruk van het wapengekletter, volgde de commando’s van zijn berijder nauwgezet op alsof het dier de ernst van de situatie begreep. Met een diepe frons speurde Malcolm de verschillende oefenterreinen af tot zijn blik bleef rusten op Richard of Gloucester. Twee blikken ontmoetten elkaar een kort moment en de generaal boog zijn hoofd ten teken van hun onderlinge verstandhouding. Malcolm beantwoordde de groet en richtte vervolgens zijn aandacht weer op de strijders.


  Edward was erop gebrand geweest Schotland met groots machtsvertoon tegemoet te treden, wanneer de Schotten opnieuw zouden overgaan tot schending van het Engelse grondgebied. Even had het geleken alsof Malcolms komst naar het front voor niets was geweest, maar uiteindelijk was het hem gelukt Edward ervan te weerhouden over te gaan tot een directe aanval.


  Malcolm schudde zijn hoofd toen hij zag hoe een van de soldaten tijdens een oefening zijn zwaard liet vallen en vervolgens verontschuldigend zijn schouders ophaalde.


  De koning was zo overtuigd geweest van het machtsvertoon en de kracht van zijn legereenheden, dat hij de tijd van voorbereiding aanzienlijk wilde inkorten.


  Malcolm had Alexander Legh weten te overtuigen bij Edward te pleiten voor een gedegen voorbereiding van de manschappen, temeer omdat de manschappen van de verschillende graafschappen niet volgens dezelfde methoden getraind waren, wat tot verwarring op het slagveld zou kunnen leiden. Een slechte voorbereiding zou, zeker bij een aanval op Schots grondgebied, wel eens tot veel slachtoffers kunnen leiden. Bovendien waren de troepen nog niet op volle sterkte, wat het op dit moment onmogelijk maakte om Schotland bezet te houden.


  Uiteindelijk was een uiterst ongeduldige Edward met veel bezwaar akkoord gegaan en had hij Richard opgedragen de manschappen te instrueren volgens de methodes van het hof. Hij besloot zich toe te leggen op de verdediging van het grensgebied, om zo zijn strijdkrachten de gelegenheid te geven de gelederen te sluiten. Maar als de plunderingen en aanvallen zouden aanhouden, zou hij overgaan tot de aanval.


  Malcolm gaf Slatoun de sporen en reed in de richting van het kampement.


  Edwards besluit Schotland niet aan te vallen zou snel ondermijnd worden als James niet vlug een einde maakte aan alle plunderingen. Hij, Malcolm, moest een manier zien te vinden om de Schotse landheren te overtuigen de plunderingen te stoppen, zonder daarbij duidelijk partij te kiezen voor Engeland of Schotland.


  Malcolm probeerde zijn gedachten te ordenen, de juiste afweging te maken, maar door de enorme leegte die hij voelde sinds zijn vertrek van Windsor Castle, werd hij gehinderd in zijn concentratie.


  Elise. Wat miste hij zijn vrouw en waarom lukte het hem niet om zijn zorgen over haar welzijn te negeren. Ze was veilig op Windsor Castle. Veilig…… in het gezelschap van mannen als Hastings, dacht hij grimmig.


  Hij klopte Slatoun op de hals en de hengst hinnikte zachtjes.


  Edward had hem die ochtend gesommeerd voor een tactische bespreking.


  Malcolm wilde zijn bijdrage aan de oorlog zo beperkt mogelijk houden, maar hij kon het verzoek van de koning onmogelijk weigeren. Misschien zou het hem vandaag lukken Edwards aanvalslust opnieuw te vertragen en zo enige tijd winnen om een plan te bedenken.


  Hij probeerde zijn aandacht weer te vestigen op het oefenterrein en zijn blik bleef rusten op de gigantisch houten blijde, die gebruikt kon worden op het slagveld. De blijde werd meestal gebruikt bij belegeringen. Toch had Edward erop gestaan het enorme bouwwerk mee te nemen naar de Borderlands. Een beslissing waaruit bleek dat Edward niet van plan was zich alleen maar met de verdediging van Engels grondgebied bezig te houden.


  Het bolvormige middenstuk kon door middel van een ijzeren ketting gespannen worden, terwijl de holte werd gevuld met een vuurbal, die vervolgens kon worden afgevuurd op een vesting of burcht. Malcolm kende de schade die het bouwwerk kon aanrichten en onwillekeurig huiverde hij bij de gedachte aan Brae Castle.


  Opnieuw gaf hij Slatoun de sporen en reed in de richting van Edwards tent.


  Toen hij naar binnen liep, struikelde hij bijna over een goedendag. Mopperend merkte hij op dat de koning geen halve maatregelen nam, maar Edward keek gefascineerd naar zijn pistool en negeerde het gemopper. Malcolm wachtte ongeduldig totdat Edward zijn blik van het pistool af zou halen.


  ‘Fascinerend,’ fluisterde Edward tegen zichzelf, terwijl hij de trekker langzaam overhaalde. ‘Oorlog zal nooit meer hetzelfde zijn. Hier kunnen geen kruisboog en zwaard tegen op. Vind je ook niet, MacLeads?’


  Hij draaide zich abrupt om, keek de krijger voor hem met een doordringende blik aan en hield de loop in de richting van Malcolms voeten. De krijger vertrok geen spier en na enkele seconden legde Edward het pistool terug in de koffer.


  Vervolgens sloot hij de sluiting zorgvuldig.


  ‘Goed. Ik heb je niet bij me geroepen om met je te praten over mijn pistolen, al zou het wel een verleidelijke besteding van mijn middag zijn. Ik wil met je praten over de verdediging van de grensstreek.’ Hij wees naar de kaarten op de mahoniehouten tafel. ‘Aangezien jij in onze gesprekken het belang van een goede voorbereiding blijft benadrukken, hoor ik graag je mening over de opstelling van mijn legereenheden.’


  Met langzame tred liep Edward in de richting van de kaarten.


  Malcolm volgde hem. Hij zou vandaag uiterst voorzichtig moeten zijn met de keuze van zijn woorden, wilde hij zijn onpartijdigheid niet in gevaar brengen. Ondanks Edwards vleiende woorden verraadde zijn gezichtsuitdrukking zijn ware stemming; geïrriteerdheid. De koning stond bekend om zijn daadkracht en het kostte hem zichtbaar moeite om een afwachtende, verdedigende houding aan te nemen.


  Malcolm bestudeerde de kaarten en liet zijn blik even rusten op Brae Castle.


  Edward had nauwkeurig gemarkeerd waar zijn troepen zouden neerstrijken. De verschillende eenheden, bestaande uit voetvolk en cavalerie, werden verspreid over de Borderlands zodat Engeland over de gehele linie verdedigd werd. Edward had ervoor gekozen zijn eigen kampement op nog geen dag rijden van Berwick op te slaan, zodat hij de voorbereiding van de oorlog nauwgezet kon volgen en tegelijkertijd zijn dreigende woorden richting James kracht bij kon zetten. Wanneer hij tevreden was, zou hij de leiding overdragen aan zijn generaal, Richard of Gloucester, die de troepen zou leiden in een aanval en vervolgens zelf terugkeren naar het zuiden.


  ‘John Howard brengt op dit moment mijn beste schepen naar de oostkust. De Antony, de Falcon en het vlaggenschip de Mary Howard liggen al voor de kust.


  Uiteindelijk zullen er zestien schepen patrouilleren langs de oostelijke kustlijn.’


  Malcolms geknik moedigde Edward aan zijn strategie verder uiteen te zetten en geestdriftig vervolgde hij zijn verhaal.


  Malcolm luisterde nauwgezet naar Edwards ideeën en wees hem op enkele zwakke punten in de verdediging. ‘Wanneer de Schotten door uw verdedigingslinie bij Berwick weten te breken is dit grondgebied onbeschermd,’ zei Malcolm tenslotte en hij wees op de markering aan de rechterzijde van de kaart. ‘U zou er goed aan doen een aanzienlijk deel van uw troepen daar onder te brengen, vanwege uw eis om Berwick.’


  Hij probeerde het verzet in zijn stem, zijn Schotse bloed, te onderdrukken en liet zijn vinger over de kaart glijden om zijn woorden kracht bij te zetten, daarbij bewust Brae Castle, ten westen van Berwick, vermijdend. Zijn vinger bleef rusten op het gebied onder Berwick.


  ‘Onnodig om mijn troepen daar te versterken,’ zei Edward resoluut. ‘Mijn vloot zal binnenkort gereed zijn om de kustlijn te verdedigen. De verdediging is sterk genoeg. De Schotten zullen de gelederen niet kunnen breken. Ik wil mij eerst concentreren op dit gebied.’


  Edward liet zijn vingers glijden in de richting van Roxburgh.


  ‘Zoals u wilt, Sire.’


  Edward keek Malcolm met toegeknepen ogen aan. Misschien had hij zich vergist in MacLeads en was hun onderlinge strijd nog steeds niet gestreden. De tijd zou het leren. Hij wendde zijn blik af en maakte een wuivend gebaar met zijn hand.


  ‘Ik wil nu alleen zijn. Je kunt vertrekken.’


  Malcolm maakte een lichte buiging, verliet de ruime tent en pakte zijn paard.


  Tijdens de bespreking had de koning tevreden geleken, maar hoe lang kon hij het zich nog permitteren zich afzijdig te houden. De situatie moest snel verbeteren wilde hij zijn onpartijdigheid behouden. Het werd steeds moeilijker dit spel, waarin hij een gedwongen speler was, op strategische wijze te spelen.


  


  ‘Ik kan niet geloven dat u er weer bent, milady.’ Elise voelde hoe de korte dikke armen van Hill om haar heen geslagen werden. ‘We zijn zo blij met uw terugkeer.


  We hebben uw vrolijkheid hier echt gemist.’


  Elise duwde de mantel van haar hoofd en glimlachte dankbaar naar de huishoudster. Ondanks het mooie weer van de afgelopen weken, was de reis zwaar en onveilig geweest. De oorlog maakte Engeland onrustig. Graafschappen waren druk bezig met de voorbereiding van de oorlog, waardoor plunderaars en overvallers vrijspel hadden. En omdat Elise slechts in het gezelschap van Gideon reisde, had ze de hele reis gevreesd voor hun veiligheid. Toen ze uiteindelijk de grens van het landgoed bereikten, was er een golf van opluchting door haar heen gegaan.


  U bent zonder laird Malcolm teruggekeerd?’ vroeg Alec op vriendelijke toon.


  Elise keek haar goede vriend met een vermoeide blik aan. ‘Er is veel gebeurd tijdens ons verblijf aan het Engelse hof, Alec. Te veel om op dit moment te vertellen. We zullen er op een later moment over praten. Malcolm zal voorlopig niet terugkeren naar Brae Castle. Hij bevindt zich aan het front om te vechten voor Brae Castle.’ Ze stopte een kort moment om de trilling in haar stem te onderdrukken. Ze mocht haar onrust, haar angst over het welzijn van haar man, niet overbrengen op haar clanleden. ‘Vergeef mij. Ik ben erg vermoeid van de reis.’


  ‘Natuurlijk, milady. Deze heren hier kunnen de laatste tijd alleen maar praten over strategie en verdediging. U moet eerst de tijd nemen om te rusten. Doet u nu eerst uw mantel uit. Ik heb Mia de opdracht gegeven een vuur te maken in uw slaapkamer,’ zei Hill en ze liep naar Elise toe om haar mantel aan te nemen. Elise liet voorzichtig de mantel van haar schouders glijden. De lange rit op Mathador had haar spieren verstijfd.


  Hill legde de mantel over haar arm en wilde de mantel juist gaan opbergen toen ze abrupt bleef staan. De mantel viel op de grond en opgetogen sloeg ze haar handen in elkaar.


  ‘Milady. Is het echt?’


  Elise glimlachte. Ze was in haar vierde maand en de eerste tekenen van de zwangerschap werden langzaam zichtbaar, waardoor haar buik een lichte bolling vertoonde. Er ontging haar huishoudster ook werkelijk niets. Het was heerlijk om weer thuis te zijn. ‘Ja, Hill. Ik ben zo verschrikkelijk blij.’


  Alec, Duncan en Alasdair keken hun lady vragend aan, maar Elise kreeg geen kans haar goede nieuws met de krijgers te delen, omdat haar woorden werden overstemd door het harde geblaf van Shorty. Het gekras van nagels op steen kondigde de komst van de grote hond aan en Elise hield geschrokken haar adem in.


  ‘Het kind,’ riep Hill toen Shorty met enorme vaart op Elise afstormde.


  Gelukkig reageerde Gideon, die tijdens de reis het goede nieuws al had vernomen, alert en met een harde klap ving hij de grote hond op en sleurde het dier aan zijn nekvel mee naar buiten. Opgelucht haalde Elise adem en zag geamuseerd hoe de drie krijgers naar haar buik staarden.


  ‘De clan zal worden uitgebreid met een erfgenaam,’ zei ze blij.


  Duncan ontwaakte als eerste en liep gehaast op zijn vrouwe af. ‘Dat is geweldig, lady Elise. Onze laird moet verschrikkelijk blij zijn geweest met het nieuws.’


  ‘Hij…weet het nog niet,’ antwoordde ze verdrietig. ‘Malcolm was net vertrokken naar het front toen ik de zwangerschap ontdekte.’


  Gideon deed een stap naar voren om haar te troosten en sloeg een arm om haar heen. ‘Ik weet zeker dat hij ontzettend blij zal zijn met het goede nieuws.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd. Brae Castle krijgt een nieuwe clanleider,’ riep Alec en knikte haar bemoedigend toe.


  ‘We zijn allemaal blij met het goede nieuws. Milady, u had geen betere manier kunnen vinden om het voortbestaan van Brae Castle te waarborgen,’ lachte Duncan.


  Iedereen knikte en Elise voelde zich opgaan in de warmte en veiligheid van haar clan. Het was een gevoel dat ze sinds het vertrek van haar man niet meer had ervaren. Ze had de juiste beslissing genomen. Ze was weer thuis, bij de mensen van wie ze het meeste hield. Samen met hen zou ze vechten voor het behoud van Brae Castle. Voor haar clan, voor haar man en voor de toekomst van haar kind.


  


  Met een gelukzalige glimlach staarde Elise haar slaapvertrek rond, terwijl ze haar handen liet rusten op haar buik. Zojuist had ze haar brief voor koning James aan Thomas gegeven die direct een boodschapper zou sturen naar het Schotse hof. De tijd zou leren of James genoegen zou nemen met haar antwoord.


  Ze liep naar het raam en genoot van het prachtige uitzicht. Wat had ze de prachtige, groene heuvels van Brae Castle gemist tijdens haar verblijf aan het hof.


  Het zonlicht viel op haar gezichtje en ze sloot een kort moment genietend haar ogen. De donkere wolken die zich gisteren na haar thuiskomst hadden samengepakt, waren volledig verdwenen en hadden plaatsgemaakt voor de warme stralen van de ochtendzon. Het zou vandaag een warme dag worden.


  ‘Wat kan het weer in de heuvels toch snel omslaan,’ verzuchtte Elise met een glimlach. Ze draaide zich om naar Mia die druk bezig was een warm bad gereed te maken. Mia gooide vol enthousiasme een emmer warm water in de kuip en door haar enthousiasme spetterden er druppels over de rand van het bad. Ze had haar vrouwe de afgelopen maanden gemist en was blij met Elises terugkeer.


  ‘O Mia, je moet mij alles vertellen wat er de afgelopen maanden is gebeurd. Als het kon zou ik iedereen vandaag bezoeken, maar dat is helaas niet mogelijk. Ik heb jullie zo gemist.’


  ‘En wij u, milady. Het is fijn dat u weer bent teruggekomen...ook al is het zonder onze laird. Ze zeggen dat…’ Mia maakte haar zin niet af.


  Elise keek haar kamenier bemoedigend aan. De clan moest de afgelopen maanden in verschrikkelijke onzekerheid hebben geleefd en het was duidelijk dat er een vraag op Mia’s lippen brandde. Aangemoedigd door Elises blik vervolgde Mia haar vraag.


  ‘Vergeef mij mijn vrijpostigheid, milady. Maar is het waar dat laird Malcolm zich momenteel aan het front bevindt. Ze zeggen…dat hij vecht…tegen de Schotten.’


  Elises blik verstrakte. Mia’s vraag bracht haar abrupt terug naar de dagelijkse realiteit. ‘Van wie heb jij deze leugen gehoord?’


  ‘Van de stalknecht, milady.’


  Elise knikte. Het nieuws dat ze zonder Malcolm was teruggekeerd naar Brae Castle verspreidde zich snel en blijkbaar was niet iedereen even loyaal aan zijn clanleider.


  En omdat de mensen al te lang in onzekerheid moesten leven, zouden geruchten sneller een eigen leven gaan leiden. Elise besefte dat ze snel moest handelen, wilde ze de eenheid in haar clan bewaken en voorkomen dat er tweespalt zou ontstaan tussen de Schotten en de Engelsen. Oorlog bracht onzekerheid, onzekerheid zaaide verdeeldheid en verdeeldheid zou de verdediging van het landgoed geen goed doen.


  Vandaag nog zou ze iedereen proberen te vertellen over de reden van Malcolms afwezigheid en ze zou proberen zoveel mogelijk mensen persoonlijk te spreken.


  Haar clan had behoefte aan duidelijkheid en die zou ze geven.


  ‘Hij vecht voor de veiligheid van zijn clan. Voor Schot en Engelsman. Voor Brae Castle,’ zei ze tegen Mia en de kamenier haalde opgelucht adem.


  ‘Ik geloofde de leugens niet, milady. Maar u en onze laird zijn zo lang weggeweest. De mensen zijn onzeker, ziet u.’


  ‘Ik begrijp het Mia. Bedankt voor je oplettendheid.’ De kamenier maakte een buiging en ging haastig op weg naar de staljongen om hem eens flink de waarheid te zeggen.


  Na een kort bad trok Elise een eenvoudige blauwe jurk aan en daalde de trap af naar de Ridderzaal. Daar trof ze Brae Castles vier trouwste krijgers en voegde zich bij hen.


  ‘U heeft gehoord van de geruchten, milady?’ vroeg Alec.


  ‘Ja, ik had sneller willen handelen, maar ik was te vermoeid,’ zei Elise op spijtige toon.


  ‘U heeft gedaan wat u kon,’ antwoordde Gideon. Twee dankbare blauwe ogen keken hem aan.


  Omdat ze het tijdens de reis niet had kunnen opbrengen hem het hele verhaal te vertellen, wist Gideon slechts in hoofdlijnen wat er zich de afgelopen maanden op Windsor had afgespeeld. Gideon, geduldig als hij was, wilde haar gedurende de reis niet overvallen met een spervuur aan vragen. Iets waarvoor ze hem heel dankbaar was, want de rit alleen was al zwaar genoeg.


  Op rustige toon begon Elise te vertellen over hun verblijf aan het hof en de vier mannen luisterden aandachtig naar ieder woord. Ze vertelde dat Malcolm, na het vertrek van Gideon, steeds meer betrokken was geraakt bij de zakelijke besprekingen over de situatie aan de grens en dat hij gevochten had als een leeuw om de oorlog te voorkomen, maar dat het hem uiteindelijk niet was gelukt Edward van zijn plannen af te brengen. Ze bracht de mannen op de hoogte over Edwards koninklijk besluit, zijn beslissing om Alexander Legh naar Schotland te sturen met eisen die onmogelijk door James konden worden ingewilligd, de terugkeer van Legh en de voorbereidingen van de oorlog.


  ‘Ik heb van Alan begrepen dat James de eis om Berwick over te dragen aan de Engelsen heeft afgewezen,’ zei Duncan en Elise knikte ernstig.


  ‘De oorlog was onvermijdelijk,’ zuchtte ze.


  Duncan knikte. ‘We hebben over het koninklijk besluit gehoord van Aberdeens mensen, maar hun informatie is niet altijd even betrouwbaar.’


  Elise vervolgde haar verhaal. ‘Malcolm kon onmogelijk terugkeren naar Brae Castle. Edward was niet bereid hem te laten gaan en zijn verblijf op Windsor zou door de oorlog onmogelijk worden. Malcolm verwachtte dat James in opstand zou komen.’


  ‘Hij had gelijk,’ vulde Gideon haar aan en zwaaide met de koninklijke brief.


  ‘Hij had geen andere keus…’


  ‘Het was strategisch slim om naar het front af te reizen,’ merkte Duncan op en er klonk trots in zijn stem door.


  ‘Waarom bent u niet eerder teruggekeerd naar Brae Castle?’ vroeg Alasdair.


  ‘Er was niet voldoende tijd voor de lange reis.’ Ze zuchtte diep en legde haar handen op haar schoot om het beven te verhullen. ‘En de koning heeft nog steeds zijn zegen niet uitgesproken over ons huwelijk. Edward had Malcolm beloofd ons huwelijk na zijn terugkeer op Windsor Castle te zegenen. Mijn verblijf daar was bedoeld om de koning gunstig te stemmen.’ Haar trillende stem ging over in een zacht gefluister en de vier krijgers keken haar geschrokken aan.


  ‘U bent naar Brae Castle teruggekeerd zonder zegen van de koning,’ riep Alec en zijn bleek geworden gezicht verstrakte. ‘Milady, uw huwelijk…de koning zal ontstemd zijn over uw vertrek.’


  ‘De brief van James…was ook aan mij gericht. Ik moest kiezen…,’ fluisterde ze.


  ‘U heeft gekozen voor Brae Castle,’ mompelde Gideon.


  Vol bewondering staarden de mannen naar de kleine vrouw voor hen. Ze was teruggekeerd om haar clan te beschermen, en had daarmee haar huwelijk, haar geluk en welzijn op het spel gezet. En daarmee toonde ze meer moed dan menig krijger op het slagveld.


  Ongemakkelijk onder hun starende blikken schraapte Elise haar keel.


  ‘U bent een moedige vrouw, milady en een Schot waardig,’ bracht Alasdair vol ontzag uit.


  ‘Bedankt, Alasdair.’ Verlegen sloeg ze haar ogen neer.


  ‘We zullen Edward nooit toestaan u van ons af te nemen,’ verzekerde Gideon Elise en de andere drie knikten instemmend. Uit hun gebalde vuisten sprak het verzet.


  Elise probeerde te glimlachen. Door haar beslissing was haar toekomst onzeker geworden, maar ze was ervan overtuigd dat ze de juiste keuze had gemaakt.


  En hoewel de krijgers alles op alles zouden zetten om haar te beschermen, wist ze dat Edwards machtige armen ver zouden reiken. Ze vreesde de dag dat Edward het bericht zou ontvangen dat ze Windsor Castle had verlaten zonder zijn toestemming. Maar tot die tijd zou ze vechten voor haar clan, voor de toekomst van haar kind.


  ‘Er ligt een belangrijke taak voor ons. We moeten de burcht voorbereiden op de oorlog. En we moeten de mensen vertellen over Malcolm.’


  ‘We zullen u steunen waar we kunnen.’ Gideon liet zijn vuist neerkomen op tafel en zijn felle blik verried dat hij bereid was tot het uiterste te gaan.


  


  Het nieuws van Elises moedige keuze verspreidde zich snel over het landgoed en gaf de clan nieuwe kracht in hun gezamenlijke strijd om vrede.


  De dagen vlogen voorbij en Elise bracht veel tijd door onder de mensen van Brae Castle. Ze bracht ieder clanlid een bezoek, legde de situatie uit en vroeg hen naar hun problemen. Ze toonde belangstelling, luisterde geduldig naar de verhalen en probeerde de onrust onder de mensen weg te nemen met positieve verhalen over de toekomst, haar kind en de stellige overtuiging dat Malcolm snel weer zou terugkeren.


  Samen met Alec bekeek ze het achterstallig onderhoud, dat tijdens hun afwezigheid was ontstaan en gaf ze opdracht tot verbetering van de ontwatering en boerderijen. Ze voerde gesprekken met de pachters over het aanleggen van voorraden en maakte op vakkundige wijze gebruik van de kennis van Alec.


  Hill bood aan om een flinke voorraad vlees in te maken en onder de bezielende leiding van Gowrie werden extra groenten verbouwd op plekken waar hij normaal bloemen zaaide.


  Elise genoot van haar nieuwe rol en ontpopte zich als een daadkrachtige vrouwe, met altijd een luisterend oor, een glimlach en een rechtvaardige oplossing en een maand na haar terugkeer was er nauwelijks meer iets te merken van de onrust, die het landgoed de afgelopen maanden in zijn greep had gehouden.


  Wekelijks bracht Elise, altijd in gezelschap van Duncan, een bezoek aan Alan en Birgit om het laatste nieuws uit te wisselen. En hoewel het haar grote moeite kostte probeerde ze regelmatig bezoeken te brengen aan Louis Aberdeen, voor het laatste nieuws van het Engelse hof.


  Elise genoot van de gesprekken die ze samen met Duncan voerde over de verdediging van de burcht en de blonde krijger was onder de indruk van Elises ideeën. Samen inspecteerden ze de kasteelmuren en Elise luisterde geanimeerd naar Duncans strategische uiteenzettingen. Duncan was een ervaren krijger en ze begon steeds beter te begrijpen waarom Malcolm graag gesprekken met hem voerde. Op Duncans advies werd de buitenmuur verstevigd en de poort voorzien van een extra grendel.


  Op Elises aandringen kregen clanleden, die op de grenzen van het landgoed woonden, een woning aangeboden in het dorp, zodat zij in tijden van nood snel naar de burcht konden vluchten. Een groot deel van de pachters weigerde hun grond achter te laten, maar het aanbod werd alom gewaardeerd.


  Gideon en Alasdair hadden de taak op zich genomen de krijgers van Brae Castle te trainen en Elise woonde, indien mogelijk, de oefeningen bij. Ze complimenteerde Thomas met zijn vooruitgang, bewonderde zijn steeds sterker wordende zwaardarm en probeerde niet in de lach te schieten als Garreth onhandig met het zwaard zijn tegenstander probeerde aan te vallen. Op aandringen van Gideon trainde ze, wanneer ze zich goed genoeg voelde, samen met de krijgers om zo de belangrijkste verdedigingstechnieken onder de knie te krijgen.


  ‘U weet nooit wanneer u het nodig zal hebben, milady,’ had hij haar bemoedigend toegesproken.


  De baby groeide goed en Elise genoot van haar zwangerschap. De vermoeidheid die ze de eerste maanden had gevoeld, was geleidelijk aan overgegaan en ze genoot enorm wanneer ze het kind voelde schoppen in haar buik. Ondanks de oorlogsdreiging en het gemis van haar man, voelde ze zich gelukkig en dankte ze God dat het landgoed tot nu toe gespaard was gebleven van ernstige aanvallen en plunderingen.


  En ze bad dat Brae Castle voor eeuwig veilig zou zijn…


  Hoofdstuk 21


  Die nacht zou alles anders worden.


  Elise ontwaakte uit haar diepe slaap en onwillig deed ze haar ogen open. Ze had een zacht kloppend geluid gehoord. Aandachtig luisterde ze. Daar was het weer, een zacht geklop.


  ‘Milady. U moet wakker worden.’


  ‘Hill.’


  Elise duwde het gordijn een stukje open en tuurde in de richting van de deur.


  Het zachte geklop hield aan, werd harder.


  ‘Milady. De burcht…we worden aangevallen.’


  Aangevallen. Plunderaars. Geschrokken zwaaide Elise haar benen uit het bed en rende naar het raam. Ondanks de afnemende maan, leek de hemel in brand te staan. Geschrokken sloeg ze een hand voor haar mond, draaide zich om en rende naar de deur die ze open gooide.


  ‘Milady, Duncan heeft mij de opdracht gegeven u direct te wekken.’


  ‘Dank je, Hill.’


  ‘Zal ik Mia sturen om u te helpen met aankleden?’


  Elise schudde haar hoofd. ‘Dat zal niet nodig zijn. Over enkele minuten kom ik naar de Ridderzaal. Vraag Duncan mij daar te ontmoeten.’ Ze sloot de deur en rende naar haar koffer. Haastig trok ze een zwarte jurk uit haar kist en trok het kledingstuk aan. Ze bond haar haar in een staart, gooide koud water in haar gezicht en trok haar muiltjes aan. Zo snel als ze kon, begaf ze zich naar de Ridderzaal waar een handenwrijvende Hill, samen met Alec en Duncan, op haar stonden te wachten.


  ‘Milady. Onze krijgers hebben plunderaars gesignaleerd. Ze zijn op weg hierheen. We hebben weinig tijd.’


  ‘Hoeveel tijd is er nog voordat de aanvallers hier zullen zijn?’ vroeg Elise.


  ‘Ze rijden al plunderend in de richting van de burcht. Misschien een paar uur…’


  ‘Dan hebben we geen tijd te verliezen.’


  


  Duncan was druk bezig met het geven van bevelen voor de verdediging van de muren. Boogschutters werden in positie gebracht, pijlen geteld en verdeeld.


  Gideon kreeg de taak de verzamelde krijgers op strategische wijze in positie te brengen, terwijl Alasdair voor een laatste maal de kantelen inspecteerde. Elise had Alec gevraagd zoveel mogelijk clanleden uit de nabije omgeving van de burcht binnen de kasteelmuren te halen, met hun vee en kostbare bezittingen. Huilende kinderen en angstige vrouwen werden in de Ridderzaal ondergebracht, veilig achter de gesloten luiken. Veel van de mannen boden hun hulp aan en werden naar Gideon gestuurd, waar ze werden voorzien van een zwaard en een mes.


  Alasdair droeg de boogschutters op hun tartanplaid te verruilen voor maliënkolders, zodat ze zich konden beschermen tegen de pijlen van de aanvallers. Daarna konden ze alleen maar wachten.


  De aanval op de kasteelmuren was begonnen.


  Krijgers in zwart tenue kwamen op de burcht afgesneld, geleid door een imposante krijger, die gehuld in maliënkolder bevelen schreeuwde naar zijn mensen.


  Elise zag hoe Alasdair geschokt zijn adem inhield.


  ‘Wat is er?’


  ‘Schotten,’ zei hij met gedempte stem. Elise kon, ondanks alle ellende, een glimlach niet onderdrukken. Alasdair was er zo van overtuigd geweest dat de aanvallers Engelsen zouden zijn.


  ‘Verdomme, het is Archibald,’ vloekte Duncan.


  ‘Archibald?’


  ‘Archibald, de vijfde graaf van Angus.’


  Een graaf, ze had plunderaars verwacht, vogelvrijen, mensen die niets te verliezen hadden, maar geen graaf. Zou hij een officiële afgezant zijn van de Schotse koning? Misschien was haar brief niet aangekomen?


  Ze kreeg niet de tijd haar overpeinzingen met Duncan te delen.


  ‘Nu,’ riep Duncan en Elise zag hoe de pijlen met een sierlijke boog over de kantelen van de burcht vlogen. Een aantal mannen viel neer, maar hun leider deelde snelle bevelen uit en wist de gelederen opnieuw te sluiten. Hoe dichter de vijand bij het kasteel kwam, hoe grimmiger de strijd leek te worden. De eerste ladders werden tegen de muur geplaatst en Elise zag hoe Alasdair, samen met twee andere krijgers, met grote kracht de ladders naar beneden wist te duwen. Een grote ketel met kokende pek werd naar beneden geworpen, waarna een ijselijke gil opsteeg uit de diepte. De strijd duurde voort.


  De zon kwam op en ging weer onder en al die tijd week Elise niet van de zijde van haar krijgers. Ze verzorgde de gewonden, bracht de krijgers water en voedsel, haalde nieuwe pijlen en andere wapens en troostte de angstige vrouwen en kinderen, die gebukt gingen onder het gekrijs en gegil van de stervende krijgers.


  Na een zware strijd werd de moed van de mensen van Brae Castle beloond en toen de tweede ochtend aanbrak gaf Angus zijn mannen de opdracht de aanval te staken. Hij had te veel mannen verloren en was niet langer in staat de burcht binnen te vallen. De rijkdommen zouden niet opwegen tegen de verliezen die hij nog zou lijden.


  Er ging een zucht van verlichting door de burcht heen.


  Brae Castle had de plundering overleefd, de strijd gewonnen, maar tegen welke prijs…


  


  ‘Ik wil mijn mensen bezoeken. We moeten helpen.’ Elises stem stierf weg door het rumoer in de grote Ridderzaal.


  ‘Milady. Het is te gevaarlijk. Wij kunnen uw veiligheid niet garanderen,’ wierp Alasdair tegen.


  Elise schudde haar hoofd. ‘Ik ben het verplicht.’


  ‘Geeft u ons de tijd de grenzen van het landgoed te bewaken. We moeten er zeker van zijn dat Angus en zijn mannen zijn vertrokken.’


  Het verzet in Elises ogen sprak boekdelen. ‘Toen ik vannacht uit het raam keek, stond de hemel in brand. God weet, wat die barbaren hebben aangericht.’


  ‘Lady Elise, denkt u aan het kind,’ argumenteerde Gideon op rustige toon in een poging Elise te kalmeren. Zijn woorden hadden effect.


  ‘Goed, dan. Ik zal rust nemen. Maar zodra ik wakker word...’ Ze onderbrak haar woorden toen ze een enorme pijnscheut in haar onderbuik voelde. Elise kromde in elkaar van de pijn en geschrokken kwam Hill op haar afgerend.


  ‘Milady. U moet nu echt rust nemen. U mag het kind niet verliezen.’


  Elise knikte en liet zich gedwee meevoeren naar haar slaapkamer. Daar rustte ze de rest van de middag, avond en nacht en toen ze die ochtend ontwaakte voelde ze zich veel beter. Ze ging op de rand van het bed zitten en keek dankbaar naar de dampende badkuip, die Mia voor haar had klaargezet. Nadat ze haar nachthemd had uitgetrokken, liet ze zich voorzichtig in het bad glijden en genietend sloot ze haar ogen toen de zachte rozengeur haar neus prikkelde. Sinds ze Mia had verteld over haar goede reukvermogen, deed de kamenier haar uiterste best om haar te verwennen met het heerlijkste badwater.


  ‘Oo.’ Voorzichtig legde ze hand op haar buik en voelde de baby schoppen.


  Opgelucht liet ze haar ingehouden adem tussen haar opeengeklemde lippen ontsnappen. Ze was zo opgegaan in de strijd om de plundering van de burcht te voorkomen, dat ze niet de rust had genomen die het kind nodig had. Gelukkig had haar harde werken het kind niet geschaad. Het was verstandig geweest rust te nemen. Ze moest voortaan voorzichtiger zijn, sprak ze zichzelf in gedachte vermanend toe. Behoedzaam legde ze haar hoofd terug op de rand van het bad.


  Genietend voelde ze hoe de warme damp haar wangen rozig maakte.


  Een zachte klop op de deur kondigde de binnenkomst van Mia aan.


  ‘Hoe voelt u zich, milady?’ vroeg de kamenier, terwijl ze het haar van haar vrouwe waste.


  ‘Goed, dank je Mia.’


  ‘En de baby?’


  ‘Het gaat goed, Mia. Ik voelde hem zojuist schoppen.’


  ‘Hem, milady. Denkt u dat u gezegend zult worden met een zoon?’


  Elise knikte.


  ‘Onze laird zal blij zijn met een zoon. En een dochter natuurlijk,’ voegde ze snel aan haar woorden toe. Elise glimlachte toen ze terugdacht aan Malcolms ervaringen met de kleine opstandige Gillian.


  Mia spoelde Elises haren met warm water en hielp haar voorzichtig uit het bad te stappen, waarna ze de kamer verliet. Elise kleedde zich aan, koos bewust voor een donkere jurk en begaf zich toen naar de Ridderzaal waar Duncan en Gideon zaten te ontbijten.


  ‘Milady,’ groetten de krijgers haar. ‘Het landgoed is veilig. U kunt zich buiten de muren van de burcht begeven,’ zei Gideon. ‘Maar alleen als u zich goed voelt,’ voegde hij daar mopperend aan toe.


  ‘En uiteraard met begeleiding,’ bromde Duncan, die het nog steeds een slecht idee vond dat Elise de veiligheid van de burcht achter zich zou laten. Door Malcolms afwezigheid voelde hij zich extra verantwoordelijk voor Elises veiligheid. Elise wuifde hun bezorgdheid weg, maar kon toch een glimlach niet onderdrukken.


  Ze genoten van een kort ontbijt en daarna reden Duncan, Alasdair en Gideon met een uiterst ongeduldige Elise in de richting van het dorp. Het was een prachtige dag, maar Elise had weinig aandacht voor de heerlijke warme zonnestralen die op haar gebruinde huid brandden. Ondanks de warmte voelde haar hele lijf verkild aan, door het angstige voorgevoel dat haar sinds de aanval op de burcht achtervolgde. Gejaagd spoorde ze Mathador aan tot een zachte galop en reed zo snel als ze kon in de richting van het dorp.


  God, laat ze alleen de burcht hebben aangevallen, bad ze in stilte, maar vanaf een afstand werd al duidelijk dat het dorp niet ongeschonden uit de aanval was gekomen. Met verslagen blik bestudeerde ze de schade die was toegebracht aan de dorpshuizen. Deuren stonden open, ramen waren vernield en tuintjes geplunderd. Bewoners liepen in en uit, vrouwen bekeken hun kapotte huisraad, terwijl kinderen huilend aan hun rokken hingen.


  De naargeestige sfeer die na de plundering als een asgrauwe sluier over het dorp was gevallen, was alom voelbaar en instinctief sloeg Elise beschermend een arm om haar buik. Ze beheerste zich zo goed ze kon en veegde haar tranen af. Een diepe, verdrietige zucht ontsnapte aan haar lippen, terwijl ze het chaotische tafereel voor haar bestudeerde.


  ‘We moeten zo snel mogelijk beginnen met de herbouw van het dorp,’ fluisterde ze tegen Gideon. ‘We moeten mensen weer het gevoel geven dat ze veilig zijn. Hoop geven, voor de toekomst.’


  ‘Met uw permissie zal ik vanmiddag naar de MacHeths rijden. Misschien hebben zij iets gehoord,’ zei Duncan.


  Elise knikte instemmend. ‘Ja, Alan en Birgit zullen ons helpen.’


  ‘Wilt u uw weg vervolgen, milady?’ vroeg Gideon bezorgd, bang dat alle ellende haar te veel zou worden.


  ‘Ja, ik wil iedereen laten weten…dat ik er voor ze ben.’ Ze had willen zeggen, dat alles weer goed zou komen. Maar zou alles wel goed komen? Deze aanval, zou het de eerste zijn in een lange reeks van aanvallen?


  ‘Ik zou het prettig vinden als je meteen naar Alan wil rijden. Misschien heeft hij belangrijk nieuws,’ verzuchtte Elise tegen Duncan.


  ‘Zoals u wilt, milady.’ Duncan gaf zijn paard de sporen en reed in de richting van het noorden. Elise vervolgde samen met Alasdair en Gideon haar weg in de richting van het oosten.


  De dag vorderde en langzaam begaven ze zich in de richting van de grens van het landgoed. Elise sprak troostende woorden tegen de mensen die man, vrouw of kind waren verloren. Ze bood hulp aan mensen die hun huis en haard aan de plunderaars waren kwijtgeraakt en al die tijd wist ze zich groot en sterk te houden, terwijl ze inwendig huilde om het verdriet van haar clan.


  Aan het eind van de middag bereikten ze de grens van het landgoed. Toen Garreth Whitefield het drietal in het oog kreeg, kwam hij gehaast op het gezelschap afrennen.


  ‘De schapen, milady. Ze hebben alle dieren afgeslacht,’ jammerde hij. ‘Mijn vader heeft mij gevraagd samen met Andrew te gaan kijken…ons huis, onze dieren, alles is verwoest.’


  Met moeite wist Elise een golf van misselijkheid te onderdrukken. Garreth en Andrew hadden zo hard meegevochten op de kantelen van hun burcht, hun oude vader veilig in de Ridderzaal. En nu waren ze beroofd van huis en haard.


  Alles verdwenen. Ze staarde naar de bouwval, die eens het huis van de familie Whitefield was geweest en beloofde Garreth plechtig dat hij beloond zou worden voor zijn harde werk.


  ‘Je kunt het beste teruggaan naar de burcht,’ zei Gideon tegen Garreth. ‘Er zal onderdak voor je geregeld worden.’ De jongen knikte dankbaar naar de krijger en haastte zich terug naar het paard, dat hij van een clanlid had geleend.


  Gideon schudde bezorgd zijn hoofd. Voor krijgers had oorlog een zekere schoonheid. Voor een clan bracht oorlog alleen maar dood en verderf. Brae Castle ging een onzekere toekomst tegemoet, zoveel was zeker. Zijn mistroostige gedachten werden onderbroken door een gesmoorde kreet die aan Elises lippen ontsnapte. Gideon keek zijn vrouwe geschrokken aan en zag dat Elise verwilderd staarde naar de plek waar het huis van de Weltons had gestaan.


  Langzaam liet Elise zich van Mathadors rug afglijden en liep in de richting van het smeulende puin.


  ‘Schotten die Schotten aanvallen. Tot welke waanzin zal dit leiden,’ bromde Alasdair en hij probeerde zijn woede te onderdrukken.


  ‘Lady Elise. Wat denkt u te vinden? Er zullen geen overlevenden zijn,’ riep Gideon haar na.


  ‘Ik moet het zeker weten, Gideon.’ Gideon knikte. Elises band met de Weltons was altijd speciaal geweest door de geboorte van Robin.


  Met serene pas liep Elise de steile heuvel af, haar haren wapperend in de wind.


  De sjaal die ze om haar middel droeg, als ondersteuning voor haar groeiende buik, sleepte achter haar aan over het groene gras. Naarmate ze dichter bij de ruïne kwam, verhoogde ze haar pas, totdat ze plotseling haar wandeling beëindigde en haar hoofd een kwartslag draaide, alsof ze ergens naar luisterde.


  ‘Waar zou ze naar op zoek zijn?’ vroeg Gideon.


  ‘Iets dat ons ontgaan is,’ zei Alasdair met lichte spot.


  ‘Is dat zo onwaarschijnlijk?’


  Alasdair luisterde aandachtig en schudde na enkele seconden zijn hoofd.


  ‘Niets. Het enige dat lady Elise hoort is het huilen van de wind. Zelfs het kleinste geluid zou mij niet ontgaan zijn.’


  Alasdair was inderdaad befaamd om zijn goede gehoor, maar Gideon kreeg de onbedwingbare behoefte zijn goede vriend op zijn nummer te zetten.


  ‘Je bent nogal zeker van je zaak. Wie zegt dat de wind jou deze keer geen parten speelt?’


  Resoluut schudde Alasdair zijn hoofd.


  ‘Ik ben zelfs sneller dan onze laird, als het om dit soort zaken gaat. Ik kan mij niet voorstellen dat onze lady een beter gehoor heeft dan Brae Castles beste krijger.’


  ‘Een moedige veronderstelling, mijn vriend. Maar wat nu als lady Elise wel degelijk beter kan horen dan Brae Castles beste krijger.’


  ‘Onmogelijk.’


  Gideon kon zijn lachen nauwelijks inhouden en bad in stilte, dat Elise voor deze ene keer Alasdairs ongelijk zou bewijzen.


  Zijn gebed werd verhoord.


  ‘O, lieve God,’ schreeuwde Elise. Ze knielde neer tussen het puin, waardoor ze aan het zicht van de twee krijgers werd onttrokken. Alasdair en Gideon, in de stellige overtuiging dat Elise was gevallen, stegen af en renden naar hun vrouwe.


  ‘Milady, alles goed?’ riep Gideon terwijl hij geschrokken naar zijn vrouwe keek.


  ‘Het is Beth,’ riep ze geëmotioneerd. Ze draaide zich om waardoor de opgekrulde vrouw achter haar zichtbaar werd. ‘O, God, Beth. Wat is er met je gebeurd?’


  ‘Dood,’ weende Beth. ‘Ze zijn allebei dood.’ Beth had haar knieën opgetrokken en haar armen om haar benen geslagen, alsof ze zichzelf wilde beschermen.


  ‘Beth, stil maar. Ze zijn weg. Je bent veilig.’ Elise probeerde voorzichtig Beths armen los te maken. En met een verdrietige blik staarde ze naar de bibberende vrouw.


  ‘Milady,’ zei Gideon met ingehouden adem. ‘In haar armen.’


  Voorzichtig probeerde Elise de sterke armen van Beth verder los te trekken, om te zien wat Gideon bedoelde. Zodra ze Beths arm iets bewoog zag ze een witte bundel. Beth hield de bundel angstvallig met haar knieën tegen haar lichaam gedrukt. Instinctief begon Elise harder aan Beths arm te trekken, maar het lukte haar niet om de bundel uit Beths greep te bevrijden. Uiteindelijk moest Alasdair er aan te pas komen en zijn sterke armen zorgden ervoor dat Beth onder protest het bundeltje aan Elise overdroeg.


  Bijna onmiddellijk klonk er een oorverdovend gehuil.


  ‘Robin,’ zei Elise met een mengeling van bezorgdheid en opluchting. ‘God zij dank, hij leeft nog.’ Ze keek naar het blauw aangelopen gezichtje van het kleine kind, maakte sussende geluidjes en stopte haar pink in zijn mondje waarna Robin onmiddellijk zijn oogjes sloot en driftig begon te sabbelen. Beth had het kind in haar verdriet zo dicht tegen zich aangedrukt dat de kleine Robin nauwelijks kon ademen. Elise richtte haar aandacht weer op de wenende vrouw voor haar.


  ‘Vertel mij wat er is gebeurd,’ suste ze op troostende toon.


  ‘Ik was bij mijn zuster…in het westen. Vandaag ben ik teruggekomen…’ Haar woorden gingen over in jammerende klanken en Elise legde troostend een hand op Beths schouder.


  Gideon en Alasdair wisselden een hoopvolle blik. Blijkbaar was Angus’ belangrijkste doelwit het dorp en de burcht geweest en had hij verder alleen de boerderijen op zijn weg geplunderd. Misschien was het westelijke deel van het landgoed ongeschonden gebleven.


  Zachtjes maakte Elise sussende geluidjes. Ze wilde Beth troosten, maar het kind verhinderde haar om haar armen om de vrouw heen te slaan. Resoluut stond ze op en overhandigde de kleine Robin aan Alasdair.


  ‘Milady?’


  ‘Zorg voor het kind,’ zei ze eenvoudig en richtte zich weer op Beth. Ze trok haar pink voorzichtig uit het kleine mondje, waarna Robin zijn ogen opende en angstig een blik wierp op de imposante figuur die hem in zijn armen hield. Opnieuw opende hij zijn mond, maar bracht dit maal een oorverdovend gegil ten gehore.


  Alasdair probeerde het huilende kind aan Gideon te overhandigen, maar die bedankte voor de eer.


  ‘Jij was bij de geboorte van het kind. Hij ziet jou meer als zijn vader,’ bracht Alasdair in verweer, maar Gideon schudde nogmaals zijn hoofd.


  ‘Aah, mijn vriend. Ik denk in dit geval, dat je gehoor je toch echt voor de tweede maal vandaag in de steek heeft gelaten. Lady Elise heeft duidelijk jou de opdracht gegeven voor het kind te zorgen.’


  Alasdairs ogen vlamden van woede, maar wijselijk hield hij zijn mond. Deze ronde had hij verloren en hij zou zijn lot moeten dragen.


  Met zijn grote lompe hand hield hij de kleine jongen omhoog en keek in zijn gezichtje. Hij probeerde troostende geluidjes te maken, in navolging van Elise, maar zijn goede bedoelingen werkten averechts en Robin begon nog harder te huilen. Ten einde raad probeerde hij zijn pink in Robins mondje te stoppen, maar zijn handen, ruw door de zware strijd die hij op het slagveld had moeten leveren, waren veel te groot en al snel werd duidelijk dat de kleine jongen niet was te spreken over Alasdairs goede bedoelingen. Robins gezichtje was inmiddels rood aangelopen en driftig sloeg hij met zijn knuistjes in de richting van Alasdairs arm.


  Moedeloos staakte de krijger zijn pogingen en staarde vol ongeloof naar het driftige kind. Met zijn beide armen uitgestrekt probeerde hij Robin zo ver mogelijk bij zich vandaan te houden en vragend keek hij naar Gideon. Gideon stak zijn handen in de lucht en haalde zijn schouders op, wat hem opnieuw een woedende blik van Alasdair opleverde.


  Elise was te veel met Beth bezig om Alasdair te ondersteunen in zijn gewichtige taak.


  ‘Je hebt verzorging nodig. En Robin ook.’ Ze praatte langzaam om Beth de tijd te geven haar woorden te verwerken. ‘Ik neem je mee naar de burcht. Daar kun je voorlopig wonen. Daar zal er voor je gezorgd worden.’ Elise stond daadkrachtig op en hielp de vrouw overeind. ‘Je bent nu veilig Beth,’ fluisterde ze zachtjes.


  Daarna draaide ze zich om en sprak tegen de twee krijgers voor haar. ‘Gideon, wil jij je over Beth ontfermen, dan kan Alasdair de kleine Robin dragen.’


  Vermoeid, maar immens opgelucht dat in ieder geval Beth en Robin de plundering hadden overleefd, liep ze naar haar paard. Ze moest deze verschrikkelijke situatie zien op te lossen en ze wist precies hoe ze daarmee moest beginnen.


  


  ‘Dus Angus was uit op persoonlijk gewin,’ zei Elise tegen Duncan, nadat hij haar uitvoerig had verteld over zijn gesprek met Alan.


  ‘Hij schijnt een groot gebied te hebben geplunderd en van Alan heb ik gehoord dat hij zelfs zo ver is gekomen als Bamborough.’


  Verdwaasd schudde Elise haar hoofd. ‘Dan is Aberdeens landgoed ook geplunderd.’


  ‘In opdracht van onze koning James?’ vroeg Alasdair, die opgelucht kwam aanlopen, omdat hij de kleine Robin veilig bij Hill en Mia had afgeleverd.


  Duncan schudde zijn hoofd. ‘James’ macht reikt niet ver genoeg. Angus is eigengereid, hij maakt zijn eigen plannen en blijkbaar is hij op dit moment van plan de Engelse toorn over Schotland af te roepen.’


  ‘Hier kan niet veel goeds van komen,’ verzuchtte Elise vermoeid. Ze nam plaats op een van de stoelen in de Ridderzaal. Aberdeen zou geen moment voorbij laten gaan om Edward te informeren over het wangedrag van de Schotten. Het was een kwestie van tijd voordat Edward zou terugslaan.


  ‘Hoe is het hier gegaan?’ vroeg Duncan en wierp bezorgd een blik op het vermoeide gezichtje van Elise.


  ‘Veel schade in het dorp en het oostelijk deel van het landgoed. Het westelijk gebied is waarschijnlijk ongeschonden gebleven. Angus was uit op de burcht. Hij verwachtte blijkbaar een grote buit, want hij heeft een aardige strijd geleverd voor hij vertrok,’ antwoordde Gideon. Hij had bewust het groot aantal doden verzwegen om Elise niet opnieuw van streek te maken.


  ‘We zullen morgen het westelijk deel bezoeken,’ vulde Alasdair aan.


  ‘En het noorden?’ vroeg Gideon.


  Duncan schudde zijn hoofd. ‘Grotendeels ongeschonden, voor zover ik heb kunnen zien.’


  ‘Dat bevestigt onze theorie. Angus’ was uit op de burcht en het dorp.’


  ‘Hij heeft een hoge prijs moeten betalen voor zijn buit,’ brieste Alasdair.


  ‘Laten we hopen dat ons verzet hem ervan weerhoudt terug te keren met een grotere groep krijgers,’ zei Duncan grimmig. Hij schudde strijdlustig zijn hoofd.


  ‘Duncan, zou je iets voor mij willen doen?’ kwam Elise tussenbeiden.


  ‘Natuurlijk, milady.’


  ‘We hebben Beth Welton gevonden, samen met haar jongste zoon. Ze was bij haar zuster toen de aanval begon. Haar boerderij is volledig vernietigd en haar man en oudste zoon hebben de aanval niet overleefd.’


  Duncans gezicht verstrakte, maar de krijger wist zijn emoties goed te verbergen.


  Alleen het vuur in zijn ogen verraadde zijn pijn, het verdriet dat hij nog dagelijks voelde door het verlies van zijn eigen vrouw en kind.


  Toen Elise hoorde over Beths verlies, had ze vermoed, dat Duncan de aangewezen persoon zou zijn om Beth te helpen met het verwerken van haar verlies.


  De strijdlustige, maar verdrietige blik in zijn ogen bevestigde haar vermoedens.


  ‘U wenst, milady?’ vroeg hij met vaste stem.


  ‘Zou je eens met haar willen praten. Ik begrijp dat het moeilijk is…maar ze heeft een luisterend oor nodig. Iemand die haar begrijpt. Ze is erg in de war.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ antwoordde hij.


  ‘Ik ben je dankbaar,’ zei Elise, waarna Duncan knikte en onmiddellijk de zaal verliet.


  Hoofdstuk 22


  Ongedurig staarde James Stewart III, koning van Schotland, naar de prachtige klok op de marmeren schouw van zijn privévertrekken in Falkland Palace. Zojuist had hij het bericht ontvangen dat de graven Angus en Albany, in gezelschap van twee andere heren, onderweg waren naar Falkland voor een audiëntie. Een hoogst ongebruikelijke gebeurtenis.


  Falkland was zijn toevluchtsoord, zijn heiligdom, waar kunst en ontspanning de boventoon voerden en waar geen ruimte kon en mocht zijn voor die steeds voortdurende en afschuwelijke zakelijke besprekingen over de situatie in het land.


  De komst van de twee graven kon niet veel goeds voorspellen.


  Zenuwachtig wreef hij zijn handen in elkaar. Hij twijfelde er niet aan. Het zou geen gemakkelijk gesprek worden, dat was het nooit. In de ogen van zijn adel deed hij het nooit goed. Welke beslissing hij ook nam, wat zijn plannen ook mochten zijn, de afkeuring stond altijd in hun ogen te lezen.


  ‘Ze waarderen mij niet,’ snoof hij en staarde verdrietig naar de prachtige smaragd op de punt van zijn schoenen.


  En dat terwijl hij in de twintig jaar die hij nu op de troon zat toch meer dan voldoende had bewezen een goed vorst te zijn voor het Schotse volk. Maar blijkbaar was zijn turbulente leven niet voldoende geweest om de mensen te overtuigen van zijn goede wil.


  Dertig jaar was hij nu en de afgelopen twintig jaar had hij meer te verduren gehad, dan een menselijke ziel kon verdragen. Op zijn negende had hij de troon bestegen. Natuurlijk was hij in al zijn belangrijke beslissingen ondersteund door zijn geweldige moeder, Mary van Gueldres en haar goede vriend bisschop Kennedy van St. Andrews, maar de verantwoordelijkheid om zijn volk goed te leiden drukte zwaar op zijn schouders.


  Toen zijn moeder en de bisschop beiden kort na elkaar stierven had hij er alleen voorgestaan. Laird Boyd van Kilmarnock had aangeboden hem te adviseren. Een aanbod waar hij dankbaar gebruik van had gemaakt en wat hem een huwelijk met zijn lieve vrouw Margaret had opgeleverd.


  Maar al snel was gebleken dat zijn beslissing om Boyd te vertrouwen een vergissing was geweest. Boyd had hem gekidnapt, een coup gepleegd en vervolgens zijn zoon, Thomas Boyd, in de echt verbonden met James’ jongere zuster, Mary Stewart. Daarna had Boyd zichzelf uitgeroepen tot regent van Schotland en zijn zoon tot eerste graaf van Arran benoemd.


  ‘Machtspelletjes,’ hijgde hij en staarde met vermoeide, opstandige ogen naar het portret van zijn vrouw boven de schouw.


  Hij had met zijn vijand afgerekend.


  En daarna had hij Orkney en Shetland geannexeerd en daarmee het Schotse rijk aanzienlijk verrijkt. Hij had het volk vrede gebracht door een contract met Edward te sluiten. Een knap staaltje strategie. Maar werden zijn daden door de adel gewaardeerd?


  Nee.


  Hij kreeg geen lof voor zijn moedige verovering van de eilanden. Ze bekritiseerden zijn plannen om Bretagne, Saintonge en Gueldres te veroveren en een groot deel van zijn adel, vooral Angus en Albany, was woedend geweest over de belastingverhoging, die nodig was geweest om Edward de bruidschat te kunnen betalen.


  Hij, James, was een groots man, maar niet in de ogen van zijn eigen adel.


  Mistroostig staarde hij naar zijn eigen portret, dat naast het portret van zijn vrouw boven de marmeren schouw hing.


  Het had zo mooi kunnen zijn…


  Het huwelijksverdrag had Schotland een lange periode van vrede kunnen brengen, maar de omstandigheden hadden hem gedwongen het contract te beëindigen. De macht van de graafschappen was te groot. Het lukte hem niet om daadkrachtig op te treden tegen de eigengereidheid van sommige graven.


  ‘Sire, ze zijn gearriveerd,’ onderbrak zijn trouwe bediende Grantham zijn overpeinzingen. ‘Zal ik hen vragen plaats te nemen in uw persoonlijke vertrekken, of wilt u de bespreking voeren in de grote zaal?’


  ‘De grote zaal,’ zei James resoluut, want zijn persoonlijke vertrekken waren heilig en voor barbaren, zoals de graven van Angus en Albany, zeker niet toegankelijk. ‘Ik voeg me zo bij hen.’


  Grantham maakte een lichte buiging en snelde de kamer uit om de boodschap aan de ongeduldige heren beneden in de kleine, statige hal over te brengen.


  ‘Op oorlog beluste barbaren, dat zijn het,’ blafte James, terwijl hij opstond en zijn kleding gladstreek. Hij was niet geïnteresseerd in het voeren van een barbaarse strijd. Een strijd die jaren geleden door zijn voorvaderen was aangegaan. Waarom konden ze niet begrijpen dat hij hetzelfde doel had als zij, maar dat zijn strategie geen bloedvergieten veroorzaakte, maar vrede bracht.


  Met gebalde vuisten en een verbeten trek op zijn gezicht liep hij in de richting van de grote zaal.


  Het had zo mooi kunnen zijn…


  


  James had het gevoel alsof de hele kamer draaide en wanhopig zakte hij terug in de met fluweel beklede stoel. Hij legde zijn handen op tafel en staarde naar zijn koninklijke ring, ingelegd met eenzelfde smaragd als die op zijn schoenen.


  Archibald, de vijfde graaf van Angus, keek hem met een mengeling van spot en trots aan, maar James was te veel met zijn eigen gedachten bezig om de starende ogen op te merken.


  ‘Het is onze plicht, Sire, om Schotland te verdedigen tegen de onderdrukking van Engeland. Onze voorvaderen hebben gestreden, zoals ook wij strijden, zoals onze kinderen zullen strijden, totdat Engeland eindelijk accepteert dat wij een onafhankelijk koninkrijk zijn,’ betoogde Archibald.


  ‘We zullen het Engelse gezag nooit erkennen,’ vulde laird Resby aan, wat hem goedkeurend geknik van de andere drie opleverde.


  ‘En dus ben je overgegaan tot het aanvallen van Engels grondgebied?’ riep James woedend en hij kneep zijn vuisten zo hard samen dat zijn ring een afdruk achterliet in zijn hand. Het lichamelijke ongemak stond niet in verhouding met de pijn die hij voelde in het diepste van zijn ziel. Zijn volk zou bloeden voor deze daad, voor het wangedrag van Archibald, de slechte daad van één man. Edward had niet voor niets de afgelopen periode zijn troepen naar de Borderlands gebracht. Hij wachtte op het juiste moment, zocht naar een aanleiding, een goede reden om Schotland aan te vallen en definitief een einde te maken aan de vrede, zodat er geen weg terug zou zijn. En nu had Archibald, de eigengereide graaf van Angus, het recht in eigen hand genomen. Hij had Engeland aangevallen en daarmee Edward in de kaart gespeeld.


  ‘We moeten ons verdedigen, vechten voor de vrijheid van Schotland, het recht op onafhankelijkheid,’ pruilde laird Wynram, die absoluut bedeeld was met de minst sterke persoonlijkheid van de vier mannen.


  James voelde de spottende ogen van Angus prikken op zijn kruin en met moeite wist hij zijn hoofd op te heffen met de intentie de graaf vol minachting aan te kijken. Maar hij schrok zo verschrikkelijk van de intense haat die hij in de ogen van de man las, dat zijn daadkracht onmiddellijk plaats maakte voor angst. Om zijn moed te hervinden staarde hij naar zijn ring.


  ‘Goed,’ zei hij uiteindelijk en hief zijn hoofd op in de richting van Wynram, daarbij zorgvuldig de ogen van Archibald ontwijkend.


  Er was geen weg terug.


  ‘We moeten ons klaarmaken voor de strijd, Sire,’ sprak Albany op cynische toon wat hem een geïrriteerde blik van James opleverde. ‘We moeten doorzetten wat de graaf van Angus in gang heeft gezet.’


  Geen respect, gonsde door zijn hoofd. Ze waren naar Falkland gekomen, omdat ze wisten dat hij niet de kracht had om een oorlog tegen Engeland te beginnen. Ze waren gekomen om hem te dwingen tot een oorlog, die hij niet wilde voeren.


  Hij had geprobeerd het verdrag met Edward in stand te houden, maar het was niet gelukt. Hij was een zwakkeling geweest. Het verzet van mannen als Angus, zijn impopulariteit en het voortdurende aandringen van de Franse koning Louis om tegen Edward ten strijde te trekken, deden hem uiteindelijk de das om. Hij had verloren en hij zou ze moeten geven waarvoor ze gekomen waren. De strijd die Angus begonnen was, voortzetten.


  ‘Goed,’ zei hij nogmaals. ‘Schotland zal ten strijde trekken.’ Hij had de woorden met tegenzin uitgesproken, maar ze waren onvermijdelijk geweest.


  ‘Vechtend voor vrijheid,’ riep Angus. En met een triomfantelijke blik, waaruit de overwinning sprak, hief hij zijn bokaal.


  ‘Vechtend voor vrijheid,’ zeiden de andere drie hem na, hun blikken dwingend op James gericht.


  ‘Voor Schotland,’ bracht James moeizaam uit. Hij hief zijn arm met een ruk op, waardoor de wijn in de koperen bokaal over de rand spatte. De rode wijn liet een vlek achter op de houten tafel, waaraan de bespreking had plaatsgevonden.


  Verbitterd keek James toe hoe de rode gloed zich als een bloedvlek langzaam over de tafel uitspreidde.


  Het bloed van zijn volk…


  


  Opgelucht staarde James uit het raam toen hij Angus, samen met zijn drie metgezellen, vanaf de binnenplaats zag vertrekken. Ze hadden gekregen waarvoor ze waren gekomen, zijn goedkeuring voor hun walgelijke daden en zouden niet meer terugkeren.


  Schotland zou ten strijde trekken.


  Langzaam liet hij zich terugzakken op zijn fluwelen stoel. Een gevoel van walging onderdrukkend boog hij zich over de stapel brieven die Grantham voor hem had klaargelegd op zijn secretaire. Hij had nog een aantal belangrijke taken te verrichten, voordat hij zich zou concentreren op het instrueren van zijn manschappen en de graafschappen zou oproepen zich klaar te maken voor de oorlog.


  Moeizaam pakte hij de bovenste brief van de stapel en aandachtig bestudeerde hij de kapotte zegel van Brae Castle.


  Afgelopen winter had hij bezoek gekregen van laird Wynram. Naast zijn gebruikelijke geklaag had Wynram hem ook interessant nieuws verteld, namelijk dat laird en lady MacLeads al enige tijd op Windsor Castle verbleven en dat er, door hun lange verblijf aan het Engelse hof, ernstige twijfel was gerezen over hun loyaliteit.


  In eerste instantie had hij de verhalen van Wynram weggewuifd. De moeder van MacLeads was, vanwege haar Engelse afkomst, in het verleden immers wel vaker aan het Engelse hof verbleven. Maar toen Wynram hem enige tijd later opnieuw een bezoek bracht en vertelde dat lord en lady MacLeads nog steeds niet waren teruggekeerd naar Brae Castle, had hij zich, na sterk aandringen van Wynram, verplicht gevoeld om daadkrachtig op te treden. Uiteindelijk had hij een boodschapper, in het bezit van een koninklijke brief, naar Brae Castle gestuurd.


  Voorzichtig trok hij de kapotte zegel van het briefpapier en liet de was tussen zijn vingers rollen. Lady MacLeads had zijn brief na terugkomst op Brae Castle direct beantwoord en hij was uiterst tevreden geweest over de inhoud van de brief.


  Maar dat was voor het bezoek van Angus en zijn metgezellen.


  Nadat hij met het viertal geklonken had op de strijd, had Angus uitvoerig verhaald over de manier waarop hij op slinkse wijze de Engelse troepen, die zich inmiddels in het grensgebied hadden verzameld, had weten te omzeilen om zo zijn doel te bereiken, Bamborough. Met zijn daad had hij Edward weten af te schilderen als een dwaas, die niet opgewassen was tegen de strategie en slimheid van slechts een handje vol Schotten, een gedachte die James enige troost had gebracht. Misschien zou de strijd snel gestreden zijn.


  Maar de vage gevoelens van hoop maakten snel plaats voor wanhoop toen Angus zijn verhaal met enige woede had vervolgd.


  Hij had zijn verliezen goed weten te beperken en slechts eenmaal heftige verliezen moeten lijden.


  Brae Castle.


  Angus had de naam op verachtelijke toon uitgesproken. Op Schots grondgebied was hij op onverwacht verzet gestuit, had hij mannen verloren en dat terwijl hij alleen gebruik wilde maken van de gastvrijheid waar Brae Castle om bekend stond.


  Ontzet had James moeten aanhoren hoe Angus een felle strijd moest voeren, nadat lady MacLeads hem en zijn mannen de toegang tot Brae Castle had geweigerd.


  ‘Ze hebben gevochten als leeuwen om ons buiten de poorten van de burcht te houden. En zij, de Engelse vrouw van MacLeads,’ had hij smalend gezegd. ‘Zij heeft zich nog het meest verzet van allemaal. Van mijn mannen heb ik begrepen dat ze als een heks over de kantelen struinde, orders gaf om mijn mannen uit te schakelen. Het is duidelijk. Brae Castle heeft de kant van Edward gekozen. Te veel Engels bloed,’ had Angus op woedende toon er aan toegevoegd.


  Gespannen en onzeker had James Angus aangekeken en Angus maakte gebruik van de situatie door te eisen dat Brae Castle zou boeten voor het verraad. Hij eiste genoegdoening. James had geprobeerd de situatie te sussen met argumenten in het voordeel van Brae Castle, maar Angus was niet te vermurwen geweest en wilde Falkland niet verlaten voordat James hem zijn woord had gegeven.


  En zo gebeurde.


  Er zou recht geschieden.


  En nu zat hij hier aan zijn secretaire, starend naar een, naar zijn mening, oprechte brief van lady MacLeads, waarin zij een beeld schetste van Brae Castle dat totaal niet overeenkwam met de verhalen die hij die morgen van de graaf van Angus had gehoord. De zware taak de waarheid te achterhalen lag op zijn schouders.


  Hij zou een bezoek moeten brengen aan Brae Castle om deze netelige kwestie tot een goed eind te kunnen brengen.


  Zenuwachtig draaide hij zijn ring heen en weer om zijn vinger. Een bezoek aan de Borderlands zou hem vlakbij Edwards troepen brengen, zeer onverstandig.


  Daarom zou zijn verblijf in het grootste geheim moeten plaatsvinden, wilde hij zijn veiligheid garanderen.


  Maar wat nu als Brae Castle zich inderdaad aan Engelse zijde had geschaard?


  Zou Lady MacLeads hem uitleveren aan Edward?


  Ik zou de rest van mijn dagen slijten in de Tower, dacht hij bitter.


  Te gevaarlijk.


  ‘De MacHeths,’ riep hij plotseling. Alan MacHeths zou hem helpen. Zijn landgoed grensde aan dat van de MacLeads. En hij zou lady MacLeads kunnen uitnodigen voor een bezoek aan de MacHeths en zo een gesprek met haar kunnen voeren, zonder zelf gevaar te lopen.


  Opgetogen over zijn eigen vindingrijkheid hapte hij in een sappige druif, die Grantham op een zilveren schaal voor hem had klaargelegd. Hij zou vertrekken naar de Borderlands, verhaal halen bij lady MacLeads en indien nodig recht laten geschieden.


  En met hernieuwde moed bedacht hij zich, dat de macht van de Schotse koning nog niet tot een eind was gekomen.


  


  Ongedurig staarde Elise naar de hard werkende mannen, die druk bezig waren met de opbouw van de dorpshuizen. De herbouw ging langzaam, te langzaam, maar Duncan had de krijgers nodig om de grenzen te bewaken, voor in het geval Angus zou terugkeren.


  ‘Lady Lise.’ Een glimlach speelde om Elises lippen toen ze het hoge stemmetje van Gillian herkende. Langzaam draaide ze zich om en zag hoe het kleine meisje op haar kwam afgerend, haar armpjes voor zich uitgestrekt, zodat ze Elise zou kunnen omhelzen.


  Behoedzaam probeerde Elise door haar knieën te zakken, maar haar buik bemoeilijkte haar pogingen en ze moest haar handen gebruiken om te voorkomen dat ze achterover viel.


  ‘Voorzichtig, Gillian,’ hoorde ze Alan roepen, maar het kleine meisje sloeg de aanwijzingen van haar vader in de wind en rende met grote snelheid verder.


  Eenmaal bij Elise aangekomen sloeg ze haar armpjes om Elises nek en keek Elise opgetogen aan.


  ‘Ik mocht mee van papa, om u te vertellen,’ brabbelde ze.


  Elise trok haar goedgevormde wenkbrauw op, waarna ze moeizaam haar lichaam weer oprichtte en vragend naar Alan keek.


  ‘Alan?’


  Alan schudde zijn hoofd. ‘Gillian, wat heb ik je nu gezegd.’


  Beteuterd stak Gillian een vinger in haar mondje en probeerde zich achter Elises rokken te verschuilen. Alan keek zijn dochter bestraffend aan en stak zijn hand uit, ten teken dat hij verwachtte dat ze zich bij hem voegde en naar hem zou luisteren. Maar Gillian had andere plannen.


  ‘Hij heeft een hele grote neus,’ pruilde ze. ‘Lady Lise, ik vind hem eng.’


  ‘Wie vind je eng?’


  ‘Man. Papa zegt dat hij heel belangrijk is.’


  Opnieuw keek Elise Alan vragend aan.


  ‘Gillian,’ riep hij, ditmaal met een boze stem. Driftig schudde het kleine meisje haar hoofd, waarna Alan met grote passen op zijn dochter afliep, haar resoluut op zijn arm zette en haar bestraffend aan keek. Zijn daadkrachtig optreden leverde hem een pruilende blik van Gillian op.


  ‘Wat Gillian bedoelt, is dat we bezoek hebben. Ik ben gekomen om daar met je over te praten.’


  Elise knikte. Alans blik stond ernstig. ‘De Zonnekamer?’ vroeg ze.


  ‘Prima.’


  Samen liepen ze in de richting van de burcht, onderwijl luisterend naar het drukke gebabbel van Gillian over de vreemde meneer die de MacHeths een bezoek had gebracht. Het was duidelijk dat Gillian niet echt te spreken was over hun gast.


  In de hal werd Gillian overgedragen aan de goede zorgen van Hill, zodat Alan en Elise rustig konden praten. Terwijl Alan plaatsnam in de stoel voor de kleine haard, sloot Elise de houten deur.


  ‘Vertel me over je gast,’ zei ze, terwijl ze langzaam in de richting van de haard liep en plaats nam in de stoel naast Alan.


  ‘Het is onze koning.’


  ‘James,’ fluisterde Elise.


  ‘Hij is gekomen om met je te praten. Enkele weken geleden heeft hij bezoek gehad van Angus. Meer wil hij er niet over zeggen, alleen dat hij erop staat je te spreken.’


  ‘Natuurlijk is hij van harte welkom op Brae Castle,’ zei Elise.


  ‘Dat heb ik hem ook verteld.’ Alan ging ongemakkelijk verzitten op de houten stoel.


  ‘Waarom is hij niet met je meegekomen?’


  ‘Hij weigert.’


  Geschokt liet Elise zich terugvallen tegen de leuning. ‘Hij weigert Brae Castle te bezoeken. Heeft hij mijn brief niet ontvangen?’ Alan knikte. ‘En toch weigert hij te komen?’ Ongeloof klonk door in Elises stem.


  Hulpeloos haalde Alan zijn schouders op. ‘Meer heeft hij mij ook niet verteld.


  Hij nodigt je uit voor een bezoek, vandaag nog…om het een en ander te verduidelijken.’


  Vertwijfeld schudde Elise haar hoofd. Zou er dan nooit een einde komen aan het machtspel tussen de twee koningen. Stijfjes legde ze haar handen in haar schoot.


  ‘Goed, ik zal met je meegaan.’ Daarna stond ze op en liep in de richting van de bel om Mia te roepen.


  Met gezwinde spoed werd alles in gereedheid gebracht voor Elises vertrek en Mia bood aan een kleine buidel met kleding gereed te maken voor het geval Elise zou moeten overnachten bij de MacHeths. Gillian was helemaal opgetogen toen ze hoorde dat Elise met hen zou terugkeren en ze verheugde zich er enorm op Elise de vreemde gast te laten zien.


  Af en toe moest het heerlijk zijn om weer klein te zijn, dacht Elise weemoedig toen ze het levenslustige meisje driftig aan de teugels zag trekken van haar vaders paard, in een poging het paard sneller te laten rijden. De enige zorg die Gillian had, was dat de man er raar uitzag en koning of niet, daarom wilde ze niet met hem praten.


  Enigszins gehaast legde het drietal hun reis af en aan het eind van de middag kwamen ze aan bij de grote burcht. Birgit kwam hen tegemoet gelopen.


  ‘Dus je bent meegekomen.’


  ‘Mijn nieuwsgierigheid was te groot,’ lachte Elise, maar beide vrouwen wisten dat Elises nieuwsgierigheid niet de ware reden van haar bezoek was. Een weigering zou ronduit beledigend zijn geweest en haar bezoek aan de MacHeths, hoe welkom dan ook, was een verplichting.


  Langzaam liet Elise zich van Mathador afglijden en overhandigde de hengst aan de staljongen, die met grote moeite het paard wist af te voeren in de richting van de stallen.


  ‘Iedere keer sta ik er weer versteld van hoe gemakkelijk je met het dier weet om te gaan. Zodra iemand anders dan jij of Malcolm in de buurt van de hengst dreigt te komen, verandert hij in een wild paard.’


  Elise glimlachte. ‘We hebben veel meegemaakt. Mathador was mijn weg naar de vrijheid.’


  ‘Kom,’ spoorde Birgit haar vriendin aan. ‘Ons bezoek wacht.’


  Met een nerveus gebaar streek Elise haar jurk glad en volgde ze Alan en Birgit door de grote hal, naar een kleiner vertrek. Birgit opende de deur en Elise zag hoe aan het andere eind van de kamer een tengere gestalte uit het raam staarde. Alan volgde Elise de kamer in en nam plaats in het zitje bij de haard.


  James schraapte zijn keel en draaide zich langzaam om. Zijn smalle oogjes bleven rusten op Elise.


  ‘Je bent zwanger,’ bracht hij ademloos uit.


  ‘Sire?’ zei Alan op vragende toon, maar de koning negeerde hem en staarde gefascineerd naar de mooie blonde vrouw voor hem.


  Elise boog haar hoofd en probeerde zo goed als ze kon een diepe buiging te maken voor de Schotse koning. Toen ze zich weer oprichtte, zag ze dat James nog steeds zijn blik op haar gefixeerd hield. Alan onderbrak de gespannen stilte door op te staan en in de richting van Elise te lopen.


  ‘Sire. Ik wil u graag voorstellen aan lady Elise MacLeads, de vrouw van laird MacLeads van het landgoed Brae Castle.’


  ‘Aangenaam,’ zei James op afgemeten toon, draaide zich om en liep in de richting van het zitje. Nadat hij had plaats genomen, keek hij Alan en Elise met een ongeduldige blik aan en wees naar de stoelen. Met rustige pas schreed Elise in de richting van de haard en toen ze in de stoel tegenover James plaatsnam, keek ze hem verwachtingsvol aan.


  James bestudeerde aandachtig haar gezicht. Hij kon begrijpen waarom MacLeads deze Engelse dame tot zijn vrouw had gemaakt. Haar schoonheid was onovertroffen. Maar was haar engelachtige gezicht slechts een masker om een wreedheid te verhullen, die erachter schuilging? Een wreedheid jegens Schotten, waar Angus hem over had verteld? Hij zou voorzichtig te werk moeten gaan, wilde hij haar ware karakter ontrafelen. Een vergissing kon dodelijk zijn.


  ‘Lady MacLeads, vertel mij over je achtergrond. Ik zou je graag wat beter willen leren kennen.’


  Verbaasd over de onverwacht vriendelijke toon van zijn woorden beantwoordde Elise geduldig James zijn vraag, waarna James nog enkele vragen stelde over Brae Castle, de Borderlands en de tuinen van Windsor.


  ‘Zijn de tuinen echt zo mooi als wordt beweerd?’ vroeg hij vriendelijk.


  ‘De tuinen zijn erg mooi, maar ze halen het niet bij de schoonheid van Brae Castle,’ antwoordde Elise met een glimlach.


  De glimlach werd niet beantwoord. James ging verzitten en staarde haar met een onverwacht scherpe blik aan.


  ‘Lady MacLeads. Ik ben hier gekomen om een netelige kwestie op te lossen, die mijn aandacht verdient.’ Zijn vriendelijke toon was verdwenen en Elise schrok van de plotselinge vijandigheid in zijn stem. ‘De graaf van Angus heeft mij enkele weken geleden een bezoek gebracht om mij te informeren over zijn vorderingen in de strijd tegen Engeland. Het nieuws dat hij mij heeft verteld, heeft mij zeer verontrust. Is het waar dat je Angus en zijn mannen de toegang tot je burcht hebt ontzegd, toen zij gebruik wilden maken van de gastvrijheid van Brae Castle?


  Heb je hen de toegang geweigerd, omdat zij Schotten zijn? En heb je hen na deze weigering aangevallen, strijd met hen gevoerd, totdat ze zich gedwongen hebben moeten terugtrekken?’ Zijn ogen fonkelden furieus toen hij de woorden uitsprak.


  Zijn lange gezicht was inmiddels rood aangelopen en zijn smalle lippen perste hij strak op elkaar, waardoor zijn kromme neus nog scherper leek.


  Elise hapte naar adem. ‘Sire. Ze hebben u leugens verteld,’ riep ze ontsteld.


  ‘Leugens, milady?’


  ‘Leugens, Sire. De graaf van Angus heeft inderdaad ons landgoed betreden, maar niet voor rust en voedsel. Was dat zo geweest, dan hadden wij hem zeker gastvrij ontvangen.’ Ze stopte een moment om weer op adem te komen en vervolgde toen op strijdlustige toon: ‘Sire, het landgoed is diep in de nacht aangevallen, geen tijdstip waarop gasten doorgaans arriveren. Angus en zijn mannen zijn vanuit het oosten al plunderend opgerukt in de richting van de burcht. Op hun weg hebben zij geroofd, gemoord en onze huizen in brand gestoken. Het was alsof de hemel in brand stond.’


  ‘Midden in de nacht, zeg je?’


  Elise knikte. ‘Dankzij onze goede krijgers, waren wij tijdig gewaarschuwd. We hebben vrouwen en kinderen veilig binnen de muren van de burcht kunnen brengen en ons kunnen voorbereiden op de komst van de aanvallers. We moesten onszelf verdedigen.’


  ‘Je beweert dus dat Angus geen beroep heeft gedaan op je gastvrijheid?’


  ‘Ik heb geen woord met de man gewisseld. Hoe kan ik hem iets ontzeggen, waar hij nooit om heeft gevraagd? Pas toen wij werden aangevallen, herkende Alasdair MacCormick de kleuren van de graaf van Angus. U moet mij geloven, Sire. Wij hebben deze strijd nooit gewild.’ James schudde zijn hoofd. Elise zag de twijfel in zijn ogen. ‘Als u mij toestaat, zal ik u laten zien wat de graaf van Angus heeft aangericht.’


  Een diepe frons verscheen op James’ voorhoofd. ‘En wat is je oordeel, MacHeths?’ vroeg James, daarbij het aanbod van Elise negerend.


  ‘De lady spreekt de waarheid, Sire.’


  ‘Was Angus enige doel Brae Castle te plunderen en heeft hij niet gevochten voor de Schotse zaak?’


  Alan overwoog nauwkeurig zijn antwoord. ‘Op Brae Castle heeft hij niet alleen het Engelse grondgebied schade toegebracht, Sire. Er zijn ook Schotten omgekomen. En hij is inderdaad vanuit het oosten opgetrokken in de richting van de burcht.’


  ‘Misschien heeft hij zich vergist, was hem niet geheel duidelijk waar Engeland eindigde en waar Schotland begon. De laatste tijd gebeurt dat wel vaker,’ blafte James en wierp een blik op Elise. Zijn laatste woorden waren een rechtstreekse aanval op Edward geweest en bedoeld om Elise een reactie te ontlokken. Elise bleef de Schotse vorst met een onbewogen gezicht aankijken. ‘Misschien is hij verblind geweest door woede, nadat hem de toegang was ontzegd,’ vervolgde James.


  Alan schudde zijn hoofd. ‘Brae Castle staat bekend om zijn gastvrijheid. Schot en Engelsman zijn er al jaren welkom. Het is niet waarschijnlijk, Sire, dat lady MacLeads de graaf de toegang heeft ontzegd vanwege zijn Schotse achtergrond.


  Ze zou daarmee de toorn van veel van de Schotse clanleden over zich afroepen.’


  Blijkbaar tevreden met Alans antwoord, knikte James instemmend.


  ‘Welk voordeel zou Angus hebben gehad bij een plundering van MacLeads landgoed?’ richtte James zich weer tot Alan.


  ‘Moeilijk te zeggen, Sire. Ik vermoed dat Angus handig wilde inspelen op uw onvrede over het lange verblijf van de MacLeads aan het Engelse hof. ’


  ‘Je bent goed op de hoogte,’ sprak James op waarschuwende toon.


  MacHeths veronderstelling was aannemelijk. Angus was immers goed bevriend met laird Wynram en het was Wynram geweest die hem herhaaldelijk had geattendeerd op de aanwezigheid van de MacLeads aan het Engelse hof. Toch was hij nog niet bereid lady MacLeads het voordeel van de twijfel te geven. Zodra hij zou erkennen dat Angus hem leugens had verteld, zou hij de graaf moeten straffen voor zijn gedrag. Een gedachte die hem bijzonder nerveus maakte. Hoe dan ook, recht zou moeten geschieden, want Angus zou er geen genoegen mee nemen wanneer de zaak onbeslist zou blijven.


  ‘Ik zal nadenken over hetgeen je mij vandaag verteld hebt, milady. Ik dank je voor je bezoek.’


  ‘Sire, wilt u een bezoek aan Brae Castle in overweging nemen? Wilt u mij de gelegenheid geven u te tonen dat ik de waarheid heb gesproken?’


  James keek haar zwijgend aan. Angus had verteld dat lady MacLeads als een heks over de kantelen had gestruind, haar mannen bevelen gevend om de Schotten te vernietigen. Maar de bijna engelachtige vrouw voor hem was zwanger en sprak met zoveel genegenheid over haar clan dat hij betwijfelde of ze ooit opzettelijk haar mensen in een strijd zou storten. En hij twijfelde er niet aan, dat als hij Brae Castle met een bezoek zou vereren, ze zou aantonen dat ze de waarheid sprak. En dat betekende een moeilijke confrontatie met Angus.


  Een siddering ging door hem heen. Hij wist niet of hij de kracht kon opbrengen om met Angus de strijd aan te binden. Vermoeid liet hij zijn hand over de leuning van de stoel glijden waardoor de vlammen van het vuur weerkaatsten op de prachtige smaragd in zijn ring.


  ‘Ik zal erover nadenken.’


  


  Vier dagen na haar gesprek met de Schotse koning werd Elise opnieuw vereerd met een bezoek van Alan.


  ‘Alan,’ riep ze blij. ‘Is er nieuws?’ De krijger liet zich van zijn paard afglijden en opgetogen pakte hij Elises beide handen. ‘Goed nieuws, Elise. James heeft er eindelijk in toegestemd Brae Castle te bezoeken. Hij is onderweg. Ik ben vooruit gereden om zijn komst aan te kondigen.’


  ‘Dan is er nog hoop,’ verzuchtte Elise opgelucht. De afgelopen dagen waren zenuwslopend geweest voor haar en haar clan. Dag en nacht was ze bezig geweest met de vraag of de Schotse koning een beslissing zou nemen, zonder een bezoek aan Brae Castle te brengen. ‘Hij komt. Eindelijk krijg ik de mogelijkheid om de koning te laten zien dat ik de waarheid heb gesproken,’ zei ze met tranen in haar ogen.


  ‘Elise, besef wel dat James geen sterke vorst is. Wanneer hij de zijde van Brae Castle kiest in deze kwestie, zal hij de confrontatie met Angus aan moeten gaan. Niet alleen de waarheid, maar ook macht en strategie spelen mee in zijn beslissing.’


  Elise knikte. ‘Dat is precies waar ik de afgelopen dagen zo bang voor ben geweest, een beslissing van de koning in het voordeel van Angus. Alasdair heeft mij verteld dat de graaf een zeer machtig man is.’ Nerveus stopte ze een verdwaalde lok terug in haar opgestoken haar. ‘Ik zal er alles aan doen koning James te overtuigen. Kom, we moeten ons haasten.’


  Zo goed als ze kon snelde ze in de richting van de keuken en gaf Hill de opdracht een goede maaltijd te verzorgen en de Zonnekamer gereed te maken voor een koninklijke ontvangst. Hill ging daadkrachtig aan de slag, terwijl Elise naar haar slaapvertrek liep om zich om te kleden.


  Daarna haastte ze zich naar beneden en wachtte daar samen met Alan, Gideon, Alasdair en Duncan bij de ingang van de burcht.


  Hoorngeschal, gevolgd door een vlagdrager, kondigde de komst van de koning aan en na de gebruikelijke ceremoniële verplichtingen, ontving Elise de koning in de Zonnekamer. James had zijn komst naar Brae Castle goed voorbereid.


  Zorgvuldig werd hij afgeschermd door vier van zijn eigen mannen en hij had er bij Alan op aangedrongen een aantal MacHeths krijgers mee te nemen naar Brae Castle, zodat hij verzekerd zou zijn van een veilige aftocht.


  ‘U vereert ons met uw bezoek, Sire,’ zei Elise, nadat Mia de thee had ingeschonken. Alasdair en Duncan namen beschermend plaats naast hun lady, omdat de sfeer in de kamer enigszins gespannen was. Blijkbaar was James er nog steeds niet volledig van overtuigd dat de loyaliteit van de clan bij Brae Castle lag en niet bij het Engelse hof.


  Zenuwachtig schraapte James zijn keel. ‘Brae Castle valt ook onder het Schotse koninkrijk. Het is mijn plicht deze ernstige zaak tot op de bodem uit te zoeken, lady MacLeads.’


  Elise beaamde zijn woorden met een ferm knikken. ‘Begrijpelijk, Sire. Maar dat neemt niet weg, dat u onze clanleden een enorm plezier doet met uw bezoek.’


  Haar woorden ontlokten James slechts een flauwe glimlach en zijn afwachtende blik verraadde dat hij op zijn hoede was.


  ‘Als we geweten hadden dat u met zo’n groot gezelschap zou reizen, zouden we de Ridderzaal in gereedheid hebben gebracht,’ mompelde Alasdair wrevelig. Hij maakte een weids gebaar naar de rij krijgers langs de muur. Alasdair was geïrriteerd over het feit dat zijn koning het nodig vond om zich door MacHeths krijgers te laten vergezellen. Blijkbaar vertrouwde hij de krijgers van Brae Castle niet.


  Alasdairs woorden leverden hem een bestraffende blik van Elise op. ‘Uw gezelschap is uiteraard van harte welkom, Sire. Wanneer heeft u voor het laatst een bezoek gebracht aan Brae Castle?’


  ‘Niet sinds de jonge MacLeads clanleider is geworden.’


  ‘Dan zal ik u na de thee graag rondleiden. Uiteraard bent u vrij om u te laten vergezellen door wie u wilt.’


  En zo gezegd gebeurde.


  James, geflankeerd door zijn vier trouwe metgezellen en in gezelschap van Grantham en Alan, werd rondgeleid door de verschillende kamers van Brae Castle. Trots toonde Elise haar tuin, stelde de koning voor aan de oude tuinman en verzekerde James dat de hoveniers van de Schotse kastelen veel zouden kunnen leren van de kennis van de oude man. Door haar vrolijke gesprekken, haar enthousiasme en haar ontwapenende glimlach wist ze James steeds meer op zijn gemak te stellen en na de rondleiding had ze eindelijk genoeg moed verzameld om de koning te vragen of hij een bezoek aan het dorp wilde brengen. Tot haar grote blijdschap ging hij in op haar voorstel.


  Onder begeleiding van de MacHeths soldaten liep het gezelschap naar het dorp.


  Geschrokken staarde James enkele minuten naar de ruïnes die Angus had achtergelaten.


  ‘Onze clan is veerkrachtig, Sire. Zoals u ziet zijn we met de reparaties begonnen.’ Elise wees naar de huisjes die inmiddels waren herbouwd. ‘Brae Castle is een klein landgoed, maar sterk door eendracht en mankracht.’ James zweeg en Elise maakte van de gelegenheid gebruik om uitgebreid te vertellen over de reparaties die tot nu toe verricht waren. Ze vertelde hoe hard er, door Schotten en Engelsen, werd gewerkt aan de bouw van nieuwe huizen. Hoe het land weer gereed werd gemaakt voor jonge aanplant en hoe Alec druk was bezig geweest met de aankoop van nieuw vee. ‘Families delen hun huizen, omdat er te weinig woningen zijn.


  Mensen helpen elkaar, ongeacht hun afkomst.’


  James luisterde zwijgend, maar vol interesse naar haar verhalen, knikte zo nu en dan goedkeurend en volgde haar op de voet als ze hem iets wilde tonen.


  Tegen het eind van de middag nodigde Elise de koning en zijn gezelschap uit voor een groots diner in de Ridderzaal van Brae Castle en James accepteerde haar aanbod met plezier.


  Hill had de grote zaal prachtig laten aankleden en speciaal voor de gelegenheid waren wilde zwijnen geslacht, die een dag eerder op het landgoed waren gevangen.


  Onder het genot van een goede wijn gunde James zichzelf voor het eerst die dag een moment rust. De afgelopen uren had hij gespannen geluisterd naar de verhalen van lady MacLeads. Ze had hem de waarheid verteld tijdens haar bezoek aan de MacHeths. De bevlogenheid en de liefde waarmee ze vandaag over Brae Castle sprak, overtuigden hem daarvan. Angus was de aanstichter geweest van het kwaad en of hij, James, nu wilde of niet, hij zou moeten terugkeren naar Schotland en Angus moeten confronteren met zijn leugens.


  Een gevoel van berusting daalde op hem neer en voor het eerst sinds lange tijd liet hij zijn gespannen schouders zakken. Met kleine slokjes dronk hij van de heerlijke wijn en liet genietend zijn blik over de lachende mensen dwalen.


  Ondanks de ellende die de aanval van Angus veroorzaakt had, waren de mensen vrolijk. Blijkbaar deden Malcolm MacLeads en zijn vrouw, in navolging van Dougal en Christen MacLeads, de reputatie van Brae Castle eer aan. Brae Castle was nog steeds een landgoed voor Schotten en Engelsen, waar beiden in vrede en harmonie met elkaar leefden.


  Die verachtelijke graaf van Angus zou een voorbeeld moeten nemen aan Brae Castle, in plaats van een oorlog te willen voeren die zou leiden tot onnodig bloedvergieten, dacht hij minzaam.


  Een grimmige blik verscheen op James’ gezicht toen hij terugdacht aan de ravage die Angus en zijn mannen hadden achtergelaten. Hij verachtte geweld, oorlog, strijd. Godzijdank was hij niet de enige in Schotland die er zo over dacht. Lady MacLeads had vandaag meerdere malen laten doorschemeren dat ze fel gekant was tegen de oorlog. Een vrouw naar zijn hart. Aandachtig had hij naar haar woorden geluisterd, toen ze sprak over haar wens voor vrede. Haar geestdrift deed hem beseffen, dat hij zich te gemakkelijk gewonnen had gegeven. Te gemakkelijk gaf hij zijn verbond met Edward op, verblind door het verzet en de ambitie van mannen als Angus en Albany. Hij was een zwakkeling geweest.


  Lady MacLeads deed het sluimerende verzet, zijn daadkracht, opnieuw in hem ontwaken. Goed, Angus was hem te slim af geweest, maar hij, James Stewart, was nog altijd de koning van Schotland. Hij kon daadkrachtig optreden, dat had hij bewezen in het verleden. Hij zou Angus straffen voor zijn leugens en weerstand bieden tegen de macht van zijn adel. Hij was verantwoordelijk voor het welzijn van zijn volk, de toekomst van Schotland. En hij zou zich niet in een oorlog storten die hij niet wilde voeren.


  Schalks wierp hij een blik op Elise die hem met een stralende glimlach aankeek.


  Haar glimlach deed zijn bloed sneller stromen. Hij voelde zich sterk.


  Hij moest zich verzetten.


  Het was nog niet te laat.


  Morgen zou hij terugkeren naar het Schotse hof. Hij zou de strijd aangaan met de graaf van Angus. Hij zou hem straffen voor zijn bedrog en vervolgens zou hij een heraut sturen naar Londen om alsnog het verdrag met Edward te repareren.


  Daadkrachtig klemde hij zijn vingers om zijn met steentjes ingelegde roemer.


  Vandaag was het lady MacLeads gelukt hem te tonen dat het loonde om te vechten, je te verzetten tegen barbaren... Er rustte een zware taak op zijn schouders.


  Maar hij zou zijn volk redden van de ondergang, zoals een groots vorst betaamde.


  Hij zou Schotland opnieuw vrede brengen.


  Hoofdstuk 23


  ‘Wraak,’ bulderde de stem van Edward door de grote tent. Een groepje vogels dat bij de ingang van de tent in alle rust op zoek was naar voedsel, fladderde verschrikt omhoog door de hardheid van zijn stemgeluid.


  Furieus staarde Edward zijn metgezel Richard of Gloucester aan. Zijn handen waren tot vuisten gebald.


  ‘Richard, stuur een boodschapper naar John Howard en Thomas Fulford. Zeg hen onmiddellijk hierheen te komen. Genoeg is genoeg.’ Daarna draaide hij zich een kwartslag en liet zijn vuisten hard neerkomen op de mahoniehouten tafel, waardoor de tafel op zijn poten stond te schudden. ‘Tot Bamborough, zeg je.


  Ze zijn tot Bamborough gekomen. Heeft niemand hen opgemerkt?’ Richard of Gloucester schudde met tegenzin zijn hoofd. ‘Waar hebben we die verdomde wachten voor geplaatst, als zij hun werk niet goed doen!’ Vol woede keek hij Richard aan, maar die vermeed elke reactie. ‘De Schotten hebben mij afgeschilderd als een dwaas. We zitten boven op de Schotse grens en nog weten ze de draak met ons te steken. Ik kan dit niet over mijn kant laten gaan.’


  De ingang van de tent werd met een ruk opzij geduwd en Malcolm kwam struikelend en buiten adem binnengelopen.


  ‘Is hij al op de hoogte gesteld?’ vroeg hij aan Richard.


  Richard knikte, maar sprak geen woord. Toen Malcolm zijn blik op Edward liet rusten, zag hij waarom. Het gezicht van de koning was rood aangelopen en door zijn enorme drift waren de kleine rode aderen in zijn ogen gesprongen.


  Nog nooit in zijn leven was Edward zo woedend geweest als vandaag. Hijgend likte hij zijn droog geworden lippen af en wierp een vijandige blik op Malcolm.


  De krijger keek hem onbewogen aan, wat Edward nog nijdiger maakte.


  ‘Wist jij hiervan?’


  ‘Sire?’


  ‘Wist jij wat de Schotten van plan waren?’


  ‘Natuurlijk niet, Sire.’


  ‘Ik zal het heel eenvoudig uitleggen. Ze wisten precies waar ze moesten zijn, de Schotten. Waar onze troepen gelegerd waren. Kun jij mij uitleggen hoe dat komt?’


  Onverschillig trok Malcolm zijn schouders op. Voor een echte krijger was het niet moeilijk om grote groepen mensen te omzeilen.


  Zijn houding werd door Edward verkeerd geïnterpreteerd en woedend liep hij naar voren, waardoor hij vlak voor Malcolm kwam te staan.


  ‘Verraad is het. We hebben een verrader in ons midden. Heb je enige idee wie dat zou kunnen zijn, MacLeads?’


  Malcolm bleef nog steeds onbewogen, maar er fonkelde een kil blauw licht in zijn ogen waardoor Edward op zijn hoede was.


  ‘Sire. Ik begrijp uw veronderstelling, maar deel deze niet. De Schotten hebben gereisd in een betrekkelijk kleine groep, waardoor ze zo goed als onzichtbaar zijn en zich snel en geruisloos kunnen verplaatsen.’


  ‘Daar hebben we wachten voor.’


  Opnieuw schoot de blauwe flikkering door Malcolms ogen en hij keek Edward uitdagend aan. Hij viel niet graag de soldaten af, maar Edwards insinuaties lieten hem geen keuze. Zijn scherpe blik bleef enkele seconden rusten op Richard en de generaal maakte traag een knikkend gebaar met zijn hoofd.


  ‘Onze wachten hebben gefaald.’ Malcolms stem had bars geklonken.


  ‘Hoe bedoel je gefaald?’


  ‘De graaf van Angus heeft het slim gespeeld. De twee wachten aan de oostkant van Bamborough heeft hij omgebracht, voordat zij de vloot konden waarschuwen.’


  ‘En de groep wachters nabij Bamborough? Zij zijn teruggekeerd.’


  ‘Angus heeft vrouwen gebruikt om hen af te leiden, dronken te voeren, zodat zijn krijgers ongemerkt langs de wachters konden glippen. Zijn plan is blijkbaar geslaagd.’


  Edward draaide zich met een ruk om.


  ‘Wist jij hiervan?’ sneerde hij naar Richard.


  ‘Sire, de mannen zijn in de val gelokt. Wees genadig,’ opperde Richard.


  ‘Genadig, genadig. Zij zijn er verantwoordelijk voor dat Schotland…’ Door zijn woede stikte hij in zijn woorden en met een harde klap liet hij zijn vuisten voor de tweede maal op de tafel neerkomen. De kracht van de vuistslag was te groot en de tafel bezweek. Een stofwolk rees op toen het tafelblad met een klap de grond raakte.


  Als aan de grond genageld stond Edward enige minuten zwijgend naar zijn tafel te staren. De spieren in zijn wangen spanden zich tot ze bijna knapten. Zijn leger was groot en groeide met de dag. Zijn wraak zou zoet zijn. MacLeads had gelijk gehad toen hij hem had weerhouden van een directe aanval. Hij zou niet nogmaals de vergissing maken en de Schotten onderschatten.


  ‘Gloucester, stuur de boodschappers naar Howard en Fulford en breng de mannen hier die gefaald hebben. Ze zullen gestraft worden.’ Na zijn daadkrachtige woorden draaide hij zich om en richtte zijn aandacht op de mannen voor hem. ‘Publiekelijk, zodat de boodschap duidelijk zal overkomen. Niemand steekt de draak met de koning van Engeland.’


  


  ‘Jonge aanplant geeft altijd nieuwe hoop,’ fluisterde Beth. Haar ogen werden vochtig toen ze de woorden uitsprak. Elise legde haar door aarde zwart geworden hand op die van Beth en kneep er zachtjes in. Het was nu bijna twee maanden geleden dat Wil Welton en zijn zoon de dood hadden gevonden en Beth had eindelijk haar draai weten te vinden op de burcht. Haar ingeving dat Duncan Beth zou kunnen helpen bij het verwerken van haar verdriet was juist gebleken. Beth was door de gesprekken met Duncan zienderogen opgeknapt en ook Duncan leek levendiger, vrolijker dan voorheen. Blijkbaar hadden de twee elkaar gevonden en misschien zou hun vriendschap met de tijd kunnen uitgroeien tot iets moois.


  Duncan had ervoor gepleit Beth een van de huisjes binnen de kasteelmuren toe te wijzen, zodat ze zich veilig en beschermd zou voelen, samen met haar zoon Robin. Elise gaf aan zijn oproep gehoor en Beth accepteerde het aanbod maar wat graag. Om Elise te bedanken voor haar gulheid, hielp Beth zo goed als ze kon met klusjes in en rondom de burcht.


  ‘Het verdriet zal slijten, Beth.’


  De tengere vrouw sloeg haar ogen neer en bestudeerde de koolachtige groente, die ze zojuist in de aarde had gestopt.


  ‘Hill zal er ongetwijfeld iets lekkers van kunnen maken,’ zei Beth met een glimlach.


  Elise beantwoordde haar glimlach met veel warmte, waardoor Beths ogen opnieuw verdacht begonnen te glinsteren.


  ‘Ik ben u zo dankbaar, milady. Ik weet niet hoe ik u ooit kan bedanken voor uw gulheid.’


  Elise schudde haar hoofd. ‘We doen allemaal wat we kunnen, Beth. Ook jij.’


  Voorzichtig duwde ze de wortels van de kool in de zachte aarde en sprenkelde wat water over de groente. Normaal gesproken hield ze zich niet bezig met de kweek van nieuwe groenten, maar Beth leek deze ochtend erg verdrietig en Elise had een activiteit gezocht die ze samen konden verrichten en die niet al te inspannend zou zijn.


  Haar gedachten werden ruw onderbroken toen Hill als een wervelwind de tuin in kwam stormen. Elise draaide zich met een ruk om, verbaasd over het onverwachte lawaai. De oude huishoudster stond buiten adem op het tuinpad.


  ‘Milady. Er is een gast voor u gearriveerd. U zult het niet leuk vinden.’


  ‘Wie is het Hill?’


  Verdwaasd schudde Hill haar hoofd. ‘Ik geloofde het zelf ook niet toen Mia het mij vertelde. Maar het is toch echt waar. Ik ben zelf gaan kijken.’


  ‘Wie is het Hill? Wie is er gekomen?’ zei Elise nu op licht ongeduldige toon.


  ‘Ik zie dat hier nog niets veranderd is.’


  Elise verstijfde toen ze de stem herkende. Caroline. Caroline Warkworth, hier op Brae Castle. Geschrokken staarde ze naar haar kleding, haar vieze handen, maar het was te laat. Caroline kwam op een drafje aanlopen.


  Zodra ze Elise in het oog kreeg verscheen er een minzaam lachje op haar gezicht.


  ‘Ik zie dat ik precies op tijd ben.’


  ‘Barones Warkworth.’ Elise maakte een lichte buiging.


  ‘Alsjeblieft lady MacLeads. Noem mij toch Caroline, zoals al mijn vrienden doen. Wij zijn immers toch oude bekenden.’


  ‘Zoals je wilt, Caroline.’


  ‘Mag ik dan zo vrij zijn jou Elise te noemen, net zoals de koning?’


  Elise knikte. Als het niet anders kan, voegde ze er in stilte aan toe. Het idee van vriendschap met deze vrouw vervulde haar van afschuw.


  ‘Wat brengt je hier, Caroline.’


  ‘Ik heb een hele belangrijke opdracht, maar daar zal ik je later meer over vertellen. Eerst zou ik mij graag even willen opfrissen. Tenminste als je zo vriendelijk zou willen zijn mij als je gast te ontvangen op Brae Castle?’ Haar stem had hartelijk geklonken, maar Elise was op haar hoede. Ze kende Caroline nu lang genoeg om te weten dat de vrouw nooit het achterste van haar tong liet zien.


  ‘Natuurlijk. Hill, zou je de barones een van de kamers toe kunnen wijzen.’ Elise keek de huishoudster, die nog steeds met een mengeling van afschuw en verbazing naar Caroline stond te staren, met een dringende blik aan.


  ‘Dat zal niet nodig zijn. Ik ken de weg hier op mijn duimpje,’ kirde Caroline waarna ze haar hoofd in haar nek gooide en naar binnen liep. Elise keek de barones met een gespannen blik na. Waarom lukte het Caroline altijd haar in de meest onvoordelige situaties te treffen? En waarom was de feeks in godsnaam naar Brae Castle gekomen? Voorzichtig streek ze met haar hand over haar buik, die goed verborgen zat onder de wijde cape die ze die ochtend droeg. Caroline kennende zou het antwoord op de vraag niet lang op zich laten wachten.


  Met een diepe zucht liet Elise haar gespannen schouders zakken. Ze sloot een kort moment haar ogen en legde de rug van haar hand op haar voorhoofd, waardoor ze een zwarte streep achterliet.


  ‘Hill, wil je Mia vragen een bad voor mij gereed te maken. En zou je daarna voor een maaltijd kunnen zorgen en die vanavond serveren in de Zonnekamer. Ik zal mijn gast moeten ontvangen.’


  ‘Natuurlijk, milady,’ antwoordde Hill en haastte zich in de richting van de keuken.


  ‘Beth. Ik denk dat we onze klus een andere keer moeten afmaken,’ verzuchtte Elise.


  ‘Kan ik u nog ergens mee helpen, milady?’


  Elise schudde glimlachend haar hoofd. Deze strijd zou ze alleen moeten voeren.


  Met tegenzin liet Elise de groentetuin voor wat die was en liep de lange smalle gang in. Toen ze de hal naderde kwam ze voor een tweede verrassing te staan.


  Midden in de hal stond lord Hastings, omringd door een flink aantal koffers die ongetwijfeld niet alleen van hem waren.


  ‘Ook dat nog,’ kreunde Elise zachtjes. Als ze nu alleen maar ongemerkt langs hem heen kon glippen.


  ‘Lady MacLeads,’ riep Hastings, duidelijk blij haar te zien.


  ‘Lord Hastings. Jij ook hier,’ zei Elise afgemat. Haar woorden werden met een enthousiast knikken beantwoord.


  ‘Caroline stond erop dat ik haar vergezelde op haar reis. Het was absoluut niet mijn idee om hier te komen,’ verzekerde hij haar nerveus. Verbaasd bestudeerde Elise het angstige gezicht van lord Hastings. Het was duidelijk dat de anders zo zelfverzekerde en arrogante lord zich niet op zijn gemak voelde. Nieuwsgierig keek ze de hal rond op zoek naar de reden voor Hastings nervositeit. Haar blauwe ogen bleven rusten op de vier krijgers, die op zeer onvriendelijke, bijna vijandige wijze de lord nauwgezet in de gaten hielden. Brae Castles krijgers waren imposant en als ze lord Hastings niet zo goed kende, zou ze zeker medelijden met hem hebben gehad. Maar gedurende haar verblijf aan het hof had ze zich te vaak ongemakkelijk gevoeld onder zijn starende blikken en ze besloot dat het tijd was om Vin Hastings eens een koekje van eigen deeg te geven. Pretlichtjes verschenen in haar blauwe ogen en met moeite wist ze haar gezicht in de plooi te houden. Deze situatie zou hij zelf maar op moeten lossen, dacht ze.


  ‘Zoals je ziet ben ik nu niet in staat je te ontvangen. Ik zal mij terugtrekken. Hill zal je een kamer toewijzen, waar je je kunt opfrissen voor het avondmaal. Je kunt ook aan haar vragen of iemand je kan helpen met het dragen van je koffers. Zo te zien heb je genoeg bagage bij je om hier te overwinteren.’ Haar opmerking leverde haar een schuldbewuste blik van Hastings op en de lord sloeg beschamend zijn lange wimpers neer. Elise trok vragend haar wenkbrauw op, maar besloot toen de onderdanige houding van Hastings te negeren en gebruik te maken van de situatie.


  Op een drafje begaf ze zich naar het slaapvertrek.


  Mia had in mum van tijd een bad voor haar klaargezet en in stilte waste de kamenier Elises haren. Elise verwonderde zich over Mia’s zwijgzaamheid, want normaal gesproken babbelde haar kamenier altijd honderduit wanneer ze Elise hielp met aankleden of het nemen van een bad. Iedere andere dag zou Elise Mia hebben gevraagd naar de reden van haar zwijgzaamheid, maar vandaag was geen gewone dag. En dus maakte Elise dankbaar gebruik van de stilte en bereidde ze zich in alle rust voor op de zware avond die in het verschiet lag.


  Na haar korte bad, hielp Mia Elise met het uitzoeken van zilverblauwe taft. In de jurk kwam haar volle buik extra tot zijn recht en Elise besloot de jurk te versieren met een lange oranje sjaal, die ze kunstig om haar middel drapeerde en met een strik liet eindigen op haar rug. Mia besteedde extra aandacht aan haar kapsel en haar lange blonde krullen werden met zorg opgestoken. Goedkeurend wierp ze zichzelf een blik toe in de spiegel.


  ‘Dank je wel, Mia. Je kunt gaan.’


  ‘Neem mij niet kwalijk, milady. Is het goed als ik vanavond in de keuken blijf?


  Hill heeft gevraagd of ik haar wil helpen.’


  ‘Natuurlijk, Mia.’ De kamenier wierp haar een opgeluchte glimlach toe. Ze knikte dankbaar, opende de deur op een kier en speurde, voordat ze gehaast in de richting van de keuken rende, schichtig de gang af.


  Opnieuw verwonderde Elise zich over het gedrag van haar kamenier.


  Morgenochtend, als ze deze verschrikkelijke avond had overleefd, zou ze Mia de aandacht geven die ze verdiende. Nu moest ze voortmaken.


  Ze wierp nog een laatste blik in de spiegel, slaakte een diepe zucht en verliet toen de kamer om in de richting van de Zonnekamer te lopen. Toen ze de trap afschreed kwam Vin Hastings haar tegemoet gelopen. Hoffelijk bood hij haar zijn gehandschoende hand, die Elise met lichte tegenzin accepteerde. Hij begeleidde haar naar de Zonnekamer, onder de protesterende blikken van Duncan en Alasdair, die de lord geen seconde uit het oog verloren.


  ‘Mag ik je feliciteren, milady. De mantel die je vanmorgen droeg heeft je buik goed bedekt. Het was mij nog niet opgevallen, dat je in blijde verwachting bent.


  Het ziet ernaar uit dat je clan binnenkort zal worden uitgebreid met een erfgenaam.’ Hij liet zijn blik rusten op haar volle buik en verlustigde zich toen aan haar volle boezem.


  ‘Bedankt, milord.’


  ‘Ik ben blij je weer te zien, lady MacLeads. Je afwezigheid aan het hof is echt een gemis. Je schoonheid is onovertroffen. Zeker in de staat waarin je nu verkeert,’ sprak hij op vleiende toon.


  ‘Dank je,’ zei Elise opnieuw. Lord Hastings wilde zich juist opmaken voor een nieuwe ronde van vleiende woorden toen Elise hem abrupt de mond snoerde.


  ‘Vergeef mij mijn directheid, lord, maar wat brengt je naar Brae Castle?’


  ‘Ik kon het niet langer stellen zonder je schoonheid, milady,’ antwoordde hij op dramatische toon.


  Elise was niet geamuseerd door het compliment en wierp hem een strenge blik toe. ‘Caroline zal je zo dadelijk meer vertellen over de reden van ons bezoek,’ zei hij met trillende stem. Zijn blik bleef onrustig heen en weer flitsen tussen de twee krijgers die inmiddels naast Elise hadden plaatsgenomen. ‘Ik begrijp dat we vanavond niet met zijn drieën zullen dineren?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Dat heb je goed gezien, milord,’ bromde Alasdair. De man en zijn zogenaamde verfijnde maniertjes hadden hem vanaf het begin geïrriteerd. Lord Hastings had alles in zich wat hij verachtte in een Engelsman. In de ogen van Alasdair had Hastings maar een doel, lady Elise. Maar Hastings zou over lijken moeten gaan wilde hij zijn zin krijgen. Alasdairs bruine ogen glansden vervaarlijk, terwijl hij iedere beweging van de lord nauwgezet volgde.


  Nerveus wreef Hastings over de marmeren knop van zijn wandelstok. Het was een vergissing geweest om Caroline te vergezellen naar Brae Castle. Maar de roodharige schone had gestaan op zijn gezelschap tijdens de lange en gevaarlijke reis richting de Hooglanden en hij had haar smekende vurige groene ogen niet kunnen weerstaan. Hij had gehoopt dat ze tijdens de reis gewillig zou zijn, als dank voor zijn opoffering haar te volgen naar dit door godverlaten land. Maar Caroline had zijn hoop op de eerste reisdag al de grond in geboord en al snel was duidelijk geworden dat ze hem de gehele reis het genot van haar lichaam zou ontzeggen. En dat allemaal omdat ze haar zinnen had gezet op MacLeads. Wat had die afschuwelijke hooglander toch in zich, dat vrouwen om hem vochten?


  Hij miste elke verfijning, elke status. Hij was een bruut en van adellijke afkomst of niet, zijn hooglanderbloed maakte dat hij geen spat verschilde met de overige wilden aan deze tafel.


  Argwanend volgde hij Gideon en Alec, die inmiddels ook in de kamer waren gearriveerd. Deze omgeving benauwde hem. God wist waar deze barbaren toe in staat waren. Als ze hem nog langer bleven aanstaren, zou hij wegrennen als een angstige kleine jongen en zich waarschijnlijk onsterfelijk belachelijk maken. Nee, hij moest zichzelf in veiligheid brengen. Resoluut stond hij op en zei: ‘Ik zal eens kijken waar barones Warkworth blijft.’


  ‘Ik ben hier,’ klonk de lieftallige stem van Caroline door de gang. Langzaam, om iedereen de tijd te geven haar prachtige groenzijde jurk en haar kunstig gekapte haar te bewonderen, liep Caroline de kamer binnen. Toen de verwachte respons uitbleef vertrok haar gezicht. ‘Ik zie dat hier tegenwoordig met bedienden wordt gedineerd,’ sprak ze vinnig.


  Alasdair wilde woedend opstaan, maar Elise drukte haar hand op zijn knie.


  ‘Caroline. Je kent de heren die ons vanavond gezelschap houden?’ Caroline knikte minzaam. ‘Dan weet je dat noch Alasdair en Gideon, noch Duncan en Alec bedienden zijn. Zij zijn zeer gewaardeerde krijgers van Brae Castle en leveren dagelijks een grote bijdrage aan het voortbestaan van het landgoed en de clan.’


  Met een overdreven zucht nam Caroline plaats op de stoel naast lord Hastings.


  ‘Zal ik de bel luiden voor de maaltijd, milady?’ vroeg Gideon.


  Elise schudde haar hoofd. ‘Laat mij maar Gideon.’ Ze zette haar handen op tafel en richtte zich op, waardoor haar prachtige, volle buik duidelijk zichtbaar werd. Carolines ogen werden groot van verbazing. Daarna vernauwden haar groene ogen zich tot spleetjes en met een woedende blik staarde ze Elise na, die in alle rust de bel luidde en terugkeerde naar haar stoel.


  ‘Ik zie dat felicitaties op zijn plaats zijn, lady MacLeads,’ zei Hastings met enig gevoel van schaamte voor de reactie van zijn metgezellin. Onder tafel duwde hij zachtjes zijn knie tegen Carolines been, maar zijn goedbedoelde raad werd meteen bestraft. Caroline liet de hak van haar schoen hard op zijn voet neerkomen, waardoor de lord ineenkromp van de pijn.


  ‘Dank je, milord,’ zei Elise opgetogen, maar haar blik bleef rusten op Caroline.


  De roodharige vrouw sprak geen woord. In plaats daarvan wist ze de aandacht te verleggen door de kamer af te speuren, waardoor Hastings vroeg: ‘Wat zoek je, Caroline?’


  ‘Het is niets,’ fluisterde ze op beledigende toon.


  Hastings schudde verontwaardigd zijn hoofd. ‘Waarom staar je dan zo de kamer rond?’ vervolgde hij op nieuwsgierige toon.


  ‘Als je zo aandringt. Ik zoek een klein uurwerk dat ik aan Malcolm heb geschonken in de tijd dat ik hier veel kwam.’ Ze liet haar vurige, groene ogen op Elise rusten. ‘Het was een bijzonder duur geschenk. Ik begrijp niet dat het verdwenen is. Iemand moet het hebben weggegooid.’ Uitdagend keek ze Elise aan, die haar nagels in haar been drukte om haar groeiende ergernis te onderdrukken.


  Gideon gaf Elise een bemoedigende knipoog, waardoor ze de woorden die ze had willen zeggen, abrupt inslikte.


  ‘Dat klopt, barones Warkworth. Het is laird Malcolm geweest die het uurwerk heeft weggegooid. Er kleefden te veel nare herinneringen aan.’


  Elise probeerde een lach te onderdrukken, maar Carolines verblufte gezicht werd haar te veel en haar mondhoeken plooiden zich langzaam tot een glimlach.


  Alasdair, niet zo diplomatiek als zijn vrouwe, schaterde het uit, wat hem een furieuze blik van Caroline opleverde.


  Hill bracht redding, toen ze gehaast binnen kwam lopen met een aantal prachtig opgemaakte schalen. Ze had extra haar best gedaan deze avond. De hele tafel werd vol gezet met heerlijkheden en de wijn vloeide rijkelijk. Ze genoten van de verrukkelijke maaltijd en tegen het eind van de avond was Carolines vijandige houding volledig verdwenen. Ook Vin Hastings leek zich steeds meer op zijn gemak te voelen en hij waagde het zelfs een gesprek aan te knopen met Gideon.


  Voor de klok middernacht sloeg trok Hastings zich terug en al snel volgden Duncan, Alasdair en Alec zijn voorbeeld. Toen ook Caroline aangaf zich te willen terugtrekken voor de nacht, was Elises geduld op.


  ‘Caroline, waarom ben je hier gekomen?’ Haar woorden hadden vriendelijk geklonken, maar verraadden haar ongeduld.


  ‘Goed dan.’ Caroline pauzeerde even om de aandacht te vestigen op de woorden die ze zou gaan uitspreken. ‘Ik ben hier op verzoek van koning Edward,’ antwoordde Caroline hooghartig. Ze zag hoe Elise zichtbaar verstijfde en Caroline besefte dat ze doel had getroffen.


  Gedurende haar verblijf in Londen had ze aan niets anders kunnen denken dan het uitschakelen van haar rivale, zodat ze Malcolm eindelijk voor zichzelf zou hebben. Helaas was het haar niet gelukt een goed plan te bedenken, maar bij terugkeer aan het hof bleken haar kansen te zijn gekeerd. Elise was onverwachts vertrokken naar Brae Castle en Caroline had meteen geweten dat Elises vertrek de kans vormde waar ze al zo lang op wachtte.


  Geduldig had ze haar oor te luister gelegd bij de verschillende roddeltantes aan het hof. Hoewel geen van de hofdames haar de reden van Elises vertrek kon vertellen, hadden de dames haar een aantal zeer interessante nieuwtjes verteld en langzaam waren alle stukjes op zijn plaats gevallen. Zorgvuldig werkte ze haar plan uit en een aantal weken geleden was ze vertrokken naar Brae Castle om haar plan ten uitvoer te brengen. Ze zou het leven krijgen dat ze altijd gewild had. Ze zou alles krijgen wat haar hartje begeerde en niets of niemand zou haar nog in de weg staan.


  Met haar handen gevouwen in haar schoot ging Caroline voorzichtig verzitten om zich op te maken voor een nieuwe aanval.


  ‘Hij is ontstemd over je vertrek,’ zei ze. Ze had de woorden uitgesproken met een lichte verontwaardiging en bestudeerde aandachtig het gezicht van de andere vrouw om te kijken welk effect haar woorden hadden.


  Geschrokken sloeg Elise haar ogen neer en een gemeen lachje speelde rond Carolines lippen toen ze besefte dat ze opnieuw raak had geschoten. Haar veronderstelling dat Elise het hof had verlaten zonder toestemming van de koning, zonder de zo gewenste zegen over haar huwelijk, was juist geweest.


  Beschermend legde Elise een hand op haar buik, waarna de ogen van Caroline vervaarlijk begonnen te glimmen. Het was duidelijk. Elise MacLeads leefde in grote onzekerheid over de toekomst van haar huwelijk en dat was precies wat zij, Caroline, nodig had om haar plan te laten slagen.


  ‘Waarom bent u hier, barones Warkworth?’ vroeg Gideon op nijdige toon.


  Geïrriteerd keek Caroline de krijger aan. ‘Zoals ik al zei ben ik hier op verzoek van mijn koning. Hij is ontstemd omdat lady MacLeads is vertrokken zonder zijn toestemming. Hij overweegt maatregelen.’ Ze stak haar neus in de lucht en richtte zich weer op Elise. ‘Als Edwards protegé adviseer ik hem in deze zaak. Het is mijn taak de reden van lady MacLeads vertrek te achterhalen.’ Een triomfantelijke glimlach verscheen op haar gezicht toen ze het gezicht van Elise wit weg zag trekken.


  Ze had haar kansen weten te benutten, de zwakke plek van Elise MacLeads weten te vinden en zolang Malcolm aan het front verbleef, zou ze haar plan zonder problemen kunnen uitvoeren.


  ‘Nu we dat hebben geregeld, moest ik mij maar eens terugtrekken voor de nacht. Bedankt voor de heerlijke maaltijd. Ik neem aan dat mijn verblijf hier op Brae Castle zeer aangenaam zal verlopen.’ Daarna draaide ze zich om en schreed met opgeheven hoofd de kamer uit.


  


  Die nacht werd Elise badend in het zweet wakker. Door haar angstige gewoel was het laken om haar lichaam heen verstrengeld geraakt en met moeite wist ze zich te bevrijden uit de klamme lappen. Haar hart klopte als een bezetene en angstig staarde ze de kamer rond. Ze had een nachtmerrie gehad. De zwarte schaduw die haar sinds haar val in de rivier in haar dromen bleef achtervolgen, was haar vannacht ook weer komen opzoeken. Ze rende, ze vluchtte, maar in haar dromen kwam de schaduw steeds dichterbij. Hij had haar bijna te pakken….en toen was Malcolm verschenen. Hij had zijn hand naar haar uitgestoken en haar naam geroepen….


  ‘Malcolm,’ fluisterde ze en streek met haar hand over de lege plek in het bed.


  Niets, een droom. Haar man was ver weg aan het front, vechtend voor zijn leven en zijn clan terwijl Edward Caroline naar Brae Castle had gestuurd om alles waar ze de afgelopen maanden zo hard voor vochten, ongedaan te maken.


  Tranen stroomden over haar wangen toen ze terugdacht aan haar gesprek met Caroline die avond. De barones had er absoluut van genoten Elise het slechte nieuws te vertellen. En na Carolines vertrek was ze misselijk en ontstemd achtergebleven samen met Gideon. Gideon, haar lieve, trouw vriend, had zijn uiterste best gedaan zijn vrouwe op te beuren. Hij was ervan overtuigd geweest dat Caroline loog. Elise glimlachte door haar tranen heen.


  ‘Misschien heb je gelijk, Gideon. Laten we hopen dat Caroline liegt. Dan kunnen we haar snel wegsturen,’ mijmerde Elise. Ze zuchtte. Ze zou Caroline alleen kunnen wegsturen als ze kon bewijzen dat de vrouw loog. En bewijs zou heel moeilijk te vinden zijn, daar zou Caroline wel voor zorgen. Tot die tijd kon ze geen enkel risico nemen en zou ze Caroline als haar gast moeten laten verblijven op Brae Castle.


  Vermoeid stak ze haar benen door het gordijn en liet haar voeten neerkomen op de koude vloer. Ze kon nu toch niet meer slapen. Met haar rechterhand duwde ze de fluwelen lap weg, waarna ze haar voeten in de warme muiltjes stak en naar de stoel liep waar ze haar peignoir de avond daarvoor had achtergelaten. Met haar hand op haar buik liep ze naar het raam en staarde de duisternis in. De stralen van de maan werden gehinderd door de laag hangende bewolking, waardoor grimmige schaduwen zich aftekenden op de groene heuvels.


  ‘Malcolm, keer alsjeblieft snel terug naar huis. Ik heb je nodig,’ fluisterde ze zachtjes.


  Alsof het een protest was dat hij niet werd genoemd, bewoog de baby in Elises buik en glimlachend legde ze haar hand op de plek waar de baby bewogen had.


  ‘ We hebben je nodig,’ fluisterde ze tegen haar buik.


  Ze was het strijden moe. De afgelopen maanden had ze zo hard gevochten voor haar clan. Het was nog geen twee maanden geleden dat koning James was vertrokken, met de mededeling dat Brae Castle geen enkele blaam trof en dat Angus gestraft zou worden voor zijn leugens. Maar de blijdschap die ze de afgelopen tijd voelde, omdat ze het gevaar voor haar clan had weten af te wenden, was vandaag volledig tenietgedaan door Carolines komst naar het landgoed.


  Was Malcolm maar hier. Hij zou wel weten hoe ze deze situatie moest oplossen.


  Minutenlang staarde ze uit het raam en pas toen de eerste stralen van de ochtendzon voorzichtig hun weg vonden over de steile heuvels, ontwaakte ze uit haar verdrietige overpeinzingen.


  Ze rilde toen ze het nachthemd van haar buik af probeerde te trekken. Het klamme nachtgewaad was uiterst oncomfortabel en ze voelde de dringende behoefte zich op te frissen. Genietend keek ze nog heel even naar de zonsopgang en besloot toen de bel te luiden om Mia te roepen.


  De kamenier liet lang op zich wachten en toen Mia uiteindelijk het slaapvertrek betrad, schrok Elise van haar betraande gezichtje. Haar eigen ongemak in een klap vergetend, snelde ze op de kamenier af.


  ‘Mia, wat is er in hemelsnaam gebeurd?’


  De kamenier schudde heftig haar hoofd.


  ‘Zit je in de problemen? Je kunt altijd bij mij aankloppen voor hulp,’ sprak Elise haar bemoedigend toe.


  ‘Het is niets, milady.’


  Elise schudde haar hoofd. ‘Je gezicht is betraand en je hebt zo te zien een slechte nacht achter de rug. Wat is er gebeurd dat je zo van streek bent?’


  Aarzelend, omdat Elise bleef aandringen, staarde Mia naar de restanten van het vuur van de vorige dag. Ongemakkelijk duwde ze haar stijve vingers in haar witte schort en wiegde zachtjes van haar ene been op haar andere in een poging haar zenuwen te kalmeren.


  ‘Het is de barones, milady.’


  ‘Barones Warkworth? Wat heeft zij gedaan dat je zo van streek bent?’


  ‘Gisterenavond, nadat de barones zich terugtrok voor de nacht, heeft zij mij naar haar kamer geroepen voor herstelwerkzaamheden aan haar kleding.’


  ‘Ze heeft Ferga toch meegebracht. Ferga is prima in staat die taken te verrichten.’


  Mia knikte. ‘Ja, milady. Maar ze stond erop dat ik het naaiwerk zou verzorgen.


  Ik heb het echt geprobeerd milady, maar alles ging mis. De barones is woedend. Ze zegt dat ik haar mooiste jurk heb geruïneerd met mijn onhandigheid.’ Mia stopte even om het trillen van haar stem te onderdrukken. Bezorgd sloeg Elise een arm om de kamenier heen en begeleidde haar in de richting van de stoelen bij de haard.


  Daarna ging ze naast haar zitten en legde bemoedigend een hand op Mia’s arm.


  ‘Vertel me nu eens rustig wat er gisteravond allemaal precies gebeurd is.’


  ‘De barones stond erop dat ik de jurk in haar bijzijn zou herstellen. Maar het was laat en ik was zo moe. Ik heb gevraagd of ik de jurk een nacht mee zou mogen nemen, zodat ik ’s ochtends gelijk aan de werkzaamheden zou kunnen beginnen.’


  ‘En dat stond ze niet toe?’


  Hoofdschuddend beantwoordde Mia Elises vraag. ‘Ze beweerde dat ze de jurk nooit meer zou terugzien als ze het gewaad aan mij zou meegeven. Dat ik het gewaad zou stelen. Daarom eiste ze dat ik de herstelwerkzaamheden in het bijzijn van haar kamenier zou verrichten.’ Mia’s schouders begonnen licht te schokken en de tranen stroomden opnieuw over haar rode wangen. ‘Het was Ferga, milady.


  Normaal gesproken ben ik redelijk goed met naald en draad, maar haar wakende ogen maakten mij zo onzeker. Ik heb in mijn vingers geprikt en nu zit er allemaal bloed op de stof. De barones is woedend. Ze heeft me weggestuurd en gezegd dat ze me zou laten straffen.’


  Verdwaasd over Carolines gedrag schudde Elise haar hoofd. Wie dacht Caroline Warkworth wel niet dat ze was? Nee, haar gedrag kon niet door de beugel. Gast of niet, zo werd er niet met de mensen van Brae Castle omgegaan.


  ‘Maak je maar geen zorgen, Mia. Ik zal de barones vandaag nog duidelijk maken dat we van dit soort gedrag op Brae Castle niet gediend zijn.’ Ze keek haar kamenier met een glimlach aan, in de hoop de jonge vrouw te hebben gerustgesteld. Haar glimlach werd warm beantwoord. ‘Mia, je bent de beste kamenier die ik mij kan wensen. Je moest eens weten hoezeer ik je gemist heb tijdens mijn verblijf aan het hof.’


  Onverwachts stond Mia op en omhelsde Elise. ‘Dank u, milady. U heeft geen idee hoeveel uw woorden voor mij betekenen. Ik zal nu snel een bad voor u klaarmaken, want daar heeft u mij toch voor geroepen?’


  Elise keek de kamenier lachend aan. ‘Inderdaad.’


  Opgelucht pakte Mia de ijzeren pook en porde in de verkoolde resten van het vuur. Daarna wilde ze de koperen ketel pakken om die met water te vullen.


  ‘Mia, had Caroline een bepaalde reden om juist jou bij zich te roepen?’ Elise stelde de vraag om zich voor te bereiden op het gesprek met de barones. Als er in het verleden iets tussen de twee vrouwen was voorgevallen, dan wilde ze daarvan op de hoogte zijn voordat ze Caroline zou aanspreken op haar gedrag.


  De vrolijke glimlach die zojuist onder Mia’s rode krulletjes zichtbaar was geweest, verdween als sneeuw voor de zon en abrupt staakte de kamenier haar bezigheden. Met een plof viel de koperen ketel op de stenen vloer, waar hij zachtjes schommelend bleef liggen.


  ‘Ik kan…daar mag ik…niets over zeggen, milady.’


  Met enige verbijstering staarde Elise in het gezichtje van Mia. ‘Je mag er niets over zeggen. Van wie niet? Heeft Caroline je verboden…’ Ze onderbrak haar woorden omdat Mia heftig haar hoofd begon te schudden bij het horen van Carolines naam.


  Zenuwachtig begon de kamenier aan haar witte schort te trekken. ‘Van onze laird,’ fluisterde ze bijna onhoorbaar. Zwijgend staarde Elise haar kamenier een kort moment aan, terwijl ze probeerde om alles op een rijtje te zetten.


  ‘Is er in het verleden iets tussen jou en de barones voorgevallen?’ vroeg ze voorzichtig.


  ‘Laird Malcolm heeft ons verboden erover te praten, milady. Hij heeft gezegd de naam van de barones hier nooit meer te willen horen, na het afschuwelijke incident.’


  Een diepe rimpel verscheen op Elises voorhoofd toen ze zich het gesprek dat ze maanden geleden met Birgit had gevoerd, probeerde te herinneren. Birgit had haar verteld dat de huwelijksplannen tussen Malcolm en Caroline waren stukgelopen, omdat Caroline geen afstand wilde doen van een titel. Maar haar vriendin had met geen woord gerept over een ruzie. Waarom zou Malcolm zijn clan verbieden de naam van Caroline te noemen? En wat had er zich precies afgespeeld op Brae Castle?


  ‘Mia, je moet mij vertellen wat er precies is voorgevallen. Elise zag hoe het laatste beetje verzet langzaam uit Mia’s ogen wegebde en voorzichtig zeeg de kamenier weer neer op de stoel.


  ‘U weet dat de barones hier vroeger regelmatig kwam,’ verzuchtte ze ongemakkelijk. Elise knikte bemoedigend en legde haar hand op Mia’s arm. Het tedere gebaar ontlokte de kamenier een diepe zucht. ‘De barones nam nooit een kamenier mee en lady Christen heeft toen gevraagd of ik de kamenier van barones Warkworth wilde zijn tijdens haar verblijf op Brae Castle. Ik vond het een geweldige eer en natuurlijk wilde ik lady Christen een dienst bewijzen. In eerste instantie was het best prettig om voor barones Warkworth te werken. Ze had altijd veel te vertellen over het hofleven, droeg de laatste mode en soms gaf ze mij zelfs een van haar oude jurken als ze die niet langer nodig had. Maar toen onze laird en lady snel achter elkaar en geheel onverwacht stierven, veranderde haar houding. Ze kon erg hard zijn, gemeen. Soms riep ze mij op de vreemdste tijden om werkzaamheden voor haar te verrichten, die gemakkelijk op een later tijdstip konden worden uitgevoerd.’


  ‘Zoals vannacht?’


  ‘Ja, milady. Toen laird Malcolm de nieuwe leider van de clan werd, wilde hij het geplande huwelijk met de barones uitstellen. Er waren zoveel dingen die hij moest regelen na het overlijden van zijn ouders. Het landgoed moest zijn prioriteit hebben. Ondanks zijn herhaaldelijke weigering om een datum voor het huwelijk vast te zetten, bleef de barones proberen onze laird over te halen tot een huwelijk.’ Mia staarde naar haar ineengevouwen handen in haar schoot. Haar wangen hadden inmiddels een diep rode kleur gekregen en verhit vervolgde ze haar verhaal. ‘Maar uiteindelijk raakte haar geduld op. Ze begon steeds onaardiger te doen tegen de mensen die op de burcht werkten.’


  ‘Als haar kamenier heb je het vast niet gemakkelijk gehad,’ peinsde Elise.


  ‘Onze laird kon het niet weten, milady. De barones was altijd heel vriendelijk tegen mij als ze in gezelschap van laird Malcolm was. Ze kan heel genereus en toegeeflijk overkomen, maar ze heeft ook een minder prettige kant, dat kan ik u verzekeren.’


  Elise keek Mia vol begrip aan. Ze wist als geen ander hoe gemakkelijk Caroline vriendelijkheid kon veinzen.


  ‘Blijkbaar had ze op een gegeven moment genoeg van mijn gezelschap.


  Misschien was ze bang dat ik de andere clanleden of onze laird zou vertellen over haar gedrag en de manier waarop ze mij soms behandelde. Toen heeft ze mij beschuldigd van diefstal en gezegd dat ik een hele dure ring van haar had gestolen. Ik heb het echt niet gedaan, milady, dat zweer ik u.’


  ‘Natuurlijk heb je die ring niet gestolen. Wat is er daarna gebeurd?’


  ‘Onze laird heeft de barones gevraagd waarom ze dacht dat ik degene was die de ring had gestolen. Hij vroeg of het niet mogelijk was dat ze de ring was kwijtgeraakt en dat de hele situatie op een misverstand berustte. De barones werd woedend. Midden in de Ridderzaal heeft ze een flinke ruzie met onze laird gevoerd, waarin ze hem verweet de clan altijd boven haar te verkiezen. Ze heeft hem openlijk beledigd. Onze laird heeft toen voor het eerst kennisgemaakt met de ware aard van de barones. Hij was erg geschrokken en ontdaan.’


  ‘En daarna heeft Caroline Brae Castle verlaten?’


  Mia knikte instemmend. ‘In eerste instantie voelde ik mij erg rot over alles wat er gebeurd was. Maar laird Malcolm verzekerde mij dat ik hem een enorme dienst had bewezen. Hij zei dat ik hem behoed heb voor een huwelijk met een feeks. Hij was erg opgelucht over haar vertrek en heeft gezegd dat hij nooit meer de naam Caroline Warkworth op Brae Castle wil horen. Ons werd verboden over het incident te praten. Begrijpt u nu waarom ik het u niet kon vertellen? Laird Malcolm is zo goed voor mij geweest. Ik heb beloofd om met geen woord meer over het hele voorval te reppen.’


  Zwijgend liet Elise zich terugvallen tegen de leuning van de stoel.


  ‘Laird Malcolm kon ook niet weten hoe barones Warkworth in werkelijkheid is. Ze kan heel goed toneelspelen,’ vulde Mia haar relaas aan.


  ‘Dat kan ze zeker, Mia. Dank je wel dat je me dit allemaal verteld hebt.’


  ‘Denkt u dat laird Malcolm het mij kwalijk zal nemen, dat ik u het verhaal heb verteld?’


  Elise schudde lachend haar hoofd. ‘Ik denk dat hij wel enig begrip zal kunnen opbrengen voor de hele situatie, maar ik zal het hem niet vertellen.’ Ik wil dat hij mij het verhaal zelf vertelt, voegde ze daar in stilte aan toe.


  ‘Gelukkig maar, milady. Zal ik dan nu maar uw bad gereed gaan maken?’


  ‘Graag.’ Opgelucht, dat ze Elise eindelijk haar verhaal had kunnen doen, pookte Mia nogmaals in de verkoolde resten en probeerde toen het vuur opnieuw aan te maken. Voorzichtig legde ze een dik droog blok hout op het aanwakkerende vuur, nam de koperen ketel in haar hand en verliet vervolgens de kamer om het badwater te halen.


  Verdwaasd staarde Elise in de vlammen van het vuur. Hoeveel maanden worstelde ze nu al niet met de onzekerheid en angst dat Malcolm niet van haar hield, zijn afstand bewaarde, omdat hij nog steeds gevoelens voor Caroline koesterde? Zelfs hun laatste gesprek, waarin hij voor het eerst echt zijn gevoelens voor haar had getoond en zijn onzekerheden met haar had gedeeld, had haar twijfel niet volledig weggenomen.


  Maar al die maanden had ze het bij het verkeerde eind gehad, besefte ze nu.


  Waarom had haar stomme trots haar ervan weerhouden met Malcolm over haar vermoedens te spreken? God, ze had een verschrikkelijke fout gemaakt door haar trots te laten prevaleren boven haar behoefte om met haar man over haar twijfels te praten. Maar ze had haar lesje geleerd.


  Zodra Malcolm was teruggekeerd op Brae Castle zou ze met hem praten, haar koppige trots inslikken.


  Ze zou vechten voor haar huwelijk.


  Tenminste, als er tegen die tijd nog een huwelijk zou zijn om voor te vechten….


  Hoofdstuk 24


  Dit was haar eerste herfst op Brae Castle, maar het lukte Elise niet te genieten van de prachtige kleuren die geleidelijk aan bezit namen van de bomen en struiken op het landgoed. Uitgeput van weer een vermoeiende nacht waarin ze had liggen draaien, stond Elise op. Ze waste zich en trok een eenvoudige blauwwollen jurk aan die paste bij haar sombere stemming. Met enige zorg bestudeerde ze haar ingevallen gezichtje in de spiegel, waarna ze haar blonde lokken in een knot bond en zachtjes in haar wangen kneep om haar witte gezichtje wat kleur te geven.


  Daarna wierp ze met afkeer een blik op het dienblad met knapperige broodjes, dat Mia die morgen voor haar had klaargezet.


  Gegeneerd drukte ze haar hand voor haar mond om een zachte oprisping te onderdrukken. Sinds Carolines komst naar Brae Castle was de misselijkheid die haar teisterde aan het begin van haar zwangerschap weer in alle hevigheid teruggekeerd. Met veel moeite wist ze zichzelf te dwingen een hapje te nemen van het versgebakken brood. Ze sloot haar ogen en hield zich zo stil mogelijk in de hoop dat haar maag niet in opstand zou komen. Met tegenzin slikte ze het brood door.


  Ze moest blijven eten, voor het kind.


  Lusteloos staarde Elise naar haar eigen spiegelbeeld. De afgelopen weken was ze er steeds slechter uit gaan zien en dat had alles te maken met het langdurige verblijf van Caroline op Brae Castle. Blijkbaar schiep de vrouw er genoegen in haar in onzekerheid te laten, want haar verblijf duurde nu al zo’n anderhalve maand. Zelfs het vertrek van lord Hastings wist Caroline niet uit het veld te slaan en vrolijk had ze hem uitgezwaaid toen de lord twee weken na hun komst weer was vertrokken. Bij zijn vertrek had lord Hastings Elise ervan verzekerd dat hij erg genoot van haar gastvrijheid, maar dat hij zijn verlangen naar het hofleven niet langer kon negeren.


  Waarschijnlijk werd zijn vertrek vooral veroorzaakt door de intimiderende blikken van haar vier krijgers, maar ze had zijn verklaring geaccepteerd en met enig enthousiasme afscheid van hem genomen, in de hoop dat Caroline hem snel zou volgen. Maar niets was minder waar geweest en het verblijf van de barones duurde nog steeds voort. Blijkbaar hadden de dodelijke blikken die Alasdair en Gideon regelmatig in haar richting wierpen weinig effect op de barones.


  De afgelopen weken had Caroline geen moment ongemoeid gelaten om Elise te herinneren aan de zware taak die op haar schouders rustte en Elise was steeds meer gaan opzien tegen de verplichting Caroline iedere avond als haar gast te ontvangen bij het avondmaal. De schijnbaar terloopse opmerkingen en de steken onder water die met enige regelmaat over Carolines lippen rolden, kregen een steeds venijniger karakter. Toch deed Caroline nooit een uitspraak over haar toekomstplannen en de onzekerheid waarin Elise verkeerde was na anderhalve maand bijna ondraaglijk geworden.


  Om Caroline gedurende de dag te ontlopen probeerde Elise zoveel mogelijk de gezamenlijke ruimten te vermijden en bracht ze een groot deel van haar dag door op haar kamer. Dit tot grote zorg van haar clanleden, die herhaaldelijk probeerden haar over te halen tot een wandeling in de frisse buitenlucht of een bezoek aan het dorp. Maar hoezeer Elise hun pogingen ook waardeerde, ze sloeg hun aanbod keer op keer af.


  Voorzichtig nam ze een slokje van haar thee. Haar gezichtje vertrok toen ze merkte dat de thee inmiddels lauw was geworden door haar getreuzel. Waar was haar daadkracht, haar vechtlust gebleven? Het was haar vaker gelukt om zich tegen bullebakken te verweren. Waarom lukte het haar dan nu niet? Ze moest de moed verzamelen om een flinke wandeling te maken. Dat zou haar goed doen.


  Met tegenzin liep ze naar haar wollen omslagdoek, die Mia had neergelegd over de stoel bij het haardvuur. Ze sloeg de doek om haar schouders, wierp nog een laatste blik naar de prachtige blauwe lucht waarna ze aarzelend in de richting van de deur liep. Ja, ze zou een wandeling maken en dan zou ze zich zeker beter voelen.


  


  Een oorlog kon raar verlopen, dacht Malcolm opgetogen.


  Een lome grijns lag op zijn gezicht toen hij besefte dat hij op nog geen twee dagen verwijderd was van Londen. Over twee dagen zou hij zijn lieve vrouw opnieuw in zijn armen sluiten. God, wat had hij haar gemist. En wat verlangde hij naar haar vrolijke gebabbel en haar gepassioneerde kussen. Voor het eerst in maanden stond hij zichzelf de verlangens toe die hij de afgelopen maanden met veel moeite had weten te onderdrukken. Ze zouden snel weer samen zijn en dan kon niets of niemand hen nog scheiden.


  Hij liet zijn vurige ogen een kort moment rusten op Edward, die enkele ruiters voor hem reed, goed afgeschermd door een stevige maliënkolder. Na de publieke strafvoltrekking van de wachters had Edward erop gestaan een bezoek te brengen aan Bamborough. De puinhoop waarin hij de stad aantrof, wakkerde zijn woede over de Schotse aanval alleen maar aan en bijna buiten zinnen was hij teruggekeerd naar het kampement. Samen met Thomas Fulford en John Howard had Edward zijn plannen voor een groots opgezette aanval nauwkeurig uitgewerkt.


  De voorbereidingen duurden in de ogen van de koning nu lang genoeg en de grenzen van zijn geduld waren ver overschreden. Vervolgens had Edward zijn plannen besproken met Richard of Gloucester.


  De koning was er op gebrand de aanval zo snel mogelijk te laten plaatsvinden en met moeite wist Malcolm zich afzijdig te houden van de aanvalsplannen. Zijn diplomatieke rol was uitgespeeld en openlijk verzet tegen een aanval op Schots grondgebied zou opgevat worden als landverraad. Edward duldde geen enkele tegenspraak. Hij eiste loyaliteit van al zijn onderdanen en bij twijfel deelde hij onmiddellijk zware straffen uit.


  En dat betekende dat hij, Malcolm, alles, Brae Castle en zijn vrouw, zou kunnen verliezen en dat risico wilde en kon hij niet nemen. Dus was het enige wat hij kon doen hopen op een wonder.


  En dat had hij gekregen.


  Drie dagen voordat Edward de eerste aanval wilde lanceren was er onverwacht een boodschapper het kampement binnen gereden met een belangrijke boodschap van lord Stanley. Schotland had een heraut naar Londen gestuurd om te praten over de gezamenlijke twistpunten. Edward werd verzocht zo snel mogelijk naar Londen terug te keren.


  En zo gebeurde.


  Tot Malcolms grote vreugde gaf Edward gehoor aan de Schotse oproep en de volgende dag was de koning, vergezeld door een flinke groep soldaten, vertrokken naar het zuiden. En nu waren ze op nog geen twee dagen rijden van Londen.


  Vol ongeduld spoorde hij Slatoun aan tot een snellere draf. Nog twee dagen rijden en dan zou hij eindelijk weer samen zijn met zijn lieve vrouw. Ja, hij was onderweg naar zijn vrouw en misschien, dacht hij hoopvol, ook op weg naar de vrede.


  


  Edward van Engeland zat op zijn zetel in de grote statige hal van Westminster.


  Voor hem stond de Schotse heraut, een lange magere man, die zojuist op uitgebreide en zeer langdradige wijze zijn boodschap overbracht. De boodschap kwam erop neer dat James de zaak nog eens nader had bekeken. James was van mening dat beide koninkrijken gehoor moesten geven aan de oproep van de paus, zodat het vergieten van Christelijk bloed voorkomen kon worden. Misschien was het mogelijk om de gezamenlijk twistpunten te bespreken en alsnog tot een vreedzame oplossing te komen.


  Gezeten op een van de houten stoelen, die uitgestald stonden voor de koninklijke zetel, keek de heraut de koning ongeduldig aan en schraapte zijn keel.


  Een vluchtige glimlach speelde rond Edwards lippen. De koning had gedurende het Schotse betoog geen woord gesproken en hij was niet van plan zijn zwijgzaamheid snel te verbreken. Traag maakte hij een knikkend gebaar om aan te geven dat hij de Schotse boodschap begreep. Hij stond op en wenkte Malcolm en Alexander hem te volgen. Langzaam liep het gezelschap, op de voet gevolgd door de heraut, de grote statige zaal van Westminster rond. Aandachtig, zonder ook zelfs maar het kleinste detail over het hoofd te zien, bestudeerde Edward, nog steeds in stilte, de vakkundigheid waarmee de zaal gebouwd was.


  Licht geïrriteerd over het gedrag van de Engelse vorst probeerde de Schotse heraut nog een laatste maal zijn boodschap over te brengen.


  ‘Sire. Mijn koning wacht op een antwoord. Ik wil u toch dringend verzoeken…’


  ‘Genoeg,’ bulderde de stem van Edward door de grote zaal. ‘Ik zal je voorstel in overweging nemen. Je hoort van mij wanneer mij dat uitkomt. Waag het niet mijn geduld op de proef te stellen, sir,’ sprak hij waarschuwend.


  Waardig schreed hij de zaal uit op de voet gevolgd door lord Stanley, die verwoede pogingen deed de koning van zijn mantel te voorzien.


  ‘Stanley. Ik zal gebruik maken van mijn verblijf hier in Londen. Zorg dat onze gast wordt ondergebracht in de nabij gelegen herberg. Je weet dat ik geen Schotten in mijn huis wil, te gevaarlijk. Geef MacLeads en Legh de opdracht mij te volgen. Er zijn nog een aantal zaken die ik met hen wil bespreken.’


  De koninklijke steward voerde gehaast zijn opdrachten uit en binnen enkele minuten was de koning, in gezelschap van Malcolm en Alexander, onderweg naar zijn Londense verblijf.


  Het was een korte rit die slechts enkele minuten duurde en na aankomst trok de koning zich direct terug in zijn privévertrekken voor een maaltijd en een uitgebreid bad, terwijl Malcolm samen met Alexander genoot van een goed glas wijn in de zitkamer. Vol bewondering bekeek Malcolm de prachtige kunstwerken in de kamer. Zijn moeder had niets te veel gezegd, toen ze hem als klein kind vertelde over de verzamelwoede van de koning. De kunstcollectie in Edwards Londense verblijf was werkelijk fenomenaal en varieerde van prachtige schilderijen van diverse grootmeesters tot met marmer ingelegde uurwerken en een verguld wapenarsenaal. Ook was te zien dat Edward veel zorg besteedde aan het uitzoeken van het meubilair en Malcolm herkende de mahoniehouten tafel die ook aan het front had gestaan. Blijkbaar kocht Edward zijn meubels in grote hoeveelheden aan, want hij meende zich te herinneren dat hij precies zo’n tafel in Edwards privévertrekken op Windsor Castle had zien staan.


  Maximillian Fox, de vaste bediende van het verblijf, kwam binnen en vroeg de heren of ze gebruik wilden maken van een maaltijd. Beide mannen waren uitgehongerd en accepteerden dankbaar het aanbod. Even later zaten ze te genieten van een overheerlijk wild zwijn, dat door iemand met veel ervaring was bereid.


  Genietend goot Malcolm het laatste restje van zijn wijn naar binnen. ‘Wie had ooit kunnen denken, dat we al weer zo snel terug zouden keren van het front,’ zei hij tevreden.


  ‘Inderdaad. Maar dat wil helaas nog niet zeggen dat de strijd voorbij is.


  De heraut was behoorlijk beledigd dat Edward niet reageerde op het Schotse verzoek. Het gezicht van de man. Ik dacht werkelijk dat hij er in bleef,’ schaterde Alexander.


  De twee mannen lachten samen, maar hun vrolijkheid werd onderbroken door de komst van lord Stanley, die Malcolm verzocht hem te volgen naar de kamer van de koning.


  ‘De koning wil een belangrijke zaak met u bespreken, milord,’ zei Stanley, zijn gezicht verried geen enkele emotie. Malcolm zette zijn beker wijn met een zucht neer op de houten tafel. Wanneer zou de koning hem eindelijk laten gaan?


  Hij volgde de steward de prachtige houten trap op, onderwijl de drie portretten bewonderend die Edward langs de houten reling had laten ophangen. In de hoek aan het einde van de trap stond een prachtig stenen beeld van een Griekse godin en Malcolm werd bevangen door de uitstraling van de vrouwenfiguur. Het beeld deed hem denken aan zijn eigen vrouw, besefte hij en met tegenzin maakte hij zijn ogen los van het prachtige kunstwerk om lord Stanley te kunnen volgen naar het koninklijke vertrek. Na een zachte klop op de deur werd hij binnengeroepen.


  ‘Aah, MacLeads. Ga zitten,’ beval Edward op vriendelijke toon en wees naar de stoel tegenover hem. Hij was in goede doen en zeer tevreden over de maaltijd en het heerlijke bad waar hij zojuist van genoten had. ‘Wat denk jij van de hele zaak. Waarom heeft James de heraut gestuurd?’ sprak hij op peinzende toon, terwijl hij een lichte wijn in een koperen roemer goot. Hij zette de roemer voor Malcolm neer.


  ‘Misschien is hij tot inkeer gekomen, Sire.’ Edward staakte een kort moment zijn bezigheden en keek Malcolm vragend aan.


  ‘Hoe bedoel je, MacLeads?’


  ‘Misschien beseft hij dat een oorlog met Engeland niet het beste is voor zijn volk.’


  ‘Je hebt wel lef, MacLeads,’ baste Edward en met een diepe zucht goot hij een flinke scheut wijn in zijn eigen roemer, waardoor de helder rode vloeistof over de rand gutste. ‘Maar goed, ik heb je niet bij me geroepen om met je te discussiëren over de toekomst van Schotland en mijn beslissing inzake de oorlog. Er is een andere kwestie die ik met je wil bespreken.’


  ‘Sire?’


  ‘Je huwelijk, MacLeads.’


  ‘Natuurlijk, Sire,’ antwoordde Malcolm blij verrast. Hij had niet verwacht dat Edward zo snel bereid zou zijn over zijn huwelijk met Elise te praten.


  ‘Het zal je niet ontgaan zijn dat ik zwaar ontstemd ben geweest over het gebrek aan respect dat je hebt getoond door te trouwen zonder mijn toestemming. Je bent altijd al eigengereid geweest, net als je moeder.’ Een vage glimlach verscheen op zijn lippen toen hij terugdacht aan de regelmatig terugkerende discussies die hij met Christen MacLeads had gevoerd over het afstaan van haar titel. ‘Maar bij je moeder heb ik nooit getwijfeld aan haar loyaliteit en dat is meer dan ik van jou kan zeggen,’ vervolgde hij vurig. ‘Je bent altijd al een vrijbuiter geweest. Het is een eigenschap van je die ik respecteer, maar er zijn grenzen. Je bent nog altijd een Engelse onderdaan.’


  Toen Malcolm zichzelf wilde verdedigen stak Edward resoluut zijn hand omhoog om de krijger het zwijgen op te leggen. Malcolm sloeg zijn kaken met een klap op elkaar en om zijn onvrede te verbergen zette hij de beker met wijn aan zijn mond en nam een flinke slok.


  Edward vervolgde voortvarend zijn betoog. ‘In het verleden heb je regelmatig de grenzen van het toelaatbare afgetast. Ik mag wel zeggen dat je besluit om je verloving met barones Warkworth te verbreken je reputatie geen goed heeft gedaan. Caroline heeft me verteld dat ze bijzonder geduldig met je is geweest na het onverwachte overlijden van je ouders. Ze heeft je meer dan voldoende tijd gegeven om een huwelijksdatum te prikken en, God mag weten waarom, maar ze was zelfs bereid om afstand te doen van haar titel. En als dank voor haar geduld heb je haar afgewezen.’ Edward schudde zijn hoofd om zijn onbegrip en afkeuring te tonen. ‘Je gedrag kon niet door de beugel, MacLeads en als barones Caroline mij niet herhaaldelijk had gesmeekt begrip te tonen voor je situatie, had ik je direct naar het hof laten roepen. Het is aan haar te danken dat ik het hele incident zonder een onvertogen woord voorbij heb laten gaan. Maar je begrijpt dat mijn geduld een keer op is. Je huwelijk met lady Elise kon natuurlijk niet onopgemerkt blijven.’ Hij snoof met een lichte verontwaardiging en pauzeerde een kort moment om zijn gedachten te ordenen.


  Malcolm maakte dankbaar gebruik van de stilte om zichzelf te verdedigen.


  ‘Sire, als u mij toestaat zou ik graag mijn kant van het verhaal doen.’


  ‘Pardon?’


  ‘U moet mij de kans geven mij te verdedigen tegen deze beschuldigingen, Sire.


  Ik vraag u alleen mijn verhaal aan te horen.’


  Een kort moment heerste er een doodse stilte in het vertrek.


  ‘Goed,’ zei Edward uiteindelijk met een traag knikkend gebaar.


  Zorgvuldig, zonder zelfs ook maar het kleinste detail weg te laten, vertelde Malcolm over zijn ervaringen met Caroline. Na zijn uitgebreide relaas keek hij Edward gespannen aan.


  Peinzend liet de koning zijn wijn ronddraaien in zijn beker. Hij kende de barones al van kinds af aan en was altijd bijzonder op de prachtige schoonheid gesteld geweest. Maar haar schoonheid had hem niet verblind en hij kende haar venijnige tong. Hij wist ook dat MacLeads niet een man was die zou liegen over zijn verleden, zeker niet in de positie waarin hij nu verkeerde.


  ‘En zijn er mensen die dit verhaal kunnen bevestigen, buiten je clanleden?’ vroeg hij scherp.


  ‘Barones Marche kan voor mij instaan, Sire,’ antwoordde Malcolm zelfverzekerd.


  Edward vernauwde zijn ogen tot spleetjes en zijn gezicht liep rood aan toen hij besefte dat hij Malcolm waarschijnlijk zijn gelijk zou moeten geven, wilde hij deze discussie verder doorzetten. Daartoe was hij niet bereid. Hij mocht dan besloten hebben dat hij, Edward, hun onderlinge krachtmeting van de afgelopen maanden had gewonnen, hij was niet bereid een nieuwe strijd aan te gaan.


  ‘Laten we ons concentreren op het heden,’ riep hij met tegenzin en wierp Malcolm een geveinsde glimlach toe. ‘Je huwelijk met lady Elise. Je begrijpt dat ik je heb moeten straffen voor je gebrek aan loyaliteit?’


  Malcolm knikte instemmend en Edwards gezicht ontspande zichtbaar.


  ‘Goed. Ik denk dat je genoeg gestraft bent. Je bent lange tijd aan het hof verbleven en met je komst naar het front heb je voldoende bewezen dat je bereid bent te vechten voor je huwelijk. Ik hoop dat je je lesje hebt geleerd en in de toekomst geen tweede keer zult ingaan tegen mijn gezag.’


  ‘Sire, ik…’ Edward hief zijn hand op om Malcolm het zwijgen op te leggen. ‘Ik ben een man van mijn woord.’


  Hij liep naar een mooie eikenhouten, bewerkte secretaire, die een prominente plaats aan de rechterzijde van het vertrek innam. Daar opende hij een van de laatjes, trok er een vel papier uit dat was voorzien van de letters R.E. en nam plaats aan zijn tafel. Driftig begon hij te schrijven, onderwijl gadegeslagen door Malcolm.


  Edward hield woord, dacht Malcolm opgelucht. Zijn goedgeplande strategie wierp zijn vruchten af. Het was de juiste beslissing geweest om zijn vrouw achter te laten en naar het front te vertrekken. Zijn huwelijk zou gezegend worden en hij zou eindelijk terugkeren naar Brae Castle met zijn lieve vrouw. Vervuld van blijdschap stond hij op en liep naar het raam. Zijn diplomatieke missie mocht dan niet geheel geslaagd zijn, de koning had immers nog steeds niet afgezien van een oorlog, zijn huwelijk was in ieder geval veilig gesteld. En zodra Edward hem schriftelijk zijn zegen overhandigde, zou hij met de grootste snelheid terugkeren naar Windsor.


  Hij staarde naar de glimmende kasseien en zijn blik bleef rusten op een groot rijtuig dat zich traag voortbewoog door de drukke straten van Londen. De koet-sier had de grootste moeite om de onrustige paarden in bedwang te houden. Maar drukte of niet, vandaag zou niemand hem hinderen op zijn reis naar Windsor Castle, daar zou hij voor zorgen.


  Een harde klop op de deur verstoorde de rust. Edward, geïrriteerd over de onderbreking, gebaarde Malcolm de deur te openen. Malcolm gehoorzaamde meteen, zich zeer bewust van het feit dat dit niet het juiste moment was om tegen de koning in te gaan.


  ‘Lord Stanley,’ groette Malcolm de steward vriendelijk.


  ‘Lord MacLeads. Heeft u uw gesprek afgerond?’


  ‘Ik geloof van wel. Stanley, kun je ervoor zorgdragen dat mijn paard gezadeld wordt? Ik wil meteen vertrekken, uiteraard met toestemming van de koning.’


  Malcolm maakte een gebaar naar Edward, die nog steeds druk zat te schrijven achter zijn secretaire.


  ‘Ja, natuurlijk, milord. En waar bent u van plan heen te reizen?’


  ‘Naar Windsor Castle. Om mijn vrouw op te halen.’


  De steward verslikte zich bijna bij het horen van dit nieuws en met een rood aangelopen gezicht stotterde hij: ‘Excuses milord, maar lady MacLeads bevindt zich niet langer op Windsor Castle.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Malcolm vriendelijk, in de veronderstelling dat lord Stanley een vergissing maakte.


  ‘Lady MacLeads is drie weken na uw vertrek teruggekeerd naar Brae Castle.’


  ‘Wel verdomme,’ blafte Malcolm woedend. Zijn ogen bleven een kort moment rusten op Edward, die inmiddels zijn ganzenveer had neergelegd en met enige verbazing naar zijn steward staarde.


  ‘En kun je mij ook vertellen waarom mijn vrouw heeft besloten de veiligheid van Windsor Castle achter zich te laten?’


  ‘Een bezoek van een clanlid. Ik kan u helaas niet vertellen wat ze besproken hebben of waarom lady MacLeads is vertrokken,’ zei hij op een rustige toon, in een poging Malcolm tot bedaren te brengen.


  Even leek het alsof twee handen langzaam Malcolms keel dichtknepen. Zijn zwart geworden ogen flitsten opnieuw naar Edward en tot zijn grote schrik zag hij de koning nu lichtfronsend naar zijn steward staren. Waarom moest Stanley nu uitgerekend op dit moment met dit nieuws komen, vroeg Malcolm zich af.


  ‘Ik dacht dat ze op Windsor zou vertoeven tijdens je afwezigheid, MacLeads,’ sprak Edward waarschuwend. Zijn toon verraadde zijn onvrede en irritatie over het bericht dat Elise het hof had verlaten zonder zijn toestemming.


  ‘Sire, u…..’ Zijn woorden bleven in zijn keel steken en Malcolm voelde hoe de angst om Elise alsnog te verliezen langzaam bezit nam van zijn lichaam. Hij leek verstijfd, niet meer in staat een woord uit te brengen.


  ‘Heb ik een verkeerde keuze gemaakt door je huwelijk te zegenen?’ vroeg Edward met luide stem. Lord Stanley, zich zeer bewust van de lastige situatie waarin hij de lord had gebracht, schoot Malcolm te hulp.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar ik heb nog meer nieuws.’


  Aarzelend deed Stanley een paar stappen de kamer in en sloot de deur. Het grote vertrek leek opeens opvallend benauwd en gegeneerd realiseerde hij zich, dat er langzaam zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd verschenen. Om zijn ongemak iets te verlichten haalde hij een witte zakdoek uit zijn vestzak en depte zijn voorhoofd om het ergste vocht te verwijderen.


  Hij was niet gewend om op de voorgrond te treden, dat maakte hem juist zo’n goede steward. Altijd bereid de middenweg te kiezen was het zijn levensdoel het de koning en zijn hofhouding naar hun zin te maken. In al zijn trouwe dienst-jaren had hij zich nooit in Edwards persoonlijke zaken gemengd, de perikelen met zijn adel. Maar deze keer was hij zelf de aanstichter van Edwards onvrede en kon bemoeienis niet uitblijven. Bovendien voelde hij het als zijn plicht om lady MacLeads te verdedigen, hij was erg op haar gesteld geraakt, en daarmee lord MacLeads uit zijn benarde positie te bevrijden.


  ‘Bij de laatste aanvallen van Schotse zijde...,’ begon Stanley diplomatiek.


  ‘De graaf van Angus,’ onderbrak Edward.


  ‘Inderdaad, Sire. Bij de laatste aanvallen is Brae Castle niet ongeschonden gebleven.’


  ‘Mijn vrouw,’ riep Malcolm geschrokken.


  ‘Ongedeerd, milord. Maar uw landgoed niet, helaas. Uw clan en uw vrouw hebben zich hevig verzet.’ Hij schraapte even zijn keel en probeerde zich te herinneren wat lord Hastings hem had verteld na zijn terugkeer van Brae Castle. ‘Lady MacLeads heeft samen met haar clan een zware strijd geleverd. Zo erg zelfs, dat de geruchten van haar verzet zijn doorgedrongen tot aan het Schotse hof. Ze schijnt te hebben gevochten als een leeuw,’ voegde hij er met enige trots aan toe.


  ‘Lady Elise heeft zich openlijk verzet tegen de Schotten?’ vroeg Edward opgetogen. Het beeld van Elise, strijdend tegen de Schotten op de kantelen van de burcht, stemde hem direct milder. Ze bleef hem verrassen, lady Elise.


  ‘Inderdaad, Sire,’ sprak Stanley op ferme toon. ‘En ze heeft hen verslagen.’


  Verslagen. Elise MacLeads had de Schotten verslagen, dacht Edward geamuseerd. En hij, de koning van Engeland, moest nog beginnen aan zijn oorlog met Schotland. Het bevestigde maar weer dat hij geen inschattingsfout had gemaakt.


  Elise MacLeads was een bijzondere vrouw.


  Nog steeds glimlachend draaide Edward zich weer terug naar zijn secretaire en boog zich opnieuw over zijn brief. Hij las de brief nog eenmaal kort door, greep naar de ganzenveer en voorzag het stukje perkament van zijn zwierige handtekening. Daarna vouwde hij de brief dubbel en liet de zachte was op het papier druppelen om vervolgens stevig zijn stempel erin te drukken.


  ‘Zo.’ Hij richtte zich tot Malcolm en zei: ‘Je vrouw is altijd oprecht geweest, eerlijk. Ze verdient het om gelukkig te zijn. Ik wil niet dat ze lijdt onder mijn onvrede over jouw daden. Je vrouw zal ongetwijfeld een goede reden hebben gehad om te vertrekken. Tijdens haar verblijf aan het hof ben ik zeer op haar gesteld geraakt. Ik vergeef haar,’ zei hij luchtig, alsof het de normaalste zaak van de wereld was. Met zijn hand overhandigde hij het stukje perkament dat hij zojuist had ondertekend aan Malcolm. ‘Wees zuinig op haar. Laat zien dat je mijn zegen waard bent. En bewaar het goed, MacLeads. Je weet nooit of ik me nog bedenk.’


  Malcolm maakte een lichte buiging om de koning te bedanken. Langzaam voelde hij de verlammende angst uit zijn lichaam wegtrekken toen hij naar de hard geworden was staarde.


  ‘Sire, mijn dank is groot.’ Hij maakte een diepe buiging en deed een paar stappen in de richting van de deur. Daar hield hij even kort halt voor lord Stanley, die hem de weg versperde. ‘U bent altijd welkom op Brae Castle, milord,’ zei hij respectvol, dankbaar voor Stanleys openlijke steun.


  Stanley kleurde, onwennig door alle aandacht, zo rood als een tomaat en verlegen sloeg hij zijn ogen neer.


  ‘MacLeads, je kunt vertrekken,’ baste Edward.


  ‘Natuurlijk, Sire.’ Hij maakte aanstalten om Stanley te passeren.


  ‘Stanley, hoe is deze informatie je eigenlijk ter oren gekomen?’ vroeg Edward.


  De vraag had terloops geklonken, maar was zeer doelbewust gesteld. Het verkrijgen van informatie speelde aan het hof een belangrijke rol en Edward was hoogst nieuwsgierig naar Stanleys bron.


  ‘Lord Hastings, Sire,’ antwoordde Stanley.


  Malcolm was abrupt blijven staan bij het horen van de naam. Zijn hand bleef rusten op de deurknop en het was maar goed dat de knop van koper was, want anders had hij hem zeker fijngeknepen.


  ‘Hastings. Hoe komt hij aan informatie over Brae Castle?’ vroeg Edward verbaasd.


  ‘Dat zou ik ook graag willen weten,’ blafte Malcolm scherper dan bedoeld. Zijn goede humeur was volledig verdwenen. Hij draaide een kwartslag en staarde met een nijdige blik naar lord Stanley.


  ‘Lord Hastings heeft enige weken geleden een bezoek gebracht aan Brae Castle, Sire,’ vervolgde Stanley op de voor hem zo kenmerkende rustige toon. ‘Samen met barones Warkworth,’ voegde hij moeizaam toe. Hij had Edwards vraag verwacht, maar hem liever niet willen beantwoorden. Hij was bekend met het temperament van beide mannen en hij vreesde voor een uitbarsting. Langzaam schuifelde hij in de richting van het raam, bewust een veilige afstand tussen hem en de twee mannen scheppend. Maar Malcolm volgde hem op de voet, vastberaden om antwoorden te krijgen op de vragen die door zijn hoofd spookten.


  ‘Toch niet op uitnodiging van mijn vrouw neem ik aan,’ bromde Malcolm vol ongeduld.


  ‘Sire, het is een netelige kwestie. Ik wil u er vandaag niet mee lastig vallen, nu u al zoveel aan uw hoofd heeft,’ probeerde Stanley, de opmerking van Malcolm bewust negerend.


  Edward haalde kalm adem. ‘Dit kan er ook nog wel bij, Stanley. Vertel op man, waarom hebben mijn protegé en lord Hastings een bezoek gebracht aan Brae Castle?’


  ‘Misschien is het beter dat u er met lord Hastings over spreekt.’


  ‘Ik vraag het jou. Vertel op. Zo erg kan het toch niet zijn.’ Edwards stem klonk vol ongeduld en lord Stanley wist dat Edward hem niet zou laten gaan voordat hij tevreden was.


  ‘Barones Warkworth heeft een bezoek afgelegd in uw naam, Sire. Omdat ze uw protegé is, vond ze dat het vertrek van lady MacLeads niet ongemoeid kon blijven. Ze is vertrokken naar Brae Castle zodat ze u straks kan adviseren over de toekomst van het huwelijk van de MacLeads.’ Zijn stem was naarmate zijn verhaal vorderde steeds zwakker geworden, maar Edward en Malcolm hadden ieder woord verstaan.


  ‘Heeft ze je dit zelf verteld?’ vroeg Edward bits.


  Stanley schudde zijn hoofd. ‘Lord Hastings na zijn terugkeer, Sire. Hij is eerder teruggekomen omdat hij het hofleven zo miste,’ zei Stanley. De openhartigheid waarmee lord Hastings over het voorval had gesproken had hem zeer verbaasd en hij vermoedde dat er iets tussen de lord en de barones was voorgevallen en dat Hastings uit was op wraak.


  ‘Bedoel je te zeggen dat die feeks nog steeds bij mijn vrouw op Brae Castle is?’ sneerde Malcolm.


  ‘Ik ben bang van wel,’ antwoordde Stanley.


  ‘Dit is werkelijk te erg,’ raasde Malcolm. Al die tijd waren er aanwijzingen geweest dat Caroline iets in haar schild voerde, maar nooit had hij kunnen vermoeden dat ze zo ver zou gaan om hem een hak te zetten.


  ‘Met uw permissie wil ik direct terugkeren naar Brae Castle,’ vroeg Malcolm Edward op dringende toon.


  ‘Wacht even,’ riep Edward licht geïrriteerd. ‘Die paar minuten maken ook niet uit. Ik ben zeer ontstemd over hetgeen je me zojuist verteld hebt, Stanley. Mijn protegé heeft dus niet alleen misbruik gemaakt van mijn naam, maar ook van haar status aan het hof. Je begrijpt dat ik dit niet over mijn kant kan laten gaan.’


  Hij draaide zich naar Malcolm. ‘Je kunt vertrekken naar Brae Castle, maar in gezelschap van lord Stanley. Het ziet er naar uit dat Stanley meteen gebruik zal maken van je aanbod om een bezoek te brengen aan Brae Castle.’ Daarna richtte hij zich weer tot zijn steward. ‘Stanley, aan jou de zware taak de barones terug naar het hof te begeleiden. Je kunt haar ervan verzekeren, dat ik maatregelen zal nemen.’ Geagiteerd stond hij op van zijn secretaire en snelde met grote passen in de richting van de deur. ‘Jullie kunnen vertrekken.’


  Beide mannen twijfelden geen moment en haastten zich naar de uitgang.


  ‘O ja, Stanley. Waarvoor kwam je mij eigenlijk storen?’ merkte Edward op.


  ‘De heraut, Sire.’ Lord Stanley sloeg verschrikt een hand voor zijn mond.


  Door het gesprek was hij de heraut, die waarschijnlijk zeer ongeduldig beneden stond te wachten, volledig vergeten. ‘Hij wilde weten of u al een beslissing heeft genomen.’


  Edwards ogen vernauwden zich opnieuw tot spleetjes. ‘Zeg de heraut dat ik hem zal informeren over mijn beslissing als de tijd rijp is. Tot die tijd verbied ik de man om ook maar een voet in mijn huis te zetten. En nu vertrekken,’ bulderde hij. ‘Ik heb rust nodig. Voor het geval het aan jullie aandacht is ontsnapt, er dreigt een oorlog.’ Hij trok de deur met een ruk open en gebaarde Malcolm en Stanley de kamer te verlaten. De zware eiken deur viel met een harde klap achter beide mannen dicht.


  Hoofdstuk 25


  Het had onophoudelijk geregend sinds hun vertrek vanuit Londen en lord Hastings klaagde steen en been, niet gewend om onder deze omstandigheden zo’n lange reis te moeten afleggen op een paard. Om zijn steward te verzekeren van een veilige reis had Edward Thomas Vaughan en John Elrington de opdracht gegeven een kleine groep mannen te verzamelen. De mannen moesten lord Stanley begeleiden tijdens de lange tocht naar het noorden.


  Malcolm had Edwards escorte graag geaccepteerd, zich zeer bewust van de gevaarlijke omstandigheden waaronder hun reis zou moeten plaatsvinden. Hij was echter niet zo blij geweest met het nieuws dat Edward nog een extra man aan het gezelschap wilde toevoegen, lord Hastings. Hastings had de opdracht gekregen Stanley te ondersteunen in zijn zware taak, maar de lord had het gezelschap tot nu toe alleen maar vertraagd door zijn voortdurende geklaag.


  ‘Oh, mijn arme lichaam,’ pufte Hastings. ‘Ik vind het werkelijk ongehoord dat de koning ons op zo’n lange reis stuurt zonder zelfs maar het kleinste rijtuig.’


  Malcolms ogen begonnen vervaarlijk te fonkelen. Het voortdurende geklaag van de verwende, arrogante lord naast hem was meer dan hij kon verdragen. Hij was toch al niet in zo’n best humeur en Hastings gedrag had zijn gevoelens van onvrede en frustratie alleen maar versterkt. Gevoelens die waren ontstaan vanaf het moment dat hij uit Londen was vertrokken en het besef tot hem was doorgedrongen dat Elise, tegen zijn uitdrukkelijke wens in, Windsor Castle had verlaten. Met haar vertrek had zijn vrouw niet alleen hun huwelijk in gevaar gebracht maar ook zijn strategie ondermijnd, terwijl ze had gezworen hem te steunen.


  Haar besluit terug te keren naar Brae Castle maakte een diepe onvrede in hem los en Elise zou wel een verdomd goed excuus moeten aanvoeren, wilde hij haar vergeven voor haar daad.


  Hastings klagende woorden brachten hem weer terug naar het heden.


  ‘MacLeads, je moet me vertellen. Hoe lang gaat deze afschuwelijke reis nog duren? Ik kan niet meer,’ jammerde Vin Hastings.


  Malcolm was niet langer in staat zijn woede te verbergen. ‘Misschien moeten we je hier maar achterlaten, dat geeft ons tenminste rust. En lang zul je niet hoeven lijden, want er zijn genoeg plunderaars in deze streek om je snel uit je lijden te verlossen,’ bulderde hij.


  Vin Hastings keek ontzet in de kille ogen van de ander. Beledigd over zoveel bruutheid staarde hij met opgeheven hoofd voor zich uit en gaf zijn paard een extra harde trap om een eind bij Malcolm vandaan te kunnen rijden. Het zachte gegrinnik dat opsteeg uit de groep vergrootte zijn schaamte en met een tik van de zweep probeerde hij de merrie aan te sporen tot een hardere draf.


  Malcolm zag waar de lord mee bezig was en gaf Slatoun de sporen, zodat hij opnieuw naast lord Hastings kwam te rijden. ‘Ik leid. Als je niet naast mij wilt rijden, sluit je maar achteraan. En hou op met dat verdomde geklaag!’ Daarna reed hij Hastings voorbij en gaf Thomas Vaughan de opdracht hem te volgen.


  De rest van de reis werd in hoog tempo afgelegd. Malcolm voerde het gezelschap in stilzwijgen aan en Hastings – verbannen tot de achterhoede – klaagde alleen nog maar aan het einde van elke reisdag. Maar hoezeer Malcolm ook zijn best deed de lord te negeren, naarmate de reis vorderde werd zijn frustratie alleen maar groter. Toen ze uiteindelijk de grens van het landgoed bereikten, was Malcolm in staat om lord Hastings voorgoed het zwijgen op te leggen.


  Ze waren de grens nog maar nauwelijks gepasseerd toen Alec en Gideon met grote snelheid op het gezelschap kwamen afrijden.


  ‘Milaird,’ groette Gideon hem. In zijn groet klonk blijdschap door, maar zijn glimlach verdween toen hij de diepe frons op Malcolms gezicht zag.


  Thomas Vaughan, die sinds het incident met Hastings naast Malcolm reed, liet zich langzaam terugzakken en voerde de rest van het gezelschap op een afstand aan, zodat Malcolm in alle rust met zijn krijgers kon overleggen.


  ‘Alles naar wens verlopen?’ vroeg Alec kalm. Zijn vraag werd beantwoord met een luid gesnuif. Alec en Gideon wisselden een blik van verstandhouding uit.


  Hun laird keerde terug in een uitermate slecht humeur.


  ‘Laat mij raden. Uw onvrede wordt veroorzaakt door het gezelschap waarin u verkeert,’ opperde Gideon. Hij draaide zijn hoofd een kwartslag en liet zijn blik even rusten op Hastings, die enkele tientallen meters achter hen reed.


  ‘Als ik nog een dag langer in het gezelschap van Hastings moet doorbrengen, dan sta ik niet voor mijzelf in,’ gromde Malcolm.


  ‘We weten wat u heeft moeten doorstaan,’ grinnikte Gideon. ‘We hebben zelf enige tijd van Hastings gezelschap mogen genieten.’


  ‘Dat hebben ze mij verteld.’


  ‘Dan weet u waarschijnlijk ook dat barones Warkworth momenteel op Brae Castle verblijft?’ vroeg Gideon voorzichtig.


  Malcolm beantwoordde de vraag met een ijzig knikken. ‘Edward heeft Stanley en Hastings gestuurd om Caroline terug te brengen naar het hof. Blijkbaar heeft Caroline besloten het recht in eigen hand te nemen. Uiteraard zonder koninklijke toestemming. Edward is woedend over haar gedrag.’


  ‘Dus toch,’ hijgde Gideon, overvallen door gevoelens van woede en opluchting.


  ‘Haar bezoek aan Brae Castle zal ongetwijfeld deel uitmaken van een goed uitgedacht smerig spelletje,’ peinsde Malcolm. Hij knarste met zijn tanden. ‘Ze heeft haar lol gehad. Ze zal moeten boeten voor haar verraad.’


  Gideon glimlachte opgelucht. ‘Dat is goed nieuws. En uw huwelijk? Betekent uw terugkeer dat Edward uw huwelijk heeft gezegend?’


  Malcolm haalde het stukje perkament te voorschijn en toonde zijn vrienden Edwards zegen.


  ‘Nog meer goed nieuws,’ riep Gideon blij. Met opgetogen gezicht staarde hij naar Malcolm, maar zijn blijdschap ging al snel over in verbazing toen de nijdige, ontevreden blik op Malcolms gezicht niet verdween. ‘In godsnaam, milaird.


  Waarom bent u nog steeds zo woedend? Uw huwelijk is gezegend, barones Warkworth zal met lege handen terugkeren naar het hof en binnen afzienbare tijd bent u van het gezelschap van lord Hastings verlost. Wat is de reden van uw onvrede?’


  ‘Is de veiligheid van Brae Castle in gevaar?’ vroeg Alec. Onwillekeurig huiverde hij.


  Malcolm schudde zijn hoofd. ‘Niet meer dan anders.’ Kort vertelde Malcolm zijn vrienden het laatste nieuws.


  ‘Vervloekt, milaird. Waardoor wordt uw onvrede dan veroorzaakt?’ riep Gideon kregelig.


  ‘ De vrouwe van Brae Castle. Mijn vrouw heeft mij niet gehoorzaamd,’ baste hij woedend. ‘Elise is tegen mijn uitdrukkelijke bevel in teruggekeerd naar Brae Castle. Daarmee heeft ze niet alleen de woede van de koning over zich afgeroepen maar ook mijn strategie ondermijnd.’ Alec en Gideon keken hun laird aan alsof hij van ieder spoortje gezond verstand beroofd was. ‘En jij,’ richtte Malcolm zijn woede op Gideon. ‘Jij bent zeker degene geweest die haar heeft aangespoord Windsor te verlaten. Wat heb je tegen haar gezegd?’


  Gideon staarde zijn vriend sprakeloos aan. Alec daarentegen voelde vanuit zijn binnenste een diepe verontwaardiging opborrelen.


  ‘U bent woedend omdat lady Elise uw orders niet heeft opgevolgd?’ vroeg Alec vol ongeloof. ‘Heeft u er wel eens bij stilgestaan, dat onze vrouwe daar een hele goede reden voor zou kunnen hebben?’ Het was de woede in Alecs stem, die Malcolm voor even deed verstijven. In hun jarenlange vriendschap was hij eraan gewend geraakt dat Alec nooit zijn geduld verloor, laat staan in woede uitbarstte.


  ‘Terwijl u druk bezig was met uw diplomatieke missie werd onze vrouwe voor een onmogelijke keuze gesteld. Tijdens uw afwezigheid heeft koning James een brief naar Brae Castle gestuurd. Hij was geattendeerd op jullie langdurige verblijf aan het Engelse hof en hij eiste jullie terugkeer,’ tierde Alec.


  ‘Ik was niet langer aan het hof. Er was geen reden voor Elise om alsnog terug te keren naar Brae Castle,’ wierp Malcolm met een lichte verontwaardiging tegen.


  ‘Ze heeft zichzelf in gevaar gebracht. God weet wat haar had kunnen overkomen en dan de aanval van Angus…’


  ‘Nee, milaird,’ onderbrak Alec zijn vriend resoluut. ‘Lady Elise was wel degelijk verplicht een keuze te maken. De brief was niet alleen aan u gericht, maar ook aan haar. Als lady Elise niet was teruggekeerd naar Brae Castle, zouden we zeker zijn beschuldigd van verraad. Uw vrouw is zeer moedig geweest. Niet alleen heeft ze zichzelf in gevaar gebracht, maar moest ze een keuze maken tussen haar huwelijk en haar clan. En moedig en trouw als ze is, heeft ze gekozen voor haar clan. Haar eigen geluk heeft ze op het spel gezet om ons welzijn te kunnen garanderen.’ Alec zweeg een moment om op adem te komen. Zijn intense betoog werd overgenomen door Gideon, die was aangestoken door Alecs woede en verontwaardiging.


  ‘En alsof dat nog niet genoeg was, werden we vlak daarna aangevallen door de graaf van Angus. Een brute aanval waarbij clanleden hun leven hebben verloren.


  Lady Elise heeft verschrikkelijk moedig meegevochten om de vijand af te weren.


  U kunt zich niet voorstellen wat dat voor de clan heeft betekend,’ riep Gideon.


  Zijn woorden werden ondersteund door een goedkeurend geknik van Alec.


  ‘Die walgelijke Angus is gaan klagen bij het Schotse hof en toen wij nog bezig waren met het opruimen van alle puinhopen, eiste koning James genoegdoening.


  Hij kwam verhaal halen, via Alan. Angus heeft ons beschuldigd van verraad. Wij zouden hem, een Schot, de toegang hebben ontzegd. Gelukkig wist lady Elise koning James over te halen een bezoek te brengen aan ons landgoed. Ze heeft hem laten zien welk leed Angus heeft aangericht. En ze heeft hem laten zien wat vrede is, hoe Schotten en Engelsen samen kunnen leven. James is tevreden vertrokken,’ vulde Alec aan. Op zijn gezicht verscheen een trotse glimlach toen hij terugdacht aan de wijze waarop Elise de Schotse koning had weten te overtuigen van Brae Castles goede wil en onschuld.


  ‘Ik durf te wedden dat James een heraut naar het Engelse hof heeft gestuurd, omdat Elise hem heeft aangemoedigd te vechten voor vrede,’ pochte Gideon.


  ‘U heeft geen enkele reden om boos te zijn op uw vrouw,’ besloot Alec het betoog. Hij voelde een steek in het litteken op zijn gezicht, dat altijd opspeelde als hij zich druk maakte en drukte zijn vingers op de zere plek.


  Malcolm staarde zijn vriend verdwaasd aan. Alec was nog nooit zo tegen hem uitgevaren en het was overduidelijk dat zijn mannen met grote genegenheid en loyaliteit over zijn vrouw spraken. Een steek van jaloezie schoot door hem heen en in stilte probeerde hij te verwerken wat zijn mannen hem zojuist hadden verteld.


  Zijn vrouw had het belang van haar clan boven haar eigen geluk gesteld.


  Ongelooflijk, hoe had hij zo blind kunnen zijn. Al die tijd was hij ervan overtuigd geweest dat alle vrouwen hetzelfde waren. Dat als het er werkelijk op aan kwam, ze allemaal hun eigen geluk voor de veiligheid van het landgoed zouden stellen.


  Maar hij had een afschuwelijke fout gemaakt. Zijn moeder was niet de uitzondering geweest, dat was Caroline. Al die tijd had hij een parel in zijn handen gehad, een vrouw zoals zijn moeder en hij had het niet willen zien. Verblind door wrok over het verleden. Zijn ervaringen met Caroline hadden hem doen geloven dat liefde een zwakte was, terwijl het de liefde van zijn vrouw voor haar clan, voor hem, was geweest die Elise ertoe had gezet haar eigen huwelijksgeluk te riskeren.


  Plotseling besefte hij dat al zijn argumenten om niet te mogen toegeven aan de liefde voor zijn vrouw langzaam afbrokkelden. Elise had op geen betere manier kunnen bewijzen dat liefde en goed leiderschap wel degelijk samengaan, dacht hij.


  Malcolm schudde zijn hoofd, te verdwaasd over zijn eigen dwaasheid.


  Waarom had hij niet eerder willen inzien wat voor een vrouw Elise werkelijk was? Al die tijd had hij zo zijn best gedaan om zijn hart te beschermen, zijn ervaringen met Caroline gekoesterd als een wijze les, in een wanhopige poging om een herhaling te voorkomen. Zijn wrok verblindde hem. Al die maanden was Elise niet van zijn zijde geweken, hem geduldig steunend in zijn strijd om Brae Castle, en keer op keer had hij haar afgewezen.


  ‘Ik ben een dwaas geweest,’ mompelde hij.


  ‘Dat bent u zeker, milaird,’ lachte Gideon, blij dat hij en Alec eindelijk tot hun laird wisten door te dringen.


  ‘Maar het is nog niet te laat om het goed te maken. Uw vrouw wacht op u,’ zei Alec vrolijk. Alecs woorden spoorden hem aan om Slatoun tot het uiterste van zijn krachten te drijven.


  ‘Begeleiden jullie de rest,’ riep hij. ‘Ik heb een belangrijke zaak te regelen en geen seconde te verliezen.’


  


  Vrolijk streek Elise de kreukels uit haar rok, terwijl ze zachtjes een melodie neuriede. Sinds ze had besloten zich niet langer terug te trekken in haar slaapvertrek, was ze zich steeds beter gaan voelen. Haar ingevallen wangen waren inmiddels verdwenen en kregen geleidelijk aan hun gezonde, blozende kleur weer terug. Weldra zou Mia hier zijn om haar haar op te steken, zodat ze kon beginnen aan haar dagelijkse wandeling met Duncan. Vandaag zouden ze een bezoek brengen aan het dorp en de voortgang van de herbouw bespreken. Liefdevol streek ze met haar hand over haar buik en voelde de baby krachtig schoppen. Nu haar vechtlust weer was teruggekeerd, was de baby ook veel drukker geworden. Ze besloot dat dit een goed teken was. Opgetogen liep ze naar het raam en staarde naar de witte wolken, die werden voortgedreven door de krachtige wind. Wat de toekomst ook zou brengen, ze zou er alles aan doen om haar kind en haar huwelijk te beschermen.


  De houten deur kraakte toen hij zachtjes werd opengeschoven.


  ‘Ah, Mia. Fijn dat je zo snel kon komen,’ zei ze, zich naar haar kamenier omdraaiend.


  ‘Het spijt me dat ik je moet teleurstellen, Elise,’ bitste Caroline en haar vurige groene ogen stonden helder en alert. ‘Ik begrijp dat je je gereed wilt maken voor je dagelijkse wandeling, maar je zult je wandeling op een later tijdstip moeten maken. Ik heb een beslissing genomen over je toekomst en die wil ik graag met je delen.’ Gracieus liep ze naar de stoelen voor de haard en nodigde Elise uit om naast haar plaats te nemen. Met tegenzin volgde Elise haar voorbeeld. ‘Het doet mij geen plezier om je het volgende te moeten vertellen,’ verzuchtte Caroline overdreven, terwijl ze dramatisch haar ogen liet rusten op de verkoolde resten van het haardvuur. Ze streek met haar slanke vingers over de fluwelen stof in een poging de spanning op te bouwen. Toen de spanning in de kamer voelbaar werd, trok ze een pruilend mondje en richtte haar helder groene ogen op Elise. Verbaasd hapte ze naar adem toen ze in een paar woedende blauwe ogen staarde. De vechtlust in Elises blik bracht haar even van haar stuk. De afgelopen weken was het haar gelukt om een blozende, zwangere vrouw tot een onzeker, gebroken schepsel om te vormen. Haar venijnige opmerkingen en haar langdurige verblijf hadden zijn werk goed gedaan. Helaas begon het er nu steeds meer op te lijken dat Elises wil nog niet helemaal gebroken was. Ze moest uiterst voorzichtig te werk gaan wilde ze vandaag haar doel bereiken. Een vriendelijke glimlach verscheen op haar gezicht en voor een kort moment legde ze haar slanke hand op Elises knie. ‘Ik stel je gastvrijheid enorm op prijs. Het zal onze koning zeker gunstig stemmen, dat je mij zo vriendelijk hebt ontvangen. Ik bedoel, het is algemeen bekend dat je sommige lieden de deur weigert.’ Ze glimlachte vriendelijk naar Elise, maar haar glimlach werd niet beantwoord.


  ‘Hoe bedoel je, Caroline?’ vroeg Elise op haar hoede.


  ‘Nou, de situatie met de graaf van Angus, natuurlijk. Je hebt hem toch de toegang tot je huis ontzegd?’ kirde Caroline.


  Elise schudde haar hoofd. ‘Dat is gelogen,’ wierp ze mat tegen.


  ‘Dan is het zeker ook niet waar dat je het hof hebt verlaten, omdat je een brief hebt ontvangen van de Schotse koning.’ Carolines woorden klonken triomfantelijk.


  ‘Ik…’


  ‘Nou?’ Elise wendde haar blik af toen de vurige groene ogen zich in de hare boorden. ‘Kijk me aan,’ sneerde Caroline.


  Beschermend vouwde Elise haar armen voor haar buik en met tegenzin liet ze haar blauwe ogen rusten op Caroline. Hoe was Caroline in godsnaam achter de waarheid gekomen? Ze had haar clan zo op het hart gedrukt met geen woord over het hele voorval te reppen en haar clanleden hadden haar één voor één trouw gezworen.


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt,’ zei Elise zwakjes.


  ‘Je liegt. Ik denk dat jij precies begrijpt wat ik bedoel. Je hebt het Engelse hof verlaten tegen de uitdrukkelijke wens van onze koning in. Edward zal woedend zijn als hij hoort dat je Schotland boven Engeland hebt verkozen.’


  ‘Zo is het niet gegaan,’ stamelde Elise.


  ‘Zo is het wel gegaan,’ sneerde Caroline, zeer tevreden over het feit dat ze de vechtlust in de ogen van de ander langzaam zag afbrokkelen. ‘Er rest mij niets anders dan deze akelige boodschap over te brengen aan mijn koning. Je hebt hem verraden, Elise. En dat na alles wat Edward voor je heeft gedaan.’


  ‘Maar ik…’


  Caroline was niet van plan haar rivale de gelegenheid te geven zich te verweren en barstte los in een tweede aanval. ‘De afgelopen weken ben ik bijzonder gesteld geraakt op je clan. Ze hebben mij ontvangen met een gastvrijheid, die ik niet voor mogelijk had gehouden. Ik wil dan ook niet dat je clan in gevaar wordt gebracht door jouw verraad. We weten allebei dat Edward je verraad niet ongemoeid zal laten en dat hij je zeker zal willen straffen. We weten ook allebei dat je clan niet zal accepteren dat Edward je hier weghaalt. Ze zullen je beschermen tot de dood erop volgt, want ze zijn loyaal aan hun clanleider en dus ook aan jou, ook al heb je dat in mijn ogen zeker niet verdiend.’ Ze stopte een kort moment om Elise de kans te geven haar woorden goed in zich op te nemen. Daarna vervolgde ze op scherpe toon: ‘Omdat ik het beste met je clan voor heb, wil ik je het volgende voorstel doen. Vertrek, samen met mij, naar Windsor Castle. Ik zal je veiligheid garanderen. Je vrijwillige overgave zal niet alleen de koning gunstig stemmen, maar zal er ook voor zorgen dat Edward je clan niet aanvalt.’ Haar groene ogen vernauwden zich toen ze aandachtig het vertrokken, wit geworden gezichtje van Elise bestudeerde. ‘Edward heeft het op dit moment veel te druk om zich met dit soort zaken bezig te houden. Een gedwongen bezoek aan Brae Castle zal zijn woede alleen maar vergroten,’ voegde ze er venijnig aan toe, in een poging Elise over te halen haar voorstel te accepteren.


  Alle bloed was inmiddels uit Elises gezichtje weggetrokken en wanhopig hapte ze naar adem in een poging de juiste woorden te vinden. ‘Ik…,’ stamelde ze opnieuw.


  ‘Wat is je antwoord?’ vroeg Caroline. Haar plan zou slagen. Elises wil was gebroken en ze twijfelde er niet aan dat de blonde vrouw met haar zou vertrekken uit een misplaatst plichtsbesef. Ja, haar plan zou slagen. Ze zou voorstellen om te vertrekken in stilte, zodat ze de clan niet zouden alarmeren. Die verachtelijke Gideon en zijn vrienden waakten over hun vrouwe alsof hun leven ervan afhing.


  Als een van die barbaren lucht zou krijgen van haar plannen, zouden ze er alles aan doen om Elises vertrek te verhinderen. Nee, ze zou snel moeten handelen.


  ‘Heus, Elise het is het beste,’ sprak Caroline toegeeflijk. ‘Je hebt geen andere keus.


  Je wilt de dood van je clanleden toch niet op je geweten hebben? Nu, wat is je antwoord?’


  ‘Een antwoord, Caroline. Dus je wilt een antwoord. Nu dat kun je krijgen.’


  Carolines ogen werden groot van verbazing toen ze besefte dat ze zojuist de stem van Malcolm door de kamer had horen bulderen. Geschrokken draaide ze haar gezicht naar de ingang van de kamer en pas toen ze vol ongeloof in Malcolms zwarte ogen staarde, drong het tot haar door dat de terugkeer van Malcolm betekende dat het gedaan was met haar zorgvuldig uitgewerkte plan.


  ‘Malcolm,’ fluisterde Elise.


  Met grote passen denderde Malcolm op Caroline af en pakte haar bruusk bij de arm. Daarna sleurde hij haar met een harde ruk bij zijn vrouw vandaan, zodat Caroline gilde van de pijn.


  ‘Ik heb al veel in mijn leven meegemaakt, Caroline Warkworth, maar zelden in mijn leven ben ik zo’n verachtelijk serpent tegengekomen als jij. Wanneer heb je je plan uitgedacht? Toen ik aan het front was?’


  ‘Malcolm je doet me pijn,’ gilde Caroline.


  ‘Dit is nog maar het begin, barones.’ Zijn zwarte ogen staarden haar kil aan en Caroline kromp in elkaar toen hij zijn greep verstrakte.


  ‘Ik ben hier in opdracht van de koning,’ verweerde ze zich. ‘Laat mij onmiddellijk los, bruut.’


  ‘Bewaar je leugens maar voor koning Edward. Al betwijfel ik of hij je woorden zal geloven.’


  Hij trok het stukje perkament uit zijn plaid en hield het voor Carolines ogen.


  ‘Zie je dit. Dit is mijn langverwachte huwelijkszegen. Ja, barones Warkworth, Edward heeft mijn huwelijk met Elise gezegend. Hij is op de hoogte van je leugens, je bedrog en de misbruik van zijn naam. En dat allemaal dankzij je goede vriend Hastings.’


  ‘Malcolm, is het waar?’ fluisterde Elise zachtjes, overmand door emoties door de onverwachte terugkeer van haar man.


  ‘Ja, lieverd. Het is waar. Niemand zal ons nu nog kunnen scheiden,’ antwoordde Malcolm geruststellend.


  Zich vasthoudend aan de leuning van haar stoel wist Elise met moeite overeind te komen. Toen ze opstond werd haar bolle buik goed zichtbaar. Malcolms ogen werden groot van verbazing bij het zien van zijn hoogzwangere vrouw. Zijn greep verslapte en Caroline maakte dankbaar gebruik van de situatie om zich los te rukken. Het was al erg genoeg dat haar plannen op het laatste moment waren gedwarsboomd door deze walgelijke bruut. Ze zou zich niet nog meer laten vernederen en meteen vertrekken. Om zo snel mogelijk het slaapvertrek te kunnen verlaten, tilde ze haar rokken op en zette het op een lopen. Maar haar aftocht was van korte duur, want bij de deur werd ze opgevangen door de sterke armen van Duncan, die het haar onmogelijk maakte om nog een stap te verzetten. Beide mannen waren door Mia gealarmeerd, nadat de kamenier ruw door Caroline was weggestuurd toen ze de kamer van Elise wilde betreden.


  De tranen stroomden inmiddels over Elises wangen toen ze op Malcolm afliep.


  Malcolm strekte zijn armen uit, zijn omgeving volledig vergetend en glimlachte liefdevol naar zijn vrouw.


  ‘Is het waar, Malcolm? Heeft Edward eindelijk ons huwelijk gezegend?’


  ‘Ja, mijn liefste. Je bent veilig. Caroline kan je geen kwaad meer doen.


  Godzijdank was ik nog op tijd.’


  Huilend sloeg ze haar armen om zijn hals en legde haar gezichtje tegen zijn borst. Haar dikke buik hinderde haar bij de omhelzing en lachend keken ze elkaar aan.


  ‘Hoeveel maanden?’ vroeg Malcolm terwijl hij teder zijn grote handen op Elises bolle buik legde.


  ‘Het is bijna zover. Ik was zo bang dat je niet op tijd terug zou zijn om de geboorte van ons kind mee te maken. O, Malcolm, ik heb je zo gemist.’


  Teder boog hij zich voorover om een lange, gepassioneerde kus op de lippen van zijn vrouw te drukken. ‘Ik jou ook, kleintje.’


  Een luide kuch verstoorde hun intieme samenzijn en Malcolm herinnerde zich dat ze toeschouwers hadden. Hij rechtte zijn rug en draaide zich naar de deur.


  ‘Milaird. Waar zullen we de barones heen brengen?’ vroeg Duncan.


  ‘Naar haar kamer. Maar zorg ervoor dat ze geen enkele mogelijkheid tot ontsnappen heeft. Zet een wachter voor de deur en een onder haar raam. Ik wil geen enkel risico lopen.’


  ‘Natuurlijk. Zal ik haar dan nu maar wegbrengen?’ vroeg Duncan. De furie verzette zich hevig en hij had moeite om haar venijnige porren te ontwijken. Hij wilde niet bont en blauw zijn voor zijn etentje vanavond met Beth.


  ‘Een moment nog, Duncan. Ik wil dat ze het volgende goed in zich opneemt, zodat ze nooit meer de vergissing zal begaan hier terug te keren.’ Daarna draaide hij zich naar Elise toe en liet zijn staalblauwe ogen teder over haar mooie gezichtje dwalen. ‘Elise MacLeads, je bent de moeder van mijn ongeboren kind. Je bent de mooiste, dapperste en allerliefste vrouw die een man kan wensen. Ik hou van je zoals ik nog nooit van een vrouw heb gehouden. Met heel mijn hart,’ zei hij liefdevol terwijl hij een warme kus op Elises vochtige lippen drukte.


  Met moeite wist hij zich los te maken uit hun omhelzing, zich verheugend op het liefdesspel dat die middag ongetwijfeld zou volgen. Hij legde een arm om de slanke schouders van zijn vrouw en draaide toen naar Caroline en Duncan.


  ‘Duncan, je kunt de barones meenemen. Ik heb niets meer tegen haar te zeggen.’ Een trage glimlach verscheen op zijn lippen en terwijl hij in de felle ogen van Caroline keek zei hij: ‘Vanaf nu is ze overgeleverd aan de genade van Edward.’


  Met verbazingwekkende snelheid begaf Malcolm zich naar de deur en sloeg die met een klap dicht. ‘We willen de komende uren niet gestoord worden,’ schreeuwde hij door de deur heen. Daarna haastte hij zich terug naar zijn vrouw en tilde haar voorzichtig op.


  ‘Malcolm, ik geloof dat ik droom,’ fluisterde Elise terwijl ze vol ontzag naar haar man keek, die haar met de grootst mogelijke zorg op het bed neerlegde.


  ‘Ik verzeker je lieverd, je bent klaarwakker.’


  ‘Dus het is echt waar?’


  ‘Wat?’ grinnikte Malcolm. ‘Dat Edward ons huwelijk heeft gezegend of dat ik van je houd?’


  ‘Allebei,’ antwoordde ze.


  Malcolm knikte en kuste haar met een hartstocht die niets aan twijfel overliet.


  Zijn vingers streelden haar prachtige blonde lokken en gleden langzaam naar beneden, naar haar gezwollen boezem. Voorzichtig maakte hij de knoopjes van haar jurk los en stopte even toen hij haar buik bereikte. Vol ontzag staarde hij naar de enorme omvang van haar buik, om vervolgens zijn werk gehaast voort te zetten. Elise, meer dan bereid haar man te helpen in zijn zoektocht naar genot, begon aan zijn plaid te trekken. Toen ze na enkele minuten nog steeds niets was opgeschoten, schudde ze haar hoofd.


  ‘Zo gaat het niet lukken.’ Ze rolde naar de rand van het bed en bijna meteen was Malcolm aan haar zijde om haar overeind te helpen. Liefdevol legde ze haar kleine hand in de zijne en voelde hoe hij vervolgens haar jurk over haar volle buik schoof.


  Na haar jurk volgde haar ondergoed en met een soepel gebaar wist Malcolm zich vervolgens van zijn plaid te ontdoen. Hij legde zijn armen losjes over de schouders van zijn vrouw, zodat haar dikke buik tegen zijn harde lichaam aanrustte.


  Bewonderend liet Elise haar slanke vingers over het lichaam van haar man gaan.


  ‘Ik was vergeten hoe mooi je bent,’ fluisterde ze, onderwijl met haar vingers door zijn borsthaar kriebelend. Verlangend slaakte ze een zucht en liet een regen van zachte kussen op zijn arm neerdalen. Vertederd drukte Malcolm zijn gezicht in haar blonde haardos. Wat had hij haar heerlijke geur gemist. De geur van rozenblaadjes prikkelde hem zoals nooit tevoren en onmiddellijk was hij paraat om de liefde met haar te bedrijven. Hongerig drukte hij zijn mond op de hare en legde haar teder op het bed. Zijn ervaren handen kneden zachtjes haar volle roomwitte borsten en toen zijn mond het zachtroze knopje omsloot slaakte Elise een gilletje van genot. Sinds de zwangerschap waren haar borsten verschrikkelijk gevoelig.


  ‘Je bent zo prachtig,’ zei Malcolm hees, terwijl hij zijn ogen hongerig over haar lichaam liet glijden. ‘Kunnen we…, je weet wel. Ik heb geen ervaring met zwangere vrouwen.’


  ‘Ik denk het wel. We zullen moeten improviseren,’ lachte Elise. ‘De afgelopen maanden heb ik zo naar je verlangd. Geen baby die mij dat afneemt.’


  Malcolm glimlachte naar zijn vrouw en beminde haar. Ze bedreven de liefde als nooit tevoren, liefde en passie niet langer van elkaar gescheiden waren ze nu geliefden in alle betekenissen van het woord. Hun ontlading liet niet lang op zich wachten en uitgeput, maar intens tevreden lieten ze zich samen terugvallen in de zachte kussens.


  ‘Ik ben een dwaas geweest. Je moet me vergeven.’ Zijn grote hand volgde de ronding van Elises buik en toen zijn hand bij haar borsten bleef rusten, zag hij hoe twee blauwe ogen hem vragend aankeken.


  ‘Caroline heeft je waarschijnlijk uitgebreid verteld over mijn verleden?’ vroeg hij aarzelend, niet goed wetende hoe hij moest beginnen.


  Elise schudde heftig haar hoofd. ‘Het was Birgit die mij als eerste vertelde over je verbroken verloving.’


  ‘Birgit. Ik had het kunnen weten. Vriendinnen hebben geen geheimen voor elkaar,’ lachte hij. ‘Wat heeft ze je precies verteld?’


  ‘Niet veel. Alleen dat jullie verloving verbroken was.’


  ‘Je hebt er nooit met een woord over gerept. Zelfs niet na je eerste afschuwelijke ontmoeting met Caroline.’


  ‘Nee, mijn trots hield mij tegen. Ik dacht dat je niet van mij kon houden, omdat je misschien nog gevoelens voor Caroline koesterde.’ Malcolm staarde haar ongelovig aan. ‘Ik wilde dat je het mij zelf vertelde. Zeker nadat ik tegen je had gezegd dat ik van je hield en je mij kwam bedanken voor mijn liefdesverklaring.’


  Malcolm glimlachte. ‘Dus daarom reageerde je zo.’


  ‘Ja, kun je mij mijn vergissing vergeven?’


  ‘Alleen als je mij vergeeft voor mijn dwaasheid.’ Leunend op zijn borst keek hij naar zijn prachtige vrouw. ‘Mijn verleden met Caroline, ik dacht dat ik verliefd op haar was, maar dat was niet zo. Mijn huwelijk met jou heeft mij geleerd wat echte liefde is. Mijn moeder was dol op Caroline, verblind door haar vriendschap met Carolines moeder was ze niet in staat om de ware aard van de barones te zien.


  En ik was dwaas genoeg mee te gaan in haar idee dat een huwelijk tussen mij en Caroline zou bijdragen aan mijn geluk.’ Een diepe frons verscheen op zijn gezicht toen hij vertelde wat er destijds allemaal was voorgevallen. ‘Je begrijpt dat ik na de verbroken verloving enige wrok koesterde tegen het vrouwelijke geslacht. Mijn ervaringen met Caroline hadden me verbitterd en in plaats van de gedachte dat alle vrouwen zoals mijn moeder waren, troostte ik mij met de gedachte dat alle vrouwen uiteindelijk altijd zouden kiezen voor hun eigen belang. Ik was ervan overtuigd dat alle vrouwen waren zoals Caroline en dat liefde een man blind maakt, zwak, een slechte leider. Ik nam me voor om nooit meer mijn hart te openen voor een vrouw.’ Teder drukte Elise een kus op Malcolms wang, intens dankbaar dat hij eindelijk zijn gevoelens voor haar toonde. ‘Ik ben een dwaas geweest, lieverd. Toen Gideon en Alec mij vertelden wat je de afgelopen maanden allemaal hebt moeten doorstaan om het landgoed te verdedigen, besefte ik mijn dwaasheid.’


  ‘Je probeerde alleen maar je hart te beschermen, dat begrijp ik nu,’ fluisterde Elise.


  ‘En dat terwijl mijn hart helemaal niet beschermd hoefde te worden,’ grinnikte hij, terugdenkend aan de zware tweestrijd die hij had gevoerd. Allemaal omdat hij niet in staat was geweest zijn vrouw te zien voor wie ze werkelijk was. ‘Maar dat ligt nu allemaal achter ons, mijn lieve vrouw. Ons huwelijk is veiliggesteld en onze eerstgeborene is onderweg.’ Voorzichtig drukte hij op de plek waar hij zojuist een kleine bobbel uit de buik had zien steken en met zijn hand voelde hij de baby trappen. ‘Het wordt vast een jongen, voel eens hoe sterk hij is.’


  ‘Hij wordt vast net zo groot en sterk als zijn vader.’


  ‘En het is te hopen dat hij het verstand heeft van zijn moeder,’ lachte Malcolm.


  Elise glimlachte naar Malcolm toen ze in zijn blauwe ogen keek. ‘De afgelopen maanden zijn zwaar voor je geweest, kleintje,’ zei hij met gesmoorde stem.


  ‘Dat ligt nu allemaal achter ons. Jij zult het ook niet gemakkelijk hebben gehad aan het front.’


  Malcolm schudde zijn hoofd. ‘James heeft een heraut gestuurd naar Londen om te praten over het verdrag. Ik weet nog niet of Edward zijn aanbod zal accepteren, maar we zullen het nieuws ongetwijfeld snel horen.’


  ‘Dus toch,’ fluisterde Elise. Een vage glimlach speelde rond haar lippen.


  Malcolm fronste zijn wenkbrauwen. Had Gideon inderdaad gelijk? Was het zijn vrouw gelukt James te overtuigen te blijven vechten voor vrede? Het zou hem niets verbazen. Geamuseerd keek hij haar aan en zag dat haar wangen rood kleurden onder zijn starende blikken. ‘Je bent een bijzondere vrouw, Elise MacLeads.


  Je bent mijn vrouw en ik hou van je.’


  ‘Ik ook van jou.’


  ‘En wat er ook gebeurt, oorlog of niet, we zullen samen vechten voor de veiligheid van Brae Castle.’


  ‘Samen, Malcolm.’


  ‘Ja, samen, mijn liefste.’


  Hoofdstuk 26


  Elise kon zich niet herinneren ooit zo gelukkig te zijn geweest. Ze was getrouwd met de man van wie ze zielsveel hield en hun liefde leek met de dag dieper te worden. Malcolm was sinds zijn terugkeer naar Brae Castle geen moment van haar zijde geweken en Elise genoot van zijn aandacht. Samen keken ze erg uit naar de geboorte van hun eerste kindje.


  Wanneer ze zich niet terugtrokken in hun slaapkamer, genoten ze van een goede maaltijd of brachten ze tijd door op het landgoed. Malcolm was onder de indruk van het werk dat Elise samen met Duncan had weten te verzetten. Hij raakte geïnspireerd door haar ideeën en besloot nooit meer een beslissing over het landgoed te nemen zonder eerst te overleggen met zijn vrouw. De verandering in Malcolms houding was zijn clanleden niet ontgaan en de mensen waren onder de indruk van het geluk dat hun laird en lady uitstraalden. Hoewel de toekomst onzeker was, heersten er rust en vrede op het landgoed.


  Vermoeid door de zware reis maakten Stanley en zijn reisgenoten dankbaar gebruik van Malcolms aanbod om in ieder geval op Brae Castle te blijven tot de geboorte van de baby. Hun terugkeer was toch al vertraagd, omdat lord Hastings tijdens de reis naar Brae Castle een zware kou had opgelopen. De lord bracht een groot deel van zijn dagen door op zijn kamer, klagend over de slechte bediening en zijn trage herstel. Hij eiste dagelijkse bezoeken van een dokter, maar Malcolm had na overleg met de enige dokter op het landgoed besloten dat één bezoek per week meer dan voldoende was. De dokter verzekerde hem dat lord Hastings niet in levensgevaar verkeerde, maar gewoon een fikse verkoudheid te pakken had.


  Ook Caroline had, precies zoals Malcolm had bevolen, haar kamer niet verlaten. Malcolm had twee wachters de opdracht gegeven de kamer van de barones zorgvuldig te bewaken en de enigen die in Carolines kamer werden toegelaten, waren Ferga en lord Stanley, al had de laatste na zijn eerste bezoek aan Caroline voor de eer bedankt. Caroline had de lord meer dan duidelijk gemaakt dat ze geen enkel bevel van hem zou opvolgen. Zij was immers de barones en hij slechts de koninklijke steward. Zijn koninklijke orders maakten in deze zaak in haar ogen geen verschil en Stanley begreep al snel, dat Caroline niet vrijwillig zou meewerken aan haar vertrek. De vrouw heeft geen enkele schaamte, had hij woedend tegen Malcolm gemompeld, die zijn woorden alleen maar kon beamen.


  Op een gure avond, een paar weken na Malcolms thuiskomst, genoten Elise en Malcolm samen van een lichte wijn en een paar heerlijke hapjes die Hill speciaal voor Elise had bereid. Omdat het kind op Elises maag drukte, lukte het haar niet langer om grote maaltijden te eten en ze was er aan gewend geraakt om gedurende de dag kleine hapjes te nuttigen.


  ‘Deze maiskoekjes zijn echt heerlijk,’ lachte Elise tevreden, terwijl ze een stukje koek in haar mond stopte.


  ‘Als je zo blijft dooreten dan pas je straks niet meer door de deur,’ grinnikte Malcolm.


  ‘Je vindt mij te dik,’ pruilde Elise.


  ‘Ik vind je prachtig.’


  ‘Ik zal blij zijn als het kind geboren is,’ verzuchtte Elise. ‘Mijn buik is nu zo zwaar dat het me nauwelijks nog lukt om te lopen. En het slapen gaat ook niet zo goed meer.’


  ‘De baby zal nu wel snel komen,’ sprak Malcolm geruststellend.


  ‘Hill zei dat de baby al helemaal is ingedaald. Zij verwacht dat de weeën nu ieder moment kunnen beginnen.’


  ‘Ben je bang?’


  ‘Niet met jou aan mijn zijde. Als jij bij mij blijft, dan...’ Een felle steek schoot door Elises onderbuik en ze kromde in elkaar van de pijn. Verschrikt staarde ze naar de natte plek die zich langzaam in haar jurk vormde.


  ‘Lieve hemel,’ schreeuwde Malcolm geschrokken.


  ‘Mijn vruchtwater,’ kreunde Elise. ‘Ik geloof dat het is begonnen, Malcolm.’


  Malcolm legde zijn armen om haar schouders en probeerde haar onhandig uit de stoel te tillen, maar Elise schudde haar hoofd.


  ‘Laat me maar. Hill zei dat het nog wel even kon duren, voordat de baby komt.


  Misschien is het beter als je haar gaat halen.’


  Malcolm deed haastig wat zijn vrouw van hem vroeg en binnen een mum van tijd was hij teruggekeerd met Hill en Mia.


  ‘God, de baby komt,’ mompelde Malcolm, terwijl hij zenuwachtig heen en weer begon te lopen in het slaapvertrek.


  ‘Laird Malcolm. Ik denk niet dat uw vrouw gebaat is bij uw onrustige heen en weer geloop. Misschien is het beter dat u uw wandeling voortzet op de gang,’ zei Hill beslist. Malcolm keek zijn huishoudster verstoord aan, maar niet in staat om te reageren zette hij zijn ijsberen voort. ‘Milaird, u kent mij nu al heel wat jaren.


  Gelooft u mij nu maar. Het is beter voor uw vrouw dat u rustig bent. Het kan wel eens een hele lange nacht worden.’


  Een diepe frons verscheen op Malcolms voorhoofd. ‘Gaat het zolang duren?’


  Hij liet zijn bezorgde blik rusten op het tengere lichaam van zijn vrouw en vroeg zich af of Elise in staat zou zijn een lange bevalling te doorstaan. Om zijn ongerustheid weg te nemen schonk Elise haar man een warme glimlach, terwijl ze zich omhoog probeerde te duwen zodat Mia een laken over de stoel kon uitspreiden.


  Toen de hevige kramp plotseling terugkeerde, verdween de glimlach van haar gezichtje en hijgend liet ze zich terugvallen in de stoel. Malcolm snelde geschrokken op zijn vrouw af en drukte zijn hand in haar rug om haar te ondersteunen.


  ‘Dank je,’ fluisterde ze naar adem happend.


  ‘Ik zal bij je blijven, liefste. Zeg me wat ik voor je kan doen.’ Zijn troostende woorden leverden Malcolm opnieuw een warme glimlach op.


  De avond was overgegaan in de nacht en de weeën volgden elkaar nu steeds sneller op. Elise had inmiddels plaatsgenomen in het grote hemelbed en Hill en Mia waren druk in de weer om alles in gereedheid te brengen voor de bevalling.


  Malcolm zat naast zijn vrouw en streelde zachtjes haar hand.


  ‘Hou je het nog vol, kleintje.’ Malcolm keek zijn vrouw aanbiddend aan, vol bewondering over haar pogingen om haar pijn voor hem te verbergen.


  ‘De pijn komt en gaat.’


  ‘Kan ik iets voor je doen? Wil je iets eten?’


  Elise schudde haar hoofd. ‘Blijf bij me, meer heb ik niet nodig.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Malcolm, terwijl hij zijn vrouw opnieuw hielp een zware wee op te vangen.


  Diep in de nacht werden de weeën zo hevig, dat de pijn bijna ondraaglijk werd.


  Malcolm probeerde Elises zware last te verlichten door haar voorhoofd met een vochtige doek te betten en haar rug te ondersteunen bij iedere golf van krampen.


  ‘De druk is te heftig,’ pufte Elise.


  ‘De baby gaat komen, milady,’ antwoordde Hill. ‘U moet nu gaan persen.’


  Dat liet Elise zich geen tweede keer zeggen en uit alle macht begon ze te persen.


  Haar hand was verstrengeld met die van Malcolm en ze kneep hem zo hard dat haar man zich verbaasde over haar kracht. Gespannen volgde hij iedere beweging die Hill maakte.


  ‘Ja, het komt. Ik zie het hoofdje, milady,’ riep Hill bemoedigend. ‘U doet het heel goed.’


  Een gesmoorde kreet ontsnapte aan Elises lippen toen ze opnieuw een perswee probeerde op te vangen.


  ‘Ja, nog een keer persen,’ moedigde Hill Elise aan.


  Elise perste met haar laatste krachten en plotseling hield Hill een prachtige roze, gerimpelde baby in haar handen.


  ‘U heeft een zoon, milady. Een prachtige zoon,’ riep Hill geëmotioneerd. Mia wikkelde de baby vlug in een doek, om het kindje warm te houden. Bijna meteen bracht de jongen een luid gehuil ten gehore en Elise voelde de tranen van opluchting over haar wangen stromen.


  ‘Is het gezond, Hill? Is alles goed met hem?’


  ‘Alles is prima in orde, milady. U heeft het heel goed gedaan. Rust u nu maar wat.’


  Opgelucht liet Elise zich terugvallen in het kussen. Ze was zo bang geweest dat het kindje niet goed zou zijn, door alle toestanden die ze sinds haar zwangerschap had meegemaakt. Mia overhandigde de baby aan Elise en trots bestudeerde ze het fijne, roze gezichtje.


  ‘Wat is hij prachtig,’ fluisterde ze.


  ‘Het is de mooiste baby die ik ooit heb gezien, milady,’ riep Hill vrolijk.


  ‘We hebben inderdaad een prachtige zoon,’ zei Malcolm liefdevol. Teder streek hij een natte lok uit Elises gezicht. ‘Ik hou zo verschrikkelijk veel van je, lieverd.


  Ik ben zo trots op je en op onze zoon.’


  ‘Volgens mij lijkt hij op zijn vader met al dat zwarte haar,’ lachte Elise.


  ‘Een echte MacLeads inderdaad,’ grinnikte Malcolm vol trots, toen hij in de staalblauwe ogen van zijn zoon keek.


  Elises ogen vulden zich met tranen van blijdschap toen ze zag hoe Malcolm voorzichtig met zijn grote hand het kleine handje van hun zoon beetpakte.


  ‘Hoe gaat u de baby noemen, milady?’ vroeg Hill.


  Glimlachend keek Elise haar man aan. ‘Wil jij zijn naam bekend maken?’ vroeg ze en Malcolm knikte.


  ‘Ian, Hill. Onze zoon heet Ian Robert Dougal MacLeads,’ antwoordde Malcolm.


  ‘Een prachtige naam voor de toekomstig clanleider van Brae Castle, milord.’


  ‘Dat is het zeker, Hill.’


  


  Ian Robert Dougal MacLeads bleek niet alleen de trots van zijn ouders, maar ook die van zijn clan. Alle clanleden waren uitgelopen om hun toekomstige clanleider te bewonderen en de trotste ouders werden overstelpt met prachtige geschenken en lovende complimentjes. Omdat Malcolm wilde voorkomen dat ze de komende weken volledig opgeslokt zouden worden door de vele bezoekers, besloot hij een geboortefeest te organiseren voor zijn zoon. Precies vier weken na de geboorte werd de Ridderzaal gereed gemaakt voor het grote feest, dat die avond zou plaatsvinden. Malcolm nodigde naast al zijn clanleden ook Alan en Birgit uit en, met grote tegenzin, stuurde hij ook een uitnodiging naar Louis Aberdeen.


  Speciaal voor de gelegenheid liet Malcolm een prachtige jurk voor zijn vrouw maken. De lichtblauwe japon was gemaakt van zijde. Vanaf de elleboog waaierden de driekwart mouwen uit in kleine plooitjes, versierd met een rode draad die in prachtige patronen door de blauwe zijde was verwerkt. Het bovenlijfje was bij Elises decolleté afgewerkt met een doorzichtige rode stof, waardoor haar prachtige borsten extra tot zijn recht kwamen. Het smalle lijfje liep vanaf haar middel in een punt naar beneden. De rok viel golvend over haar lange slanke benen en was bewerkt met dezelfde rode draad als de klokkende mouwen. Toen Elise zichzelf bewonderde in de spiegel zag ze tot haar grote vreugde dat haar slanke taille weer volledig was teruggekeerd. Malcolm kwam achter haar staan en wierp loom een blik op haar gezwollen boezem.


  ‘Mm. Toen ik de jurk liet vervaardigen, heb ik mij niet gerealiseerd dat je borsten zo veel groter zijn geworden. Je maakt het wel heel erg moeilijk voor me om je vanavond te laten gaan. Ik denk dat ik je de hele avond in de gaten zal moeten houden.’


  ‘Is dat zo’n straf, milaird,’ pruilde Elise. Ze liet haar vingers plagend over zijn borst glijden.


  ‘Wel als ik alle mannen van je af zal moeten slaan. Je weet hoe jaloers ik kan worden,’ grinnikte hij. ‘Ik ben niet bereid je te delen. Zeker niet nu het moederschap je nog mooier heeft gemaakt. We kunnen beter hier blijven en genieten van elkaars gezelschap.’


  Zijn woorden leverden hem een warme glimlach op en dromerig staarde Elise in de staalblauwe ogen van haar man. Malcolm liet zijn wellustige blik over haar borsten glijden en loom tilde hij een volle witte borst uit de dunne stof van de jurk.


  ‘Malcolm, wat doe je nu,’ zei Elise op verontwaardigde toon. Maar de pretlichtjes in haar ogen spraken haar woorden tegen.


  ‘Ik geniet,’ antwoordde Malcolm. Voorzichtig liet hij zijn warme lippen om de tepel zakken. ‘Het is al erg genoeg dat ik je moet delen met een andere man, ook al is het mijn eigen zoon. Soms heb ik het idee dat hij meer aandacht krijgt dan ik.’


  ‘Ik hou van jullie allebei even veel,’ riep Elise hem tot de orde. Haar woorden stierven weg door de groeiende begeerte die zich in haar lichaam verspreidde toen Malcolm opnieuw zachtjes aan haar tepel begon te knabbelen.


  ‘Hoe lang moeten we nog wachten, liefste?’ vroeg hij.


  ‘Nog twee weken. Dat heeft de dokter gezegd.’


  ‘Ik tel de dagen.’


  ‘Ik ook,’ zuchtte Elise glimlachend.


  Met tegenzin liet Malcolm Elises borst terugzakken in de jurk en trok hij de doorzichtige stof weer op zijn plaats. Teder drukte hij een kus op haar lippen, waarna hij een goudblonde lok achter haar oor haakte.


  ‘Je ziet er prachtig uit,’ zei hij hees. ‘De komende weken zal het moeilijk zijn om mijn verlangen te onderdrukken. Ik mis je verschrikkelijk.’ Zijn sterke armen omklemden zijn vrouw. Stilletjes stonden ze te genieten van elkaars gezelschap, toen hun samenzijn werd verstoord door Gideon die hen vanaf de gang aanspoorde vooral haast te maken.


  Met tegenzin maakte Malcolm zich los uit de omhelzing en gaf zijn vrouw een arm. De deur werd geopend en Mia wierp voorzichtig een blik de kamer in.


  ‘Het is al goed, Mia,’ lachte Elise. ‘Je kunt binnenkomen.’ De rode krulletjes dansten op Mia’s hoofd toen ze langs Elise en Malcolm heen schoot in de richting van het wiegje.


  ‘Zo te zien zijn we niet de enige die dol op Ian zijn,’ grinnikte Malcolm, trots dat zijn zoon zo geliefd was bij zijn clanleden. Gearmd liepen ze achter Mia aan in de richting van het wiegje, waarna Elise vol genegenheid naar het tevreden gezichtje van haar zoontje keek.


  Met een diepe, gelukkige zucht schudde Elise haar hoofd. Het kostte haar moeite om Ian hier achter te laten, zodat ze onbezorgd kon genieten van het feest. Voorzichtig ondersteunde Elise Ians hoofdje toen ze hem uit de wieg tilde en tegen haar bovenlichaam aandrukte. Hij drukte zijn gezichtje tegen haar borst alsof hij wilde drinken.


  Elise schudde glimlachend haar hoofd. ‘He, kleine gulzigaard. Je hebt net je buikje rond gegeten.’ Alsof hij wilde protesteren maakte Ian zachte geluidjes, waarna hij zijn oogjes sloot en tevreden aan zijn knuistje begon te sabbelen.


  ‘Volgens mij slaapt hij,’ fluisterde Malcolm. ‘Het is tijd om te gaan, liefste.’


  Elise knikte en legde Ian terug in zijn bedje. ‘Fijn dat je vanavond bij hem wil blijven, Mia.’


  ‘Natuurlijk, milady. Ik doe het met plezier.’


  Elise en Malcolm wierpen nog een laatste blik op hun prachtige zoon, die nu vredig lag te slapen. Samen verlieten ze het vertrek. Op de gang kwamen ze Ferga tegen, die zenuwachtig op hen af kwam lopen.


  ‘Milady, mag ik u om een gunst vragen?’


  Instinctief sloeg Malcolm zijn arm om Elises schouder en trok zijn vrouw dicht tegen zich aan. ‘Wat wil je Ferga?’ bromde hij.


  ‘Het is mijn meesteres, milord. Ze zit nu al een aantal weken op haar kamer.’


  ‘Dat heeft ze aan zichzelf te danken. Als ze eerlijk was geweest, dan was dit alles niet nodig geweest.’


  ‘Natuurlijk, milord. En de barones is zich daar ook terdege van bewust. Het spijt haar verschrikkelijk hoe alles gelopen is,’ wierp Ferga tegen.


  ‘Dat geloof ik meteen. Mijn terugkeer heeft haar plannen gedwarsboomd.’


  Ferga schudde haar hoofd. ‘Nee, milord. Het spijt haar echt verschrikkelijk.


  Ze heeft lady MacLeads nooit kwaad willen doen en u moet mij geloven als ik u vertel dat de hele situatie op een ongelukkig misverstand berust.’


  ‘Wat wil je Ferga?’ blafte Malcolm, die langzaam zijn geduld begon te verliezen.


  Iedere minuut van de dag die hij aan Caroline Warkworth moest besteden was er een te veel.


  ‘Ik vraag u om een gunst. Kunt u voor deze ene avond een uitzondering maken en de barones laten meedelen in de feestvreugde? Ik begreep van lord Stanley dat we overmorgen vertrekken naar het hof en het zou de barones goed doen om een avond uit haar kamer te zijn. Ik maak mij ernstige zorgen om haar. Ze huilt de hele dag.’


  Peinzend keek Malcolm de kamenier aan. ‘Heeft de barones je gestuurd?’


  ‘Nee, milord. Absoluut niet. Zij weet hier helemaal niets van.’


  ‘Malcolm. Dit is een avond van vreugde. We vieren de geboorte van onze zoon, de geboorte van een nieuwe generatie MacLeads. Misschien moeten we Caroline laten meedelen in onze vreugde. Haar de kans geven om ons te laten zien dat ze werkelijk spijt heeft van haar daden, opperde Elise.


  ‘Ze verdient je vriendelijkheid niet, liefste.’


  Elise glimlachte. ‘Ze kan ons nu toch niets meer doen. Laten we haar het goede voorbeeld geven.’


  ‘Nu, vooruit dan maar,’ bromde Malcolm. ‘Ik kan je ook niets weigeren.’


  ‘Dank u, milady, milord,’ zei Ferga en haastte zich weg.


  ‘Ferga, waarschuw de barones dat als ze ook maar een vinger naar mijn vrouw of mijn zoon uitsteekt, ik er eigenhandig voor zal zorgen dat ze Brae Castle niet levend verlaat,’ riep Malcolm de kamenier na. Daarna rechtte hij zijn rug, schraapte zijn keel en vervolgde op rustigere toon: ‘Goed, zullen we ons dan nu maar van onze zware taak gaan kwijten, liefste. De mensen wachten op ons.’


  Elise knikte en volgde haar man de stenen trap af. Gideon, Duncan en Alasdair stonden hen bij de ingang van de Ridderzaal op te wachten.


  ‘U ziet er prachtig uit, milady,’ zei Gideon vriendelijk.


  ‘Zie je, daar heb je het al,’ mopperde Malcolm tegen zijn vrouw en onwillekeurig drukte hij Elise steviger tegen zich aan.


  ‘Zei u iets, milaird?’ vroeg Duncan op plagende toon.


  Malcolm wierp zijn vriend een waarschuwende blik toe, maar hij was in een te goed humeur om op de plagerijen van de ander in te gaan.


  ‘Zullen we dan maar?’ stelde Alasdair voor en hij liep de Ridderzaal binnen.


  Malcolm en Elise volgden hem op de voet, afgeschermd door Gideon en Duncan.


  Hun binnenkomst bleef niet onopgemerkt en een luid applaus steeg op uit de zaal. Complimenten en felicitaties vlogen om Elises oren en een kort moment duizelde het haar. Gelukkig werd ze goed afgeschermd door haar vier begeleiders en na een tijdje merkte ze tot haar opluchting dat de lawine aan felicitaties afnam.


  Tevreden haalde ze adem.


  ‘Zo, dat is ook weer achter de rug, liefste,’ zei Malcolm. Liefdevol drukte hij een kus in haar blonde lokken, die prachtig uitwaaiderden over haar schouders.


  ‘Bedoel je dat we weer terug kunnen keren naar onze kamer?’ opperde ze ondeugend.


  ‘Om wat te doen, mijn liefste?’ vroeg Malcolm, terwijl hij zijn vurige ogen wellustig over haar boezem liet glijden.


  ‘Een kijkje te nemen bij onze prachtige zoon.’


  ‘Is dat alles wat je mij te bieden hebt?’ verzuchtte Malcolm.


  ‘Ik denk dat we er wel iets op kunnen verzinnen,’ antwoordde Elise plagend, terwijl ze haar rode lippen op Malcolms mond drukte.


  ‘Ben je te vermoeid om met mij te dansen?’ vroeg hij smekend. ‘Ik kan je nu niet meer laten gaan, dat begrijp je zeker wel.’ Hij duwde zijn lendenen tegen haar lichaam en Elise voelde zijn hardheid tegen haar onderbuik drukken. Een trage glimlach speelde rond haar lippen toen ze besefte dat haar man alleen al bij de gedachte aan hun liefdesspel opgewonden was geraakt.


  Elise knikte hijgend van opwinding, haar lichaam tegen het zijne aandrukkend.


  ‘Ik ben altijd bereid je te helpen in tijden van nood, zei ze plagend, terwijl ze haar sierlijke hand in de zijne legde.


  Soepel begon Malcolm zich over de dansvloer te bewegen. Elise volgde zijn bewegingen en als betoverd dansten ze door de grote zaal.


  ‘Ik ben aan het dromen,’ fluisterde Elise.


  ‘Ik verzeker je, lieverd. Dit gebeurt echt.’ Malcolm drukte genietend een kus in de blonde lokken van zijn vrouw en ademde haar geur in. Ze gingen zo in elkaar op dat ze hun omgeving volledig vergaten. Voor Elise bestond er niets anders dan de prachtige blauwe ogen van haar man, die haar vol liefde en tederheid aankeken. Op haar beurt beantwoordde ze zijn blik met een adoratie die Malcolm niet voor mogelijk had gehouden. Hij voelde zich een gezegend mens. Niet alleen had hij een vrouw gevonden die oprecht van hem hield en een zelfde toewijding voor zijn clan voelde als hij, maar die hem ook een prachtige zoon had geschonken.


  Zachtjes fluisterden ze liefdevolle woordjes naar elkaar en hun blikken verraadden een liefde en hartstocht die niet in veel huwelijken voor kwam.


  


  Caroline, die inmiddels na een uitgebreid toilet de zaal had betreden, volgde de bewegingen van het dansende paar met een kokende woede. Ze was vreselijk jaloers op haar rivale. Als Elise er niet was geweest, zou zij nu in de armen van Malcolm over de dansvloer zweven. Als zijn vrouw.


  Malcolm had alles in een man wat ze altijd gewild had. Natuurlijk was hij niet perfect.


  Malcolm was koppig, eigengereid en niet gevoelig voor haar charmes, maar deze karaktereigenschappen maakten hem samen met zijn goddelijke lichaam tot een van de aantrekkelijkste mannen in het koninkrijk. Zij, Caroline, zou Malcolm MacLeads overwinnen. Ze zou haar verleidingstechnieken op hem loslaten, ze zou zijn koppigheid breken, zodat hij alleen nog maar naar haar verlangde. Daar lag de uitdaging! Onwillekeurig ging er een rilling door haar heen. De schaarse momenten van intimiteit – de gestolen kussen – die ze hadden gedeeld, hadden een hartstocht in hem onthuld, waarvan ze alleen maar kon dromen. Malcolm MacLeads was een gepassioneerd man.


  Caroline zuchtte. Tijdens hun verlovingsperiode had ze geprobeerd Malcolm te verleiden, maar de krijger had niet eenmaal toegehapt. In eerste instantie had zijn halsstarrigheid haar verbaasd. Het intrigeerde haar dat Malcolm immuun bleek voor haar charmes, terwijl ze andere mannen zoals Vin Hastings met groot gemak voor haar karretje wist te spannen. Vin Hastings had Malcolm een barbaar genoemd, een man zonder verfijning en zonder manieren. Maar het was juist Vins zogenaamde verfijnde gedrag dat haar soms vervulde met afschuw. Nee, Malcolm was anders dan andere mannen. Hij was in staat haar charmes te weerstaan en dat maakte hem tot een van de meest aantrekkelijke en meest onbereikbare mannen aan het hof. Zijn houding had haar verlangen naar hem alleen maar doen groeien.


  Helaas was ze geen geduldig mens. Na Malcolms herhaaldelijke weigering om met haar te trouwen was ze haar geduld verloren. Ze had een grove inschattingsfout gemaakt door Malcolm openlijk te beledigen. Na de scène in de Ridderzaal was ze naar het hof gevlucht in de volle overtuiging dat Malcolm haar zou volgen en zijn excuses zou aanbieden. Toen dit niet gebeurde, had ze er niet te veel aandacht aan besteed. Uiteindelijk zou Malcolm met hangende pootjes bij haar terugkomen en zij amuseerde zich in de tussentijd wel op een andere manier.


  Malcolm MacLeads zou alsnog met haar trouwen, want geen enkele man kon haar weerstaan.


  Malcolms huwelijk met de lieftallige Elise was dan ook een donderslag bij heldere hemel geweest. In eerste instantie troostte ze zich met de gedachte dat Elise Malcolm niet lang zou kunnen boeien. Maar haar rivale bleek een geduchte tegenstander. Malcolm was in de ban van Elise. En hoezeer ze ook probeerde Malcolm te verleiden, de lord was niet eenmaal ingegaan op haar avances. Steeds weer had Malcolm haar afgewezen en de afgelopen maanden was haar verlangen naar hem bijna obsessief geworden.


  Haar groene ogen hielden het dansende paar nog steeds nauwlettend in de gaten. Ze was bereid ver te gaan om haar onbereikbare schat in handen te krijgen.


  Zo ver als nodig en als moord betekende dat ze haar doel kon bereiken, zou ze deze drastische maatregel zeker niet schuwen. Een sluw lachje verscheen op haar gezicht. Allereerst zou ze Elise MacLeads laten verdwijnen. Ze zou haar oorspronkelijke plan uitvoeren, zodat Malcolm niet langer in de ban zou zijn van die afschuwelijke heks. Na Elises dood zou zij, Caroline, Malcolm troosten. Ze zou hem steunen bij de verwerking van zijn verlies en zo Malcolm langzaam strikken in haar web. Met veel geduld zou haar plan slagen. Ze had één keer de vergissing gemaakt haar geduld te verliezen en dat zou haar geen tweede keer overkomen.


  Haar vurige ogen vernauwden zich tot spleetjes toen ze Malcolm hoorde lachen om een opmerking van zijn vrouw. Tijdens hun verloving had Malcolm nooit zo naar haar gekeken, om haar gelachen. Het maakte haar nog furieuzer en vastberaden nam ze zich voor dat ze niet zou rusten, voordat haar plan geslaagd was. Als het aan haar lag, zou Elise MacLeads vandaag nog verrotten in de hel!


  Na drie dansen voelde Malcolm zich verplicht gehoor te geven aan de smeekbedes van andere mannen, die niets liever wilden dan dansen met zijn vrouw. Met fikse tegenzin droeg hij zijn vrouw over aan Gideon, die voor de tweede keer een dans was komen opeisen. Op zijn beurt danste hij met Beth en enkele andere vrouwen van zijn clan, maar zijn blik was constant op zijn vrouw gericht. Hij zag hoe ze haar slanke soepele lichaam met het grootste gemak over de dansvloer bewoog en haar prachtige verschijning vervulde hem met trots.


  ‘Malcolm? Heb je mijn woorden wel verstaan,’ berispte Birgit haar goede vriend met een glimlach.


  ‘Het spijt me, Birgit. Ik ben betoverd door de schoonheid van mijn vrouw.’


  ‘Het is fijn om te zien dat jullie zo gelukkig zijn. Ik begrijp dat je afwezigheid jullie huwelijk alleen maar goed heeft gedaan?’ vroeg ze voorzichtig.


  ‘Ik ben een dwaas geweest, Birgit. Mijn verleden heeft mij parten gespeeld. Ik was ervan overtuigd dat alle vrouwen hetzelfde waren.’ Hij liet zijn nijdige blik even kort rusten op Caroline, die druk in gesprek was met lord Hastings en Louis Aberdeen. ‘Gelukkig ben ik tijdig tot inkeer gekomen,’ glimlachte hij.


  ‘Je hebt een geweldige vrouw. Ze is een van mijn beste vriendinnen geworden.’


  ‘Dat heb ik gemerkt. Elise vertelde mij dat jij degene was, die haar over Caroline heeft verteld.’


  Birgits wangen kleurden rood, maar ze ontspande bij het zien van Malcolms glimlachende gezicht. ‘Is het niet tijd om je zoon naar beneden te halen?’ vroeg ze luchtig, in een poging het gesprek een andere wending te geven.


  Malcolm knikte traag. Toen de dans ten einde was, probeerde hij zo snel als hij kon in de richting van zijn vrouw te lopen, voordat hij haar weer zou moeten afstaan aan een andere danspartner. Onderweg passeerde hij Caroline, die hem abrupt de weg versperde. Louis Aberdeen en Vin Hastings verbouwereerd achterlatend.


  ‘Malcolm MacLeads, ik heb iets belangrijks met je te bespreken,’ kirde ze.


  ‘Barones. Ik denk dat we nu inmiddels wel zijn uitgepraat,’ blafte hij. ‘Ik heb je niets meer te zeggen, dat heb ik je meer dan duidelijk gemaakt.’


  ‘Dat heb je zeker meer dan duidelijk gemaakt,’ pruilde ze. Ze spitste haar lippen en knipperde met haar ogen om haar verontwaardiging kenbaar te maken. ‘Geef mij de kans mezelf te verweren.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ben ik nog niet genoeg gestraft? Ik wilde je alleen maar mijn excuses aanbieden. Malcolm, het spijt me echt verschrikkelijk dat het allemaal zo gelopen is.


  Maar je beseft toch dat…’


  ‘Bewaar je excuses maar voor de koning, Caroline. Je zal al je trucjes nodig hebben om hem te overtuigen van je goede wil. Wij zijn uitgepraat.’


  ‘Is alles in orde?’ vroeg Elise zachtjes. Ze legde haar slanke vingers op Malcolms gesloten vuist en zag de woedende flikkering in zijn ogen. Misschien was het niet zo’n goed idee geweest om Caroline te laten deelnemen aan de feestvreugde, bedacht ze met enige spijt. Het was overduidelijk dat Carolines woorden Malcolm hadden geïrriteerd. Het laatste wat ze wilde was deze geweldige avond laten verpesten door de vrouw die haar zoveel slapenloze nachten had bezorgd.


  ‘Het is niets, liefste,’ zei hij teder. ‘Ik was net naar je op zoek. Ik denk dat het moment is gekomen om Ian te halen.’


  Een warme glimlach speelde om Elises lippen bij de gedachte aan haar prachtige zoon.


  ‘Zullen we hem samen halen?’ vroeg ze, terwijl ze haar arm door die van Malcolm stak.


  ‘Dat lijkt mij een uitstekend idee. Mijn gesprek met barones Warkworth was toch afgerond. Misschien is het een goed idee, als je de uitnodiging van je danspartner accepteert,’ zei hij bruusk tegen de roodharige schone en hij gebaarde in de richting van Louis Aberdeen, die al enige minuten druk bezig was Carolines aandacht te trekken.


  ‘Ik verzeker je barones, ik ben een uitstekende danspartner,’ argumenteerde Aberdeen, die Malcolms woorden had opgevangen en dankbaar van de gelegenheid gebruik maakte. Hij zocht immers nog een goede echtgenote en een vrouw als Caroline zou zeker een goede keuze zijn. Met veel enthousiasme troonde hij Caroline mee naar de dansvloer.


  ‘Het spijt me, Malcolm. Ik had je niet moeten vragen Caroline vanavond toestemming te geven haar kamer te verlaten.’


  ‘Maak je geen zorgen, liefste. Daarom houd ik juist zoveel van je. Je bent altijd bereid het beste in mensen te zien.’ Hij sloeg zijn arm om Elise heen en manoeuvreerde behendig tussen de mensen door.


  Halverwege de zaal werden ze opgevangen door Alan, die een gehaaste indruk maakte.


  ‘Het spijt me, Malcolm, maar zojuist is een van mijn mannen teruggekeerd van Falkland Palace met belangrijk nieuws. Ik wil jullie avond niet verpesten, maar…’


  ‘Vertel op man,’ bromde Malcolm.


  ‘Het is geen goed nieuws. De Schotse heraut is met lege handen teruggekeerd.


  Edward heeft geweigerd op het voorstel van James in te gaan. Het gerucht gaat dat hij opnieuw zal afreizen naar het front om zijn oorlogsplannen voort te zetten.’


  Malcolms blik verstrakte. Met een voorzichtige glimlach probeerde Elise de ergernis van haar man weg te nemen, terwijl ze met haar vingers zachtjes over zijn verwrongen vuist wreef. Het tedere gebaar had effect en Malcolms handen en gezicht ontspanden zich.


  ‘Vanavond is een avond van feest. Morgen zullen we verder zien,’ sprak hij ontspannen.


  ‘Zo mag ik het horen, mijn vriend. Zie je wel dat het huwelijk je goed heeft gedaan,’ glimlachte Alan. In al die jaren dat hij Malcolm nu kende had hij zijn vriend nog nooit zo ontspannen zien reageren op slecht nieuws. ‘Maar er is nog meer nieuws dat je waarschijnlijk wil horen. En ik zou je mening over een aantal zaken bijzonder op prijs stellen. Ik vind het vervelend je er nu mee te moeten lastig vallen, maar we vertrekken morgen naar het Schotse hof om de situatie te bespreken.’


  ‘Ga maar gauw,’ moedigde Elise haar man aan. ‘Ik weet hoe belangrijk het voor je is. Ik zal Ian halen en op je wachten in de hal, zodat we hem samen aan de clan kunnen laten zien.’ Ze drukte een kus op Malcolms wang.


  ‘Ik hou zo verschrikkelijk veel van je, kleintje,’ mompelde Malcolm. ‘Ik heb zin om mijn dankbaarheid te tonen,’ voegde hij er op fluistertoon aan toe.


  ‘Later,’ antwoordde Elise verheugd. Met moeite wist ze de groeiende begeerte die zijn woorden teweeg hadden gebracht te beteugelen. Hun lippen raakten elkaar vluchtig en Elise haastte zich in de richting van de hal. Haar rokken optillend rende ze de trap op. Ze duwde de deur van de slaapkamer open en wierp een stralende glimlach op Mia, die rustig naast het kleine wiegje zat te wachten.


  ‘Hoe gaat het met hem?’ fluisterde Elise.


  ‘Hij slaapt als een roos. Het is zo’n zoete baby, milady.’


  Trots wierp Elise een blik in het kleine wiegje en zag dat Ian al slapend driftig aan zijn vingertje aan het sabbelen was.


  ‘Ik zal hem zo wakker moeten maken,’ peinsde ze spijtig. Voorzichtig tilde ze de kleine baby uit de wieg. ‘Misschien kan ik hem beter eerst nog even voeden. Alles om de kleine man tevreden te houden,’ zei ze tegen Mia.


  ‘Zal ik het vuur nog extra opstoken, milady, zodat de kamer wat warmer wordt?’


  ‘Nee, dat hoeft niet. Ik zal de baby voeden in de bibliotheekkamer. Daar is het meestal warmer dan hier.’


  ‘Zal ik hier dan op u wachten?’


  Elise schudde haar hoofd. ‘Ga maar naar beneden, Mia, en geniet van het feest.’


  ‘Zoals u wilt, milady.’


  ‘Ik weet zeker dat er in ieder geval één iemand is, die erg uitkijkt naar je komst.


  En hij zal zeker met je willen dansen, dus ga maar gauw,’ plaagde Elise.


  Mia’s wangen kleurden rood toen ze besefte dat Elise Alec bedoelde. De laatste tijd had de anders zo verlegen Alec al meerdere malen een toenaderingspoging gedaan en ze moest toegeven dat ze bijzonder van de krijger gecharmeerd was.


  Om haar blozende wangen te verbergen, haastte ze zich de kamer uit, glimlachend nagekeken door Elise.


  De kleine Ian maakte een zacht pruttelend geluid om aan te geven dat hij gewekt was door het gesprek tussen zijn moeder en haar kamenier. Driftig startte hij zijn zoektocht naar zijn moeders borst, maar toen hij ontdekte dat hij werd gehinderd door een stukje stof, begon hij zachtjes te huilen. Elise maakte sussende geluidjes om de baby te kalmeren. Zacht wiegend liep ze in de richting van de bibliotheekkamer, toen ze werd opgeschrikt door de krakende scharnieren van de deur. Blijkbaar was Malcolms gesprek met Alan afgerond en had haar man besloten haar gezelschap te houden. Vrolijk draaide ze zich om met de bedoeling haar man te begroeten, maar tot haar grote verbazing staarde ze in het gezicht van Caroline.


  ‘Caroline,’ bracht ze verrast uit. Instinctief trok ze de kleine jongen dichter tegen zich aan en legde beschermend haar armen om hem heen. ‘Wat kan ik voor je doen?’ vroeg ze zakelijk.


  ‘Dat zul je snel genoeg merken,’ antwoordde Caroline, terwijl ze de grote houten deur met een harde zet dicht duwde.


  Hoofdstuk 27


  Caroline Warkworth was geen vrouw om mee te spotten en dat zou ze laten merken ook. Malcolm MacLeads mocht haar dan wel openlijk geschoffeerd hebben, ze was er de vrouw niet naar om bij de eerste de beste tegenslag op te geven. Ze zou haar plan uitvoeren en niemand, zelfs Malcolm MacLeads, zou dat kunnen voorkomen. Met een berekenende blik nam ze haar rivale aan de andere kant van de kamer nauwgezet in zich op. Om de afstand tussen hen iets te verkleinen liep ze naar het hemelbed en liet ze haar slanke vingers een kort moment over de fluwelen stof glijden. Na een diepe zucht richtte ze haar heldere ogen op Elise.


  ‘Ik ben hier gekomen om mijn excuses aan te bieden,’ begon ze vriendelijk.


  ‘Ben je daarvoor helemaal naar boven gekomen?’ vroeg Elise ongelovig.


  Caroline liet haar rode krullen heen en weer dansen toen ze knikte. ‘Malcolm zal mij nooit de kans geven om mijn verontschuldiging aan te bieden en uit te leggen waarom ik zo gehandeld heb,’ argumenteerde Caroline.


  ‘Daar heb je het zelf naar gemaakt,’ antwoordde Elise.


  ‘Ik begrijp Malcolms woede en waarom hij niet naar mij wil luisteren. Hij heeft veel verdriet gehad van onze verbroken verloving en ik vermoed dat hij er nooit helemaal overheen is gekomen,’ zei Caroline welwillend. ‘Maar jij bent altijd zo aardig voor mij geweest. Van Ferga begreep ik dat jij degene bent geweest, die Malcolm heeft overgehaald mij uit te nodigen voor het geboortefeest. Je weet niet half hoe dankbaar ik je daarvoor ben,’ sprak Caroline hartelijk. ‘Morgen zullen we vertrekken naar het hof. Onze wegen zullen zich scheiden en ik denk niet dat we elkaar ooit nog zullen zien. Daarom wilde ik je een laatste keer om een gunst vragen. Wil je mij alsjeblieft de kans geven een en ander uit te leggen, voordat lord Stanley mij overlevert aan de genade van koning Edward.’ Caroline knipperde schuldbewust met haar lange wimpers, terwijl ze Elise met een paar heldere, smekende ogen aankeek.


  Elise voelde er weinig voor om nog een minuut langer naar Caroline te moeten luisteren, maar het was overduidelijk dat de vrouw niet van plan was te vertrekken, zonder dat ze haar zin had gekregen. Na veel wikken en wegen besloot ze uiteindelijk dat er niets anders opzat dan naar Caroline te luisteren. Ze wilde haar man niet te lang laten wachten en Ian nog even voeden, voordat ze haar zoontje zou laten bewonderen door alle clanleden.


  ‘Goed dan, maar ik heb maar weinig tijd,’ zei ze. Elise bleef bewust staan met Ian in haar armen, om Caroline aan te sporen haast te maken met haar verhaal.


  ‘Misschien kunnen we plaatsnemen bij het haardvuur.’ Caroline maakte een weids gebaar naar de twee stoelen bij de haard.


  Elise schudde haar hoofd. ‘Zeg wat je te zeggen hebt en verlaat deze kamer. Ik moet mijn zoontje verzorgen en daarna wil ik snel weer terugkeren naar het feest.


  Malcolm wacht op ons.’


  Caroline lachte schamper. ‘Ook goed. Ik had ook niet verwacht dat je gewillig mee zou werken.’ Ze draaide zich om, waardoor haar prachtige groene rok zwierig ronddraaide. Langzaam liet ze haar slanke vingers over de prachtige stof glijden. ‘Wat een verspilling.’ Gracieus liep ze in de richting van de schouw, waarna ze zich voorover boog en haar hand om de ijzeren pook sloot. ‘Ik heb nog zo tegen Ferga gezegd dat zwart een veel betere keuze zou zijn geweest voor deze avond.


  Maar Ferga was onverbiddelijk. Ze stond erop dat ik deze jurk zou dragen. Ik heb de jurk al jaren, moet je weten. Het is een geschenk van Malcolm,’ zei ze op venijnige toon. Haar vriendelijke houding van zo even was volledig verdwenen.


  Instinctief deed Elise een paar stappen achteruit, toen ze zag hoe Caroline de pook langzaam in het vuur ronddraaide, totdat het ijzer roodgloeiend was.


  Daarna trok Caroline de hete pook uit het vuur en bestudeerde aandachtig de gloeiende kop.


  ‘En dan te bedenken dat we vriendinnen hadden kunnen worden.’ Met een ruk draaide ze zich om. ‘Maar dat was natuurlijk voordat ik ontdekte, dat je niet bereid was Malcolm af te staan.’


  Trillend zocht Elise naar een uitweg, toen de barones met opgeheven hand op haar af kwam lopen, de gloeiende pook over de stenen vloer achter zich aanslepend. Haar pogingen waren tevergeefs, want Caroline blokkeerde met haar lichaam iedere mogelijkheid tot ontsnappen. Toen Elise de koude muur tegen haar rug voelde drukken, besefte ze dat ze zichzelf in een onmogelijke positie had gemanoeuvreerd. Caroline maakte dankbaar gebruik van de situatie en haalde venijnig uit, waardoor haar nagels een diepe kras achterlieten op Elises wang.


  ‘Zo, dat heb ik al maanden willen doen,’ smaalde ze.


  Om Ian zoveel mogelijk te beschermen drukte ze het kind nog steviger tegen haar boezem. De baby voelde de paniek van zijn moeder en begon hard te huilen.


  ‘Laat dat kind zijn kop houden, of ik draai zijn nek om,’ riep Caroline nijdig.


  ‘Malcolm zal zo hier zijn, Caroline. En dan is het voorgoed gedaan met je vrijheid,’ riep Elise.


  Carolines ogen flitsten een kort moment zenuwachtig naar de deur, maar ze wist haar onrust goed te verbergen. ‘Je denkt toch niet dat ik hier ga staan wachten totdat je lieve man doorkrijgt dat je niet terugkeert naar beneden,’ kirde ze.


  ‘Waar zie je mij voor aan. Nee, wij gaan samen eerst een stukje wandelen, ver hiervandaan, zodat je kunt schreeuwen wat je wilt als ik je laat vermoorden.’


  ‘Ik zal niet vrijwillig vertrekken, Caroline. Ik zal mij verzetten, gaan gillen.’


  ‘Dat zou ik maar niet doen als ik jou was. Eén krimp en ik laat je zoontje vermoorden,’ brieste Caroline.


  Voorzichtig probeerde Elise bij de muur vandaan te schuifelen. Ze was zich bewust van de penibele situatie waarin ze zich bevond. Als het haar zou lukken om bij de deur te komen, kon ze deze misschien openen en om hulp roepen.


  ‘Ik ben niet geïnteresseerd in je kind. Daar reken ik later wel mee af, als ik Malcolm een nieuwe erfgenaam heb geschonken. Het gaat mij nu eerst om jou.


  Ik zal je kind niets doen, zolang je meewerkt.’


  ‘Nooit,’ verweerde Elise zich.


  ‘Dan gaan jullie er beiden aan.’


  Dreigend liet Caroline de hete pook voor Elises gezichtje heen en weer gaan.


  Elise staarde star voor zich uit en probeerde zich niet te laten intimideren door de roodharige vrouw. Haar angst zou Carolines machtspositie alleen maar vergroten.


  Maar toen Caroline de pook zachtjes liet dalen in de richting van Ians gezicht, reageerde ze meteen. Met een snelle ruk draaide Elise haar zoontje bij de hete pook vandaan, waardoor haar eigen blote onderarm het hete metaal schampte.


  Ze schreeuwde het uit van de pijn.


  Ian huilde nu zo hard, dat Elises oren tuitten, maar ze peinsde er niet over om haar zoontje terug te leggen in zijn wiegje en zachtjes maakte ze sussende geluidjes om de kleine Ian te kalmeren.


  ‘Je moederinstincten zijn werkelijk indrukwekkend,’ smaalde Caroline. ‘Misschien besef je nu dat het slim is op mijn voorstel in te gaan. Of wil je liever dat je kind voor altijd met een litteken op zijn gezicht door het leven gaat? Ik waarschuw je nog een keer. Leg het kind in de wieg en kom vrijwillig met mij mee, of...’


  Een zacht geschuifel aan de linkerkant van de kamer, maakte dat Caroline verstoord naar de verbindingsdeur met de bibliotheek staarde.


  ‘Justin,’ verzuchtte Elise opgelucht. Elise had met haar man willen praten over Justins vreemde gewoonte om stilletjes door de burcht te sluipen. Regelmatig betrapte ze hem op plekken waar hij niet hoorde te komen. Dan stond hij altijd stilletjes in een hoekje naar haar te gluren. Elise voelde zich altijd erg onprettig onder zijn starende blikken, maar vanavond was ze bijzonder blij Justin te zien. ‘Je moet mij helpen. De barones…’ Elise stopte met praten toen ze besefte dat Justin geen enkele beweging in haar richting maakte. In plaats daarvan liep Caroline in zijn richting en gaf ze hem een kus op zijn wang, onderwijl Elises bewegingen nauwgezet volgend, zodat ze bij de minste of geringste vluchtpoging zou kunnen toeslaan met haar hete pook.


  ‘Heb je alles in gereedheid gebracht?’ vroeg ze op kalme toon aan Justin.


  ‘Natuurlijk. Ik heb precies gedaan, wat je van mij hebt gevraagd. Ze zullen beneden niets merken. In ieder geval niet totdat het te laat is,’ antwoordde Justin.


  De sarcastische ondertoon in zijn stem was onmiskenbaar.


  ‘Prima,’ zei Caroline. Ze kneep even in Justins hand en draaide zich toen naar Elise. ‘Je ziet dat mijn plannen goed zijn voorbereid. Leg je kind terug in de wieg en kom met ons mee.’


  ‘En waar ga je me mee naar toe nemen, Caroline?’ snibde Elise.


  ‘Altijd zo nieuwsgierig,’ antwoordde Caroline. ‘Nu, schiet op. Ik heb genoeg van je getreuzel. Leg dat kind terug in de wieg of anders vraag ik Justin om je kleine zoontje te bewerken met de pook. Je wilt toch niet dat Malcolm zijn eigen kind niet kan herkennen, als hij de jongen straks terug vindt?’ Met een klap liet ze de pook op de vloer terechtkomen, om haar dreigende woorden kracht bij te zetten. De vonken vlogen omhoog en een klein spoortje as bleef achter op de vloer.


  Vervuld door afschuw, over zoveel gewelddadigheid, voelde Elise haar maag omdraaien.


  ‘Goed, ik zal meewerken aan je plan. Maar geef me dan in ieder geval de gelegenheid om afscheid te nemen van mijn zoontje.’


  Caroline gaf een traag hoofdknikje.


  Haar kleine zoon nog steeds stevig tegen zich aandrukkend, liep Elise met kleine pasjes in de richting van de wieg. Ze wilde zoveel mogelijk tijd proberen te rekken, in de hoop dat haar man ongerust zou worden en polshoogte zou komen nemen. Als ze eenmaal aan de genade van Caroline zou zijn overgeleverd, was ze haar leven niet meer veilig, zoveel was wel duidelijk. Om de huilende Ian te kalmeren legde ze het knuffeltje, dat Hill speciaal voor de baby had gemaakt, tegen zijn gezichtje aan. Met zachte, sussende woordjes, wist ze haar kleine jongen uiteindelijk te kalmeren en de grote staalblauwe oogjes staarden haar vriendelijk aan. Elise drukte haar hand om haar amulet en met een ferme ruk wist ze het touwtje te breken. Onopvallend verborg ze de amulet in haar hand.


  Plotseling voelde ze een harde ruk aan haar arm. De scherpe nagels van Caroline boorden zich in haar blanke vlees en Elise beet op haar lip om de pijn te onderdrukken. Ze wilde de vrouw niet het genoegen geven haar te zien lijden.


  ‘We gaan,’ zei Caroline.


  Elke vezel in Elises tengere lichaam verzette zich tegen het naderende onheil, maar na een laatste blik op Ians tevreden gezichtje, wist ze dat ze juist handelde.


  Ze zou het zichzelf nooit vergeven als Caroline haar zoontje iets aan zou doen.


  Uitwendig rustig volgde ze Caroline in de richting van de bibliotheekkamer. De twee vrouwen liepen de kamer binnen. Justin sloot de deur en vergrendelde deze, zodat Elises laatste vluchtweg werd geblokkeerd.


  ‘Ik had je slimmer gedacht, Caroline. Die deur is de enige weg naar buiten. Je kunt mij hier niet eeuwig vasthouden,’ blufte Elise.


  ‘Je bent nog naïever dan ik dacht,’ snoof Caroline verachtelijk. Langzaam, haar vurige groene ogen op Elises gezichtje gefixeerd, liep Caroline in de richting van de boekenkast. Toen ze het oude Keltische boek uit de kast trok, hapte Elise naar adem. ‘Dougal mag er dan wel alles aan gedaan hebben, om zijn geheime gangenstelsel verborgen te houden, het is hem niet gelukt. Als klein kind verborg ik mij regelmatig in deze kamer, omdat ik Malcolm altijd zag wegglippen. Het heeft mij waardevolle informatie opgeleverd, zoals je ziet.’ Ze lachte sinister, terwijl ze de bladzijden van het oude boek door haar vingers liet glijden. ‘Natuurlijk moest ik goed nadenken welk boek ook alweer toegang verleende tot de gangen.


  Maar Justin was zo vriendelijk op onderzoek uit te gaan op de middagen dat jij en Malcolm weer aan het pronken waren met dat afschuwelijke kind van jullie.’


  Haar hand reikte naar de verborgen knop en met een krachtige druk wist ze de kastdeur te openen.


  Elise voelde Justins hand hard in haar onderrug duwen, toen hij haar in de richting van de wenteltrap loodste. Op dat moment liet ze de amulet via haar rokken op de grond glijden, in de hoop dat Malcolm zou begrijpen waar Caroline haar mee naar toe had genomen.


  ‘Waarom doe je dit, Justin?’ vroeg Elise in een poging haar aanvallers af te leiden. ‘Malcolm heeft je nooit slecht behandeld. Waarom verraad je ons zo?’


  De magere man vertrok geen spier en duwde Elise zo mogelijk nog harder in de richting van de trap, zodat ze bijna haar evenwicht verloor.


  ‘Voorzichtig. We willen niet te veel herrie maken en ik wil niet dat ze haar nek breekt, voordat ik klaar met haar ben,’ vermaande Caroline Justin, onderwijl de lantaarn aanstekend. Elise zag hoe Caroline zich omdraaide om de deur te sluiten.


  Justin wachtte een moment om te kijken of hij Caroline moest helpen met het dichttrekken van de zware kastdeur.


  Dit was haar kans. Zo snel als ze kon probeerde ze de trap af te lopen, met haar hand de stenen muur volgend om te voorkomen dat ze zou vallen. Dit kon wel eens haar enige kans zijn om te ontsnappen. Ze vertrouwde erop dat Caroline nog nooit in het gangenstelsel was geweest en als ze een voorsprong zou kunnen opbouwen zou ze haar belagers misschien kunnen afschudden. Het geluid van haar kletterende muiltjes alarmeerde Justin direct. Hij draaide zich met een ruk om en rende achter Elise aan de wenteltrap af. Elise hoorde hoe Justins voetstappen haar snel inhaalden. Buiten adem probeerde ze haar pas te versnellen. Ze rende zo hard als ze kon, maar haar hoop werd resoluut de grond in geboord toen ze aan het einde van de trap een zacht lichtschijnsel uit een van de gangen zag komen. Huiverend besefte ze dat Caroline een tweede handlanger vooruit had gestuurd om haar op te vangen. Ze moest haar krachten sparen om op een later tijdstip te kunnen vluchten. Ze vertraagde haar pas, waardoor Justin met grote snelheid tegen haar aanbotste.


  ‘Doorlopen,’ raasde hij en zette zijn handen tegen de stenen muur om vervolgens zijn voeten hard te laten neerkomen op Elises rug. Geschrokken tuimelde Elise de laatste treden van de trap af en belandde voor de voeten van Ferga.


  ‘Ferga,’ fluisterde ze toen ze in de priemende kraaloogjes van de kamenier staarde.


  Twee sterke armen tilden Elise op, zodat ze met haar rug tegen de vochtige muur kwam te staan.


  ‘Ik stel voor nog een stukje de gang in te lopen, zodat we onder de burcht vandaan zijn. We willen tenslotte geen slapende honden wakker maken,’ commandeerde Caroline haar metgezellen. Ze gebaarde in de richting van de linkergang, waarna Justin en Ferga met Elise in hun midden het gangenstelsel betraden, gevolgd door Caroline. Na een paar honderd meter stopten ze. Justin drukte Elise hardhandig tegen de vochtige muur aan en bond haar handen vast. Daarna dwong hij haar op haar knieën en bond vervolgens haar voeten vast met een zelfde soort touw. Er ging een huivering door Elises lichaam heen, toen ze besefte hoezeer haar ontsnappingskansen door de strak gebonden touwen waren afgenomen. Ze moest zich van de touwen ontdoen. Zachtjes, in de hoop dat ze zo min mogelijk aandacht zou trekken, begon ze aan het touw te frutselen. Ferga had inmiddels een derde lamp aangestoken, waardoor de gang goed verlicht werd. Caroline zag hoe Elise zich van het touw probeerde te ontdoen en lachte schamper.


  ‘Denk je nu werkelijk dat je nog enige kans op ontsnappen hebt?’ riep ze venijnig. ‘Je mag mij dan een aantal keren te slim zijn afgeweest, deze keer zul je niet ontsnappen. Vanavond zal er niemand komen om je te redden van een wisse dood. Dit keer ben ik te goed voorbereid.’


  ‘Wat bedoel je precies, Caroline?’ vroeg Elise. Ze moest tijd zien te winnen, wilde ze kunnen ontsnappen.


  ‘Je bent taai, Elise MacLeads, dat moet ik je meegeven.’ Carolines woorden waren niet als een compliment bedoeld. ‘Ik had niet verwacht dat je het zo lang zou uithouden, maar iedere keer wist je de dans weer te ontspringen.’


  ‘Bedoel je dat dit niet de eerste keer is, dat je mij van mijn leven wilt beroven?’ riep Elise ontzet en een rilling schoot over haar rug.


  Caroline was zo overtuigd van de onfeilbaarheid van haar eigen plan, dat ze overmoedig werd en zei: ‘Zelfs het koude water van de Thames heeft je niet klein gekregen. En dat terwijl je niet eens kon zwemmen.’


  ‘Wil je zeggen dat jij verantwoordelijk bent voor mijn val in de rivier. Maar hoe dan?’


  ‘Een bediende van de koning. Het was een eenvoudig klusje en hij had het extra geld hard nodig voor zijn gezin.’


  Elise was verbluft. Ze had altijd gedacht dat haar val was veroorzaakt door de schokkende bewegingen van de boot. Geen moment had ze stilgestaan bij de mogelijkheid dat iemand haar met opzet in het water had geduwd. Onthutst besefte ze dat Caroline haar dood al maanden zorgvuldig aan het plannen was.


  ‘Helaas moest die heldhaftige man van je roet in het eten gooien. Als hij je niet had gered, was mijn plan zeker geslaagd. En die stomme Edward moest de beste doktoren inschakelen om je te genezen,’ vervolgde Caroline ijzig. Elise schudde verbijsterd haar hoofd. Carolines vurige ogen boorden zich in de hare, toen ze vlak voor Elise kwam staan. ‘Gelukkig hoefde ik niet lang te wachten op een nieuwe kans.’


  ‘Londen,’ zei Elise mat.


  ‘Heel goed, lady Elise. Je bent dus toch niet zo dom. En Malcolm wilde maar wat graag aan het plan meewerken, door Ferga’s aanbod jullie te vergezellen naar Londen, te accepteren.’


  ‘De markt, Shamus, het was allemaal opzet?’


  ‘Je hebt het weer bij het rechte eind, milady,’ smaalde Caroline. ‘Shamus is Ferga’s broer en natuurlijk was hij meer dan bereid om ons uit de brand te helpen. Dat daar tegenover een verzetje met een adellijke dame stond, spoorde hem natuurlijk nog eens extra aan. Al kan ik niet begrijpen waarom hij opgewonden raakt van zo’n mager scharminkel als jij.’ Vervuld van afschuw dacht Elise terug aan de angstige momenten, die ze had beleefd voordat Gavin haar was komen redden. ‘Je hebt het mij wel moeilijk gemaakt,’ tierde Caroline. ‘Je overleefde je val in de rivier en die goede oude Shamus was niet opgewassen tegen de brute kracht van die lompe boer Gavin. Dus moest ik iets nieuws verzinnen.’


  ‘En dus ben je mij achterna gereisd naar Brae Castle om je alsnog van mij te kunnen ontdoen,’ bitste Elise.


  Een triomfantelijke glimlach verscheen op Carolines gezichtje. ‘Je vertrek van Windsor Castle bleek een onverwachte bonus. Na een aantal gesprekken met de hofdames was mij al snel duidelijk dat je in een benarde situatie was terechtgekomen. Het was niet moeilijk om een geweldig plan uit te denken. Een plan dat zeker had gewerkt als die verdomde echtgenoot van je nog steeds aan het front zou zitten.’


  ‘Wat was je plan, Caroline. Had je mij willen vergiftigen of willen vermoorden op mijn kamer? Het was je niet gelukt.’


  Theatraal schudde Caroline haar hoofd. ‘Je werd te veel in de gaten gehouden door die verachtelijke barbaren. En het gebruik van vergif was veel te opvallend geweest. Nee, ik had je kunnen breken. Als Malcolm niet was teruggekomen, was je met mij mee teruggereisd naar Londen. Natuurlijk was je niet aangekomen. Onderweg zouden we op een roversbende zijn gestuit, die je ontvoerd zou hebben, en zo zou later blijken vermoord. Iedereen zou verschrikkelijk blij zijn, dat ik het hele drama had overleefd en niemand zou vragen stellen.’ Ze draaide zich om en liep een eindje bij Elise vandaan. ‘Maar helaas keerde Malcolm te vroeg terug van het front. Je hebt het aan hem te danken, dat je in deze akelige situatie bent beland,’ sneerde ze. ‘In plaats van een mooi graf op de gronden van het landgoed zul je nu wegrotten in de stinkende gangen van Brae Castle.’


  ‘Ze verdient niet beter,’ vulde Justin Caroline aan, maar beide vrouwen negeerden hem.


  ‘Mijn man zal je verdenken, Caroline. Hij zal mijn dood tot op de bodem uitzoeken.’


  ‘Gut, gut, je bent werkelijk wel heel naïef. Voor mijn komst naar je kamer, heb ik verschillende mensen laten weten, dat ik mijzelf zou terugtrekken om mij voor te bereiden op de lange reis. Lord Stanley heeft mij persoonlijk begeleid naar mijn kamer en een wachter neergezet, om te voorkomen dat ik zou ontsnappen.’


  ‘Hoe heb je uiteindelijk de kamer kunnen verlaten?’


  ‘Met behulp van Justin. Terwijl lord Stanley een tweede wachter de opdracht gaf om de wacht te houden onder mijn raam, ben ik met behulp van Justin naar beneden geklommen. Ze bewaken nu een lege kamer,’ zei ze triomfantelijk.


  ‘Niemand zal dus geloven dat ik hierbij betrokken ben. Ze zullen je verdwijning onderzoeken, maar niets kunnen vinden.’


  Elise schudde haar hoofd. Caroline had haar plannen inderdaad goed voorbereid, maar ze rekende duidelijk niet op de wilskracht van haar man. ‘Malcolm zal niet opgeven,’ riep Elise.


  ‘Natuurlijk zal hij met een gebroken hart achterblijven, maar ik zal hem troosten. Edward is te gevoelig voor mijn charmes om mij daadwerkelijk te straffen.


  Hij zal mij snel weer laten gaan en ik zal terugkeren naar Brae Castle om Malcolm te helpen met het verwerken van zijn verdriet.’


  ‘Hij verafschuwt je, Caroline,’ beet Elise de roodharige vrouw nijdig toe.


  Caroline gooide lachend haar hoofd achterover. ‘In het begin misschien. Maar uiteindelijk zal hij bezwijken voor mijn charmes. Malcolm is een hartstochtelijk man. Je denkt toch niet dat hij zijn hele leven lang zal blijven rouwen om het verlies van zijn vrouw? Ik zal hem verleiden, hem omvormen tot mijn gewillige slaaf en hij zal alles voor mij doen als ik hem eenmaal een erfgenaam heb geschonken.’


  ‘Hij heeft al een erfgenaam,’ zei Elise kregelig.


  Opnieuw verscheen er een triomfantelijke glimlach op Carolines lippen.


  ‘O, maar dat probleem is zo verholpen. Ferga hier, is een van de beste gifmengsters aan het hof.’


  Afgrijzen verlamde Elise, toen ze besefte wat Caroline allemaal van plan was met haar man en haar zoon. ‘Je plan zal niet slagen, Caroline.’


  ‘Maak je geen illusies. Niemand zal ons hier vinden, daar zorg ik wel voor. Maar we hebben genoeg gepraat. De tijd is gekomen om met je af te rekenen.’


  


  Malcolm klopte ongedurig op de houten deur. Mia had hem verteld dat Elise hun zoon nog even zou voeden, voordat ze hem naar de grote Ridderzaal zou brengen.


  Hij wilde haar graag haar privacy gunnen, maar haar afwezigheid duurde nu wel heel erg lang.


  ‘Elise, ben je binnen?’ Toen hij geen antwoord kreeg, raakte zijn geduld op.


  Hard duwde hij de deur open en zag tot zijn grote ontzetting dat de kamer leeg was.


  ‘Elise, lieverd. Waar ben je?’ riep hij bezorgd.


  Zijn harde stem deed zijn kleine zoon uit zijn slaap ontwaken en luidkeels liet Ian van zich horen. Geschrokken van het plotselinge gehuil rende Malcolm naar de wieg. Het was niets voor Elise om haar zoon alleen, onbeschermd, achter te laten. Verdomme, waar was zijn vrouw?


  ‘Alles goed, milaird?’ vroeg Gideon vanuit de deuropening.


  ‘Er klopt iets niet Gideon. Elise zou Ian nooit alleen achterlaten.’


  ‘Zeker niet na wat er de afgelopen tijd allemaal met Caroline is gebeurd,’ antwoordde Gideon ernstig. Zijn helder groene ogen stonden bezorgd.


  ‘Caroline,’ zei Malcolm alert. ‘Waar is de feeks?’ Ze zou zijn vrouw toch niets hebben aangedaan.


  ‘Lord Stanley heeft haar zojuist persoonlijk naar haar kamer begeleid en de bewaking geregeld. Hij wilde zich ervan verzekeren dat Caroline niet zou ontsnappen nu ze morgen zullen vertrekken,’ stelde Gideon Malcolm gerust.


  Malcolm knarsetandde onwillekeurig. ‘Toch klopt er iets niet,’ zei hij, onderwijl zijn huilende zoontje voorzichtig uit de wieg tillend. De baby werd direct rustig in de sterke armen van zijn vader en luisterde aandachtig naar het opgewonden tikken van Malcolms hart. ‘Controleer de kamer van Caroline. We willen zeker weten dat zij niet achter Elises verdwijning zit. Dan zal ik Mia vragen voor mijn zoon te zorgen.’


  Gideon haastte zich de kamer uit en rende zo snel als hij kon naar de bovenverdieping. Malcolm volgde hem op de voet in de richting van de trappen. Boven aan de trap riep hij een van de wachters Alec te waarschuwen. Zijn trouwe vriend stond binnen een mum van tijd aan zijn zijde en Malcolm legde de situatie kort uit. Een luide uitroep van Gideon verstoorde het gesprek.


  ‘Milaird,’ schreeuwde Gideon, terwijl hij met grote passen de trap afrende. ‘De kamer is leeg. De wachters…ze bewaken een lege kamer en Ferga is ook verdwenen.’ De ontzetting was duidelijk in zijn stem te horen.


  ‘Wel verdomme,’ schreeuwde Malcolm. De aderen in zijn nek zwollen op, terwijl hij zijn zoon overhandigde aan Alec. ‘Laat Mia voor Ian zorgen en regel bewaking voor mijn zoon. Kom dan terug naar mijn slaapvertrek, samen met Alasdair. We zullen vanaf daar met de zoektocht beginnen.’ Met grote passen beende hij, gevolgd door Gideon, in de richting van zijn slaapkamer. Waarom had hij naar zijn vrouw geluisterd en Caroline toestemming gegeven haar kamer te verlaten?


  Het uiterste vragend van zijn krijgersinstincten speurde Malcolm de slaapkamer rond. Zijn ogen bleven rusten op een zwarte streep op de stenenvloer. Hij hurkte neer om het zwarte goedje nader te onderzoeken. ‘As,’ blafte hij. Zijn blik bleef rusten op het vuur en in een oogopslag zag hij dat de grote zwarte pook ontbrak.


  ‘Caroline is hier geweest en ze heeft Elise met de pook bedreigd,’ mompelde hij.


  Met grote stappen liep hij naar de deur toe, waar hij aarzelend bleef staan.


  Caroline kon zijn vrouw overal mee naar toe hebben genomen. Waar moest hij beginnen met zoeken? Ze zou proberen zo snel mogelijk de burcht te verlaten.


  ‘Ze heeft niet gekozen voor de hoofdingang, dat zou veel te veel opvallen,’ vulde Gideon de gedachten van zijn goede vriend aan.


  ‘Je hebt gelijk. Als ze de burcht heeft verlaten is het via een van de kamers.


  De keuken is onwaarschijnlijk omdat het daar te druk is met bedienden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze zal geprobeerd hebben vanaf de eerste verdieping naar beneden te klimmen. En dat betekent dat ze hulp heeft gekregen.’


  ‘Ferga?’ opperde Gideon.


  ‘Ongetwijfeld. Maar Caroline kennende zal ze ook geprobeerd hebben een man voor haar karretje te spannen. Je hebt kracht nodig om uit een raam te klimmen.’


  ‘Lord Hastings bevindt zich nog in de Ridderzaal,’ zei Alec die inmiddels de kamer was binnengekomen.


  ‘Aberdeen ook,’ vulde Alasdair aan. Malcolm keek zijn drie vrienden glimlachend aan. Zijn mannen hadden altijd aan een half woord genoeg gehad om zijn gedachten te kunnen lezen. Dat was hun kracht en maakte hen onverslaanbaar op het slagveld.


  ‘We zullen de gehele eerste verdieping kamer voor kamer moeten afzoeken,’ zei hij ernstig.


  ‘Laten we opsplitsen, dat versnelt het zoeken,’ opperde Alec.


  ‘Per tweetal, anders is het te gevaarlijk. We weten niet wie Caroline in haar netten heeft weten te strikken,’ zei Malcolm gebiedend. ‘Gideon, wij zoeken eerst de vertrekken aan deze zijde af.’


  Gideon wilde aanstalten maken om het slaapvertrek te verlaten maar Malcolm hield hem tegen. ‘Eerst de bibliotheekkamer, mijn vriend.’ Toen Malcolm de deur van de kleine kamer wilde openen, bemerkte hij tot zijn grote verbazing dat de deur vergrendeld was. ‘Ik weet zeker dat de deur open was, voordat we naar het feest vertrokken,’ mompelde hij tegen zichzelf. Zou Caroline gevlucht zijn vanuit de bibliotheekkamer? Het was niet ondenkbaar. Door haar vroegere logeerpartijen kende ze de burcht op haar duimpje en het enige raam van de bibliotheekkamer lag aan de rustige zuidzijde, ver verwijderd van de oostelijk gelegen hoofdingang. Met een harde duw probeerde hij de logge houten deur uit zijn scharnieren te wippen, maar zijn pogingen waren tevergeefs. Gideon schoot hem te hulp en na een aantal pogingen bezweek de tussendeur onder hun gewicht. Krakend schoot de deur open. De kamer was leeg, zoals Malcolm had verwacht, maar het raam was gesloten.


  ‘Ze is hier geweest,’ hijgde Gideon van de inspanning. Hij wees naar een klein spoortje as, dat was achtergebleven toen Caroline met de pook langs een van de stoelen was gegaan.


  ‘Ja, ze zijn hier inderdaad geweest,’ baste Malcolm terwijl zijn woedende ogen bleven rusten op de amulet die vlak bij de boekenkast op de grond lag. Hij bukte zich om de amulet op te pakken.


  ‘De amulet van uw vrouw,’ riep Gideon geschrokken.


  ‘Elise heeft het achtergelaten met een reden,’ zei Malcolm, terwijl hij het kapot getrokken koord bestudeerde. Voor zover hij kon zien was het koord met een harde ruk gebroken. Elise moest het bewust achter hebben gelaten om hem te waarschuwen. Sinds ze de amulet van de smid had ontvangen, was er geen dag voorbij gegaan dat ze het niet om haar hals droeg.


  ‘Ze wist dat ik zou komen,’ mijmerde hij met een glimlach. De amulet in zijn hand houdend, bestudeerde hij de kamer. Zijn ogen bleven rusten op het Keltische boek, dat Caroline achteloos op een van de kleine tafeltjes had laten liggen.


  ‘Wel verdomme,’ riep hij ontzet. Was het mogelijk dat Caroline op de hoogte was van het geheime gangenstelsel? Had ze Elise zo uit de burcht weten te ontvoeren? Het verklaarde het gesloten raam en de plek waarop hij de amulet had gevonden. Zonder ook maar een seconde te twijfelen liep hij naar de boekenkast toe.


  Doordat het Keltische boek van zijn plaats was genomen, was de knop nu goed zichtbaar. Zonder enige aarzeling duwde hij de knop naar beneden, waardoor de deur zachtjes openschoof. Gideon staarde zijn laird vol ongeloof aan.


  ‘Ga de anderen halen. We hebben Carolines vluchtweg zojuist gevonden,’ riep Malcolm naar zijn vriend, terwijl hij met grote passen in het duister stapte.


  


  Caroline kwam met opgeheven pook op haar rivale aflopen. Zo hard als ze kon haalde ze uit, maar Elise wist net op tijd weg te draaien waardoor het harde ijzer zijn doel miste en vast sloeg in de mossige grond van de muur. Caroline gilde van woede toen het haar niet lukte om de pook los te trekken. Justin kwam toegesneld om haar te helpen en samen wrikten ze aan de vastzittende pook. Toen ook Ferga zich met de vastzittende pook begon te bemoeien maakte Elise van de gelegenheid gebruik om op vastgebonden handen en voeten bij het tweetal vandaan te kruipen. De schurende beweging op de harde aarde zorgde ervoor dat het touw rondom haar enkels iets losser kwam te zitten, waardoor haar bewegingsvrijheid werd vergroot. Via boomwortels die uit de muur staken, wist ze zich omhoog te trekken. Het dikke touw sneed in haar enkels en polsen, maar ze negeerde de pijn. Dit kon wel eens haar laatste kans zijn en ze moest snel handelen. Strompelend liep ze in de richting van de olielamp, pakte het hengsel beet en probeerde zich om te draaien in de richting van het drietal.


  Justin had inmiddels het wapen weten te bevrijden en hield de pook triomfantelijk omhoog. Aandachtig bestudeerde hij de kop om te kijken of de klap het ijzer niet beschadigd had.


  ‘Waar is dat kreng. Ze zal geen tweede keer ontsnappen. Ik zal haar vasthouden, zodat je niet nogmaals kunt missen,’ lispelde hij. Met zijn kleine kraaloogjes speurde hij naar de plek waar ze Elise hadden achtergelaten. ‘Vervloekt,’ schreeuwde hij. Zijn ogen flitsten in de richting van de lamp en tot zijn ontzetting zag hij Elise druk in de weer met de brandende olielamp. Zijn kreet trok de aandacht van Caroline en Ferga. ‘Ik zal het kreng,’ brulde Justin.


  Als een bezetene kwam Justin op Elise afgesneld, de zware pook hoog boven zich opheffend. Elise bedacht zich geen moment en draaide haar verkrampte bovenlichaam een kwartslag. Toen Justin nog maar een meter bij haar vandaan was, zwaaide ze met haar armen, zodat de olielamp met een harde klap op Justins heup neerkwam. Door de kracht van de klap brak het glas en gutste de olie over Justins vest. De olie ontvlamde meteen en het vuur verspreidde zich als een razende over Justins lichaam. De magere man schreeuwde het uit van de pijn. Ferga snelde geschrokken op hem af en probeerde met haar rokken het vuur te doven.


  ‘Mijn zoon,’ schreeuwde Ferga. ‘Mijn zoon staat in brand. Doet u iets, barones.


  Ik smeek u mij te helpen het vuur te doven.’


  Caroline stond als versteend te staren naar de menselijke vuurbal, die gillend van de pijn rondrende. Toen Justin haar kant op kwam rennen, maakte Caroline een snelle beweging, waardoor Justin met een harde klap tegen de muur aanbotste. Bewusteloos viel hij op de grond. Ferga stortte zich op haar zoon. Nu hij bewusteloos op de grond lag, lukte het haar eindelijk om de vlammen te doven.


  Vol afschuw bestudeerde ze het verbrande lichaam van haar zoon. De huid op zijn gezicht was grotendeels weg geschroeid, waardoor rauw bloederig vlees werd afgewisseld met zwarte krullende korsten. Huilend vatte ze Justins gezicht in haar handen.


  ‘Mijn zoon. Als hij sterft dan…’ Haar priemende kraaloogjes bleven rusten op Elise, die gehaast bezig was om zich van haar touwen te ontdoen. ‘Vermoord haar,’ blafte ze naar Caroline. ‘We moeten dit wreken. Als Justin het al overleeft, zal hij nooit meer de oude worden. Zijn toekomst is geruïneerd en dat allemaal vanwege haar. Vermoord dat loeder!’


  ‘Ik zou niet in mijn buurt komen, Caroline. Tenminste als je niet op dezelfde wijze wilt eindigen als Justin. Je hebt nu gezien waartoe ik in staat ben,’ zei Elise op ijzige toon. Langzaam schoof ze het losgemaakte touw van haar voeten en begon aan het dikke touw rond haar polsen te trekken.


  ‘Caroline,’ schreeuwde Ferga nogmaals. Toen de roodharige schone nog steeds niet reageerde, stond Ferga op. Met kordate pas liep ze op Caroline af en sloeg de barones hard in het gezicht. De harde klap bracht Caroline weer terug naar de realiteit en paniekerig keek ze om zich heen. Hoe had haar geweldige plan zo kunnen eindigen? Ze zou de kleine feeks laten boeten voor alles wat ze haar, Caroline Warkworth, had afgenomen. Starend naar de pook, die nog steeds in Justins hand rustte, besefte ze dat zij de enige was met een wapen. Het triomfantelijke lachje verscheen weer op haar gezicht toen ze met de snelheid van een valse kat de pook uit Justins verbrande hand wist te wrikken. Met flinke stappen rende ze op Elise af en haalde uit. De pook kwam met een klap neer, maar miste doel.


  Caroline gilde woedend. Toen ze haar wapen weer wilde terugtrekken voor een tweede aanval, werd het uiteinde van de pook vastgepakt. Vol ongeloof staarde ze in de woedende ogen van Malcolm.


  ‘Ik zei toch dat hij zou komen,’ hoorde ze Elise zeggen. Ze had haar woorden met een rust en zelfverzekerdheid uitgesproken alsof ze al die tijd geweten had, dat alles goed zou komen.


  De woorden van de blonde vrouw werden Caroline te veel. Ze verloor iedere controle en gillend stortte ze zich op haar rivale. ‘Jij kreng, jij loeder. Eerst heb je het gore lef om met Malcolm te trouwen. De man die van kinds af aan al voor mij is bestemd. Mijn moeder en zijn moeder hadden al vroeg besloten dat het zo moest zijn en daar kan niemand iets aan veranderen. Geen erfgenaam, niets. Ik zal je vermoorden en Malcolm laten inzien dat hij bij mij hoort. Hem van mij laten houden, hem omvormen tot mijn gewillige slaaf,’ tierde ze. Met haar nagels klauwde ze naar Elises gezicht, maar de sterke arm van Malcolm voorkwam dat ze Elise raakte. In plaats van de zinloosheid van haar pogingen in te zien, vergrootte het alleen maar haar woede. ‘Al mijn plannen heb je gedwarsboomd, maar deze keer zul je niet ontkomen.’


  ‘Genoeg,’ bulderde de harde stem van Malcolm door de gangen. Hij trok Caroline bij zijn vrouw vandaan en zette haar tegen de muur aan. Door middel van een hoofdknik gaf hij Gideon en Alasdair het teken dat ze Caroline in bedwang moesten houden. En terwijl Alec zich over Ferga ontfermde, knielde Malcolm ongerust naast zijn vrouw neer.


  ‘Heeft ze je pijn gedaan, liefste?’ vroeg hij teder.


  ‘Het gaat wel. Ik ben zo blij dat je op tijd bent gekomen,’ zuchtte Elise.


  ‘De amulet. Het was slim van je om de amulet achter te laten,’ zei Malcolm trots.


  ‘Ik wist dat je het zou vinden. Het was de enige manier om te laten weten dat Caroline mij had meegenomen naar het ondergrondse gangenstelsel.’


  ‘Morgen praten we er verder over. Nu moet je eerst verzorgd worden.’


  Behoedzaam maakte hij het touw om haar polsen los. Hij hielp Elise overeind en zijn woedende blik bleef even op Caroline rusten.


  Carolines felle groene ogen boorden zich in de zijne. Als een waanzinnige schudde ze haar rode krullen. ‘Malcolm MacLeads, je hoort bij mij, niet bij die verachtelijke heks. Je hoort bij mij,’ tierde ze als een waanzinnige.


  ‘Caroline Warkworth, ik waarschuw je voor de laatste keer,’ antwoordde Malcolm met een onderkoelde toon van woede. Zo hard als hij kon kneep hij in haar arm, zodat hij haar botten hoorde kraken. ‘Het liefst zou ik je met mijn blote handen vermoorden, hier, in het bijzijn van iedereen. Maar dan kom je er te gemakkelijk vanaf. In plaats daarvan zal ik er persoonlijk voor zorgen, dat je je straf niet ontloopt,’ baste hij tegen Caroline. ‘Maar ik kan je wel verzekeren, dat als je ooit nog een stap op Brae Castle zet, ik niet zo genadig zal zijn.’


  Toen hij haar arm los liet, deed Caroline opnieuw een poging om dichter in de buurt van Elise te komen, maar Malcolm duwde haar prompt terug tegen de muur, veilig buiten het bereik van zijn vrouw. Hij schudde zijn hoofd en gaf zijn mannen de opdracht de krijsende vrouw en haar kamenier af te voeren naar Carolines kamer. Daarna ontfermde hij zich weer over Elise. Liefdevol tilde hij zijn vrouw op en kuste haar hartstochtelijk.


  ‘Ik zei toch dat we op onze kamer hadden moeten blijven,’ zei hij plagend.


  ‘Je hebt gelijk. Ik zal nooit meer tegen je ingaan,’ lachte Elise.


  ‘Ik zal je moeten straffen als je ongehoorzaam bent.’


  ‘Daar reken ik op,’ zei Elise ondeugend.


  Zijn sterke arm stevig om het smalle middel van zijn vrouw geklemd, begeleidde Malcolm Elise naar hun slaapvertrek.


  


  Ian bereikte de prachtige leeftijd van acht weken toen Elise en Malcolm een brief ontvingen met het koninklijke zegel.


  ‘Bericht van Edward?’ vroeg Gideon nieuwsgierig. Malcolm knikte.


  ‘Misschien is hij eindelijk tot inkeer gekomen en heeft hij besloten vrede te sluiten met Schotland,’ opperde Duncan. Zijn vrolijke blauwe ogen bleven op Beth rusten, die naast hem aan de lange tafel in de Zonnekamer zat. Liefdevol drukte hij een kus in haar nek, waardoor Beths wangen rood kleurden en ze met moeite een giechel wist te onderdrukken.


  ‘Wanneer zijn die wittebroodsweken van jullie nu eens eindelijk afgelopen?’ bromde Alec, maar zijn ogen stonden vrolijk, want niemand gunde zijn goede vriend meer geluk dan hij. Duncan was een andere man geworden, sinds zijn huwelijk met Beth.


  ‘Voorlopig niet, mijn vriend. Maar je woorden moeten toch niet opgevat worden als jaloezie? Ik herinner mij je onlangs nog betrapt te hebben in een innige omhelzing met onze lieftallige Mia,’ antwoordde hij plagend. Alec bromde een onverstaanbaar antwoord. Zijn affectie voor Mia was overduidelijk, maar tot nu toe had hij zijn gevoelens voor haar niet openlijk durven toegeven.


  ‘De brief,’ herinnerde Gideon Malcolm ongeduldig, die het vrolijke schouwspel op de voet volgde.


  ‘Natuurlijk,’ riep Malcolm. Hij schraapte zijn keel en verbrak de koninklijke zegel. Zijn staalblauwe ogen raasden over het stukje perkament, om de brief vervolgens weer weg te leggen en Gideon een plagende blik toe te werpen.


  ‘Nou, man. Kom op. Wat schrijft de koning?’ vroeg Gideon.


  ‘Geen nieuws over de oorlog,’ merkte Malcolm droog op.


  ‘Malcolm. Je moet je goede vrienden niet zo plagen,’ berispte Elise haar man.


  Malcolm zond haar een waarschuwende blik toe, maar zijn mondhoeken krulden iets omhoog.


  ‘Goed dan,’ zei hij uiteindelijk. ‘De brief is afkomstig van lord Stanley en gaat over Caroline Warkworth.’


  ‘Goed nieuws mag ik hopen,’ zei Gideon.


  ‘Wat schrijft de koning?’ vroeg Elise nu ook nieuwsgierig. Sinds Caroline samen met Stanley en zijn mannen was vertrokken, hadden ze geen nieuws meer vernomen van het hof. Na de afschuwelijke ervaring met Caroline had Malcolm een uitgebreide brief opgesteld, waarin hij alle gebeurtenissen van de afgelopen tijd nauwgezet beschreef. Hij had de brief overhandigd aan lord Stanley, die hem verzekerde de brief persoonlijk te zullen overhandigen aan de koning. ‘Caroline zal haar straf ditmaal niet ontlopen. Al moet ik haar persoonlijk naar de kerkers escorteren,’ had Stanley woedend geroepen toen hij Elises verwondingen had gezien.


  ‘Caroline is haar adellijke status kwijt. Ze mag zich niet langer barones noemen en haar vaders landgoed zal na zijn overlijden koninklijk bezit worden,’ zei Malcolm.


  ‘Ongelooflijk,’ fluisterde Elise. Ze had verwacht dat de koning Caroline zou straffen voor haar gruwelijke daden, maar niet dat hij haar adellijke titel zou afnemen.


  ‘Dat is nog niet alles,’ zei Malcolm hoofdschuddend. ‘We wisten al dat Justin Ferga’s zoon was, maar wat we niet wisten was dat Justin Carolines halfbroer blijkt te zijn. Blijkbaar heeft baron Warkworth het niet zo nauw genomen met de echtelijke trouw. Stanley schrijft dat baron Warkworth in ruil voor Ferga’s zwijgen, zijn voormalige minnares heeft aangesteld als kamenier van zijn dochter.’


  ‘Maar Caroline moet toch geweten hebben dat Justin haar halfbroer was?’ vroeg Elise. ‘Dat blijkt wel uit de manier waarop ze met hem omging.’


  ‘Ze wist het ook. Blijkbaar nam Ferga het niet zo trouw met haar belofte en heeft ze Caroline verteld over haar halfbroer. Maar in plaats van woedend te worden op haar vader heeft Caroline dankbaar gebruik gemaakt van haar vaders ontrouw. Volgens Stanley hebben Ferga en Caroline samen het plan bedacht om Justin naar Brae Castle te sturen na Carolines vertrek van mijn landgoed. Zo kon Justin Caroline regelmatig berichten over de laatste ontwikkelingen. Justin adoreerde zijn zuster en was bereid om alles voor haar te doen. Stanley schrijft dat Ferga alles heeft opgebiecht om haar straf te kunnen ontlopen. De koning vindt dat de kamenier voldoende gestraft is nu haar zoon is overleden en ze niet langer welkom is aan het hof.’


  ‘Ongelooflijk,’ peinsde Gideon. ‘Er is misbruik gemaakt van Brae Castles goede naam.’


  ‘Ze hebben het spel slim gespeeld,’ vervolgde Malcolm. ‘Maar niet slim genoeg.


  Gelukkig is mijn vrouw een veerkrachtige persoonlijkheid gebleken. Ik wist al vanaf het eerste moment toen ik haar zag, dat ze zich prima zou redden hier.’


  Malcolm wierp Elise een liefdevolle glimlach toe, die dankbaar werd beantwoord.


  ‘Wat gaat er nu met Caroline gebeuren?’ vroeg Beth nieuwsgierig.


  ‘Ze wordt een van Edwards hofdames,’ antwoordde Malcolm. ‘Wat betekent dat ze de hele dag gevangen zal zitten tussen een aantal oude taarten die niets liever doen dan handwerken en roddelen. Een passende straf voor een jonge feeks als Caroline, lijkt mij. Lord Stanley verzekert ons dat ze Windsor Castle voorlopig niet zal verlaten,’ voegde Malcolm er lachend aan toe.


  ‘Dit vraagt om een feest,’ riep Alasdair en hij hief zijn glas.


  ‘Ik denk dat we voorlopig wel even onze buik vol hebben van grote feesten,’ riep Malcolm. ‘En hoezeer ik ook van jullie gezelschap geniet. Ik denk dat het tijd is voor een kleiner feestje in besloten kring,’ verzekerde hij zijn tafelgenoten.


  Elises wangen kleurden rood toen ze besefte waar haar man op doelde. ‘Dus als jullie mij nu willen excuseren, mijn vrouw en ik hebben andere zaken te regelen.’


  Hij schoof zijn stoel naar achteren en wachtte geduldig tot zijn vrouw hetzelfde zou doen. Elise voelde zich ongemakkelijk onder alle aandacht en verlegen, alsof ze een preutse maagd was, sloeg ze haar ogen neer. Malcolm negeerde haar verlegenheid en trok haar in zijn armen. ‘Als jullie ons nu zouden willen excuseren,’ herhaalde hij zijn woorden.


  ‘Maar Malcolm, we kunnen toch niet midden in de maaltijd onze gasten verlaten?’ stribbelde Elise tegen.


  ‘Gasten. Sinds wanneer zijn onze goede vrienden gasten,’ verdedigde Malcolm zijn daden. ‘Ik denk dat ze het prima zonder ons kunnen stellen. Of twijfel je aan de capaciteiten van onze vrienden?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ verzekerde Elise hem.


  ‘Nou, dan is er ook geen enkel probleem. Kom mijn liefste. Ik wil je vanavond voor mezelf.’ Verlangend drukte hij een kus op haar mond en Elises wangen kleurden nog roder onder alle starende blikken. ‘We willen vanavond niet gestoord worden,’ riep hij naar het gezelschap, terwijl hij zijn vrouw de Zonnekamer uit begeleidde.


  In een innige omhelzing liepen ze samen de stenen trap op in de richting van de kinderkamer, waar Ian vredig lag te slapen. Daarna vervolgden ze hun weg naar het slaapvertrek, Ian aan de capabele zorgen van Mia overlatend.


  ‘Ik ben zo blij dat we beide koningen gunstig hebben weten te stemmen en dat we ons nooit meer zorgen hoeven te maken om Caroline,’ mijmerde Elise tevreden. ‘Ook al heeft Edward James de oorlog verklaard, toch heb ik het gevoel dat het eindelijk allemaal voorbij is.’


  ‘Voorbij, mijn liefste. Het begint pas,’ zei Malcolm plagend. Teder drukte hij een warme kus in haar haren. ‘Ik ga hier beginnen,’ fluisterde hij, terwijl zijn lippen bezit namen van haar warme mond. Zijn tong drong langzaam haar mond binnen en Elise voelde de passie opborrelen vanuit haar onderbuik. Met tegenzin maakte Malcolm zijn mond los van de hare om zijn hartstochtelijke zoektocht voort te zetten. ‘En daarna hier,’ zei hij zachtjes. Ervaren maakte hij de knoopjes van Elises lichtgroene jurk los, waardoor haar volle roomwitte borsten uit het bovenlijfje schoten. ‘Prachtig,’ zei hij voordat hij zijn lippen om haar tepel sloot en zachtjes aan het roze knopje begon te zuigen. Zijn warme kussen daalden af in de richting van haar onderbuik en Elise begon zachtjes te kreunen. Liefdevol tilde Malcolm zijn vrouw op en bracht haar naar het bed. Hij zou de liefde met haar bedrijven, steeds opnieuw, want hij kon geen genoeg van zijn mooie vrouw krijgen. Zijn warme lippen liet hij neerkomen op haar platte buik. Elise kreunde zachtjes onder zijn vaardige handen. Malcolm hief zijn hoofd op en met hese stem zei hij: ‘Zie je mijn liefste, het is nog maar net begonnen.’


  Epiloog


  In de zomer van 1481 en in het voorjaar van 1482 maakte Edward plannen om Schotland binnen te vallen, maar een grootsopgezette, daadkrachtige aanval bleef uit. In het late voorjaar van 1482 viel de oostelijke vloot, onder leiding van John Howard de Firth of Forth aan. Howard wist de Schotse troepen een flinke slag toe te brengen, door een aantal Schotse schepen te vernietigen en het gebied rondom Blackness tot de grond af te branden. Aan de westkust wist Thomas Fulford Schotse oorlogsschepen bij de Engelse kust vandaan te houden, terwijl een derde vloot over het kanaal patrouilleerde om Engeland te beschermen tegen een Franse aanval.


  Eind juli viel Howard voor een tweede keer aan, maar dit keer wist hij weinig te bereiken en uiteindelijk keerde zijn vloot terug naar Sandwich.


  Edwards landtroepen bleven onder leiding van Richard of Gloucester wachten op orders van de koning, maar toen bleek dat Edward niet van plan was om terug te keren naar het front – hij meende dat zijn troon werd bedreigd en dat zijn aanwezigheid in het zuiden noodzakelijk was – bleef het aantal aanvallen op Schots grondgebied beperkt.


  James verzette zich tegen de Engelse aanvallen door Schotse troepen te verzamelen in het grensgebied. Zijn troepen vielen Engeland binnen en veroorzaakten grote branden en vernielingen voordat ze zich terugtrokken.


  De Franse koning Louis bleef Schotland steunen. Hoewel Edward grote diplomatieke winst had geboekt door Mary en Maximilian van Bourgogne over te halen tot het sluiten van een verbond, liet Louis zich niet uit het veld slaan. Uiteindelijk wist hij Maximilian voor zich te winnen en bereikte hij in 1482 een overeenkomst met Bourgogne, waarmee het verdrag tussen Bourgogne en Engeland kwam te vervallen en de betalingen aan Edward, die in het verdrag waren overeengekomen, werden stopgezet. Ondanks zijn beperkte middelen besloot Edward Frankrijk opnieuw aan te vallen en tot zijn grote vreugde kende de Raad een flink bedrag toe voor zijn plannen. Maar hun toestemming om opnieuw te zegevieren op Frans grondgebied kwam te laat. In het voorjaar van 1483 stierf de trotse, geliefde koning aan een hevige koorts.


  Het bericht van zijn dood bereikte de Borderlands binnen een maand. Verslagen legde Elise de brief neer die zojuist door een boodschapper was gebracht en verdrietig staarde ze uit het raam.


  ‘Hij was een geliefd man en ik ben blij dat ik hem heb mogen ontmoeten,’ zuchtte ze.


  ‘Hij was dol op je,’ zei Malcolm. Haar man stond achter haar en sloeg zijn sterke armen om haar schouders. Samen staarden ze naar de prachtige groene heuvels van Brae Castle.


  ‘In ieder geval betekent zijn dood een nieuwe periode van vrede,’ sprak Malcolm hoopvol.


  ‘We hebben geluk gehad. Brae Castle is redelijk ongeschonden uit de strijd gekomen.’


  Buiten het verlies van een beperkt deel van de oogst hadden de Engelse en Schotse soldaten Brae Castle met rust gelaten. Zelfs de zo gevreesde terugkeer van Angus was uitgebleven. Blijkbaar was de graaf te druk met zijn wraakacties tegen koning James om zich nog langer om Brae Castle te bekommeren.


  ‘Mama, mama,’ hoorde ze de vrolijke kinderstem van Ian door de deur heen roepen. De knop van de deur werd naar beneden gedrukt en Ians kleine gezichtje verscheen om het hoekje. Daarna vloog de deur met een klap open en verscheen Gideon in de deuropening.


  ‘Het is tijd, milaird, vrouwe,’ zei hij glimlachend.


  ‘Ik dacht niet dat het er ooit van zou komen,’ grinnikte Malcolm. ‘Zelden in mijn leven heb ik iemand meegemaakt die zo lang de tijd neemt om een dame het hof te maken.’


  ‘Je mag hem niet zo plagen,’ berispte Elise haar man, terwijl ze haar slanke vingers over zijn sterke armen liet glijden. ‘Beloof me dat je aardig voor hem zult zijn. Het is zijn trouwdag.’


  ‘Vooruit dan maar,’ gaf Malcolm toe en drukte een tedere kus op de lippen van zijn vrouw.


  Nu Gideon de weg voor hem had vrijgemaakt, rende de kleine Ian op zijn vader af. Malcolm maakte zich los uit de omhelzing met zijn vrouw en ving zijn zoon met een arm op, waarna hij de kleine jongen met het grootste gemak op zijn andere arm zette. Ians ogen glansden van plezier nu hij boven alles en iedereen, zelfs zijn eigen moeder, uittorende.


  ‘Grace ook mee,’ dreinde Ian in zijn vaders oor.


  ‘Ja, Grace gaat ook mee,’ zei zijn vader geruststellend. ‘Ik kan niet geloven hoe dol hij is op zijn kleine zusje. Dat kan nog wat worden als ze ooit zal trouwen. Ik denk dat hij er nog meer moeite mee zal hebben dan ik,’ riep Malcolm vrolijk.


  Elise knikte hem lachend toe. Ze was een gezegend mens.


  Eenmaal op de gang aangekomen voegde Hill zich bij hen. Ze droeg de eenjarige Grace in haar armen. Elise nam haar dochter van de huishoudster over en in het gezelschap van Gideon en Hill liepen ze naar de grote hal toe waar Duncan met Robin op zijn arm samen met Beth en hun pasgeboren baby stonden te wachten. Elise keek haar vriendin verheugd aan en vrolijk babbelend liepen de twee vrouwen in de richting van de kapel.


  Alec stond zenuwachtig te wachten bij de ingang en het was duidelijk dat hij totaal geen aandacht had voor de priester, die hem probeerde uit te leggen hoe de huwelijksvoltrekking zou verlopen. Onwillekeurig duwde hij zijn hand op zijn litteken om het kloppen tegen te gaan. Elise zag zijn bezorgde gezicht en om hem gerust te stellen fluisterde ze iets in zijn oor. Alecs gezicht klaarde op en een glimlach verscheen op zijn lippen. Elise wierp hem een knipoog toe, waarna ze zich naar het verbaasde gezelschap achter zich draaide. Malcolm wierp zijn vrouw een dwingende blik toe, zijn jaloezie met moeite onderdrukkend, maar Elise was niet van plan haar man in het bijzijn van hun vrienden in te lichten. Dat zou ze later doen, als ze alleen waren. Toen Malcolm wilde protesteren, werd hem abrupt de mond gesnoerd door de priester, die enthousiast verkondigde dat de bruid gearriveerd was. Mia droeg een prachtige jurk, een huwelijksgeschenk van Elise en Malcolm. De ceremonie duurde kort en na een avond vol drank en lekker eten trokken Alec en Mia zich terug voor de huwelijksnacht.


  Diep in de nacht keerden Elise en Malcolm terug naar hun slaapvertrek.


  ‘En nu voor de draad ermee. Wat fluisterde je in Alecs oor? Je weet dat je geen geheimen mag hebben voor je echtgenoot. Je maakt me gek van jaloezie,’ mopperde Malcolm.


  Elise wierp hem een oogverblindende glimlach toe. ‘Ik zag dat hij zenuwachtig was en probeerde hem alleen maar een hart onder de riem te steken,’ antwoordde ze vrolijk.


  ‘En wat heb je precies tegen hem gezegd, dat hem zo vrolijk maakte?’ vroeg Malcolm.


  ‘Dat de huwelijksvoltrekking in een waas aan hem voorbij zou gaan als hij zou denken aan wat hem te wachten stond, zijn huwelijksnacht. Ik spreek uit ervaring,’ lachte Elise ondeugend.


  ‘Je bent een heerlijke, slechte vrouw,’ bromde Malcolm. ‘En slechte vrouwen moeten gestraft worden,’ vervolgde hij hees, terwijl hij zijn lippen zachtjes liet dwalen over Elises slanke hals. ‘Of heb je daar bezwaar tegen?’ vroeg hij plagend.


  Ademloos schudde Elise haar hoofd, terwijl ze haar handen over de harige borst van haar man liet dwalen, overweldigd door geluk.


  ‘Malcolm, wat zal de toekomst ons brengen nu Edward is overleden?’ vroeg Elise onzeker.


  ‘Een nieuw begin, liefste. Maar wat de toekomst ook zal brengen, we slaan ons er samen doorheen,’ antwoordde Malcolm liefdevol.


  ‘Samen,’ zuchtte Elise tevreden.


  ‘Samen. Voor altijd.’


  Noot van de schrijfster


  Met dit boek heb ik geprobeerd fictie en non-fictie zo goed mogelijk met elkaar te verweven. Daarvoor heb ik onderzoek gedaan naar Edward IV, de loop van zijn leven, zijn levensstijl en de personen die in zijn leven een rol hebben gespeeld, zoals Alexander Legh en zijn steward lord Stanley. Edward was in werkelijkheid ook een machtige vorst, geliefd door zijn volk. Hij was een tacticus, een strateeg en genoot van aanzien en macht. Daarnaast was hij ook een fervent verzamelaar van manuscripten, had een uitgebreide verzameling handpistolen en hield hij erg van uiterlijk vertoon. Ook heeft hij daadwerkelijk een huwelijksverdrag voor zijn dochter met de Schotse kroonprins gesloten om het vervolgens weer op te zeggen.


  De voorbereidingen van de oorlog en de rol van James III heb ik zo waarheidsgetrouw mogelijk neer proberen te zetten. Binnen deze tijdlijn heb ik de fictieve karakters van Malcolm, Elise, hun clan, Caroline en Vin Hastings een rol laten spelen. Het was een spannend avontuur en een waar genoegen om te mogen schrijven. Ik hoop dat je dit boek met hetzelfde genoegen hebt gelezen.
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